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كىرىش سۆ 


ئۇيغۇر مىللىتى جۇڭخۇا مىللەتلىرى چوڭ ئائىلىسنىڭ 
مۇھىم تەركىبىي قىسمى. ئۈزاق يىللاردىن بۇيان ئەمگەكچان. 
باتۇر ۋە ئەقىل - پاراسەتلىك ئۇيغۇر خەلقى ئېلىمىزدىكى 
ھەرقايسى مىللەتلەر بىىن ھەمنەپەس بولۈپ. - 
ى `“ ¶' 39 97 0® ® 
ئىجتىمائىي ۋە ئىقتىسادىي تەرەققىياتىنى ئىلگىرى سۈرۈشتە 
ناھايىتى زور تۆھپىلەرنى قوشقان. ئۇزاق تارىخىي تەرەققىيات 
جەريانىدا ئۇيغۇرلار شامان دىنى› بۇددا دىنى› مانى دىنى. ئاتەش 
ىتى : › ئېستورىيان دىنى ‏ › ئىسلام ىنىم ك دىنلارغا ئېتىقاد 
قىلىپ ھەمدە ئورخۈن - يېنسەي يېزىقى. قەدىمىكى ئۇيیخۈر 
يېزىقى› بىراخما يېزىقى› مانى يېزىقى› سوغد يېزىقى› ئەرەب 
يېزىقى قاتارلىق يېزىقلارنى قوللىنىپ. قوبۇلچان ۋە ھەزىمچان 
خۇسۇسىيەتكە ئىگە پارلاق مەدەنىيەتنى ياراتقان. ئۇيغۇر تىلى 
4 مەدەنىيىتىنىڭ مۇھىم تەركىبىي قىسمى› ئؤ. ئۇزاق 

رەقتخياك داۋامىدا خەدرۈ تىلى ساشسكىرىى لى ساك شى 
توخرى تىلى› سوغد تىلى› ئەرەب ئىلى› پارس تىلى› موڭغۈل 
تىلى› رؤس تىلى بىلەن ئۈچرىشىپ› باشقا تىللارغا تەسىرىنى 
سىڭدۈرۈش بىلەن بىللە› ئۆزىنى تەدرىجىي بېيىتقان ۋە 
ئاقاتوللاشتارش ا ك `' 7 6 890 
ئەدەبىيات› تېبابەتچىلىك. سەنئەت› ئېتىكا. ئاسترونومىيە 
قاتارلىق ساھەلەرگە ئائىت مول ۋە رەڭگارەڭ مەدەنىبەت 
مىراسلىرىنى قالدۇرغان. 


تىل ئىنسانلارنىڭ ئەڭ مۇھىم ئالاقە قورالى ۋە تەپەككۈر 
قورالى. شل س فىللەشتىىق مۇھىم بەلگىسى ۋە مۇھىم مەدەنىمەت 
بايلىقنى. ئۇيغۇر تىلى ئۇيغۇرلارنىىاڭ جەمىتىمەت تەرەققىياتىدا ئەنە 
شۈنداق فۈنكسىيەسىنى جارى قىلدۈرۈپ. قەدىىكى تۈركىيى 
تىللار دەۋرى. ئورخۇن ئۇيغۇر تىلى دەۋرى. ئىدىقۇت - خاقانىپە 
` لى دەۋرى› چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى دەۋرى دېگەندەك 

رەققىيات باسقۇچلارنى.بېسىپ ئۆتۈپ› ھازىرقى زامان ئۇیغۇر 
تىلى دەۋرىگە كىرگەن. بىز ھازىرقى زامان مەدەنىپىتىنىاڭ 
يېتەكچىلىكىدە . شىنجاڭنىڭ ھالقىما تەرەققىيباتى ۋە ئەبەدىى 

ئەمىنلىكىنى ئىشقا ئاشۈرۈش ئۈچۈن زور ئىقتىسادىي كۈچ 
رىداس ساك ل ئە شاش " 
ئۈيۈشۈشچانلىقى ۋە ئىجادچانلىقىنىڭ ق مۇھىم مەنبەسى بولغان 
مەدەنىيەت بايلىقلىرىنى. وى تىل بايلىقلىرىنى چوڭقۈر 
قېزىشىمىز كېرەك. 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 19 - ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 
“‡ك»ك“'° †ڵك7°_72ك7 . ' ° "9‰ 9 
كەھەسىيىش ئاساسىدا ` سىستېمىسىغا ا 
بىرنەچچە قېتىم قېلىپلاشتۇرۇلدى. بۈگۈنگە قەدەر غوجىئەھمەت 
سەيدىۋاقاسوى› خەمىت تۆمۈر› ئىبراھىم مۇتىمَى. ئىمىن 
تۇرسۇن› مىرسۇلتان ئوسمانوف› تۈردى ئەھمەد› نەسرۇللا 
يولبۇلدى. ئەنسەردىن مۇسا قاتارلىق پېشقەدەم تىلشۇناسلىرىمىز 
ھەم يېڭى بىر ئەۋلاد تىلچىلىرىمىزنىڭ كىشىنى سۆيۈندۈرىدىغان 
نۇرغۈن تەتقىقات نەتىجىلىرى مەيدانغا كەلگەن بولسىمۇ.› ئۇيغۈر 
يوق. ئۇيغۇر تىل - يېزىق تارىخى. تىلشۇناسلىق 5“ ا 
تىلىدىكى سۆزلەرنىڭ ئېتىمولوگىيەسى› ئۇيغۇر تىلىنىاڭ 
 '†'‏ ›:72®7:;'°' '' 7 1 "6 
قاتارلىق ساھەلەردىكى يەنە بىرمۇنچە خىزمەتلەر تېخى قولغا 
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ئېلىنمىدى ياكى تولۇق ئىشلەنمىدى. بؤ. تىل - يېزىق بىلەن 
شۇغۇللانغۈچى خادىملىرىمىزنىڭ شىنجاڭنىڭ ھالقىما 
تەرەققىماتىغا ماس ھالدا تېخىمۇ زور تىرىشچانلىق كۆرسىتىپ. 
©⁄°⁄7©7ك?ˆ2'“ˆً؛2 77 9‰ ® 
قىلىدۇ. 

«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى» ناملىق بۇ كىتاب ئۇيغۇر تىلى 
تەتقىقاتنىدىكى بىر سېڭى نەتىجە› بۇنىڭغا پېشقەدەم ۋە ياش 
سشىنسوتاسلى بىر شىڭ ئۇزاق يىللىق ئەقلىي تەسكەكلىرى 
سىڭگەن. مەن بؤ كىتابنىڭ نەشر قىلىنىشى مۇناسىۋىتى بىلەن 
تىلشۇناسلىرىمىزنى قىزغىن تەبرىكلەيمەن ۋە بۈ كىتابنىاڭ 
ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتى ھەم تەرەققىياتىدا ئىجابىي رول 
ئوينىشىنى چىن كۆڭلۈمدىن ئۈمىد قىلىمەن. 
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نەشرىياتنىن 


ئۇیغۇر تىلى ئۇزاق تارىخقا ئىگە گۈزەل تىل. ئۈ ئۇزاق 
ئەسىرلىك تەرەققىيات داۋامىدا قەدىمكى تۈركىى تىللار دەۋرى.› 
ئورخۇن ئۇيغۇر تىلى دەۋرى› ئىدىقۇت - خاقانىيە ئۇيغۇر تىلى 
دەۋرى› چاغاتاي ئۇیغۇر تىلى دەۋرىنى بېسىپ ئۆتكەن. بؤ 
جەرياندا ئۇيغۇر تىلى ئورخۈن - يېنسەي يېزىقى. قەدىىكى 
ئۇيغۇر يېزىقى. بىراخما يېزىقى› مانى يېزىقى. سوغد يېزىقى. 
ئەرەب يېزىقى قاتارلىق يېزىقلار بىلەن خاتىرىلەنگەن (بەزى 
يېزىقلار ئومۇميۈزلۈك› بەزى يېزىقلار قىسمەن قوللىنىلغان). 
شۇنداقلا خەئزۇ تىلى› سانسكرىت تىلى› ساك تىلى› تؤخار 
تىلى. سوغد تىلى› ئەرەب تىلى› پارس تىلى› موڭغۇل تىلى قاتار ‏ 
لىق نۇرغۇن تىللار بىلەن ئۈچرىشىپ ھەم بىر - بىرىگە تەسىر 
كۆرسىتىپ› ئۈزۈكسىز مۈكەممەللەشكەن ۋە ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى دەۋرىگە كىرگەن. ا 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 19 - ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 
غ قك ?ئ ەغ77,ى ‏ ': ®®® °00 
ئالىملار. ئاندىن ئېلىمىز ئالىيلىرى ئەرىپىدىن تالىق قىلى 
غان. بىر ئەسىردىن كۆپرەك ۋاقىتتىن بؤیان ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى ئاساسەن ئەنئەنىۋى تىلشۇناسلىق بويىچە. قوشۈمچە 
قۇرۈلمىچىلىق تىلشۇناسلىقى› ئايلاندۇرما - تۇغدۇرما تىلشۈ ‏ 
“7 ”£ ?“7 7 #990904 
سىستېمىلىق تەسۋىرلەنگەن ھەم ئايشەم شەمىيېۋا. ئەبىر 
نەجىپ› غوجىگەھمەد سەيدىۋاقاسونى› ئىبراھىم مۇتىئى. ئىمىن 
تۇرسۇن› خەمىت تۆمۇر.› مىرسۇلتان ئوسمانوفى› تۈردى ئەھمەد. 


نەسرۇللا يولبۇلدى. ئەنسەردىن مۇسا قاتارلىق پېشقەدەم تىلشۈ ‏ 
ئاسلىرىمىز ۋە يېڭى بىر ئەۋلاد تىلچىلىرىمىزنىڭ ھەرقايسى 
دەۋرلەرگە. مېتودلارغا ۋەكىللىك قىلىدىغان ئەسەرلىرى مەيدانغا 
كېلىپ›. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىنى چوڭقۇرلاشتۇرغان بولسىمۇ. 
تىلشۇناسلىقى بىلەن ماس قەدەمدە ئىلگىرىلىدى دېيەلمەيمىز. 
بولۇپمۇ يېقىنقى يىللاردىن بۇيان› ئۇيغۇرلارنىڭ ئىجتىمائىي 
ئالاقىسىدە نۇرغۇن ئۆزگىرىشلەر بولدى. بؤ ئۆزگىرىشلەر تىل 
_”“'' ء7»77؛°5'°° "7 ° ® 
ئۇچرىشىش ئەندىزىلىرىدە. ئۇيغۇرلارنىڭ تىل پوزىنسىيەسىدە. 
ئۇپغۇر تىلىنىڭ ئىقتىدارى قاتارلىق جەھەتلەردە گەۋدىلىك 
ئىپادىلەندى. پەقەت ئۇيغۇر تىلى بىلەن باشقا تىللارنىڭ ئۈچرد- 
本‏ 
شىپ› تەبىئىي ئۇچرىشىش ۋە غەيرىي تەبىئىي ئۇچرىشىش 
ئەھۋاللىرى كۆرۈلدى؛ ئۇنىڭ دائىرىسى كېڭىيىپ. قىسمەن 
ئۇچرىشىشتىن ئومۈميۈزلۈك ئۇچرىشىشقا. بىر تىل بىلەن 
ئۇچرىشىشتىن كۆپ تىل بىلەن ئۇچرىشىشقا يۈزلەندى؛ ئۇناڭ 
دەرىجىسى چوڭقۇرلىشىپ› یۈزەكى ئۆؤچرىشىشتىن چوڭقۇر 
قاتلامدىكى ئۈچرىشىشقا يۈزلەندى. ئۇيغۇر تىلىنىڭ باشقا تىللار 
WO‏ 
ئالاقىسىنىڭ ئەندىزىلىرىنى ئۆزگەرتىپ ۋە تىل توسالغۇلىرىنى 
يېڭىپ. باشقا تىللارنى ئاسانراق ئىگىلىشىگە بەزى ئىمكانىيەت 
لەرنى يارىتىش بىلەن بىللە. ئۇيغۇر تىلىنىڭ قۇرۇلمىسى ۋە 
ئىقتىدارىنىڭ ئۆزگىرىشىگىمۇ قىسمەن سەۋەب بولدى. نەتىجىدە | 
ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىنىڭ سەۋىيەسى بىلەن بىر قىسىم شەھەر 
ئاھالىسىنىڭ تىل پوزىتسىيەسى ۋە تىل سەۋىيەسى بىردەك 
"ج" 7؟''7" ‰  ‰‏ +±" 0 9 8 
قولايلىقراق بولغان «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى» كىتابىنىڭ 
تۇزۈلۇشىنى تەقەززا قىلدى. مؤۈشۈ ئېھمتىياج ۋە تەلەپكە ئاسا- 
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سەن. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىدىكى يېڭى نەتىجىلەرنى ئىمكانقەدەر 
تولۇق ئەكس ئەتكۈزۈش ۋە ئۇلارنى ئىمكانقەدەر ئاممىباب تىل 
بىلەن چۈشەندۈرۈش پىرىنسىپى بويىچە قولىڭىزدىكى بؤۈ كىتاب 
تۈزۈپ چىقىلدى. لېكىن. ھەرقانداق بىر تىل مۈگەييەن بىر 
تىلشۇناسلىق نەزەرىيەسى ئاساسىدا تەسۋىرلىنىدىغانلىقى. 
ھرغانداق بەر ركش سسسىسىتىڭ ‏ اناق انار 
لىرى ھەم ئۇقۇم چۈشەنچىلىرى بولىدىغانلىقى ئۈچۈن› كەسپىي 
ئاتالغۇلارنى پۈتۈنلەي «ئاممىمابلاشتۇرۈش»قا ئىمكان بولمىدى. 
ئۇنىڭ ئۈستىگە «گاممىبابلىق» بۇ كىتابنىڭ تۈزۈلۈشىدىكى 
مۇھىم پىرىنسىپلارنىڭ بىرى بولغاچقا. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا 
ئائىت ئىلمىى ئەمگەكلەردىن خېلى كەڭ دائىرىدە پايدىلىنىلغان 
بولسىمۇ : بىر قىسىم يېڭى تىلشۇناسلىق نەزەرىيەلىرى ۋە 
انىك كك ى ار ى ا تۇ 
دى. مانا مۈشۈنداق سەۋەبلەر تۈپەيلىدىن › بۈ كىتاب يەنىلا ئەنتە ‏ 
غغ7“ ® 0 

بۇ كىتابنىڭ باش مۇھەررىرلىكىنى شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى 
فىلولوگىيە ئىنستىتۇتىنىڭ پىروغېسسورى ئارسلان ئابدۇللا 
ئۆز ئۈستىگە ئالدى. پىروفېسسور ئارسلان ئابدۇللا كىتابنىڭ 
لايىھەسىنى تۈزۈش› ئومۇمىي قۇرۇلمىسىنى ئورۇنلاشتۇرۈش. 
بىرلىككە كەلتۈرۈش ھەم كىتابنى بېكىتىش قاتارلىق خىزمەت- 
مەرنى ئىشلىدى. كىتابنىڭ فونېتىكا. لېكسىكا ۋە سىنتاكسىس 
3 . شىنجاڭ ئۈنىۋېر 7 3 فىلولوگىيە 多‏ ， 0" 
ئىنىڭ دوتسىئ سېنتشى:.يبازى ئەبەيدۇللا تۈزدى؛ مۇقەددىمە. يېزىق ۋە 
مورفولوگىيە قىسىمىنى شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى فىلولوگىيە 
ئىنستىتئۇتىنىڭ دوتسېنتى. دوكتور ئابدۇرېمىم راخمان تۈزدى. 
بۇ كىتابنى تۈزۈش جەريانىدا. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتى توغرىسىدا 
مەملىكەت ئىچى ۋە سىرتىدا ئېلان قىلىنغان يېڭى نەتقىقات 
نەتىجىلىرىدىن پايدىلاندۇق. مۇشۇ مۇناسىۋەت بىلەن بۇ ئىلمىي 
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ئەمگەكلەرنىڭ ئىگىلىرىگە گالاھىدە رەھمەت ئېيتىمىز . 
كىتابنىڭ ھەجىمى بىرقەدەر چوڭ بولسىمۇ› قىسقا ۋاقىت 

لىكلەر كۆرۈلۈشى مۆمكىن. بولۇپمۇ ئاپتورلارنىڭ تىل پاكىتلى ‏ 

بىر كىزغا كەلتۈرەلىگەن بولۈشىمىز ئاتاپسن; شوڭا. ئوقۈرمەن- 


ئۇيغۇر تىلىنى تەتقىق قىلغان ۋە قىلىۋاتقان 
ه بىر قىسىم ئۇيغۇر ئالىملار 


مەھمود كاشخەرىى 


كەتتتىدە 0“ كا قا - . يىلى ئۆز يۈرنى قەشقەر 


¬ ‌ . اشا سەر‎ Te 
«تۈركىي تىللار دىۋانى»)نى يېزىپ چىققان.‎ 

مەھمۇد كاشغەرىى خاقانىيە تىلىنى› شۇنداقلا ئوغۇز: 
قىپچاق. ئارغۇ قاتارلىق خەلقلەرنىڭ شېۋىلىرىنى فونېتىكا. 
ىمە ت ەت دق د 
77 ®7 ® ت 0 
مۇناسىۋىتىنى ئېنىقلاشنىڭ زۆرۇر شەرتى» لېكىن ۇء تۇغقان- 
چىلىق مۇناسىۋەتنىڭ يېتەرلىك شەرتى ئەمەس دېگەن كۆز 
قاراشنى تۈنجى بولۇپ ئوتتۇرىغا قويغان تىلشۇئاس. مە‌ھمۇد 
كاشغەرىي «تۈركىي تىللار دىۋانى»نىڭ بىرىنچى نۇسخىسىنى 
Ia‏ 
2 
خەلىپىلىرىنىڭ يىگىرمە يەتتىنچىسى بولغان ئەبۈلقاسىم 
ئابدۇللا مۇقتەدى بىللاغا تەقدىم قىلغان. «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»غا 7500دىن ئارتۇق سۆزلەم (‹سۆز ۋە ئىبارە) كىرگۈ- 
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كۆپلۈكىنى ئاساس قىلغان ئەرەبچە ھىجا ئۈسۈلى بويىچە تىزى1- 
غا 
نا 


قىسقىسى»› مەھمۇد كاشخەرىي ئۆزىنىىڭ «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»ناملىق بۈيۈۇڭ ئەسىرى "¦ خاقانىبە ى ۋە شۇ ەنىتە 
دەۋردىكى كى و ® سەسى ۋە = 
ئا 
ستور. 


تەلىشىر ئەۋاتىى 


0 ® 0® ® `“ 

本 

كىتى (ھازىرقى ئىراننىڭ شەرقىي شىمالىدىكى ئۆلكە)نىڭ 
گە ® :ا € ء' 76 14 ئ ‌( 


0 ¥ 7 


مز 
1472 4 © ¦ "" " ¿; م 
| ئىستېپا بەرگەن. نەۋائىي بىز ئؤمۈر ئىجادىبەت بىلەن 
*" «پەرھاد ت شېرىن» قاتارلىق 20 پارچىدىن ئارتۇق 
شەھىرىدە ۋاپات بولغان ب 
° ياشىغا,/ ن دەۋردە "7 6" 人‏ 
م غاا م Cr‏ ` دېگەندەكڭ »ر ±> 
ee‏ - بارا ئەۋجگە چىققان. ئەلىشىر نەۋائىي 
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ئۆز ئانا تىلىنى قوغداش ۋە ئۇنىڭ ئارتۇقچىلىقلىرىنى نامایان 

قىلىش مەقسىتىدە 本 和 中‏ ئەسەر «مۈھاكىمەتۈل _ لۇٍغەتەین» 

(ئىككى تىل مۇھاكىمىسى)نى يېزىپ چىققان ۋە بۇ ئارقىلىق 

تۈركىي "8 شېئىرىي 

¬ 0 بولىدىغانلىقىنى د دەلىلىلىگەن ھەم ئانا تىلىنىڭ 
تەرەققىياتىنى ئىلگىرى سۈرگەن. 


ئىبراھىم مؤۆتىنى 


تۆھپىكار مائارىپچى› مەشھۇر تىلشۇناس. ئەدەبىى تەرجىمان 
ھەم پىشقان نەشرىيانچى ئىبراھىم مۇتىتَّى (1920 一‏ 2010) 
ae‏ 
كېيىن بولۇپ ئۈرۈمچى تاتارلار مەكتىپى› تاشكەنت ئوتتۇرا 
ئاسىيا دۆلەتلىك ئۈنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇغان. شىنجاڭ ئۆلكىلىك 
دارىلمۈئەللىمىن› مەركىزىي مىللەتلەر ئىشلىرى "9 
مەركىزىي مىللەتلەر نەشرىماتى› ش ئؤ ئار ئىجتىمائىي پەنلەر 
ئاكاەسسەسى قالشىق( ئورۈنلاردا لى 

ئىبراھىم مؤتىئى ئېلىمىزدە تۇنجى بولۇپ «ئۇيغۇر تىلى 
سهە‌رفى (مورفولوگىيەسى)›› «ئۇيغۇر تىلى ئەھۋى (سىنتاك- 
سىسى)»› «ئۇيغۇرتىلى ئەدەبىيات قائىدىلىرى (ئىستىلىستى ‏ 
كسى بۇر باسشىك ايى ىلا قاكەسى» قاتارلىق 
دەرسلىكلەرنى تۇزگەن. «بەش تىللىق مانجۇچە لۇغەت»› «تۈركىي 
تىللار دىۋانى» ۋە «قۇتادغۇبىلىك»نىڭ ھازىرقى زامان ئۇیغۇر 
سلبتىكتى نەشرىنى تەييارلاشقا قاتناشقان. «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»› Pb‏ سىمىت»کە ئوخشاش نادىر ىساق ئەسەر ‏ 
لەرنىڭ مەستۈل مۇھەررىرلىكىنى ئىشلىگەن. «مەملىكىتىمىز ‏ 
دىكى تۈركىي تىللار ۋە بۇ ھەقتىكى ىى تەتقىقات»› «تۈركىي 
 7'°'°ً-_¢¢:‏ ”© ` 9 00 
ىللار ەتۋان »دا تااس شلىغان ئىدەسى تااس خاقاسە شل 
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ھەققىدە»› «چاغاتاي ئەدەبىي ئىلىشنىڭ ئۇيغۇر ئەدەبىي ئى 
تەرەققىياتىدا تۇتقان ئورنى»› 可 本‏ ف يولىنىاڭ گوتتۇرا 
ئاسىيا رايونىدىكى ئۈچ مۇھىم مىللەت ۋە ئۇلارنىڭ تىلى» قاتار ‏ 
لىق نۇرغۇن ماقالىلەرنى ئېلان قىلغان. ئۇنىڭ «ئىبراھىم مۇتى- 
ئى ئىلمىي ماقالىلىرى» ناملىق كىتابى نەشر قىلىنىپ. ئۇیغۇر 
تىلى ساھەسىدە زور تەسىر قوزغىغان. ه 


تىمىن تۉرسؤن 


تونۈۇلغان ئەدىب.› شائىر› تىلشۇناس ھەم تەرجىمان› يېڭى 
دەۋر ئۇيغۇر نەشرىياتچىلىقىنىڭ ئۆلىنى سالغۇچىلاردىن بنرى› 
ئۇيغۇر مەدەنىمەت تارىخى تەتقىقاتچىسى ئىمىن تۇرسۈن )1924 
一‏ 2011( ئۈرۈمچى شەھىرىدە قول ھۇنەرۋەن ئائىلىسىدە تۇغۈل- 
غان. گۈزۈنچى | ب گسستازيسبدە ئوقۇغان. ئىلگىرى كېيىن 
كېرىيە ناھىيەلىك ھۆكۈمەت. شىنجاڭ خەلق رى قاتارلىق 
ئورۇنلاردا ئىشلىگەن. 

ئؤ 1950 - يىللاردىن باشلاپ ئۇيیغۇر تىلى تەتقىقاتىغا 
كىرىشكەن. 1952 - يىلى ئۆلكىلىك ھۆكۈمەت ئۈيۈشتۇرغان 
ئۇيغۇر تىلى ئىملاسىنى قېلىپلاشتۇرۇش خىزمىتىگە قاتناشقان. 


an © *7"7 "`‏ 
ھەيەت ئەزاسى بولغان ۋە ئۇيغۈر ئېلىپبەسىدىكى «ئې› تى ي" 
فونېمىلىرىنى ئوخشاش بولمىغان ئۈچ ھەرپ (بەلگە) بىلەن 
ئىپادىلەش تەكلىپىنى ئوتتۇرىغا قويغان. ئۈ خەنزۇلارنىڭ ئۇيغۇر 
"°° ?ق ` ° 
6 يىلى جۇڭگۅ ئاز سانلىق مىللەتلىرىنىڭ تىلىنى 
تەكشۈرۈش خىزمىتىگە يېتەكچىلىك قىلغان؛ 1957 - يىلى 
ئۇيغۈر ئىلىنىڭ تۈنجى «ئىملا سۆزلۈكى»نى تۈزۈشكە قاتناش- 
غان: 1960 ي يىلدىن باشلاپ «تۈركىي تىللار دىۋانى»نىڭ ھازىر ‏ 


4 


7` ˆˆˆ ‰ "0ˆ "` 
ۋە خوتەن شېۋىسى». «هون .0 ئۇيغۇرلارنىاڭ ىز تۇغقانچىلىقى» 
قاتارلىق نۇرغۈن ماقالىلەرنى ئېلان قىلىپ. › ئويخۈر تىلى تەتقى - 

قاتى ئۈچۈن زور تۆھپە قوشقان. 


رەۋەيدۇللا ھەمدۈللا 


人 
تۇرپاندا تۇغۇلغان. 1940 - يىلى «شىنجاڭ گېزىتى» ئىدارىسى‎ 
- 1986 ئاچقان مۇخبىرلار كۇرسىدا ئوقۇغان. 1942 يىلىدىن‎ 
| @ 9 “@°-7ل)ك27“°72؟7°_ى‎ " ‰6 
مەكتىپى› شىنجاڭ تىل ئىنستىتۇتى› شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى‎ 
قاتارلىق ئورۇنلاردا ئىشلىگەن.‎ 

رەۋەيدۇللا ھەمدۇللا ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىستىلىستىكىسى ۋە 
لېكسىكىسى بويىچە مول نەتىجىلەرنى قولغا كەلتۈرگەن. «بىر 
قىسىم بەر ناملىرىنىاڭ red 用)‏ ھەققىدە»› «ئؤیغۈر 
ک''''' ى © "0 "0" 
لىق 20 نەچچە پارچە ماقالىنى ئېلان قىلغان؛ «ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
فىرازېئولوگىيەلىك بىرىكمىلەر لۇغىتى»› «ئۇيغۇر تىلى گىستى- 
لىستىكىسىدىن ساۋات» قاتارلىق كىتابلارنى تۈزگەن. 


تابدۇ سالام تابباس 


二 

2006( قىرغىزىستان جۇمھۇرىيىتىنىڭ قاراقول 

شەھىرىدە مۇھاجىر ئائىلىسىدە تۇغۇلغان. ئۈرۈمچى دارىلمۈئەل1- 

لىمىندە ئوقۇغان. ئىلگىرى - كېيىن بولۇۈپ. ئۇچتۇرپان ناھى- 

مەلىك ھۆكۈمەت. سابىق شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق -6L‏ 

رىپ نازارىتى› سابىق شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق تىل - 
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يېزىق ئۆزگەرتىش كومىتېتى قاتارلىق ئورۇنلاردا ئىشلىگەن.. 

ئابدۇسالام ئابباسنىڭ ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىل - يېزىقىنى 
قېلىپلاشتۇرۇش› ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىنى چوڭقۇرلاشتۇرۈش 
جەھەتتىكى تۆھپىسى ئالاھىدە گەۋەىلىك. ئۇ «تىلشۇناسلىق 
ئاساسلىرى» دېكگەن كتابتى. تەرجىمە قىلغان› «ئۇيغۇر تىلى 
فىرازېئولوگىيەسىنىڭ ئىزاھلىق لۇغىتى». «ئۇيغۇر تىلىدىكى 
مەنىداش سۆز - ئىبارىلەر لۇغىتى». «ئۇيغۇر تىلىدىكى ئاھاڭداش 
سۆزلەر لۇغىتى». «ئۇيغۈر ئىلىدىكى قارشى مەنىلىك سۆزلەر 
لۇغىتى» قاتارلىق لۇغەتلەرنى تۈزگەن؛ ئۇ يەنە «گۇيخۇر تىلى 
فىرازېئولوگىيەسى ‏ تۇراقلىق ئىبارىلەر»› «ھازىرقى زامان 
 " *°‏ . . 8089-06 
قويۇش يوسۇنى» قاتارلىق ئىلمىي ماقالىلەرنى ئېلان قىلىپ. 
ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتى ئۈچۈن زور تۆھچە قوشقان. 


تۇردى ئەھمەد 


تىلشۇناس. تۆھپىكار مائارىپچى تۈردى ئەھمەد (1928 __) 
قاراشەھەر ناھىمەسىدە تۇغۇلغان. شىنجاڭ ئۆلكىلىك دارىلمۈئەل- 
لىمىن. شىنجاڭ ئۆلكىلىك كادىرلار مەكتىپى ۋە مەركىزىى 
مىللەتلەر ئىنستىتۇتىدا ئاسپىرانتلىقتا ئوقۇغان. 1959 - 


0 0 خؤتى ۋە 5 نجالڭ ئۈنىۋېر - | ئوقۇتۇش ھەم 8 
قات بىلەن شۇغۇللانغان. 


قېتىم گۇيغۇر تىلى بويىچە تىل تەكشۈرۈشكە قاتناشقان ۋە 
كۆپلىگەن ئاسپىرانتلارنى يېتەكلەپ. ئۇيغۇر تىلىنىڭ دىيالېكت 
رايونلىرىدا ھەم ئېلىمىزدىكى يۇغۇر› تۇۋا. سالار قاتارلىق 
تۈركىي تىللىق خەلقلەر جايلاشقان رايونلاردا ئەمەلىي تەكشۈرۈش 
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ئېلىپ بارغان ۋە بۇ ساھەدە نۇرغۇن ئەھمىيەتلىك خىزمەتلەرنى 
ئىشلىگەن. تو ئالىي مەكتەپتە ئاساسلىقى «ھازىرقى زامان 
تويیخۈر لى «چاغاتاي تىلى»› «قەدىمكى تويخور تىلى»› «ئېلى- 
We‏ 
قاتارلىق ئۈن نەچچە خىل دەرسنى ئۆتكەن ۋە بۇ دەرسلىكلەرنى 
ئۆزى تۈزگەن. ئۇ يەنە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ لېكسىكو ‏ 
لوگىيەسى› مورفولوگىيەسى ۋە سىنتاكسىس قىسمىدا هھەل 
بولماي كېلىۋاتقان مەسىلىلەر ھەمدە ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستى ‏ 
كىسى ۋە سېمانتنىكىسىغا دائئىر مەسىلىلەر ئۈستىدە بىر قەدەر 
人‏ 
(ئىككى قىسىم). «ئۇيخۈر دەرسلىكى». «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى» (باشقىلار بىلەن بىرلىكتە تۈزگەن) قاتارلىق 
كىتابلىرى نەشر قىلىنغان. «ئۇيغۇر تىلىدىكى پېئىللارنىڭ تۈس 
كاتېگورىيەسى ھەققىدە» قاتارلىق نۇرغۈن ماقالىلىرى ئېلان 
LE‏ 


مىرسۇلتان ئوسمانوق 
_ تۆھپىكار ئوقۇتقۇچى. ئاتاقلىق تىلشۇناس مىرسۇلتان ئوسمانوف 
(1929_ 6 ھازىرقى قازاقىستاننىڭ ياركەنت شەھىرىگە قاراشلىق 
£ غەصر*رھا7اپ?7' د ¶ ®0 0“ "® ®0 
*“ 1% "% "® 
گۈ ئۇيغۇر تىلى ۋە ئۇيغۇر تىلى دىيالېكتلىرى تەتقىقاتىغا 
زور تۆھپىلەرنى قوشقان. ئؤ ئىلمىي تەتقىقات بىلەن دالا تەكشۇ ‏ 
س © $$ ® ® 9 "® 8 
ˆ***57*ک"‰ ‰8 009 
تۇرپان قاتارلىق جايلاردا ئۇزاق مەزگىل دالا تەكشۈرۈشى ئېلىپ 


بېرىپ. ئۇيغۇر تىلى دىمالېكت - شېۋىلىرىنىڭ پەرقىنى ئايرىپ 
چىققان. ئؤ شؤ ئاساستا «قاغىلىق ناھىيەسىنىڭ پاخپۇ شېۋىسى 
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توغرىسىدا» ناملىق ماقالىسىنى يېزىپ چىققان. «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى» (نەسرۇللا يولبۈۇلدى بىلەن). «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ خوتەن دىيالېكتى»› «ھازىرقى زامان ئۇیغۈر 
تىلىنىڭ لوپنۇر دىيالېكتى» (خەنزۇچە› ئۇيغۇرچە) قاتارلىق 
ئۇيغۇر تىلى ۋە ئۇيغۇر تىلى دىيالېكتىغا ئائىت كىتابلارنى 
«چاغاتاي تىلى توغرىسىدىكى قاراشلىرىمىز» (خەمىت تۆمۈر 
بىلەن بىرلىكتە). «‹قۇتادغۇبىلىڭ›تە ئىپادە غىلىنغان ئەدەبىى 
سل توتراسدا«اغابىك زە زە گامىشدغانماز لە ئە لى كىشە 
ال رە خالالىك ىسەە س وان 
ئىلمىي ژۇرناللاردا ئېلان قىلىنغان. ئؤ يەنە «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ تەلەپپۈز لۇغىتى»› «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى دىيالېكتىلىرى»› «ھازىرقى زامان ئۇيغۈر ئەدەبىي 
اى تاراشلىرىنباق اكۈسىلاىلىق تاتقىغاتى» تانالىسۇ 
كىتابلارنى تۈزگەن ۋە تۈزۈشكە قاتناشقان. ئۇ يەنە بۈيۈك ئەسەر 
«تۈركىي تىللار دىۋانى»نى نەشرگە تەييارلاش ۋە نەشر قىلىشقا. 
ئالىم مەھمۇد كاشخغەرىينىڭ مازىرىنى ئېنىقلاشقا ئالاھىدە تۆھپە 


غەئىرات غەيۋرانى 


ەراس تا ەتو ت غاي اى (170ا ي 200 
كەلسىن ناھىيەسىدە مەرىپەتپەرۋەر ئائىلىدە تۇغۈلغان. ئؤ ئاقسۇ 
ى“ ` ت" 0 0 0® 0 
ئوزاتلاردا كىتانگەن. ه 


8 


«ئۇيغۇر " | 1 3 | | 7 لو 0 »› «ئۇيغۇر | : 3 儿‏ 
قائىدىسى ۋە سىلا لۇغىتى». «ھازىرقى زامان ئۇؤیغخۈر ئەدەبىى 
شىلىشاق ممل ۋە تەلەپپۈز لۇغىشى»نى كىشلەشگكە 让‏ 


«ئۇيغۇر تىلىدىكى تۈپ سۆزلەرنىڭ ئىملاسى». «تۈركىي تىللار 
دىۋانىدىكى سۆزلەرنىڭ بوغۇم شەكىللىرى بىلەن ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىدىكى سۆزلەرنىڭ بوغۇم شەكىللىرى ئوتتۈ- 
رىسىدىكى ئوخشاشلىق ۋە پەرقلەر توغرىسىدا» قاتارلىق 20 
نەچچە پارچە ئىلمىي ماقالە ئېلان قىلىپ. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقا- 
تىغا زور تۆھپىلەرنى قوشقان. 


ئەسرۇللا يولبۇلدى 


مائارىپ سېپىدىكى تۆھپىكار باغۋەن. تىلشۇناس ئەسرۈللا 
يولبۇلدى (1930 6 ئائۇش شەھىرىدە تۇغۇلغان. شىخۇ بازارلىق 
ئوغۇللار مەكتىپى› چۆچەك گىمئازىيەسى. سابىق شىنجاڭ 
ئۆلكىلىك كادىرلار مەكتىپىدە ئوقۇغان. 

ئەسرۈللا يولبۇلدى ئالىي مەكتەپتە «ھازىرقى زامان ئۇیغۈر 
تىلى»› «تىلشۇناسلىق ئاساسلىرى»› «تۈركىي تىللار تىلشۇناس ‏ 
مىقى» قاتارلىق ئون نەچچە تۈرلۈك دەرس ئۆتكەن. ئۈ ئاتاقلىق 
تىلشۇناس مىرسۈلتان ئوسمانونى. ئەنسەردىن مۇسا. تۈردى 
ئەھمەدلەر بىلەن بىرلىكتە «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى» 
دەرسلىكىنى تۈزگەن. «تىلشۇناسلىققا ھۇقەددىمە». «تىلشۇناس- 
لىقتىن ئاساسىي بىلىملەر». «جۇڭگودىكى تۈركىي تىللار» 
"!750 "© 0 0 
“754 60 0 
تەقلىد سۆزلەر ھەققىدە».› «مەھمۇد كاشخەرىي 二‏ سېلىشتۇرما 
تىلشۇناسلىقنىڭ بوۋىسى»› «ئۇيغۈر انى تىنىش بەلگىلەر 
ھەققىدە» قاتارلىق نۇرغۇن ماقالىلەرنى ئېلان قىلغان. 


ھاۇمىتس تۇمور 


تۆھپىكار مائارىپچى› ئاتاقلىق تىلشۇناس خەمىت تۆمۇۈر 
. تق ىن ® 10 0 00 
ياش الىك غا ەكسە توش تان بەر كغزى سالات 
لەر ئۇنىۋېرسىتېتى› شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق مىللەت- 
لەر تىل - يېزىق خىزمىتى كومىتېتى قاتارلىق ئورۇنلاردا 
كىسلتكەن: 

خەمىت تۇمۇر «ئۇيغۇر تىلىدىكى ئىسىملارنىڭ كېلىش 0- 
گورىيەسى توغرىسىدا» قاتارلىق نۇرغۇن ئىلمىي ماقالىلەرنى 
 "*© “°‏ 8 %9 
7" ˆ 7 1 0 0 00 
ر شور كسى اىك ىشاد ۆش ا شە انىڭ 
© “?$ °°° 
يەنە ئابدۇرەئوپ پولات بىلەن بىرلىكتە «چاغاتاي تىلى» ناملىق 
كىتابنى تۈزگەن. خەمىت تۆمۈر يەنە باشقىلار بىلەن بىرلىكتە 
«تەۋارىخىي موسىقىييوۇن»› «گەتەبەتۈلھەقايىق». «مۇۈھاكىمەتۇۈل ئ 
لۇغەتەيىن» قاتارلىق ئەسەرلەرنى نەشرگە تەييارلىغان. ئۈنىاڭ 
مىرسۇلتان ئوسمانوف بىلەن بىرلىكتە يازغان «بىزنىڭ چاغاتاي 
لى توغرىسىدا قاراشلىرىمىز» ناملىق ماقالىسىدە چاغاتاي 
ئوتتۇرىغا قويۇلغان. 

تامىنە غاپپار 

ئاتاقلىق وتان قىل ت زىق ىكى تومپىكار 
US‏ 
ھۈنەرۋەن ئائىلىسىدە تۇغۇلغان. سابىق مەركىزىي مىللەتلەر 
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ئىنستىتۇتى› ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق خىزمىتى كومى- 
"7 ¢7 7 ئ75='° ?“0® © 
ئورۇنلاردا ئىشلىگەن. ئۈ ھازىر جۇڭگۈ تۈركىي تىللار ئىلمىي 
¬ ¦ ¬ ئۇيغۇر تارىخى - مەدە- 

"` ` ®0 "¡` 人 站 
00*380 0 ° 
لېكتلىرى جەھەتتىكى تەتقىقاتى ئالاھىدە ئورۈن تۇۈتىدۇ. ئۇ‎ 
تەكشۈرۈپ تەتقىق قىلىش ئارقىلىق 1984 - يىلى «ھازىرقى‎ : 
زامان ئۇيغۈر ئەدەبىي ئتىلىنىڭ تەلەپپۈز قائىدىسى» نىڭ دەسلەپ-‎ 
کی لايىھەسىنى ئوتتۇرىغا قويغان. بۇ جەرياندا «ھازىرقى زامان‎ 
ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ تەلەپپۈز لۇغىتى»نىڭ تۈزىتىلىپ‎ 
تولۇقلانغان يىڭى نۇسخىسىنى ئىشلەشكە مۈئاۋىن باش تۈزگۈچى‎ 
سۈپىتىدە قاتناشقان. ئۈنىڭدىن باشقا. «ھازىرقى زامان ئۇیغۇر‎ 
تىلى دىيالېكتلىرى لۇغىتى» ئۈچۈن بىرقانچە اڭ شېۋە‎ 
سۆزلۈكىنى يىخغىپ توپلىغان . «فونېتنىكىدىن قىسقىچە ساۋات».‎ 
«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېڭى يېزىقى لايىھەسى» (كوللېكتىپ).‎ 
 راتاق»ىسىدىئاق «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىنىڭ ئىملا‎ 
لىق ئون نەچچە پارچە مەخسۈس ئەسەرنى 8 ۋە يېزىشقا‎ 
قاتناشقان‎ 


ئابلىز ياقۇپ 


0 °° 0 0 0 
تۇرپاندا تۇغۇلغان. سابىق شىنجاڭ ئىنستىتۇتى› «شىنجاڭ گېز.- 
تى» ئىدارىسى› ش ئۇ ئار ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق كومى- 
`" چ "0 aa‏ 
ئورۇنلاردا ئىشلىگەن 


` ئؤ «ئۇيغۇر يېڭى ۇشۇ ئىملا قائىدىسى»نى تۈزۈشكە ۋە 
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«ئۇيغۇرچە ئىملا سۆزلۈكى اسناق نۇسخا)»› «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملا ۋە تەلەپپۈز لۇغىتى»نى ئىشلەش 
كه قاتناشقان. «ئۇيغۇر تىلى ۋە يېزىقى». «ئۇيغۇر تىلىدىكى ¢ ۋە 
1 تاۋۇشلىرى ھەققىدە»› «ئۇيغۇر تىلىدىكى € تاۋۇشى ھەققىدە». 
«ئۇيغۇر تىلىدىكى سىنگارمونىزم قائىدىسى». Pa‏ تىلىدىن 
قوبۈل قىلىنغان ىك ` توغرىسىدا» قاتارلىق 
نۇرغۇن 6" ئېلان قىلغا ن. ئۇ «خەنزۇچە - ئۇيغۇرچە 
لۇغەت»› «ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىزاھلىق لۇغىتى»نىڭ ۋۈجۈدقا 
¬ گاتالغۇلارنى قېلىپلاشتۇرۇش خىزمىتىگە ئۈرغۈن 
تۆھپىلەرنى قوشقان. ئۈنىاڭ تەشەببۇۈسى بىلەن «بوغدا» ئۇيغۈۇرچە 
› قازاقچە. قىرغىزچە. خەنزۇچە› ئىنگلىزچە. رۇؤسچە. ئەرەبچە 
كۆپ يېزىقلىق مەتبەئە سىستېمىسى ۋە ئىشخانىلارنى ئاپتو ‏ 
ماتلاشتۇرۇش سىستېمىسى ئىشلەنگەن. بۇ جەرياندا ئؤ «بېبدا 
فاڭجىڭ» مەتمەئە سىستېمىسىغا ئۈيغۈر. قازاق. › قىرغىز يېرىڭ - 
مىرىنى كىرگۈزۈشكە بىۋاسىتە قاتناشقان. ئۇ يەنە 1992 - يىلى 
شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۇۈمىئىنىڭ تاپشۇ ‏ 
رۇقى بىلەن شىبە ۋە مانجۇ يېزىقلىرىنى بىر تەرەپ قىلىش 
بويىچە «بوغدا» يېنىكڭ مەتنىەتە سىستېمىسى ۋە ئىشخانىلارنى 
كاشوبالاشغتۈراق سىستېمىسىنى ئىشلەشكە يېتەكچىلىك 
قىلىپ تاماملىغان. 


تئەنسەردىن مەسا 


پېشقەدەم مائارىپچى› تىلشۇناس ئەنسەردىن مسا (1935 (一‏ 
غۇلجا ناھىيەسىنىڭ دۆڭمازار بازىرى ئارا مەھەللىسىدە تۇغۈل- 
غخان. شىنجالڭ > "7 »6 6 ` ¦ 
本‏ ھۆكۈمىتى " *" =" ` ەسان 
شىنجاڭ پېداگوگىكا ئىنستىئۈتى› شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى. 
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ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۇۈمىتى قاتارلىق ئورۇنلاردا ئىشلى- 
گەن. شىنجاڭ تىل ئىلمىي جەمئىيىتى. تۈركىي تىللار 
تەتقىقانى جەمسئىيمىنى› جۇڭگو ئۇيغۇر تارىخى - مەدەنىيىتى 
2¢ ®@ :° 7® ° "0 

ئەنسەردىن مۇسا ئوقۇتۈش خىزمىتى بىلەن شۇغۇللانغان 
مەزگىلىدە ئاساسلىقى «ئۇيغۇر تىلى فونېتىكىسى». «ئۇيغۇر تىلى 
RS‏ «ھازىرقى زامان ئؤیغۇر شلى»; «تىلشۇناس- 
Ca‏ 
ئۆتكەن. ئۈ تۈردى ئەھمەد› نەسرۇللا يولبۇلدىلار بىلەن بىرلىكتە 
«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى» قاتارلىق دەرسلىكلەرنى تۈزگەن. 
ئؤ يەنە «فورمال لوگىكا». «فورمال لوگىكا كۆنۈكمە يېشىم- 
مىرى»› «يېزىقچىلىق ۋە تاپشۈرۈق ماقالىلىرىنى باھالاپ ئۆزگەر ‏ 
رل رن اراق ا ك 
كىتابلارنى خەنزۇچىدىن تەرجىمە قىلغان. ئەنسەردىن مؤسا يەنە 
«ئۇيغۇر تىلىنى ئومۇملاشتۇرۈش ۋە قېلىپلاشتۈرۈش مەسىلىسى 
توغرىسىدا» قاتارلىق نۇرغۇن ماقالىلەرنى ئېلان قىلىپ. ئؤیغۈر 
تىلى تەتقىقاتىغا زور تۆھپە قوشقان. 


رازاق مەتنىياز 


人 
可 توقسۈن ناھىيەسىدە تۇغۇلغان. شىنجاڭ‎ 
جۇڭگو تىللىرى فاكۇۈلتېتىدا ئوقۇغان. ئوقۇش پۈتكۈزگەندىن‎ 
كېمىن شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇتقۇچى بولغان. ئۇ جۇڭگو‎ 
تۈركىي تىللار ئىلمىى جەتىيىتىنىڭ ھەيتەت ئەزاسى قاتارلىق‎ 
ئىجتىمائىي ۋەزىپىلەرنى ئۆتىگەن.‎ 
ئۈ «ئۇيغۇر تىلىدىن ئاساس»› «ئۇیغۇر تىلى ئوقۇشلۇقى».‎ 
«ئۇيغۇر تىلى ئاڭلاش.› سۆزلەش دەرسى»› «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر‎ 


تىلى گىراسياشىكا نه تەتقىقاتى»› «ئۇيیغۈر ىسى لېكسىكولوگى ‏ 
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جەسى»› «تۈركىي تىللار يازما يادىكارلىقلار لېكسىكا تەتقىقاتنى» 
قاتارلىق دەرسلەرنى تۈزگەن ۋە ئۆتكەن. «‹تۈركىي تىللار دىۋانى› ‏ 
نىڭ قۇرۇلمىسى توغرىسىدا». «مورفېما ۋە ئۈنىاڭ ئالاھىدىلىكى 
توغرىسىدا» قاتارلىق 20 نەچچە ئىلمىى ماقاله ضلا قىلىپ . 
ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا كۆرۈنەرلىك تۆھپە قوشقان. 


خالىق نىياز 


اخسكارتاار ىسە لداش چاق خا (940| تق 
شنىڭ تىل - ئەدەبىيات فاكۈلتېتىدا ئوقۇغان. 1981 يىلى 
ىه © .ى 5 #0 بويىچە "0 
¬ جۇڭگو ل فاكۇلتېتسدا ئوقۇتۇش ۋە 

پىروفېسسور خالىق نىياز ئۆزىنىڭ ئوقۇتۇش ۋە ئىلمىي 
لىقى› ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى› ئۇيغۇر تىلىنى ئىككىنچى 
四‏ سۈپىتىدە ئوقوتۈش جەھەتلىرىگە قاراتقان. ئزنىاڭ بىرىنچى 
ئاپتورلۇقىدىكى «تىلشۇناسلىق ئاساسلىرى»› «فونېتىكا ۋە سا 
تەكشۈۇرۈش»› «ئويیغۇر لىن ئاساس» قاتارلىق قىتابلىرى 
站‏ 
لىق cr‏ ژۇرناللاردا ئېلان قىلىنغان. 


اكا اا دنك انى فن اسة الي 
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غۈلجا شەھىرىنىڭ ئۈچدەرۋازا مەھەللىسىدە زىيالىى ئائىلىسىدە 
تۇغۇلغان. بېمجىڭ پېداگوگىكا ئۈنىۋېرسىتېتىدا تولۈق 
كۇرسنى› شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتىدا ئاسپىرانتلىقنى ئوقۇغان. 
ئىلگىرى - كېمىن بېيجىڭ پېبداگوگىكا ئۈنىۋېرسىنېتى. 
ئۈرۈمچى ناھىيەسىنىڭ شۈيشىگۈ يېزىسى شۈيشىگۈ ئوتتۇرا 
مەكتىمى: شىنجاڭ ئۈتىۋېرسىتىشى:قائارلىق ئورۇتلاردا گىشلي.: 
گەن. ٌُ# شىنجاڭ ق ا ي غەربىي ` 7¬ ` 


ئاسپىرانتلار ¬ "0 بولۇپ "¦ 

ئۇ تىلشۇناسي خالىق نىياز بىلەن بىرلىكتە «ئۇيغۇر تىلىدىن 
ئاساس»› «تىلشۇناسلىق ئاساسلىرى»› «فونېنىكا ۋە تىل تەكشۈ ‏ 
رۈش»› «تىلشۇناسلىققا ئومۇمىي بايان» قاتارلىق دەرسلىكلەرنى 
تۈزگەن. «كېلىپ چىقىش مەنبەسى جەھەتتىن ئۇيغۇر تىلى دىيا ‏ 
لبكت سۆزلىرىگە بىر نەزەر»› «ئۇيغۇر تىلى مۇرتۇق شېۋىسىنىڭ 
فونېتنىكىلىق ئالاھىدىلىكى» قاتارلىق 50 پارچىدىن ئارتۇق 
ماقالىسى خەنزۇچە ۋە ئۇيغۇرچە ئېلان قىلىنغان. «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى دىيالېكت سۆزلىرى توغرىسىدا تەتقىقات »› «ھازىر - 
قى زامان ئۇيغۇر تىلى دىمالېكت - شېۋىلىرى ماتېرىياللىرىنى 
توپلاش ۋە رەتلەش» قاتارلىق ئون نەچچە تۈرلۈك دۆلەت ۋە ئاپتو - 
نوم رايون دەرىجىلىك تەتقىقات تېمىلىرىنى ئىشلىگەن ۋە 
قاتناشقان. يەنە «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى دىمالېكت - شېۋە- 
مىرى ماتېرىياللىرىنى توپلاش ۋە رەتلەش»› «ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى دىيالېكت - شېۋىلىرى ماتېرىياللىرىدىن ئۆرنەك- 
لەر ۋە فونېنىكا. لېكسىكا. گىرامماتىكا توغرىسىدا سېلىشتۇرما 
تەتقىقات» قاتارلىق بىرنەچچە تۈرلۈك تەتقىقات تېمىسىغا رىيا- 
سەتچىلىك قىلغان. ئۈنىڭ يەنە «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
دىيالېكت سۆزلىرى تەتقىقاتى» قاتارلىق ئەسەرلىرى نەشر 

十‏ ه 
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9 "3 9 9 如 
تورسون تايۇپ‎ 


تۆھپىكار مائارىپچى› تىلشۇناس تۈرسۈن ئايۈپ  1947(‏ 
2003( قورغاس تات لىدە كە مەركىزىي مىللەتلەر 
ئۇنىۋېرسىتېتىدا ئىشلىگەن. ئؤ ئۇيغۇر تىلى ۋە تەرجىمە تەتقى - 
قاتى بىلەن شۇغۇللانغان. """ زامان ئۇيغۇر تىلى»› «قەدىم- 
کی زامان ئۇيغۇر تىلى». «قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى يازما 
يادىكارلىقلاردىن تاللانما»› « قەدىمكى تۈركى يېزىقىدىكى Li‏ 
يادىكارلىقلاردىن تاللانما». «تؤيغخور يېرىق تىلى تەرەققىيات تارد- 
خى» قاتارلىق دەرسلىكلەرنى تۈزگەن ھەم شۇ تېمىدا دەرس 
ئۆتكەن. 

»° ` ° ”` ”© 
“كر ?® %996" 0 
تۆمۈر بىلەن بىرلىكتە). «‹قەشقەر تىلى› توغرىسىدا دەسلەپكى 
مۇلاھىزە»› «ئالتۇن يارۇق›نىڭ يىگىرمە تۆتىنچى بۆلىكى 
ئۈستىدە تەتقىقات» قاتارلىق 20 پارچىغا يېغقىن ئىلمنى ماقالە 
ئېلان قىلغان. «قەدىمكى ئۇيغۇرلارنىاڭ تارىخىى داستانى ت 
توغۇزنامە» (گېڭ شىمىن بىلەن بىرلىكىتە). «قەدىىكى ئؤیغۇر 
يازما پادىكارلىقلىرىدىن تاللانما» (ئابدۇقەيمۇم خوجا. ئىسراپىل 
يۈسۈپ بىلەن بىرلىكتە) قاتارلىق ئەسەرلەرنى نەشرگە تەييار - 
لىغان. تۇ 1966 ەەبسىلىش تو تاز شھەھىسكى تەسەرلارتى 
رەتلەش› نەشر قىلىش ئىشخانىسىنىڭ ھاۋالىسى بويىچە ھەجمى 
1مىليون 00 ئۇيغۇر يېزىقىدىكى بۇددا 
دىنىغا گائىت يىرىڭ ئەسەر «ئالتۈن يارۇق»نى مۇۈھەممەد رېھىم 
سايىت بىلەن بىرلىكتە مۇقەددىمە. تىرانسكرىپسىيە. تەرجىمە. 
ئوسۈنش ئزرتۇڭ ۋە« كېزاھتەن جارات بەق تت بۈىە 
نەشرگە تەييارلىغان. 
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ئىسراپىل يۈسۈپ 


تىلشۇناس ۋە ئارخېئولوگ ئىسراپىل يۈسۈپ (1949-) ئۈرۈم- 
چىدە تۇغۇلغان. سابىق مەركىزىي مىللەتلەر ئىنستىتۈتىنىڭ 
قەدىمكى تؤرك تىلى كەسپىنى پۈتتۈرگەن. ئؤ شىنجاڭ ئۇیغۇر 
ئاپتونوم رايونلۇق مۇزېمىدا تەتقىقانچى بولۇپ ئىشلەۋاتىدۇ. 

ئىسراپىل يۈسۈپ ئۇزاقتىن بؤيان ئارخېئولوگىيە. قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە قول يازمىلار تەتقىقاتى› قەدىمكى ئۇیخۇر مەدەنىپەت 
تەتقىقاتى قاتارلىق ساھەلەردە «قەدىمكى ئؤيپىخۇر بېزىقىدىكى 
‹مایخرى سمێت (1)»» «سەبىمَەئی سەييارە»› «مۇھەببەتنامە ۋە 
مېھنەتكام» قاتارلىق چاغاتايچە كىلاسسىڭكڭ ئەسەرسەرنى نهەشرگە 
تەييارلىغان › «غەربىي يؤرت يېمەڭ > 可‏ مەدەنسمىتى £ 
خى» قاتارلىق كىتابلارنى يازغان. مەملىكىتىمىز ئىچى - 
سىرتىدا «قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ‹بھايسا جياگۈرۈسۇترا› 
باغا باسما ىشىك كر اڭ سس دە ا ن 
ك ©**0 0 1 000 
7''“ "` »7 &:|‰**@ ` ` 0 
مۇزېيىدا ساقلىنىۋاتقان خەنزۇچە بؤۇددا نوملىرى». 人‏ 
بايقالغان قەدىمكى تىل - يېزىقلار»› «ئارخېئولوگىيەلىك تېپىل- 
مىلاردىن شىنجاڭدا ياشىغان قەدىمكى ئەجدادلارنىڭ ئۈن ""' 
مىكلىرىگە نەزەر»› «ش ئۈ ئار مۇزېيىدا ساقلىنىۋاتقان ` 
شىنجاڭ تارىخىدىكى پۈللارغا نئەزەر» قاتارلىق 80 پارچندىن 
ئۇ لاك ات ¦ 


مۆھەمبەد رېھىم سايىت 


تۆھپىكار مائارىپچى. تىلشۇناس› تۈركولوگ مۇھەممەد رېھىم 
غاا الاد ااا تىش ا اڭ 
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"| 0 1 6 _ ` © ناھىيەلىك 
باشلاپ مەركىزىى مىللەتلەر ئىنستىتۇتى مىللەتلەر " "0 
قەدىمكى تۈرك تىلى كەسپىدە ئوقۇغان. 1980 - يىلىدىن 1988 - 
جۇغراپىمە ئىنسشىتۈتى تۈرك تىل - ئەدەبىياتى فاكۇلتېتىدا 
ئوقۈپ باكىستىرلىق ئىلسى گۇنۋاتىغا, 1990 يىلتەن 1993 - 
يىلىغىچە گوللاندىيە ئۇترېچ ئۈنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇپ دوكتورلۇق 
كس-س:0¶2?ّك€"""" 7" 60 9 090 
"© 7¢“ °` °°" %1 
بىلەن بىرلىكتە). «قەدىىكى 了‏ | ۋەسىقىلەرنىاڭ 


ئابدۈرەئوپ پولات تەكلىماكانى 


تۆھپىكار مائارىپچى› تىلشۇناس ئابدۈرەتوب پولات تەكلىما- 
مىللەتلەر 7 ئوقۇغان. 1978 - يىلىدىن 1982 - 
گەن. 1996 _ ".® 7 - - 8 ` `" 
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“ ك “ˆ` ك° ° %0 "0" 
° ‰ © ˆ "`" 
人‏ 
ئەدەبىياتلىرى فاكۈلتېتىدا ئوقۇپ دوكتورلۇق ئۈنۋانىغا ئېرىش- 
كەن. 

ئابدۇرەگوپ پولات تەكلىماكانى ھازىرغىچە «چاغاتاي ئۇیغۈر 
"ۇس © ‰‰ "1 '°' 1 90 ¦ 
تىلى لېكسىكولوگىيەسى» (1995 - يىلى)› «چاغاتاي ئۇیغۈر 
تىلى ھەققىدە مۇپەسسەل بايان» (2004 - يىلى). «چاغاتاي 


oa‏ يازغان. 


لېتىپ توختى 

تۆھپىكار مائارىپچى. تىلشۇناس لېتىپ توختى (1953-) 
توقسۇن ناھىيەسىدە تۇغۇلغان. 1975 - يىلى سابىق مەركىزىي 
مىللەتلەر ئىنستىتۇتىنى پۈتكۈزۈپ› شۇ مەكتەپتە ئوقۇتقغۇچى 
بولغان. 1982 - يىلى مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتىدا ئاز 
سانلىق مىللەتلەر تىل - ئەدەبىياتى كەسپى بويىچە ماگىستىرلىق 
لۇنانغا وكىن 198 باتلىشى 1996 . ىلىت ئاتىرىغا 
تېكساس ئۈنىۋېرسىتېتى ۋە ۋاشىنگتون ئۇنىۋېرسىتېنىدا ئومۈ ‏ 
مىي تىلشۇناسلىق ۋە ئالتاي تىلشۇناسلىقى بويىچە ئوقۈپ 
دوكتورلۇق ئۈنۋانى ئالغان. ئوقۇشنى تاماملىغاندىن كېيىن 
مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتىغا قايتىپ كېلىپ ئوقۇتۇش 
ۋە تەتقىقات بىلەن شۇغۇللانماقتا. 

:?؟كك 77 4ك 7 ®" 0 
گىراميماتىكاتنەتقىقاتى ) 转 换 形 成 语法 研究‏ (:| ونك 
كەلتۈرگەن نەتىجىسى كۆرۈنەرلىك بولۈپ. دۆلەت ئىچى - 
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ماقالىسى ئېلان قىلىنغان. ئۈنىڭ «ئالتاي تىلشۇناسلىقىدىن 
يە ` > °±" = ˆ ` 
سىنتاكسىس اك وت «ئۇيغۇر اڭ ۋە "1 


نەتىجىلىرى بار. 
ئارسلان ئابدۇللا 


تۇھپىكار مائارىپچى› تىلشۇناس ئارسلان ئابدۇللا (1955_) 
قۇمۇلدا تۇغۇلغان. 1979 - يىلى شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتىنى 
پۈتكۈزگەن. شۇنىڭدىن بۇيان شۇ ئۇنىۋېرسىتېتتا ئوقۇتنۈش 
خىزمىتى ۋە تىل تەتقىقاتى بىلەن شۇغۇللانماقتا. 

ئارسلان ئابدۇللا «‹قۇتادغۇبىلىك› ئىستىلىستىكىسى». 
«ئۇيخؤۇز | Eee‏ 45 تەتقىقاتى»› «ھازىرقى زامان ئۇبخۇر :%‰ 
قاتارلىق ئەسەرلەرنى باشقىلار بىلەن ھەمكارلىشىپ نەشر 
قىلدۇرغان. «غەربىي يۈرتتىكى تىللارنىڭ ئۈچرىشىشى ۋە تەسى - 
رى»› ‹ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ قۇمۇل شېۋىسى ۋە گۈنىڭ 
ئاۋازلىق ` قۇرۇش» قاتارلىق دۆلەتلىك تەتقىقات تېم 
لىرىنى ئىشلىگەن. ئؤ «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ قۇمۈل 
شېۋىسى»› «شىنجاڭ يەر ناملىرىدا ئەكس ئەتكەن Se‏ 
مەدەنىمەت ئامىللىرى» قاتارلىق 40 پارچىدىن ئارتۇق كش 


ماقالىنى ئېلان قىلىپ. ئۇیغۇر تىلى نەتقىقانى ئۈچۈن كۆرۈ- 
نەرلىك تۆھپىلەرنى قوشقان. 
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تابدۇرەشىد ياقۈپ 


تۆھپىكار مائارىپچى› ئاتاقلىق تىلشۇناس ئابدۈرەشىد ياقۈپ 
(6_1964 قەشقەر ۋىلايىتىنىڭ يوپۇرغا ناھىيەسىدە تۇۈغۇلغان. 
شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتىنى پۈتكۈزگەن. 1988 - يىلى شىنجاڭ 
ئۈنىۋېرسىتېتىدا تۈركىي تىللار تىلشۇناسلىقى ۋە تىل تەكشۈ - 
رۈش يۆنىلىشى بويىچە ماگىستىرلىق ئۇنۋانىغا. 1996 - يىلى 
مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتىنىڭ ئاز سانلىق مىللەتلەر 
تىل - ئەدەبىياتى كەسپى بويىچە دوكتورلۇق ئۈنۋانىغا گېرىش- 
كەن. 1999 - يىلىغىچە ياپونىيە كىيوتو ئۈنىۋېرسىتېتىدا 
دوكتور ئاشتىلىقتا تۈرۇپ تەتقىقات بىلەن شۇغۇللانغان. 1999 
- يىلىدىن 2000 - يىلىغىچە ياپونىيە كىيوتو ئۈنىۋېرسىتېتىدا 
机‏ 
ئايدا گېرمانىيە «ئالىكساندىر ھۇمبولت فوندى»نىڭ قوللىشى 
بىلەن گىرمانىيەدە دوكتور ئاشتىلىقتا تۇرۇپ تەتقىقات بىلەن 
 ''':‏ 0 1 9-10 
گۆتىنگېن ئۇنىۋېرسىتېتى قارىمىقىدىكى گۆتىنگېن پەنلەر 
اسان اناق يو اڭ ا :2007 يالات 
باشلاپ ھازىرغىچە بېرلىن بىرادىنبۇرگ پەنلەر ئاكادېمىيەسى 
تۇرپانشۇناسلىق تەتقىقات ئورنىنىڭ تەتقىقانچىسى بولۇپ ئىشلەۋا- 
تىدە: 2009 ب يىلى 12 كايدا جۈڭگۈ ساتارىىپ مىتىسخىرلس 
قىنىڭ چاڭجياڭ ئالىمى ئالاھىدە تەكلىپلىك پىروفېسسورلۇقىغا 
تەكلىپ قىلىنىپ. مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇ ‏ 
تۈش› تەتقىقات خىزمىتى بىلەن شۇغۇللانماقتا. 

ئابدۇرەشىد ياقۇپنىڭ تؤركني تىللار تەتقىقاتى› بولۇپمسۇ 
قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى ۋە ئۇيغۇر دىيالېكنشۇناسلىقى. قەدىمكى 
77 ° :7°'?'° ` ® ® 7 0 
نەتىجىسى كۆرۈنەرلىك بولۈپ. دۆلەت ئىچى - سىرتىدىكى ھەر 
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خىل مەتبۇئاتلاردا 40 نەچچە ئىلمىي ماقالىسى ئېلان قىلىنغان. 
9 «ئۇيغۈر تىلىنىڭ 和‏ تۇرپان تاتش (2005 Sa‏ 
ئىنگلىزچە). «قەدىمكى ئۇيیغۈر تىلىدىكى يادىكارلىقلار» (ئۈچ 

توم› 2007 -- 2009 مەبىلى؛ نېمىسچە). «قەدىمىكى ئؤیغۇر 
تىلىدىكى ھىسشاسخرۇىسخناى« (2006 本‏ غ ك * 1 
«قەدىمكى ئؤيیخۇر تىلىدىكى پىراجناماپاراسىنا نادىكا رالرى ا 
2010 ي صلىم كىتگلەرچە) قاتارلىق ۋەكىىللىك تەشىقغان 


ءعِ ا 1 
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ئويغۈر تىلىنى 3 人‏ 9 
ئالىملار 


چېن زوڭجېن (008>ێ2ا) 


تىلشۇناس چېن زوڭجېن بېيجىڭ ئۇنىۋېرسىتېتى شەرق 
'"»7“ ەڭ›7'""` "° ` 0" 
تت ئاز سانلىق مىللەتلەر تىل - ئەدەبى- 
ياتى فاكۇۈلتېتى. شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق 
قلاغان وتە كى ۋانا كااسقسى ا ياتى 
”ك 7¶$¥†$' ب  ˆ”ˆ'‏ ` "| 
تەتقىقاتى بىلەن شۇغۇللانغان. ئۈنىڭ ئاساسلىق تەتقىقات يۇن- 
لىشى يۇغۇر تىلى تەتقىقانى بولسىمۇ. ئۇيغۇر تىلىنىڭ ھەرقايسى 
دەۋرلىرىگە ئائىت «ئۇيغۇر تىلىدىكى قەدىمكى خەنزۇ تىلى 
ىى توغرىسىدا» قاتارلىق بىرمۇنچە ماقالسلەرنى ئېلان 


` 11005 7 5 ك 0 
ئۇيغۇر تىلى ئوقۇتقۇچىسى بولغان. «ئۇيغۇر تىلى دىيالېكتلىرى 
ۋە دىيالېكت تەكشۈرۈش»› «ئۇيغۇر تىلىدىن ئاساس». «ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر تىلى گىرامماتىكىسى» (يى كؤشيۇ بىلەن بىرلىك- 
غە) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان. ئۇيغۇر تىلىغا ئائىت ئىلمىي 
ماقالىلەرنى ئېلان قىلغان. 
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( 联 世 民 ) گېڭ شىمىن‎ 


人 
< 8 9" ®" °“ ˆ" 
بېيجىڭ ئۈنىۋېرسىتېتى شەرق تىللىرى ۋە ئەدەبىياتى فاكۈل1-‎ 
غېتىدا ئۇيغۇر تىلى كەسپىدە ئوقۇغان. مەركىزىي مىللەتلەر‎ 
ئىنستىتۇتىدا ئوقۇتقۇچى بولغان. گكېڭ شىمىن ئەپەندى دەم‎ 

ئېلىشقا چىقىشتىن ئىلگىرى مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسى- 
نىڭ پىروفېسسورى. دوكتور ئاسپىرانت يېتەكچىسى. 
جۇڭگو تۈركىي تىللار جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن رەئىسى› ئامب- 
رىكا خارۋارد ئۇنىۋېرسىتېتى «تۈركولوگىيە» ژۇرنىلىنىڭ 
4 7 | «تۈرك تىلى تەتقىقاتى» ژۇرنىلىنىڭ 
2 ئۆ ئاساسلىقى ¦ ئۇیغۇر ۋە قازاق تىلى تەنقىقانى بىلەن 
شۇغۇللانغان. ئۈ «قەدىمكى تۈرك تىلى يادىكارلىقلىرىدىن 
ئانتاكقاا ك كد ت 2 ىلىك ئ ك اند 
ك تۈركى مەڭگۈ تاشلىرى ھەققىدە تەتقىقات» › «قەدىمكى تۈرى 
تىلىنىڭ گىرامماتىكىسى»› «دۇنخۇاڭدىكى تۈركچە ۋە ئۇيغۇرچە 
®؟5%'""` :!'“' "7 77 $ °" "0 
سور ەە ى و اى يى 
قىلغان «قەدىمكى تۈرك تىلى گىرامماتنىكىسى»› «غەربىي یؤرت 
مەدەنىيەت تارىخى» قاتارلىق ئون نەچچە پارچە تەرجىمە ئەسىرى 
نەشر قىلىنغان. خەنزۇ. ئىنىگلىز. فىرانسۇز› نېمىس› تۈرك. 
ئۇيغۇر. قازاق تىللىرىدا يازغان 200 پارچىدىن ئارتۇق ئىلمىي 
ماقالىسى ئېلان قىلىنغان. ب د ت پەن - مائارىپ تەشكىلاتى 
ئۇيۇشتۇرغان «ئوتتۇرا ئاسىيا مەدەنىيەت تارىخى» ناملىق چوڭ 
ˆ ˆ ڭ 4 - بۆلۈمىدىكى «ئىدىقۇت ئۇيغۇر خانلىقى» 
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گېرباتىپ خوسيولەا قوتدى كۈتناڭ تۈرقولوگتيە ساھەىتىدىكى 
عسەااغە°- 77‏ : %9 ® 
داڭلىق تالس مۈۇكاياتشتى سەركەن. 2000 س كى خىششارا 
ئالتايشۇناسلىق جەمئىيىتى ئۇنىڭغا ئالتۇن مېدال بەرگەن. بۇ. 
ئېلىمىز تۈركولوگلىرى بۇ ساھەدە ئېرىشكەن ئەڭ يۇقىرى ۋە 
بىردىنبىر خەلقتئارالىق مۇكاپات ھېسابلىنىدۇ. شۇ يىلى 10 - 
ئايدا تۈرلك تىل جەمىتّىيىتى ئۈنى ئاكادېبىكلىققا تەكلىپ 
قىلغان. 


( 李 经 伟 ) لى جىڭۋېي‎ 
0 0 ` ` °7 


ئەدەبىيات فاكۈلتېتىنى پۈتكۈزگەن. سابىق شىنجاڭ ساناگەت 
ئىنستىتۇتىدا ئوقۈتنۈش - تەتقىقات بىلەن شۇغۇللانغان. 

ئۈ ئاساسلىقى قەدىمىكى ئۇيغۇر تىلىدىكى ۋەسىقىلەرنى 
نەشرگە تەييارلاش ۋە قەدىمكى ئۇۈيغۇر تىلى نەزەرىيە تەتقىقاتى 
قاتارلىق جەھەتلەردە كۆپ ئەمېگەك ى قىلغان. ئۈنىاڭ «قەدىىكى 
ئۇيغۈرچە ئىجتىماًىى - ئىقتىسادىي ۋەسىقىلەر ئەتقىقاتى» 6 
«ئىدىقۈت "¬ ئۇيقتۈر تىلى هسەققىدە تەتقىقات» قاتارلىق 
£ ` "1‰ ئەر ك م ئۇيغۇرچە ۋەسىقى- 

( 李 森 ) لى سېن‎ 

人 
4 
RE 
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زىي ئۇنىۋېرسىتېت (ھازىرقى نەنجىڭ ئۈنىۋېرسىتېتى). بېيجىڭ 
ئۇنىۋېرسىتېتى› مەركىزىي مىللەتلەر ئىنستىتۇتى قاتارلىق 
ئالىي مەكتەپلەردە كىتلتگىش. 

لى سېن ئەپەندى بېيجىڭ ئۈنىۋېرسىتېتى شەرق تىللىرى 
2 ئۇيغۇر تىلى كەسپىنى بەرپا قىلغۇچىلارنىڭ بىرى. 

区‏ يېڭى جۇڭگو قۇرۇلغاندىن كېيىن خەنزۈ ئوقۇغۇچىلار ئۈچۈن 
تؤنجى «ئۇيغۇر تىلى ئوقۇشلۇقى»نى نەشر قىلدۇرغان. 1955 _ 
يىلى شىنجاڭدىكى كار سانلىق مىللەت تىللىرىنى تەكشۈرۈشكە 
قاساتغان 96 1258 ئ سللاردا ۇق و بەز كاكاد شت 
مەسى ئاز سانلىق مىللەتلەر تىللىرىنى تەكشۇرۈش 6 - گۈرۈ- 
چىسىدا ئىشلىگەن ۋە ئۇیغۈر تىلى› قازاق تىلى قاتارلىق تۆت 
` خىل تىلنىڭ «تەكشۈرۈش پىروگراممىسى»نى ۋە «سۆزلۈك 
جەدۋىلى»نى تۈزۈپ چىققان. شىنجاڭ. گەنسۇ› چىڭخەي 月‏ 
مىرىدىكى تۈركىي ا ئائىلىسىگە تەۋە توققۇز خىل - 
تەكشۈرۈش› تەتقىق قىلىشقا مەسئۈل بولغان. ئۇنىڭ «تۈركىي 
س‰“77 57/7 :3 .000*82 
ئۇيغۇر يېزىقى توغرىسىدا› «ئۇيغۇر يېزىق ئىسلاھاتى مەسىلى- 
مىرى» قاتارلىق 20 پارچە ماقالىسى كىرگۈزۈلگەن. ئۇنىڭدىن 
باشقا› ئۆ «جۇڭگو بۈيۈك قامۇسى»نىڭ «مىللەتلەر تومى». «تىل - 
يېزىق تومى»نىڭ ئۇيغۇر تىلى قىسمىنى يازغان. 


ۋېي سۈييى (- 022) 


ۋېي سۈييى ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا كۆرۈنەرلىك تۆھپە 
قوڭتغان داڭلىق تىلشۇناسلارنىاڭ بىرى. تو «قۇتادغۇ EL‏ 
«ئەتەبەتۇلھەقايىق» قاتارلىق ئەسەرلەرنى خەنزە تىلىغا تەرجىمە 
三 2‏ ¥ = ¬ يېزىق 
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تەرەققىياتى ۋە ئۈنى قېلىپلاشتۈرۈش مەسىلىلىرى». 》1950 - 
يىلىدىن بۇيانقى جۇڭگو شىنجاڭدىكى ھازىرقى زامان ئۇیغۈر 
يېزىقىنىاڭ تەرەققىياتى» قاتارلىق نۈرغۈن ئىلمىي ماقالىلەرنى 
ئېلان قىلغان. ‏ - 


( 杨 富 学 ) يالا فؤشۆ‎ 


和 
0 0 ® °57 © °7 
فاكۇلتېتىنى پۈتكۈزگەن. 1989 - يىلى شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتى-‎ 
تىنىڭ تارىغ فاكۇلتېتىنى پۈتكۈزۈپ ماگىستىرلىق ئۇنۋانى‎ 
ئالغان. 1993 - يىلى ھىندىستان دېھلى ئۈنىۋېرسىتېتىدا ۋە‎ 
ئىندىرا| گەندى دۆلەتلىك سەنئەت مەركىزىدە سانسكرىت تىلى ۋە‎ 
了 
دوكتورلۇق ئۇنۋانى ئالغان.‎ 
يالڭ فوۇشۇ ئەپەندىنىڭ تەتقىقات يۇنىلىشى قەدىمكى ئۇیغۇر‎ 
تىلى ۋە بۇددا مەدەنىيىتى بولۇۈپ› بۇ ساھەدە «شاجۇ ئۇيغۇرلىرى‎ 
ۋە يادىكارلىقلىرى». «غەربىي يؤرت ۋە دۇنخۇاڭدىن تېپىلغان‎ 
¥ ` °° 0 /7؛'‎ ×? ° '"  7ڕ‎ 
لىق ئون نەچچە پارچە ئەسىرى ۋە دۆلەت ئىچى - سىرتىدا‎ 
00 10? ® ®: '7 غل‎ 
پارچە ئىلمىي ماقالىسى. 50 نەچچە پارچە تەرجىمە ماقالىسى بار.‎ 


جاڭ يېشەن ([([©16) 


تىلشۇناس جاڭ تیېشەن (1960 6 مەركىزىي مىللەتلەر 
ئۈۇنىۋېرسىتېتىنىڭ پىروفېسسورى. دوكتور ئاسپىرانت يېتەك- 

اڭ تېېشەننىڭ تەتقىقات يۆنىلىشى قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى ۋە 
ساملىق بولۈپ. بؤۈ ساھەدە «قەدىمكى ئۇيغۇرچە يادد- 
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كارلىقلار EL‏ ڭ قۇرۇلمىسى ۋە الا ۇل تى «تۈركىي 
ئىلىلار ' 7 .. © 3231 人‏ × . 
*"“" !`“ ?$ "° 9 
ھەققىدە تەتقىقات». «قەدىمكى ئۇيغۇۈرچە ۋەسىقىلەر تىلىدا قىسقا 
سوزۇق تاۋۇش ¢ ھەققىدە» قاتارلىق 70 پارچىدىن ئارتۇق 
كىلى ئاتاللاىلان قىلغان. 


( 赵 明 鸣 ) جاۋ مىڭمىڭ‎ 


¦ ` ˆ" " ›,_ 72“ "0 

2 يېلى شسىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتىنىڭ ئۇيغۇر تىلى كەسبى ‏ 
نى پۈتكۈزگەن. 1987 - يىلى مەركىزىي 2 
خۇتىدا تۈركولوگىيە كەسپى بويىچە ماگىستىرلىق ئۈنۋانى 
9 ® 0® 6 
ئاكادېسىيەسى مىللەتشۈناسلىق ۋە ئانتروپولوگىيە تەتقىغقات 
ئورنىنىڭ «مىللەتلەر تل 9 يېزرىغى» ژۇرنىلىدا مۇھەررىر بولۇپ 
ئىشلەۋاتىدۇ. 

يادىكارلىقلار ۋە ئۇلارنىڭ تىل قۇرۇلمىسى توغرىسىدا تەنقىقات 
¬¬ بارغان . «‹تۈركىي تىللار دىۋانى›نىاڭ فى ھەققىدە نەتقى ‏ 
قات» قاتارلىق اسلىق نەشر قىلىنغان . «تۈركىي ى 
دىۋانى»› «ئوتتۇرا ئاسىيادىن تېپىلغان ‹قؤرئان كەرىم. ¦ 全 一 人‏ - 
رى›نىاڭ 1 ئالاھىدىلىكى ھەققىدە » قاتارلىق 20 نەچچە پارچە 
ماقالىسى ئېلان قىلىنغان. 


( 赵 相 如 ) جاۋ شياڭرۇ‎ 


جاۋ شياڭرۇ ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا كۆرۈنەرلىك تۆھپە 
ان ® 01 0 بىرى. ئۇ «ئۇيغۈر % 
28 


قىسقىچە بايان» (جؤ جىنىڭ بىلەن بىرلىكتە) قاتارلىق 
ئەسەرلەرنى يازغان. «جۇڭگو باسما تېخنىكىسنىڭ غەربكە 
تارقىلىشى ‏ ئۇيغۇر تىلىدىكى بباس› سۆزىنىاڭ 
ئېتىمولوگىيەسى ھەققىدە». «ئۇيغۇر تىلىنىڭ بوغۇم قۇرۈلمىسى 
ۋە كىرمە سۆزلەرنىڭ ئىملاسى» قاتارلىق 30 نەچچە پارچە 
ايى سانالىش ا قان 


( 朱 志 宁 ) جؤ جىنىڭ‎ 


دەسلەپكى ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتچىلىرىنىڭ بىرى. ئؤ جاۋ شياڭرۈ 
بىلەن بىرلىكتە «ئويیغخۈر تىلىدىن 3 2 4 بى ان» ناملىق 
0 يازغان. . «ئۇيغۇر ° ى 六 全‏ 3 ® ج 7 
قىلغان. 
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4 تويغور تىلىنى تەتقىق قىلغان ۋە قىلىۋاتغان 
جەت ئەللىك ئالىملار 


(Baskakov, Nikolay Aleksandrovich) باسكاكوق‎ 


باسكاكوف (1905 - ك 1996( 一 一‏ سوۋېت ئىتتىپاقى دەۋرد- 


دىكى رؤس تۈركولوگى. 1929 - يىلى موسكۋا ئۇنىۋېرسىتېتىنى 
پۈتكۈزگەن. باسكاكوف ئالتاي تىللىرى نەزەرىيەسى ۋە تۈركولو ‏ 
گىيە ساھەلىرىدە ئەمگەك قىلغان کاتتا ئالىم. ئۈنىڭ تۈركىي 
本‏ اتشات بىلەن بىللە 109 -ِ امسىق 0 一‏ 
رؤسچە لۇغەت»نى تۈزگەن ۋە ئۇيغۇر تىلى ھەققىدە خېلى كۆپ 
6" 


(W.M. Nasilov) ئاسلوق‎ 


ئاسلوفق ‏ " ئىتتىپاقى دەۋرىدىكى رؤس ئۇيغۇرشۇ ‏ 
7›7؟: `'››:7‏ @$*?⁄2`°?°° 6 09" 00 
ئۇغۈرچەتۈشىدەش تۈزگە . 1940 بيط لوغ جلى 
گىرامماتىكىسى» ناملىق ئەسىرىنى ئېلان قىلغان. ئۇ ئۇيغۇر 
7 "°" × 9 °58 
يەنە قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتى بىلەنمۇ شۇغۇللانغان. گۇنىڭ 
«قەدىمكى ئۇيیغۇر تىلى» ناملىق كىتابى 1963 - يىلى نەشر 
قىلىنغان. 


(KK.Yudahin) يوداخىن‎ 


يۇداخىن ‏ سوۋېت ئىتتىپاقى دەۋرىدىكى ئۇيغۇرشۇناس. ئؤ 
30 


0 م نىڭ اى 10 وتللىرى :نان كا تزە ىنى 
ۋە ئالماتالاردا ئېچىلغان «ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنى قېلىپلاش 
غۇرۈش» توغرىسىدىكى يىغىنلارغا ئاكتىپ قاتنىشىپ› بەتتىسۇ 
ۋە پەرغانە ۋادىسىدىكى ئۇيغۇرلار ئۈچۈن ئورتاق بىر ئەدەبىي 
تىلنى مەيدانغا 6% 6 زۆرۈرلۈكى ۋە مۈمكىنلىكىنى 
ئىلمىي تىل پاكىتلىرى بىلەن ئوتتۇرىغا قويغان. ئۈنىڭدىن 
باشقا . 1948 جەيخلكى «ئۇيغۈر تىل . ئەدەبىيانىدىن تاللانمىلار»نى 
ئېلان قىلىپ› سوۋېت ئىتتىپاقى دەۋرىدىكى ئۇيغۈر تىلى ئوقۈ ‏ 
تۈشى ئۈچۈن تۆھپە قوشقان. 


4E.P.Tenishev) تىنىشېنى‎ 


تېنىشېى ‏ سوۋېت ئىتتىپاقى دەۋرىدىكى ئۇيغۇرشۇناس. 
تېنىشنى قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى ۋە تۈركولوگىيە ساھەسىدە زور 
ئۇتۇقلارنى قازانغان. 1953 - يىلى ««‹ئالتۇۈن يارۇق›نىڭ گىرامما ‏ 
تىكىسى ھەققىدە» ناملىق ئەسىرىنى نەشر قىلدۇرغان. تو يەنە 
7“*كەقڵى ‏ ®$ 0® ®1  '‏ 000 80 
تو ت :“ى 2 ج 
了‏ 
قىلغان. 


(Bernishtarmn Aleksander Natanovich) بېر ئىشتام‎ 


“77 `'' ?$" `" 
يىلى لېنىنگراد تارىخ› فىلولوگىيە ۋە ى 
تىنى پۈتكۈزگەن. 1943 - يىلى دوكتورلۇق ئۈنۋانىغا ئېرىش- 
كەن. رىي دۆلەتلىك ئۈنىۋېرسىتېتىدا پىروفېسسور 
سلى]؛ «قەدىمكى پەرغانە» (1951) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 
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(Borovkov AleksandrKonstantinovich) بوروفكوفق‎ 


بوروفكوفى )1904  )1962 一‏ سوۋېت ئىتتىپاقى دەۋرە- 
دىكى رؤس تۈركولوگى. 1928 - يىلى دۆلەتلىك ئوتتۇرا ئاسيا 
ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ شەرقشۇناسلىق فاكۇلتېتىنى پۈتكۈزگەن. 
دۆلەتلىك ئوتتۇرا ئاسىيا ئۈنىۋېرسىتېتىدا. دۆلەتلىك لېنىنگراد 
گۈنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇتغۇچىلىق قىلغان. سوۋېت ئىتتىپاقى 
پەنلەر ئاكادېمىيەسى ئۆزبېكىستان شۆبىسىدە ۋە سوۋېت ئىتتى- 
چاقى پەنلەر ئاكادېمىيەسى تىلشۇناسلىق ئىنستىتۇتى لېنىنگراد 
بۆلۈمىدە مۇدىر بولۇپ ئىشلىگەن. بوروفكوفنىڭ ئوتتۇرا ئەسىر 
ۋە يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ساھەسىدىكى نەتىجىلىرى بىرقە 
دەر گەۋدىلىك. «چاغاتاي تىلىنىڭ ئەھۋالى ۋە چاغاتاي تىلىنىاڭ 
سۆزلۈكلىرى» (1960 - يىلى). «بەدگىيۇل لۇغەت» (1961 _ 
لى¡ «ئوتتۇرا ئاسىيادىن تېپىلغان 2- 13 - ئەسىرلەردىكى 
قۈرگان RS 吕‏ (1963 ەيلى «مۇقەددى- 
مەتۇل ئەدەب» (1971 - يىلى) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


(Carl Brockelmann) بروكېلمان‎ 


بروكېلمان )1868 _ 1956) 一‏ گېرمانىيەلىك تۈركولوگ. 
گېرمانىيە برېسلاۋ. ھاللى. بېرلىن ئۈنىۋېرسىتېتلىرىدا پىرو ‏ 
فېسسور بولغان. ئؤ «تۈركىي تىللار دىۋانى» ۋە قەدىمكى ئۇیغۇر 
تىلى ساھەسىدە زور ئۇتۇقلارنى قولغا كەلتۈرگەن. ئۈ «تۈركىي 
تىللار دىۋانى»نى «گوتتۇرا ئەسىر تۈركچىسىنىڭ سۆزلۈكى 
مەھمۇد كاشخەرىينىڭ ‹دىۋانۇ لۇغەتىت تۈرك› ناملىق ئەسىرى» 
دېگەن نامدا (1928 - يىلى) گېرمان تىلىغا تەرجىمە قىلىپ 
نەشر قىلدۇرغان. ئۆمرىنىڭ ئاخىرىدا «ئوتتۇرا ئاسىيا ئىسلام 
يازما ئەدەبىي تىلىنىڭ ئوتتۇرا گەسىر تۈركچىسى گىرايماتى- 
كىسى»  1954(‏ يىلى) ناملىق ئەسىرىنى نەشر قىلدۇرغان. 
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(Sir GerardClauson) كلاۋسون‎ 


كلاۋسون )1890 _ 1974( ئەنگلىيەلىك تۈركولوگ. ئۈ 
ئورخۈن ئۇيغۇر تىلى› قەدىمكى ئۇيیغۈر تىلى ۋە قاراخانىيلار 
!7 © 137 ` © ® 0 
تەتقىقاتى ۋە لۇغەتچىلىك جەھەتتە ئۇتۇق قازانغان. ئۇنىاڭ 
"كە ىك^ت2ت777 ° 9 .® 7 1 
توغرىسىدا» (1959 _ سصلى); «مەھدى خاننىلڭ ‹سەنگلاھ› E‏ 
تى» (1960 - يىلى)› «ئۇنگىن مەڭگۈ تېشى» )1957 - يىلى)›. 
«‹ئۇيغۇر› دېگەن نام ھەققىدە» )1963 _ - «‹تۇۈنيمۇقۇق 
مەڭگۈ تېشى› ھەققىدە بەزى ئىزاھلار» (1971 - يىلى) قاتارلىق 
ئەسەرلىرى بار. ئۇنىڭ قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىنىڭ كد 
مەسى ھەققىدىكى مەشھۇر ئەسىرى «13 - ئەسىردىن ئىلكىرىكن 
تراابازبااھ©كاىلناسنىڭ ىسىن انىن خېتى / 
كه ‰ ×0 تۇۈركولوگىيە ساھەسىدە ئىنتايىن مۇھىم ئۈرۈن 
© ' 7 ° ` 00 
يادىكارلىقلىرى ۋە قاراخانىيلار دەۋرى يادىكارلىقلىرىدا كۆرۈلگەن 
بارلىق سۆزلەر كىرگۈزۈلگەن. 


(anus Eckmann) يانوس تېكمان‎ 


الاس فيان 1905 ى )197 )ا نگ سالىك رۇ 
يە مى با تىش ا ا تۇ اڭ | 
⁄°غ^7¬د7“7“7777 §؟  '¶‏ ك1 #0007 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى تەنقىقاتى ۋە يېقىنقى زامان ئۇیغۈر 
ياراتقان. ئۈنىاڭ «چاغاتاي بن ھەققىدە ئىزاھلار» (1958 _ 
يىلى). «چاغاتايچىدا ياردەمچى جۈملىلەر» (1959 - -EL ce‏ 
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قؤرئان تەر «ريېلاند نۇسخىسى)» )1971 Ce 二‏ ۋە 
CI‏ تىلى قوللانمىسى» (1966) - يىلى) قاتارلىق ئەسەز ‏ 
لىرى بار. 


(Annemarie von Gabain) گاباتەن‎ 


گااقى اى 997اا س اساۋ غ شۇ 
بىماتى ۋە مەدەنىيىتى تەتقىقاتى بىلەن شۇغۇللانغان ئۇلۇغ ئالىم. 
گابائىن بېرلىن ئۇنىۋېرسىئېتىدا ۋ. باڭدىن ئۇيغۇرشۇناسلىق 
بويىچە دەرس ئالغان. ئۈ ئؤستازى باڭ بىلەن بىرلىكتە «تۈركچە 
تۇرپان تېكىستلىرى» دېگەن نامدا بىر يۈرۈش قەدىمكى ئۇيغۇرچە 
ۋەسىقىلەرنى نەشر قىلدۇرغان. «تۈركچە تؤرپان تىكىسسىتلسىرى» 
باڭنىڭ ۋاپاتىغا قەدەر (1934 - يىلغىچە) ئالنە توم بولۇپ نەشر 
(7 ك "° رەشىد رەهمه‌تى ئارات نەشرگە تەييارلىغان). 
اياك ئىن خانىم بەنە «قەدىمكى ئؤيغۈر تەسلى تەتقىقاتى» (1930 ت 
لى «قەدىمكى ئۇيغۇرچە 9 6 ؛ەنزاڭنىاڭ تەرجىمىھالى» (1938 .9 
NG 人‏ ' نەشر ® " ئۈۇنىڭ تۈركولو ‏ 
گىمە ساھەسىدىكى گەلڭ 可 只 中‏ ئەسىرى «قەدىمكى تۈرى تىلىنىاڭ 


ER 


(Nikolay Fedrovich Katanov) كاتالوق‎ 


كاتانوف )1862 一 (1922 一‏ ساغاي تۈركلىرىدىن يېتىشىپ 
چىققان رؤس تۈركولوگى. كاتانوى تىل› تارىخ› ئېتنوگرافىيە. 
فولكلور.› ئارخېئولوگىيە ساھەلىرىدە زور مۇۋەپپەقىيەت قازانغان 
داكشى تالس ل¡ 1689 ت 1092 ي ايشللا ۋا ست ترا 1: 
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تارىخى› فولكلورىغا ئائىت قىممەتلىك ئۇچۇرلارنى توپلىغان. 
ئۇنىڭ شىنجاڭدىن توپلىغان تىل ۋە فولكلور ماتېرىياللىرىنى 
si‏ 
تېكىستلىرى» دېگەن نامدا 1933 - يىلى 0 قىلدۇرغان. ئۇ 
پەنە «تۈراك شېۋىلىرى لۇغىتى» ناملىق بىر لۇغەت تۈزگەن. 


(Gunnar Valfrid Yarring) گۈننار باررىڭ‎ 


0 
ئۇيغۇرشۇناس. ئۈ لۇند ئۈنىۋېرسىتېتىدا ا 3 
قۇتغۈچى بولغان. 


ن 


0- يىللاردالۇند ئۈنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇتقۇ 
1 - يىلىدىن كېيىن شىۋېتسىيەنىڭ ئىران. ئىراق. ئامېرىكا. 
سوۋىت ئىتتىپاقى قاتارلىق دۆلەتلەردە تۇرۇشلۇق ئەلچىسى بولغان. 
6- 1958 يىللاردا باد ث دا خىزمەت قىلغان. كۈ كاساند. 
ˆ“ :1© 06 9 
توپلاش› رەتلەش بىلەن شۇغۇللانغان ھەمدە ئۇيغۇر تىلى ئەتقم- 
قاتىدا كۆرۈنەرلىك تۆھپىلەرنى ياراتقان. ئۇنىڭ «ئۇيغۇر تىلى 
UL‏ (ئۆتىئوم)» (1946 .ت 1951) ئاتلىق قەسبىزى 20 
ئەسىرنىڭ ئالدىنقى يېرىمىدىكى ئۇيغۈر تىلىنى تەتقىق قىلىشتا 
ناھايىتى قىممەتلىك ماتېرىيال ھېسابلىنىدۇ. گؤۇنئار ياررىاڭ 
4-يىلى بؤ ماتېرىياللار ئاساسىدا «ئۇيغۇرچە - ئىنگلىزچە 
دىيالېكت لۇغىتبى»نى نەشر قىلدۇرغان. ئۇنىڭ «ئۇيغۇر تىلى 
فونېنىكىسى» (1938 - يىلى) ناملىق ئەسەر ئۇنىاڭ ئۇيغۇر تىلى 
فونېنىكىسى توغرىسىدا يازغان ئەڭ دەسلەپكى ئەسىرى ھېسابلى- 
شىدۇ. ئۈنىڭ ۋەكىل ئەسەرلىربدىن «قەشقەردىن توپلانغان 
本‏ 
ماتى ھەققىدە» (1981 - يىلى). «لاتىنلاشتۇرۇلغان ئۈپخۈر. 
قازاق يېزىقى ۋە ئۇيغۈر تىلىنىڭ قەشقەر دىيالېكتى» (1981 - 
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تەرجىمە قىلىنغان. 


(Albert von Lecoq) لبكوڭ‎ 


لېكوك (1860  )1930 一‏ گېرمانىيەلىك فىرانسۈز 
ئۇيغۇرشۇناس ئارخېٍئولوگ. 1887 - يىلى تېببىي پەنلەر بويىچە 
دوكتورلۇق ئۇنۋانى ئالغان. لېكوك تۈرپاندىكى ئگېكسپېدىتسىيە 
جەريانىدا نۇرغۇن قول يازمىلارنى قولغا چۈشۈرگەن. ئؤ بېرلىنغا 
ئۇيغۇر ۋە مانى يېزىقىدىكى يازمىلارنى نەشرگە تەييارلاش ئارقى- 
ئۇنىاڭ مۇھىم ئەسەرلىرىدىن «ئىدىقۇۈت شەھىرىدىن تېپىلغان 
مانىچە - ئۇيغۇرچە يادىكارلىق» (1908 - يىلى)› «تۇرپاندىن 
تېپىلغان كۆكتۈركچە يادىكارلىقلار» (1909 - يىلى) قاتارلىقلار 
ۋە قەدىمكى ئۇيغۈر شېئىرىيمىتى بر« ئەڭ قىممەتلىك 
نى 5 0 0 بەتكازاىشلا» ئۈؤچ توم Se‏ )1911 2 
2 يىللار) تىشر فىلىتغان¦ 


(SergeyEfimovich Malov) مالوق‎ 


مالوق )80 57 
تۈرك تىلى› قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى› ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ۋە ئگۇنىڭ دىيالېكتلىرى ھەققىدە ئىزدىنىپ. مول نەتىجىلەرنى 
ۋۇجۇدقا چىقارغان. ئۈ قازاندا تاتار» ئەرەب تىللىرىنى ئۆگەنگەن 
ۋە كاتانوفنىڭ دەرسلىرىنى ئاڭلىغان. 1904 _ يىلىدىن 1909 
يىلىغىچە پېتىربۈرگ ئۈنىۋېرسىتېتى شەرق تىللىرى فاكۈل- 

36 


ئېتىدا ئوقۇغان. بؤ جەرياندا مالوى. رادلوفلار بىلەن تونۇشقان. 
جص 1`" "1 ˆ ‰6 ." 
“° 0 71 *@® ` "`" `" 
人‏ 
قۇمۇل. لوپنۇر› ئاقسۇ. قەشقەر› خوتەن قاتارلىق جايلىرىدا تىل 
تەكشۈرگەن. ئۇ بۇ تەكشۈرۈش ئاساسىدا «شىنجاڭدىكى ئۇيیغۇر 
`*''”؛7:3ك7'¬°'“' 7 ' ° ˆ ` 1 ° 0 ) 
شېۋىسى» (1954 - يىلى). «ئۇيغۇر تىلىنىڭ لوپنۇر دىيالېكتى» 
1956 ب ىل ا ء«ەسيرىق ئانغۇرلارنىڭ ئىلى)  1957(‏ ينك ) 
قاتارلىق ئەسەرلەرنى ئېلان قىلغان. مالوف شىنجاڭدىكى بېۋ ەمەه - 
"4^ارلدا7الل7“ مه .¬7 ` ` 
0 ئاسىرنىڭ 20 بيىلىلىرىدىكى ئۇيغۇر ئەدەبىي ىشى 
بەرپا قىلىش خىزمەتلىرىدە ئەمەلىي ۋە ئىلمىي پىكىرلەرنى 
ئوتتۇرىغا قويۈپ. ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ ۋۇجۇدقا چىقىشىدا 
زور تۆھپە قوشقان. بۇنىڭدىن باشقا. مالوى قەدىمكى تۈرك تىلى 
ۋە قەدىمىكى ئۇیغۇر تىلى توغرىسىدا نۇرغۇن ئەسەرلەرنى نەشر 
قىلدۇرغان. ئۈ 1 - يىلى mo‏ قىلدۇرغان ° 可 和‏ 
اللا 1 ك ەرمەن غەسنىش 0 قالۇزىە اقات 
ئەسەرلىرىدە ئەسلىي تېكىستى:. ق ® ¦¦ “7 
تەرجىمىسى ۋە سۆزلۈكىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان قەدىمكى تۈرك 
ېرسكتى ىى **""" * 0 © 
ۋەكىللىك ئەسەرلەرنى تونۇشتۇرغان. بؤ ئەسەر ئەينى چاغدا 
قەدىمكى تۈرك يازما يادىكارلىقلىرىغا ئائىت ئەڭ كاتتا قوللانما 
ئىدى. بۇلاردىن باشقا. مالونى گەنسۇدا يۇغۇر تىلىنى تەكشۈرۈش 
ئاخىرقى يادىكارلىقى بولغان قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى بؤددا 
دىنى دەستۇرى «ئالتۇن يارۇق»نىڭ مۆكەممەل ساقلانغان نۇسخى - 
سىنى تاپقان 
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(Friedrich WilhelmKarlMuller) مۇللېر‎ 


موللېر (1863 __ 1930( گېرمانىيەلىك تۈركولوگ. 
شۇنداقلا ئۇيغۇرشۇناسلىقنىڭ ئاساسلىق بەرپا قىلغۇچىسى. ئۇ 
تۇرپاندىن كەلتۈرۈلگەن قەدىمكى ئۇيغۈرچە يادىكارلىقلارنى 
نەشرگە تەييارلىغان. ئۆ «ئېستىرانگىلو يېزىقى» دەپ ئاتى- 
غان(ھازىر سۈرىيە يېزىقى دەپ ئاتىلىدۇ) يېزىقتا يېزىلغان نامه - 
لۈم يېزىقنىكى يازمىلارنى يېشىپ ئوقۇغان. كېيىنچە مانى 
يېزىقى»› «سوغد يېزىقى» دەپ ئاتىلىۋاتقان يېزىقلاردا يېزىلغان 
تۈركچە ۋە پەھلەۋىچە يازمىلارنى يېشىپ ئوقۇغان. ئۈنىڭ «جۇڭگو 
شىنجاڭنىڭ تۇرپاندىن تېپىلغان ‹ئېستىرانگىلو يېزىقى› دىكى 
قول يازمىلار» (1904 _ يىلى). «قەدىمكى ئۇيغۈۇرچە تېكىستلەر 
(4 توم)» (1908 _ 1931). «سوغدچە تېكىستلەر (2 توم)» 
(1913 - 1934). «تۇرپاندىن تېپىلغان پەھلەۋى يېزىقىدىكى 
يازمىلار» (1915 _ يىلى). «‹مايتىرى سىمىت› ۋە توخرى 本 二 上‏ 
(1916 - يىلى) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار ` 


باۋېت دې كورتېللى (Abel JeanBaptistePavetdeCourteille)‏ 


پاۋېت دې كورتېللي (1821  )1889‏ فىرانسىيەلىاش 
تؤركولوگ. ئۈ ئاساسلىقى يېغىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ۋە يېزىقى 
ساھەسىدە ئەمگەى قىلغان. - 11 ت ئن «بابۇرنامە»نى 
لۇغەت ئىشلىگەن. رادلوف ئۆز تەتقىقاتلىرىدا بۇلۇۋغەنتىن كۆپ 
پايدىلانغان. بۇنىڭدىن باشقا. ئۇ «مىراجنامە»  1882(‏ يىلى). 
«تەزكىرەئى ئەۋلىيا» (1890 - = قاتارلىق ئەسەرلەرنى 
نەشرگە تەييارلىغان. 


38 


رادلوق (گېرمانچە ئىسمى areWilhelmRadloff‏ ئىسمى 
(WasiliyWasilevich Radlov‏ 


رادلۇق (1837 .  )1918‏ زۇسىيەلىك گېرمان تۈركولوگ. 
تۈركولوگىيەنىڭ ئاساسچىلىرىدىن بىرى. ئۇنىڭ رۈسىيەدىكى 
!¦ ° 7 $ ر ® 1 © 1 
دەۋرى (1871 _ 1884) ۋە پېتىربۇرگ دەۋرى  1884(‏ 1918( 
دېگەن ئۈچ دەۋرگە ئايرىلىدۇ. ئؤ ئالتاي باسقۇچىدا. ئالتاي ۋە 
غەربىي سىبىرىيە تۈركلىرى ئارىسىدا تىل. ئېتنوگرافىيە ۋە 
فولكلور ماتېرىياللىرىنى توپلىغان. ئون بۆلۈمدىن تەركىب 
تاپغان تۈركىي خەلقلەرنىڭ تىل› تارىخ› ئېتنوگرافىيە. فولكلور 
ئا ر شاللىرى ئورلىشىننىڭ 6 بولرنى ارانچى ەجالىكتى» نى 
(1886 - يىلى) نەشر قىلدۇرغان. ھاياتىنىڭ قازان دەۋرىدە 
"77$ 0 9 ° "® " 
يىلى) قاتارلىق ئەسەرلىرىنى نەشر قىلدۇرغان. پېتىربۇرگ 
باسقۇچىدا رادلوى ھاياتىدىكى ئەڭ مۆھىم ئەسەرلىرىنى نەشر 
قىلدۇرغان. بۇلارنىڭ ئىچىدە «تۈركڭ دىمالېكتنلىرى لوۇٍغىتى (4 
توم)» (1888 __ 1911) ناملىق ئەسىرى ناھايىنى مۇوھىم تئورون 
ئەر وننەس باشقاا.راالون ,3 ئادخۇ كىلىڭى تاق ەلى 
تېكىستى ۋە تەرجىمىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان «ۋېينا كۇتۇپخا- 
ئىسىد| ساقلىنىۋاتقان قەدىىكى ئۇيغۈرچە ‹قۇتادغۈبىلىڭ›. 
ھاجىپنىڭ ‹قۇتادغۇ بىلىك› ئەسىرى» (2 توم. 1891 - ۋە 1910 
- يىلى) قاتارلىق ئەسەرلەرنى Fo‏ قىلدۇرغان. 

ەلى 1992 س 13960 ىسللرى قۇ غا سى ناغاق 
قەدىمكى تۈركچە يادىكارلىقلار» دېگەن نامدا بۈيۈك بىر ئەسىرىنى 
©ح§""" 7 00*88 89000000 
«خوشۇت سايدامدىكى قەدىمكى تۈركچە ئاتكارلىقلار »تاق رۇسچە 
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تەرجىمىسىنى ئېلان قىلغان. رادلون يەنە قەدىمكى ئۇيغۇر يېزەى- 
قىدىكى يادىكارلىقلار تەتقىقاتى بىلەنمۇ شۇغۇللانغان. «تۇرپاندىن 
ئېيسىلغان قەدىمكى تئويغۈرچە پادىكارلىقلار» )1899 - لى @ 
«خۇئاستۇئانىغىت» (1909 - يىلى). «قۇگانىش ئىم پۈسار» 
 1910(‏ يىلى) قائارلىقلار ۈش تەتقىقاشلارنىڭ نەتىجىسى 
ھېسابلىنىدۇ. ئؤ يەنە مالوف بىلەن بىرلىكتە مالوق گەنسۈدىن 
تاپقان «ئالتۈن يارۇق»نى " تەييارلغان (1913 __ 1917). 
رادلوف يەنە قەدىمكى تۈرك تىلى ۋە قەدىمكى ئۇۈيغۇر تىلىنىاڭ 
تىل ئالاھىدىلىكلىرى ھەققىدىمۇ «تۈرك تىلىنىڭ سوزۈق تاۋۇش 
سىستېمىسى» (1901 - يىلى) قاتارلىق بىرمۈنچە ئەسەرلەرنى 
.يازغان. 


(Gustaf John 152151072 را مسبد‎ 


رامستېد (1873 _  )1950‏ فىللاندىپەلىك كۆپ تىللىق 
تۈركولوگ› موڭخۇلشۇناس. ئالتايشۇناس. رامستېد تۈرك. 
موڭغۇل› ياپون› كورىيان تىللىرى ھەققىدە مول ئەسەرلەرنى 
يازغان. ئۈنىڭ ئۇيغۇرشۇناسلىق ھەققىدىكى ئەمگەكلىرى ئورخۈن 
مەڭگو ` ھەققىدىكى تەتقىقاتلىرىدا ئىپادىلىنىدۇ. ئۈنىاىڭ 
بۇ ھەقتىكى ۋە 5 كىللىك ئەسەرلىرىدىن «شىمالنى موڭغۈلىيەدىكى 


رۈنىك يېزىقىدىكى ئويغۇرچە 一 1913) 《Li‏ تى ;¦ «توا ت 
پارچە ئۇيغۇرچە ۋەسىقە» (1940 - يىلى) قاتارلىقلار بار. 


(Gustaf RichardRaquette) راكۇۋېت‎ 


?كر ° "® 60 0 
شۇناس. ئۈ قەشقەردە قۇرۇلغان شىۋېت مىسسىيونېرلىرىنىڭ دىن 
تارة قىنىش مەركىزىدە ئىشلىگەن. ئۇ ئۇيغۇر جلى ھەققىدىكى 
تەتقىقاتلىرىنى 9 _ يىلى بن شلىغان. ئۈنىڭ «ئۇیغۇر ئىلسى 
| 
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ۋژ'''` ` °©' `" .` ¦ 
ئۇيغۈۇرچە لۇغەت ت قەشقەر ۋە يەكەن دتالېخشى ئاساسىدا» 
7- يىلى نەشر قىلىنغان. راكۈۋېت ئۇيغۇر تىلىغا ئائىت 
گىرامماتىكا ۋە لۇغەتلىرىدە ئۇيغۈر تىلىنىڭ نورمال تەلەپپۈزى 
ۋە ئىملاسىنى ساقلاشقا تىرىشقان. جانلىق تىل ئامىللىرىنى 
ئىمكانقەدەر كۆزدە تۇتمىغان. «ئۇنىاڭ ئؤیخغۈر تىلى | 
-- "1 كىتابىدا 7 ,6 خىل ES‏ 
بىرىلېسكەن› “ .® › بۇ ئەسەر ھازىرقى ا ئؤیىغخغۈر 
co‏ 
بىرى ھېسابلىنىدۇ. ئؤ يەنە ئەينى دەۋردىكى جانلىق تىل 6- 
دىلىكىنى ئەكس ئەتكۈزگۈچى تېكىستلەردىن تاھىر بىلەن 
زۆهرە ھەققىدىكى خەلق چۇچىكىنىڭ بىر ۋارىيانتنىنى «تاھىر - 
زۆھرە ھېكايىسىنىاڭ ئۇيغۇرچە ۋارىيانتى» دېگەن نامدا 0 _ 
لى نەشر قىلدۇرغان. dd 好‏ قەشقەردە يېزىلغان بىر ۋەسىقىنى 


(De Jong Frederick) فربدرياك جوڭ‎ 


سكتككسيىە¢*” ` پ 07 ?3 8 "` 
ئۇيغۇرشۇناسلىققا ئائىت ىكى پارچە ئەسىرى نەشر قىلىنغان. 
بىرى 2007 - يىلى نەشر قىلىنغان «ھازىرقى زامان ئؤیخۇر 
تىلى گىرامماتىكىسى» دېگەن ئەسىرى› يەنە بىرى مەركىزىي 
مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتىنىڭ پىروفېسسورى مۇھەممەد رېھىم 
سايىت ۋە جۇڭگو ئىجتىمائىي پەنلەر ئاكادېمىمەسى ئانتروپولو ‏ 
گىيە تەتقىقات ئىنستىتۈتىدىن رەيھانگۈل ئەخمەتلەر بىلەن 
ھەمكارلىشىپ تۈزگەن. 2005 - يىلى نەشر قىلىنغان «ئۇیغۈر 
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تىلى سۆزلىشىش قوللانمىسى» ناملىق ئەسىرى. 
بەسىم تاتالاي 4Besim Atalay)‏ 


بەسىم ئاتالاي  )1965  1882(‏ تۈركىيەلىك داڭلىق 
تۈركولوگ. ئۈنىڭ ئاساسلىق تۆھپىسى «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»نىڭ تۇنجى نەشرىنى ۋۇجۇدقا چىقارغانلىقىدۇر. بەسىم 
ئاتالاي 1939 1943 - يىللار ئارىسىدا «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»نىڭ تۈركچە تەرجىمىسى› ئىندېكىسىنى نەشرگە تەبپار ‏ 
لىغان. ئۇنىڭدىن باشقا. ئۇ چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى يادىكارلىقلى- 
رىدىن «ئابۇشقا لۇغىتى» (1970 - يىلى)› «سەنگلاھ» (1950 - 
يىلى) قاتارلىقلارنى نەشرگە تەييارلىغان. 


4E.Denison Ross) دېنىسىن روس‎ 


ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا زور تۆھپە قوشقان. ئؤ «بەش تىللىق 
مانجۇچە لۇغەت»تىكى قؤش ئىسىملىرى بابىنى «قؤش ىسىمىت 


ا ئويغۇز ەا ەسە 66 6 


مىسى 1994 - يىلى ئەنقەرەدە نەشر قىلىنغان. ئۈنىڭدىن باشقا › 
كىلىسلى رىفات (Kilisli 108111100151181 Bilge)‏ 
"ي""»ر2 ,7 ® °" © ¦ 0 
تۈركولوگ. دوستى ئەلى ئەمىر ئەپەندىنىاڭ ھاۋالىسى بىلەن 
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ھالىتىدە نەشرگە تەييارلىغان. لېكىن. بىرىنچى دۇنيا ئۇرۇشى 
سەۋەبىدىن بؤ ئەسەر نەشر 8 1 قىلىنمىغان. تۇ نىڭدىن باشقا. «ئىبنى 
مۇۈهەننا لۈغىتى» قاتارلىق بىرمۇنچە ئەسەرلەرنى نەشرگە تەييار - 
لىغا“ 

ن 


(KlausRhrborn) رۆھبۇرن‎ 


رؤھبۆرن ‏ گېرمانىيەلىك مەشھۇر تۈركولوگ. ئؤ قەدىمكى 
كەھورغان كو 19760 سيتلىشى بارشى ىلىت ەر كىزسى 
LE‏ - تېپىلغان ئىسلامىمەت شن 5 ئىلگىم كى تۈركچە 
= 9 4 شى 6 ا == 


غا قەدەر ئالتە تومسى نەشر قىلىندى. بۇ - 本‏ بويىچە 
تەخمىنەن 30 توم ھالىتىدە نەشر قىلىنىدۇ. 


(Mehmet olmez) مەھمەت تۆلمەز‎ 


` مەھمەت ئۆلمەز ‏ تۈركىيەلىك مەشھۇر تۈركولوگ. ئۇنىڭ 
لىقلىرىدىن ھازىرقى ئەھۋالىغىچە. ئومۈمىيى تۈركولوگىيەدىن 
كونكرېت تۇركولوگىيەگىچە بولغان ساھەدە مول تەتقىقات نەتى- 
جىلىرىنى ۋۇجۇدقا چىقارغان. مەھمەت ئۆلمەزنىاڭ ق ئاساسلىق 
تەتقىقات نەتىجىسى يەنىلا قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى تەنقىقاتى ساھە- 
سىدە گەۋدىلىنىدۇ. مەھمەت ئۆلمەزنىڭ 2008 - يىلىغا قەدەر 
«‹ئالتۈن يارۇق›]]] 5 5 - بۆلۇم» قاتارلىق سەككىز پارچە Le‏ 
زى ئېلان قىلىنغان. 
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تالات تېكىن 


تۈركولوگىيە ساھەسىدە مۇھىم ئورۈن تۇتقان تۈركولوگ تالات 
تېكىن 1927 ت يىلى تۈركىيىدە تۇغۇلغان. گۈ ئالىي مەكتەنى 
CPLD‏ ئەدەبىبات فاكۈلتېتى تۈراك لخى ۋە 
هه لىدە ئ ەس 7 ر ەو باشلاپ 


1 _- يىلى ئامېرىكا قوشما ئىشقاتلىرىغا بېرىپ. "=" 
تەتقىقاتىنى باشلايدۇ. بۇ مەزگىلدە ئىنىدىئانا ئۇنىۋېرسىتېنى 
ˆ" 7!'¬777“0*006::5 ° "0 0% 
" بېرىدۇ. 1965 - يىلى «ئورخۈن تۈركىيچىسنىڭ 
قر ر كىرىل تاس د لى يا شۇ تى 
ئۈنۇتۈتىرى) ئوكۇلزقى قاتا :003 ب ساللشا 


قەدەر ئىستانبۇل يەدىتەپە ئۈنىۋېرسىتېتى تۈرك تىلى ۋە ئەدەبى - 
ياتى بۆلۈمىدە ئوقۇتقۇچى بولۇپ ئىشلەيدۇ. تالات تېكىن تۈركىي 
كر ۋار اى ى تۈنجى بولۈپ ئەڭ تەپسىلىي 
ۋە ئەڭ ئىنچىكە تۈرگە ئايرىغان. ئۈ ئۆزىدىن ئىلگىرىكى بارلىق 
تۈركىي تىللىرىنى تۈرگە ئايرىش نەتىجىلىرىنى تەتقىق قىلىپ. 
ھەربىرىنىاڭ ئالاھىدىلىكى ۋە كە[چىلىكىنى بىر „" 
كۆرسەتكەندىن كېيىن› ھازىرقى زامان تۈركىي تىللىرىنى تۈرگە 
ئايرىشتا ئاساس قىلىشقا بولىدىغان فونېتىكىلىق ئۆلچەملەرنى 
ئوتتۇرىغا قويغان. پىروفېسسور تالات تېكىن ئىنگلىز ۋە تۈرك 
تىللىرىدا تۈركولوگىيەگە ئائىت نۇرغۇنلىغان نوپۇزلۇق ئىلمىي 
ئەسەرلەرنى يازغان. ئۈنىاڭ ئاساسلىق or‏ ئەيمگەكلى رااش 
«ئورخۇن تۈركىيچىسىنىڭ گىرامماتىكىسى» (ئىنگلىزچە) 
(1968). «ئانا تۈركچىدە ئەسلىي ئۈزۈن سوزۇق تاۋۇشلار» 
(1975). «ياپون تىلى ۋە تۈركىي تىللار: پاپون تىلى تۈركىي 
“'“7 ???2 27 ` @ 
تىللىرى» (1987). «ئورخۈن ئابىدىلىرى» (1988). «ۋولگا 
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بۇلغارلىرى تېكىستلىرى ۋە ۋولگا بۇلغارچىسى» (1988). 11 - 
ئەسىر تۈرك شېئىرلىرى» (1989)› ‹ھۇنلارنىڭ تىلى» (1993)› 
‹«ياپونچە ۋە ئالتاي تىللىرى» (1993). «ئىرىق بىتىگ» (1993). 
«تۇنيۇقۇق ئابىدىسى» (1994). «تۈركىي تىللىرىدا بىرلەمچى 
ئۇزۇن سوزۇق تاۋۇشلار» (1995)› «تۈركمەنچە - تۈركچە 
سۆزلۈك» (باشقىلار بىلەن بلغا (1995). «تۈركسى تىللىرىغا 
كىرىش» (ابەھمەت ئۆلبەز بىلەن بىللە) (1995)› «تارىختىن 
بۇيانقى تۈركچىنىڭ يېزىش قائىدىلىرى» (1998). «گورخۇن 
بۈر نىڭ گىرامماتىكىسى» (2003) قاتارلىقلار بار. 


(Omeljan Pritsak) بىر ساك‎ 


پىرىنساك ‏ ئامېرىكىلىق تۈركولوگ. ئۆ ئاساسلىقى HE‏ 
نىيە تۇركچىسى ھەققىدە تەتقىقات ئېلىپ بارغان. ئۇنىڭدىن 
باشقا. ئۈنىڭ ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىل تەتقىقاتىغا بېخىشلا:- 
غان. 1959 - يىلى ئېلان قىلىنغان «يېڭى ئۇيغۇرچە» ناملىق 
"5 

(Ridwan ozturk) 习 رىزۋان ئۆرتۈر‎ 

رىزۋان ئۆزتۈرك ‏ تۈركىيەلىك ئۇيغۇرشۇناس. ئۈ ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر تىلى ھەققىدە ۋە ئۇيغۇر تىلى بىلەن ئۆزبېك تىلى - 
نىڭ سېلىشتۇرما گىرامماتىكىسى ھەققىدە نۇرغۇن ئەسەر 
يازغان. ئۇنىڭ «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى»  1994(‏ يىلى). 


«ئۇيیغۈۇر ۋە ئۆزبىك ئىللىزىدا < )1997 站‏ اتا قاتارلىق 
ئەسەرلىرى بار. 


4Hamada Masami) خامادا ماسامى‎ 


خامادا ماسامى ‏ ياپونىيەلىك ئۇيغۇرشۇناس. ثؤ ئاساسلىقى 
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" بىلالنىڭ ق غاا دەر مولكى چىن› ا ئەسىرى ھەققى ‏ 
خە»  16«‏ 19 _ ئەسىرلەردىكى ئؤيغۈر يازما يادىكارلىقلىرىغا 
ھۇقەددىمە» قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


خانېدا تورو (Haneda Toruo)‏ 
خانېدا تورو ‏ ياپونىمەلىك مول ھوسۇللۇق ئگۇيغۇرشۇناس. 


تو ئۈيغۈر تىلى. مەدەنىپىتى ۋە تارىخى ھەققىدە «ئۇيغۈر بۇددىزم 
گ ھەقتقىدە».› ر “¬ بىر ئۇيغۇر كىتابى» 


(Mori Masao) موری ماساۋ‎ 

مورى ماساۋ ‏ ياپونىيەلىك مول ھوسۇللۇق ئۇيغۇرشۇناس. 
ئۈ قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى› ئۇيغۈر تارىخى ۋە مەدەنىيىتى توغرد- 
سىدا «‹ئالغۇن يارۇق›نىڭ ئۇيغۈرچە تەر جىمىىس ھەققىدە»› «يۈەن 
دەۋرىگە ئائىت ئۇيغۈرچە ئېلىم - بېرىم ۋەسىقىسى» قاتارلىق 
زور ھەجىمدىكى ئەسەرلەرنى ئېلان قىلغا 


مورىياسو تاکو (Moriyaso Takao)‏ 
مورىماسۇ تاكو ‏ ياپونىيەلىك مەشھۇر ئۇيغۇرشۇناس. ئۇ 


«ئۇيغۇر بۇددىزم تارىخى ئۈچۈن بىر مەنبە ئەسەر: ئۈچ قازىق 


پادىكارلىقى». «ئۇيغۇرلار ۋە دۇنخشۈاڭ» | كۆپلىگەن 
ئەسەرلەرنى يازغان. 


شوگايتو ماساھىرو (Shogayto Masahiro)‏ 
شوگايتو ماساھىرو ‏ ياپونىيەلىك مول ھوسۇللۇق ئۇیغۈر ‏ 
تەتقىق قىلغان. ئۈ «ئىككى پارچە بۇددىزم مەزمۈنىدىكى ئۇیخۈر- 
人‏ 4 تېكىست» )1982 ia 到‏ «يېتىربۈرگدىكى ئۇيغۇرچە ادى - 
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فىلولوگىيەلىك ئانالىز» )2008 - يىلى) قاتارلىق كۆپلىگەن 


《Takaochi Kazuo) تاكوچى كازۈ‎ 


تاكوچى كازۇؤ ‏ ياپونىمەلىك ئۇيغۇرشۇناس. ئۈنىڭ ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا ئاگىت «ھازىرقى زامان ئۇيخۇر 
"*ك2....: ** "° 
RN‏ بېيجىڭ 让‏ رادىيوسى»› «ھازىرقى زامان ئۇيیغۈر $" 


يامادا نوبۇتو 《Yamada Nobuo)‏ 
2 ± ۆل وی  ¡‏ ى 


قاتىدا مۇھىم گورۇن رى پى س 
جۇدا› پېتىر زىمى› ھىروشى ئۇمىمورا› تاكاۋ مورىياسو قاتارلىق 
يقار تۇتانلار يلان زلف كىشاشگەن وغ مار اقلەش: 
كى ئۇيغۇرچە توختام ۋەسىقىلىرى» LU‏ ئەسەردۇر. ئۈنىاڭ 
يەنە قەدىمكى ئۇيغۈرچە توختام ۋەسىقىلىرى ھەققىدىكى تەتقىقات 
نەتىجىلىرىمۇ ئىنتايىن مول. 
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ئۈجىنىجى باب سوبەت "`" `" `" ``` ° ° ``` `` *`*` 800" 

1. سۈپەت ھەققىدە ق" ⁄ ` © ``" ه‰ح 00 20 ا 

1. سۈۇپەت دېگەن نېمە ؟ 上 让‏ 

2. سۇپەتنىڭ تۈرلىرى 1§‰§ق ص "```" `*** 100 

3. ئالاھىدە سۈپەتلەر [^سژ''' ``"```*" 0 

4. سۈپەتنىڭ گىرامماتىكىلىق ئالاھىدىلىكى ...... 1455 

2§. سۈپەتنىاڭ دەرىجە كاتېگورىيمەسى ەە ەدى 1466 

人 ¬" "` ® 

اترا كە ىە ° '"*` ``" :¦ 

由 1 

4. سۈپەتلەرنىاڭ ئىسىملىشىشى ""*"* 1 × 

3 §. سۈپەتلەرنىڭ ياسىلىشى '"'^*"'`"" ¬¬ 0 90 

1. سىنتېتىك ئۈسۇلدا ياسالغان شۈپەتلەر:. :ها 

2. ئانالىتنىك ى ئۈسۇۈلدا ياسالغان سۈپەتلەر ىمە 1469 

تۆتىنچى باب سان ك" ` `" ``` ` `**‰ ˆ`" ` ` هۉ ه ` `^ :ا 

1. سان ھەققىدە 人‏ 


0 * ¬ ‰""'¦' ''' | 


3. ساننىڭ قۇرۇلما تؤۈرلىرى ¦'" ` ```" ¦ 
2§. ساننىڭ مورفولوگىيەلىك تۈرلىرى  "‏ ` `0 ]¦ 
1. ساناق سان غ° ك `° 2‰ ±±*0 10000 
2 مۆلچەر سان ‰2 ` ` `` © 0 0 
@.-.تەرتىپ سان ىى © ˆ©‰ © ` 0 ` 0 7 7 گ4 
4. كەسىر سان "` °ك ` `` ` ` 6 
5. تەقسىم سان `` ` `` ` ` ` ` ` ` `` ".ا 
人 5 5‏ 
7. كىشىلىك سان `` ``` ``" ”.× ;¦ 
8 السان سان "`" ^^ ˆ` ` ``" `" *”× .¦ 
3. ساننىاڭ ئالاھىدە قوللىنىلىشى ` ˆ ˆ "...اا 
| "`" :¦ 
2. ساننىڭ بىۋاسىتە ئالماشلىشىشى ”` ...]¦ 
ئەساللانىڭ زاقتەش ىسى تولرىن كېلشىن س 11 
4. سانلارنىڭ ياشنى ئىپادىلەپ كېلىشى ەنەس ك 9 1 
5. سانلارنىڭ نومۇرنى بىلدۈرۈپ كېلىشى se‏ 1490 
6. سانلارنىڭ خانا ئىسمى بولۈپ كېلىشى ەە 1490 
(بىر:نىكق الاقىدە خوالىتىلىشى 站‏ 


4 §. سان بىلەن مۇناسىۋەتلىك كساقىلىشىقىشى 


الىق سس ىشى †'""** "°" 
CE‏ '""" 0 

“® 0 .0 "`" ¦ 
人 °“ © ‰ ' 7“‏ 
بەشىنچى باب مىقدار سۆزلەر 1 
1. مىقدار ھەققىدە 7'"" ` ` ` ` ` ``" 0 
2ېستندا ىڭ ۇدى '`' ¦`" *'*""*” "`" 0 


.خاس سىقداز 0 

2 كوسخمه ستىدارلار '""¬''*$'*"""* :ا 

ر بماىكت كى يالى ۈش ىسى "'"" "@ 1 
人 1‏ | 
لتىنچى باب ئالماش 1 
1. ئالماش ھەققىدە '" '"‰" "¦ """ "¦ 
.ااا رى 人‏ 
53.البجاينىكڭ گكيرايبانىكىلىق ئالاخىسدىلىكتى ....... 1513 
4.تاجايلرشىكى . ا ‰1 انى فانڭسە؛ """ : 
ىن الا ى †**""* "±7 ا 
1 مەنىسى 站 | 全‏ 
下 2‏ 
6 ىقى اسان '" ^`“^''" ** 2 
ۋە مەتسىسى 下‏ 
!ك © ك ¶ 0 غ ® "`" 0 
人‏ 
ي ىسا تالا ىرق 本‏ 
1 مەنىسى ك ن *©* 8" "`" ****09*000 0590909 

2. ئۈزللىرى "` ` ` ` ` ` `` ` 0 0 

88 ئۆزلداق قالېسشىن '"`'` `^ ` ``` *‰ "0 
0 5"¶"'“` ` ` `` * ` ` `` ``` ` ?تا 
ەسبالبىاسىسى ` `”ˆ*ˆ .` ` ˆ 59 
本 1‏ 
由 |‏ 
¬ ؛_¢2'¬' ` !⁄:⁄ 'ˆ'' `" 7€2×7¿2' °°" :: 
ەكىسنىسقى '" "`" 8 "1.0 
“£ 27 6© 0% ¶¢ه7:*''€'©©$‰$ © 
下 |‏ 
交‏ 1 


1. ئېنىقسىزلىق ئالماشلىرى 人‏ 
| '" ` `` ```" :¦ 
有 2‏ 0 
EN‏ | 
2. ئالماشلارنىڭ ياسىلىشى ك` ` ` ``` ``` + ا 
يەتتىنجى باب رەۋىش | 
1. رەۋىش ھەققىدە "`" ` `` `` ` ``` ¦ 
人 上‏ 
3. رەۋىشلەرنىڭ گىرامماتىكىلىق خۇسۇسىيىتى ..... 1576 
4. رەۋىشلەشكەن سۆز - ئىبارىلەر "`" ` ` 0¦ 
تەك ° “® ° ® 人‏ 
سەككىزىنچى باب تەقلىد سۆزلەر "* "`" `" :ا 
1. تەقلىد سۆزلەر ھەققىدە = ` ``` ``" : 
2. تەقلىد سۆزلەرنىڭ تۈرى "` ` `` 000 
1. ئاۋاز تەقلىدلىرى شك اغ ` ` `` ` ``*`* :ا 

2 ھالەت - ئوبرازتەقلىدلىرى (كۆرۈنۈش 
ئەقلىدلىرى) ؟' ‏ ± ` ```" *"***"*"*""¦""*0 1820 
3. ھېسسىيات تەقلىدلىرى $± 000000 
3. ئەقلىد $ رنىڭ قۇرۇلمىسى ك ` ` 0 


ق بەقلنىسۈزلارتاتەكىخلىىخيلشسى `" "ˆ ` ¦ 
9 باب يىل ` "'>2'°?⁄@⁄مەھ©ۉچز!`'ˆ`*" 8 :ا 
四‏ ھەققىدە ˆ "ˆ ˆ 2 `" °°±‹* $5 
| 0 

2. پېئىللارنىڭ گىرامماتىكىلىق ئالاھىدىلىكى ... 1593 

3. پېئىلنىڭ تۈرلىرى `" .`` "ˆ © :ا 

4. پېئىلنىڭ مورفولوگىيەلىك شەكىللىرى سم 1604 


پېئىلنىڭ بولۇشلۇق - بولۇشسىزلىق كاتېگو- 
ىن "ف***" ` "** ل °` ` `` ¬` ¦ 
1. ئاساسىي بولۇشلۇق ۋە بولۈشسىزلىق "" " ¦ 
2. باشقا بولۇشلۇق ۋە بولۇشسىزلىق شەكىللىرى ... 1606 
. پېئىلنىڭ دەرىجە كاتېگورىيەسى 有‏ 
: پېئىلنىڭ ھەس كابكۈرىشەسى "¦ 
امىس '"*"*""" "°" † :¦ 


راي كاتېگورىپمەسى '“' *$* `` ` ` ` `= <<< ك° غ=- 2 0 167 
1 ەنىسى 7ر ¦****¥$0‏ ` ` ```¬ب⁄`'¬° ``" *¦¬¬5000*0 ا 
2. راي كاتېگورىيەسى ھەققىدىكى بايانلار ` §„‰ ا 


nn 


ھال كاتېگورىيەسى "" `` `` ```" .055 
1, مەنىسى 7 ' "¬"  "‏ `` ¬م;7'` ` "`` ‰°‰‰‰6‰ح**`** "966 
2 ھال كاتېگورىيەسى بىلەن تۈس س كاتېگورىيەسىنىڭ 
پەرقى ۋە مۇناسىۋىتى '"""*""*"""±ح± 00*13 
3. زامان كاتېگورىيەسى بىلەن«ھال» كاتېگورىيەسىنىڭ 
下 全 5‏ 
4. ھال كاتىگورىيەسىنىڭ ۋاقىت 0 
ئىقتىدارى 人‏ !"`" ` ``` هه*ه1000 
زامان كانسكگۈرىشەسى "` ` ``` ` ````` 0¦ 
1 «ۋاقىت» ۋە «زامان» 日‏ 
2. «زامان»نىڭ تەبىرى 'قغ/" ‰ © `*** `" ا 


3. ئۇيغۇر تىلىدا ۋاقىت ئۇقۇمىنىڭ ئىپادىلىنىن 


4 مۈتلەق زامان ۋە نىسپىيى زاما 5< ` `` ` ` ` <` ` 1699 
ھال اا تابگۈرياشى "*'**"* ` ` 


82 


5 


.SO 


.7 


.SS 


18 


| 1 
©®ە ك ك  ""‏ ˆ` `` ` ` ` "10000 
]| '` ` ?*" ` `" `'***"** ` 
0 | 
1. تۈس ھەققىدە wb‏ 0 
ىسى ەكىم بىلمميى "`" ".ا 
1-باشغلاسى لار ` ` `ˆ`"‰ ”× ¦ 
1.باغلامچى بېتىللار ھاققسدە ?" "*"*1 ` 
2 تولۇق باغلامچىلار  `"'‏ ` ``` ا 
了‏ 7 ```" ”ˆ : 
ق 1 1 0 0 7|'¢'"`" *" "#00 ¦ 


1 
قىلرىق ااشغىك ىل .ىڭ باسلىشى بي 190 


ئونىنچى باب ياردەمچى سۆزلەر '''" ` `` ° & 00% 
1. تىركەلمىلەر ` ` `'"]⁄''ت"7“72تˆ”®‰س7؟ ` `° 0 00 ا 
1. تىركەلمىلەر ھەققىدە 1 "`` `" ¦ 

ر 0 © 00 0 ".1 

3. تىركەلمىلەرنىڭ قوللىنىلىشى "`" 3 ا 

2. باغلىغۇچىلار `'* ` ` '⁄ °` ``" `|`'*`*0:: ¦ 
人 |‏ 
2. باغلىغۇچىلارنىڭ گىرامماتىكىلىق رو ەە 1974 

3. باغلىغۇچىلارنىڭ تۈرلىرى ۋە ئى ... 1953 

»د ىبوكلنېتىلەز ى'''' ‰ ```" 717::ۋ:“°‰`` 0 ` `¬'ˆ` ` ‰ ©` ¦ 
1. -مۇ 1 ` `` ,?إُغ °°° © ` ` `` '* 10 ¦ 
2-چۈ "` ` ` ` ` `§ `"°` ` °` ` ``'*``*""0 3160 ا 
.ۉو 二‏ 
4-غۈ1؟-قۈ 上‏ 
ا قف © ى اله ك*‰ ‏ ` ` ` ` ` `0 جا 


7 لا 3 
8. - زە '†"`"` ``` ` ` ``` ` ` '`*`" ``` "2(1 
9. ا ^ سە ''` ` ``` ` ` ` ``` 0% ¥ 
10. هه ك `` ` ...ت ه 200*40 
1. ئەبمىسە ¡ھ$7 ` ` .ˆ”ˆ- ` `` ¬ ``ب```` ¬ 21 
2. مەيیلى !"`" '°°'>@>>@€¶7ت'“سٌ4ّ.+گ. .` ``` `` © :92 
3. تنىخى "$ "` ``` ``` `` ``` 0 ¦ 
ER‏ °7غغغ†¶^'*" *^*†' !`^" 20000000 
5. ئېھتىمال ` '`" ` ``¦'!`` `" 20 
6-تايسشى 3ڭ؟'*""'""`"'/ 7 غ±ص.¬.20000000*2***90 
7. ھەرھالدا 1`“ ...”ˆ .¬ 0 ات 
8. دەرۋەقە ` †'"` `` ''€©*هه`ˆ" ب``¬¦*¬"ˆ" 2:0 
9. جۇمۇ شش" "© ` ` `** ` ` ` ` `" ` ب ``` "2:0 
0. بىكار (ھېلى بىكار) $ `" ` ` `` 20000 
| !` "`" ` ` بص`` ``" 270 
تەك '"*"`" ` `` ` * "1 
3 اد '7 7" ``` ”` '***"00 1 
4. بەلكى (بەلكىم) 71 2ّ' <`† ".` 202:8 
5. ھەتتا ' ژ'' ``` ` .``` "0825 
26. خالاس ؟¦''`"` ` ° ` ` ` ` ,ب``¬ "#0 اب 
7. ھېلىمۇ (ھېلىمۇ ياخشى) ”“7: "` ` ``` &*:2 
8. يەنسە ``` ` |] ` ك¦*... .¬ 902 
9. پەقەت ھھھ" ``` ``` ``` ``` ` ``` 00 
0. يالخۈز ' "`" ` `| `ث'^'" "20089000048 
1. بانا ^^*''' ` ...` ¬ 2‰ 
2. ەنە †‡¢'''" §` ` `¦" †' !` :1000 
3. ده - 网‏ 


20 


2. ئىملىق سۆزلەرنىڭ گىرامماتىكىلىق ئالا- 
كى 77؟چ"' `` `` ```" :7.1 
3. ئىملىق سۆزلەرنىڭ تۈزۈلۈشى 211 
2.كىملىق مۆزلىرنىك تۈرى لىسە 20:9 
ee‏ ` "**"*ˆ" :5 


بىرىنچى باب سۆز بىرىكميىسى 0 
1¶ . سۆز بىرىكمىسى ھەققىدە چۈشەنچە '""*" "ا 
1. مۇستەقىل سۆزلۈك سۆز بىرىكمىسى ۋە ئۇنىاڭ 
ئالاھىدىلىكى 7›¥'¢'" `"1¦ ¦`" ` ˆ` `**$* ˆ :9 
2. مۇستەقىل سۆزلۈك سۆز بىرىكمىلىرىنىاڭ تۈرى ... 2058 
el‏ 
تىركىبىدىكى سۆزلەرنىڭ بىرىكىش مۇناسىۋىتىگە 


ئاساسەن تۈرلەرگە بۆلۈنۇشى ¡`"'" ` <* ` ` ` ° ° 2058 
ساتىغا اساسە لر گە تۈلۈتۈشى 2066 


3. مۇستەقىل سۆزلۈك سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ سۆز 
بىرىكمىسى تەركىبىدىكى سۆزلەرنىڭ جۈملىدىكى 
تۈرلەرگە بۇلۇنۇۈشى OO‏ 


يۇ و س ىش "'" "`` ``` ` ``` 90400 


91 " ۋە ئۇنىڭ ئالاھىدىلىكى 
. جۈملهە ھەققىدە چۈشەنچە ` ` ```" 20860 
` بىرىكمىسىدىن پەرقى ىىد 2082 
2 . جۈملە بۆلەكلىرى ۋە ئۇلارنىڭ ئورۇن تەرتىپى ... 2083 
.ئىگە ىك°-°°غ° ° ة````ه*```````````** 7:05 
2. خەۋەر كق` ` ` ` ` ``` `` ©6 °»هپ‹7©7ك3ت?2:*ه 000 
3. تولدۇرغۈچى ` "`^ 8 أەذه<ه<`ه`^`^^ˆۇهه*20:0800 
4 . ئېنىقلىغۈچى `" &غ ``` ` ``` `` ``" ا #098 
0 ` ` ` ` ` ` ``` 10090000 
سىك ساملىق كەش بورق "`" 
چۈشەنچە ` ` ` ``` ``` `` ` `` ` `** 000 # 
2. ئىزاھلىغۇچى تەڭداش بۆلەك بىلەن تەڭداش 
بۆلەكنىڭ ئورتاقلىقى ۋە پەرقى ك¢¢° *`* © 2010 
3 . ئىزاھلىق تەڭداش بۆلەك بىلەن ئېنىقلىغۈچىنىڭ 
پەرقى ۇالغتغ غ ` =` `` ``` ` ``` `` 所‏ 
4 . ئىزاھلىق تەڭداش بولەكنىڭ تورى ىسى 2108 
84 . جۈملىنىڭ مۈستەقىل يبۈلەكلىرى ەتسە .2111 
1. قاراتما بۆلەڭ ` ` ```" # سەمە 211 
2. قىستۇرما بۆلەك ` ``` `` ك ...000 
` . ئۈندەش بۆلەكڭ ك ©ل⁄ڵ` ° هه طَ¿¦'*© "#00 


"¶" 1 0 ئۇسۇلى "`" 
1. بۆلەكلەر بويىچە تەھلىل قىلىش ئۇسۇلى ...... 2115 
2. قاتلاملار بويىچە تەھلىل قىلىش ئۇسۇلى ..... 2118 
3. قۇرۇلما - تەركىبلەر بويىچە تەھلىل قىلىش 


شى ` ` ` `` 9'“****`**8§¶©# ` 
56 جۈملە تورى ووغعرى©؟جت ر رركرتركتوۇوت ت ىز ْ `` ت 1 ”00010000 2124 
.0 `" 


تسوا سە ` `` 1‰ 


3 . بۇيرۇق جۈملە * .`` .”0 #1 
4 . ئۈندەش جۈملە !`" "`" ` `` `` ° ` "¥00 
تۈجىنچى باب جۈملە تىپى ‏ ئاددىي جۈملە ەە ەسە ەدە 32 21 
51 ك جۈملە ۋە ئۈنىاڭ كالاختدتلتكگى ' ` ا 
1 ئاددىى جۈملىنىڭ ئېنىقلىمىسى ` ` ت 
2 ئاددىى جۈملىنىڭ ئالاھىدىلىكى "```" `` `0 
2 . جۇۈملە تىپى ھەققىدە چۈشەنچە '""` ` ` 7050 
1. جۈملە تىپىنىڭ ئېنىقلىمىسى ەە بەت سەمە 30 21 
2 . جۈملە ئېتىشاڭ ق ئالاھىدىلىكى ىسىيى 2136 
3 . جۈملە تىپى بىلەن مۇناسىۋەتسىز ئامىللار ... 2137 
4 . جۈملە تىپىنىڭ قاتلاملىقلىقى ‹*`"" 0 0 
3 ئاددىى جۈملىنىڭ تىپلىرى '"'`' ``` `0 # 
"® ` × 57 '" ` 0® 
2. ئىگىسىز جۈملە ?ط$`'*'"* ` ``" "2200 
تۆتىنجچى باب جۈملە تىپى - قوشما جۈملە ىسىيى 2158 
1. قوشما جۈملە ھەققىدە چۈشەنچە 二‏ 
كىپ نلاك ىسى ىسە 9 31 
2. قوشما جۈملىنىڭ ئالاھىدىلىكى 21 
3. قوشما جۈملە تەركىبىدىكى تارماق جۈملىلەرنى 
ئۆزئارا باغلايدىغان سىنتاكسىسلىق ۋاسىتىلەر 

× 2 © *.*.*..```` ` ` ` ``` ` `` 

4 قوسما جۈملە بىلەن ئاددىى جۈىلىنىڭ پەرقى 
' ```" ”!7 :غ؛'':'ˆ''`' 1 @°*" 0 1002 
52 . تەڭداش قوشما جۈملە ' ¬ ` ` "#2 
1. باغلىغۇچىلىق تەڭداش قوشما جۈملە 7 2 
2 باغلىغۇچىسىز تەڭداش قوشما جۈملە سى 2193 
3. بېقىندىلىق قوشما جۈملە ``` ` `'* 00*00 "ا 
كىتابتا قوللىنىلغان بەلگىلەر '"" " ` ```" "#8 
پايدىلانمىلار ¦' ` `` `` © ` `` | ˆ` ` ` ```" #0 د 


مۉ قەددىمە 


هة قىل 


1 : تىلنىڭ خاراكتېرى ۋە رولى 


تىل ىسشمالارفىك رالرى ساناق فون 
پەقەت ئىنسانغىلا خاس بولۈپ. 9 فونېتىكا. | LS 和‏ ۋە 
ئالاھىدە قا ا ھادىسە. + ئىجتىمائىيلىققا ۉ 
¢" ® 0 "` 0¦ 
جەمتىميەتتىن ئايرىلغان ئن بولمايدۇ. جەمتّىيەتمو لەس 
ق تىل بولمايدىكەن . جەتّىيبەت مەۋجۇتلۇقتىن ى 

|" ر "ا ئىلتىڭ ئ 7 ,7 
* ¬ ` 
ئالاقە رال ۋە تەپەككۇر ر بىلەن ئوي - ± 
人‏ 

3 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئىنساننى ھايۋاندىن جۇدا قىلدى» دەپ يازغان. 
تىل ئالاقە قورالى. ئؤ. كىشىلەرنىڭ ئۇچۈر يەتكۈزىدىغان ۋە 
پىكىر ئالماشتۇۈرىدىغان ئەڭ مۇھىم ۋاسىتىسى. تەبىئەتتە نۇرغۇن 
ھايۋانلار خىلمۇخىل ئاۋازلارنى چىقىرىپ ئۆزئارا 
7ك ەا ەى -7ر 1 ®¡ ©" 1 1 353 .@ 
ئاددىى بولغاچقا. ئؤ ھەقىقىى مەنىدىكى تىل ھېسابلانمايدۇ. يەنە 
بىر تەرەپتىس : ئىنسالاز. ئىلدەن باشقا قۇل كىشارىتى«باسراق؛ 
اغا نىڭ قار ەسس 1 اا 
قاتارلىق ۋاسىتىلەردىن پايدىلىنىپمۇ ئۇچۈر يەتكۈزۈشىدۇ. 
بىراق. بۇ ۋاسىتىلەر تىل ئاساسىغا قۇرۇلغان› شۇنداقلا 
قوللىنىلىش دائىرىسىمۇ چەكلىك بولۈپ› پەقەت تىلنىاڭ 
ياردەمسچى ۋاستىسى بولالايدۇ› خالاس. شۇڭا. بىز تىلنى 
ئىنسانلارغىلا خاس بولغان ئەڭ مۇھىم ئالاقە قورالى دەيمىز. 
تىل ئوي - پىكىرنى ئىپادىلەيدىغان قورال› كىشىلەر تىلدىن 
پايدىلىنىپ ئوي - پىكىرلىرىنى ئىپادىلەيدۇ. تەپەككۈر قىلىش 
ئىنسان يېڭىسىنىڭ بىرخىل ئىقتىدارى. ئىنسان مېڭىسىنىاڭ 
ئوبيېكتىپ دؤنيانى ئەكس ئەتكۈزۈش جەريانى. تەپەككۇر مەلۇم 
بىر قورال ئاساسىدا ئۆز ئىپادىسىنى تاپىدۇ. ئؤ ئەكس ئەتكۈزگەن 
ئۇقۇم. ھۆكۈم› خۇلاسە سۆز› سۆز بىرىكمىسى ۋە جۈملە بولۈپ 
تىل ئوي - پىكىرنى ئىپادىلىش جەرپانىدىلا ئەمەس» بەلكى 
ئوي - پىكىرنىڭ شەكىللىنىش جەريانىدىمۇ مۇھىم رول 
ئوينايدۇ› چۈنكى ثل تەپەككۇرنىاڭ نىڭ ئالاھىدە غىدىقلىغۈچىسى. : 
تەپەككۈر پۈتكۈل ئىنسانىھەتكە تەۋە. تىل مەلۇم مىللەتكە تەۋە. 
تىلنىڭ ئىچكى قۆرۈلمىسىدىن ئالغاندا. تىل تاۋۈش بىلەن 
مەنىنىاڭ بىرىكىشىدىن ھاسىل بولغان بەلگىلەر سىستشېمىسى. 
 : “*†*“‏ © $ ?9 0 
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مۇ قەددىمه 


ie 
× ®" ` '¬. اسای ， * 6 “ت‎ 
د $ ?¢ $9 ا‎ “7 
بالگىلىرىنىڭ سورخولوگېسىلىك ۈزكىرنس تىرتىن‎ 
قائىدىسى. ئؤ تىلنىڭ قۇرۇلما قانۇنىيىتى.‎ 

سا بالكىلىرتاڭ يق اس ااقداندى ‏ سارى 
£ 8% + 

تىل بەلگىلىرىنىڭ ئىختىھارىيلىقى: تىلدا تاۋۇۈش بىلەن 
人‏ 
بىلەن قانداق مەنە بىرىكىپ. قانداق مەنىگە ۋەكىللىك 
›“''"' 7® ?ك ?“°'“' ° 0® ® ® 0 
كېيىن تۇراقلىشىپ› پۈتكۈل جەسئىيەت ئەزالىرى ئورتاق 
'' ?$“ $9 ك © 1 90 ¬ 
كۆرگەن ئايال كىشى» دېگەن مەنىنى بىلدۈرۈشتە. ئۇيغۇر تىلىدا 
تاتا سۆزىگە ( 0 - ¶ - 6 ) دېگەن تاۋۇشلارنىڭ. خەنزۇ 
تىيليبتىكى « »غا 1-201 0 800) دېگەن ئاۋۈشلارنىڭ. 
CE‏ 
ئقاەاۋىڭ لار سىمىسىلسشى خاۋۈن ىلۇ بەشنىڭ 
بىرىكىشىدە مۇقەررەرلىكنىڭ 0 تىل بەلگكىلىرننىك 
ئىختىيارىيلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 

تىل بەلگىلىرىنىڭ زەنجىرسىمانلىقى: تىل بەلگىلىرى خۇددى 
زەنجىرنىڭ ھالقىلىرىدەك بىر - بىرىگە ئۈلىنىپ كېلىدۇ. 
مەسىلەن: «مەن كىنو كۆرىمەن» دېگەن بەلگىلەر تىزمىسىدا ئۈچ 
بەلگە بىرىنىڭ كەينىدىن بىرى ئۈلىنىپ چىقىدۇ. 
ّ2 0„ 7ك؛“' ` 6© ® 0 

5 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

زه وت 0 ` 
本 本 省‏ """ """ ` _ 
دېگەن بو قۇرۇلما «مەن»› «سەن»› «ئؤ» › «بىز»› «سىلەر». «ئۇلار» 
دېگەن قۇرۇلمىلاردىن پەقەت ئەڭ ئالدىنقىسى بىلەنلا بىرىكىدۇ. 
ماسلىشىشتىڭق شەرت ھازىرلانغان. دېمەك. بىرىكىش مۇناسىۋىتنى 
ا 0" أ بويسۈنىدۇ. . شۇڭا. تىل ري 


دؤنيادا زادى قانچە خىل تىل بار دېگەن ھەسىلە كىشىلەر 
ئۇزاقتىن بېرى تالاش - تارتىش قىلىپ كېلىۋاتقان بىر مەسىلە. 
چۇنكى› ھەرقايسى دۆلەتلەردىكى تىلشۇناسلارنىڭ ئىسستاتىستى ‏ 
كىلىرى ۋە ھەرقايسى دەۋرلەردىكى ئىستائىستىكىلارنىاڭ نەت 
جىسى ئوخشىمايدۇ. ئۈنىڭدىن باشقا «مىللىي تىل»لار ‹ بىلەن دد 
يالېكتلارنىڭ پەرقىگە بولغان تونۇشنىڭ ئوخشسيانلىكىتا كش 
تاتىستىكا نەئىحھىسىگە تئەسىر كۆرسىتىدۇ. ئومۈمەن ئالىملار 
«دۇنھادا 6 مىليارد ئادەم ياشاۋاتىدۇ. بۇ ئادەملەر 200 نەچچە دۆ- 
لەت ۋە رايونغا تارقالغان. ئۇلار 2500 خىلدىن ئارتۇق مىللەتكە 
ئايرىلىدۇ. 5000 6000 خىل تىلدا سۆزلىشىدۇ» دېگەن پى - 
كىرنى كۆپرەك قۇۋۋەتلەيدۇ. فىرانسىيە پەنلەر ئاكادېمىيەسىنىڭ 
تەتقىقاتىغا ئاساسلانغاندا. دؤنمادا تەخمىنەن 2796 خىل تىل بار 
ئىكەن . دۇنبا ياردەمچى تىل جەىتىستىنىاڭ پەرىزىچە› دؤنبادا 
00دىن 0 گىچە تىل بار ئىكەن. خىرىستىيانلارنىڭ مھؤ ‏ 
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ھۇقەددىمە 


ئۆدەەن كختانى اشا„ 199 م ىلششيە 197 خسشل ناقا 
6 رم °` ئېمتىمال - “ˆ ق سا 
ئېنىقكى. دۈنيادىكى تىللارنىڭ سانى : $ 
«دۇنيا 人‏ 5 - يېزىقى ee‏ @ 
" 100 اقا 0 ae‏ 

بەزى دۆلەت ۋە رايونلاردا بىر یاكى بىرقانچە خىل تىل 
قوللىنىلىدۇ. 3 مىليون نوپۇسى بار پاپۇا يېڭى گىۋىنېيەسىدە 
0® خىل تىل قوللىنىلىدىكەن. بەزى تىللارنى مىليارد ئادەم 
قوللانسا(1). بەزى تىللارنى بىرقانچىلا كىشى بىلىدىكەن. يیۈؤز 
مىليوندىن ئارتۇق كىشى قوللىنىدىغان تىللار تۆۋەندىكىلەردۈر(2: 
(% بەلگىسى قويۇلغانلار ب د ت نىڭ خىزمەت تىلى) 


ھىندى - ئوردۇچە ¦ 150 مىليون ¦ ءفىرانسۇزچە ¦ 100 مىليون 
پورتۈگالچە ` | 150مىليون | نېمىسچە | 100مىليون 
مالايخە لين "` 0 سىليۇن 
ئەمما: زامانىمىز دا تىللارنىڭ سانى شىددەت 人‏ ئازا ايماقتا. 
¬ = ` 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تىللارنىڭ يېرىمى يوقىلىپ كېتىدىكىن. 200 يىلدىن كېيىن 
بۈگۈنكى كۈندە ھەرقايسى تىللارنىڭ ئۈۇچۈر؛ بىلىم تارقىنىش 
كە نكل لى تارثبلىق تاراشساتلۇىخالقغا ا سوسدا 
پۈتۈنلەي ئىنگلىز تىلى قوللىنىلىدۇ. گەرچە يۇقىرىدا 
كۆرسىتىلگە گەن ئالتە خىل تىل ب د ت نىڭ خىزمەت تىلى قىلىپ 
بەلگىلەنگەن بولسىمۇ. ئەمەلىيەتتە 95% ئەھۋالدا پەقەت 
6% ۋە 6 ee‏ 1 .- مەدەنسىبەت › چ 
قوغداپ دېمەكتۈر» دېگەن شوگارنى قويدى. 
دۇنيادىكى تىللارنىڭ سانى ھەممە ئېتىراپ قىلغان دەرىجىدە 


1. تىللارنىڭ قۇرۇلما تىپى بويىچە تۈرلەرگە ئايرىلىشى ‌ 

ياردەمچى | ` © £ ` 
1 * ` تىللار: : بو 3 تۈردىكى تىللار ® تىللار» 

دەپمۇ ئاتىلىدۇ. . بو تىپتىكى تىللاردا گىرامماتىكىلىق مەنىلەرنى 
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مۇقەددىمە 

ئىپادىلەشتە قوشۇمچىلار ئاساسلىق رول ئويئايدۇ. ئادەتتە بىر 
سنا ى اتىد ۈش ا غ 
گىرايماتىكىلىق مەنە مەلۇم بىر قوشۈمىچە ئارقىلىق 
ئىپادىلىنىدۇ. قوشۇمچىلار مەلۇم قانۇنىيەت بىلەن سۆز تومۇرىغا 
1 سۆز ئۆزىكىگە ئۈلىنىدۇ. جۈملىدە سۆزلەرنىڭ ئورنىنىڭ 

ئۆزگىرىشى مەنىگە چوڭ تەسىر يەتكۈزمەيدۇ. ئۇيغۇر تىلىنى ئۆز 
ئىچىگە ئالغان تۈركىي تىللار ئائىلىسىدىكى تىللار ۋە موڭغۈل 
تىللىرى› مانجۇ - توڭخۇس تىللىرى ئائىلىسىدىكى تىللار موشۇ 
تىمقا كىرىدۇ. سىلۇ «مەن ئؤنى ياخشى كۆرىمەن» دېگەن 
جۈملىنىڭ تەركىبىدىكى سۆزلەرنى ئىنۋېرسىيە ئۇسۇلى بويىچە 
تۆۋەندىكىدەك ئۆزگەرتسەكمۈ جۈميلىنىڭ مەنىسىدە چوڭ 
ئۆزگىرىش بولمايدۇ. 

2. مەن ئۇنى ياخشى كۆرىمەن. 

5. مەن ياخشى كۆرىمەن ئۈنى. 

¢. ئۈنى مەن ياخشى كۆرىمەن. 

. 

. € 


. ياخشى كۆرىمەن مەن ئۈنى. 

€. ئؤنى ياخشى كۆرىمەن مەن. 

2 ئانالىتىك تىللار: بۇنداق تىللاردا گىرايماتىكىلىق 
مەنىلەر ئاساسەن ياردەمچى سۆزلەر ۋە سۆز تئەرتىپى بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ. سۆزلەرنىڭ ئورنى ئۆزگەرسە مەنە ئۆزگىرىدۇ ياكى 
خاتا جۈملە تۈزۈلىدۇ. خەنزۇ تىلى. بېرما تىلى قاتارلىقلار مۇشۈ 
. تىپقا كىرىدۇ. مەسىلەن: 


(مەن ئۈنى ياخشى كۆرىمەن.) 50 2 
她 喜欢 我， 7 $ ©‏ 


她 我 喜欢 。 淡 
پۈكۈلمە تىللار: بؤ تىللاردا گىرامماتىكىلىق مەنە سۆز‎ )3 
يىلتىزىدىكى تاۋۈش ئۆزگىرىشلىرى ئارقىلىق ئىپادىلىنىدۇ.‎ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


ئەرەب تىلى› پارس تىلى› رؤس تىلى› ئىنگلىز تىلى قاتارلىق 


ئەر ەب ئىلىد | | ئىنگلىز تىلىدا 
كتوب كىتابلار tooth‏ چىشلار 


4) كۆپ فورمىلىق سىنتېتىك تىللار: تاسشرىكا انلس 
"`" "© *" 


لاىك جۇماە قالاشسەنلىكى بوكشسا ق رگا تىلى 
تىللاردىكى «كىگە(5). خەۋەر(7). تولدۇرغۇچى (0)رۆ3»نىڭ 
Ce‏ تۆۋەندىكى 加‏ خىل شەكىلدە تىزىلىپ كېلەلەيدو: 


SVO 9 1‏ 
2 ئىگە - تولدۇرغۈچى - خەۋەر SOV‏ 
3 †"“ * "0 0 
4 خەۋەر - تولىرۇغۇچى - گىگە VOS‏ 
5 تولدۇرغۇچى - ئىگە - خەۋەر | OSV‏ 
6 تولدۇرغۇچى - خەۋەر - ئىگە OVS‏ 


'' `*'*"*"` „¦^†“ ˆ" "© ` 0 
فىرانسۇز تىلى. › رؤس تىلى› ۋېنگىر تىلى› فىن تىلى قاتارلىق 
تىللار 1 شا تىمقا كىرىدۇ؛ 

``` ˆ ` ` ` 
كىريدە؛ 
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مۇقەددىمە 

4 - تىپ ئاساسەن ئۈچرىمايدۈ؛ 

ۋوى-تىىختا كىرزىدىغان تينللار باھىيستى تاز ەلوپ 
بىرازىلىيەدىكى 2687810116 › 810810801[ تىللىرى مؤۇشۇ تىپقا 
كىرىدۇ؛ 

6 .¥ تىپقا كىرىدىغان تىللارمۇ ناھايىتخى ئاز ئۈچرايدۇ. 
بىرازىلىمەنىاڭ ئامازون تەۋەسىدىكى 1188 تىلى ۋە 
يېكسىكىنىڭ شىمالىدىكى Guarijio‏ تىلى مۈشۇ تىپقا كىرىدۇ. 


3. تىللارنىڭ قېرىنداشلىق مۇناسىۋىتى بويىچە تۈرگە ئايرىلىشى 
فونېتىكىلىق ماسلىق مئۇناسىۋەت بويىچە تەكشۈرۈلگەن. 18- 
ئەسىردە ياۋروپالىق تىلشۇناس جونىس Jones)‏ سانسكرىت 
بلا تراك ىرىق ال اتك ئ س ىى 
ئوخشايدىغانلىقىنى بايقىغان ۋە ئۈلارنىڭ بىز مەنبەدىن لنپ 
` ` گاۋۋال 和‏ "9 
انس يارا ابىلىدىى تىلدگكى 1808 ت ىلغا كەلگەڭدە 
بايقىغان ۋە تەھلىل قىلغان(©.. 
تىللارنىاڭ قېرىنداشلىق 7 ت دىققەت ا ۋە بىز 
یو ىسى . ك4 ك تق 
ئا ەتنى تەھلىل قىلىپ. شېۋىلەردىكى ss‏ توغرىسىدا 
مۇنداق دېگەن: 

: ئوغۇزلار بىلەن قىپچاقلار ئىسىم ۋە پېشىللارنىاڭ بېشىدا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

كەلگەن «ى»ليا) ھەرپىنى «!» (ئېلىق)قا SSE‏ «ج»غا 二‏ 
دۇ... ئوغۇز› قىپچاق ۋە سۇۋارلار سۆزنىاڭ بېشىدىكى «م» نى 
«ب» غا ئۆزگەرتىدۇ... ساپ تۈركچىدە «د» ئېيتىلىدىغان سۆزلەر 
ئوغۇزچىدا كۆپىنچە «ت» بىلەن ئېيتىلىدۇ... ياغما› توخسى 
قىپچاق. باباقۇ. تاتار› قاي. چومۇل ۋە ئوغۇزلارنىڭ ھەممىسى 
«ذ» ھەرپىنى هه‌رزامان «ى»غا ىي ۋە ھېچقاچان «ذ» 


بىلەن ) سه إ ۆزلىمەيدۇ(6... 
成‏ ئوغۇزچە ۋە 
تۈركچە | لار بىسىن 
ورا يلكن(788) | 人 kin)oxJl‏ تايۇ 
Rb‏ (71118) الغ (118) اله 
ه من108107) بن(6880) مەن 
: مون(101000) بون1007) شورپا 
ˆ" تقى1878977) دوی(0878¥77). تۆگە 
(tb‏ اود(54) تئۆشۈاى 
× بكدا(08چ510) بكتا(0چ1) خەنجەر 
يکدا(08چ71) يكتا(7168). جىگدە 
- اق877) و8777) ئۆي 
人‏ اق377) أو 3777) وۋ 
- قوی(لە9) قون(0ە4) قوي 
0 ¬ جيغای(كەچ8) | جغان(مەچ]8) | كەمبەغەل 
ب 这‏ ناك (46210) | قينك ) 《day 加‏ ¦ قېيىن دەرىخى 
ب قنن(0487110) قېن(98710) | قېيىن ‏ بۇيان 
`" ادق572897) ازق(5289) ئاياق 
了‏ تذتى(1071) تزدیى(10201) تويدى 


مۇقەددىمە 

مەھمۇد كاشخەرىي تۇغقان تىللار ئوتتۇرىسىدىكى فونېتىكى ‏ 
لىق ماسلىق مۇناسىۋەتلەرنى ئەمەلىي مىساللار بىلەن يوقىرىق- 
مەھمۇد كاشخغەرىى يەنە تۈركڭ تىلى بىلەن خوتەن تىلى ۋە 
كەنچەڭ تىلىدىكى فونېتىكىلىق ماسلىق مۇناسىۋەتنى مۈنداق 
كىرگۈزگەنلىكى ئۈچۈن بىز ئۇلارنى (خوتەنلىكلەر بىلەن 


¦ تۈركچە _ | خوتەنچە. كەنچەكچە ¦ _ مەنىسى 
2 ا (anay)bl‏ هھتا(1(810) اتا 
*0 60 قالەت انا 


دېمەك . مەھمۇود كاشخغەرىينىڭ تىللار ئوتتۈرىسىدىكى 
فونېتىكىلىق ماسلىق مۇناسىۋەتلەر توغرىسىدىكى كۆزقارىشى 
نىڭ كۇزغارنانغغا تىلى قوخدان كۈش تەق« 9 
7` غ اتغ9ەا: 7 “° 68 
قېرىنداشلىق مۇناسىۋىتى بولغان شېۋىلەر ۋە تۇغقان تىللاردا 
فونېتىكىلىق ماسلىق مۇناسىۋەت بولىدىغانلىقىنى ئېتىراپ 
قىلغاندىن سىرت. ئىككى تىلنىڭ ئاساسىي لۇغەت تەركىبىدىكى 
سۆزلەردە فونېتىكىلىق ماسلىق مۇناسىۋەت بولسا. بؤ تىللارمۇ 
مەنبەداش بولىدۈ. دەپ قارىغان. بىراق› مەھمۇد كاشخەرىي 
سارى ەى ىش ياس ق ايش قا شە 
مۇناسىۋەتنى بېكىتىشنىڭ زۆرۈر شەرتى› ئەمما يېتەرلىك شە‌رتى 
ئەمەس› يەنى قېرىنداشلىق مۇناسىۋىتى بار شېۋىلەر ۋە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
0 
We‏ 
سۆزلەرىغ فو ئېكتلىق يالىق بۇناشۇت بوليا. و تىللارشنىڭ 
مەنبەداش بولۇشى ناتايىن(©).» دەپ قارىغان. 

بۈگۈنكى تەنقىقاتلار مەھمۈد كاشخەرىينىڭ كۆزقارىشىنىڭ 
ىى بېر لى ىراي تاىغا ىر ەنىشى 
تىللار سېلىشتۇرما تىلشۇناسلىق پىرىنسىپلىرى بويىچە 
تۈرلەرگە ئايرىلىۋاتىدۇ› ئەمما ھەرقايسى ئەل تىلشۇناسلىرى 
ئوتتۇرىغا قويغان تىل سىستېمىلىرىنىڭ سانى بىردەك ئەمەس. 
ئېلىمىز تىلشۇناسلىرىدىن ۋاڭ يۈەنشىن دۇنيادىكى تىللارتى 15 
ئا ىشلىش ( )ال تاتىش رىقا : 

1. خەنزؤ - زاڭزۇ تىللىرى سىستېمىسى (جۇاڭزۇ - توڭزۇ 
` * غ ** ˆ ` ` ` "ا 
®" ® : ه 

© * ` `ˆ *"""*"* 

. كاۋكاز تىللىرى سىستېمىسى؛ 
. ئۋرال تىللىرى سىستېمىسى؛ 
. ئالتاي تىللىرى سىستېمىسى؛ 


مو قەددىمە 


4.كوكپاتىمە شىلىرى 

15. تەۋەلىكى ياكى قېرىنداشلىق مۇناسىۋىتنى بېكىتىلمىگەن 
تىللار. ‏ . 
خەلقتارا تىلشۈناسلىق تورىنىڭ «دۇنپادىكى تىللار» 
توغرىسىدىكى تەتقىقاتىدا دۈنيادىكى تىللار 15 تىل 


رېتى نامى 


1 نېگىر - كونگو تىللىرى سىستېمىسى 1,4 
2 جەنۇبىي ئارال تىللىرى سىستېمىسى 1,88 
يېڭى گىۋىنېيە تىللىرى سىستېمىسى 564 
5 ھىندى - ياۋورپا تىللىرى سىستېمىسى 49 
6 
7 
8 


| 


ا ¦ ئوتتۈ - مەنگ تىللىرى سىستېمىسى (تىل سانىدا 174 


| 


اى نارك ا 

10 ۈس اساتالىر ىنىش 169 
11 سەيپىك - لام تىللىرى سىستېمىسى 100 
12 مۇاكۇۇس ۈ ‏ تللىرى ەنىشى 76 
13 تؤپى تىللىرى سىستېمىسى 76 
14 "°° ؟ "1 
15 " § 0 | 69 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
قا گي ۇۋ ا اڭ قالۇق ىە ىشى اغا 
ن 
تۈركىيەدە نەشر قىلىنغان «ھازىرقى زامان تۈركىي 
تىللىرى» ناملىق كىتابتا دۇنبادىكى تىللار ئالته سىستېمىغا 
ئايرىلغان(: 
| 
مەلۇم بولغان تىل سىستېمىلىرى ئىچىدىكى ئەڭ چوڭ تىل 
سىستېمىسى بولۇپ› ياۋروپادىكى ھەممە تىللار. ھىندىستاندىكى 
كۆپ قىسىم تىللار› رۈس تىلى› بۇلغار تىلى. سېرب تىلى› پارس 
تىلى. گىرېك تىلى قاتارلىق ور ر 
كىرىدۇ. 

2 ھام - سام تىللىرى سىستېمىسى: بؤ سىستېمىغا ئەرەب 
تىلى› ئىمرانىي تىلى. ئاكاد تىلى قاتارلىقلار كىرىدۇ. 

3 ئورال - ئالتاي تىللىرى سىستېمىسى: بۇ نىل 
سىستېمىسىغا ئۇيغۇر تىلىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بارلىق تۈركىي 
تىللار. موڭغۇل تىلى. مانجۇ تىلى. ياپون تىلى.› كورىيان تىلى. 
توڭغۇس تىلى. فىن تىلى› ۋېنگىر تىلى قاتارلىق تىللار كىرىدۇ. 
 ‰%‰ ©°_]7‏ 0 ك 1 
خەنزؤ تىلى› زاڭزۇ تىلى قاتارلىق تىللار كىرىدۇ. 

5 بانتۇ تىللىرى سىستېمىسى: ئافرىقىدىكى ئەڭ چوڭ تىل 
سىستېمىسى بولغان بانتۇ تىللىرى سىستېمىسى ئوتتۇرا ۋە 
جەنۇبىي ئافرىقا تىللىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۈ. 

6) كافكاز تىللىرى سىستېمىسى: بۇ تىل سىستېمىسى 
جەنۇبىي كافكازىيە. شىمالىي كافكازىيە. داغىستان چېگرالىرى 
ئىچىدىكى تىللارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. چېچېن تىلى. ئىنگۈش 
تىلى › گۈرجۈ تىلى › ئاۋار تىلى قاتارلىقلار مۇشۇ سىستېمىغا 
كىزىدۇ: 
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هھۇ قەددىمە 


4. تىللارنىڭ فۈنكسىيەسى بويىچە تۈرلەرگە ئايرىلىشى 

®" »ت  ?‏ ! © ¶' 0® 73 
ئىجتىمائىي رولى نەزەردە تۇتۇلىدۇ. تىلنىڭ ئىجتىمائىي رولى 
بىرىنچىدىن› شؤ تىلنى ئىشلىتىدىغان كىشىلەرنىڭ نوپۇس سانى 
7“ 7 ®@© °" ® ا 
ئولتۇراقلىشىشى بىلەن)؛ ئۈچىنچىدىن. شؤ تىلنىڭ شؤ مىللەت 
كىشىلىرىنىڭ ئىجخساڭنى ۋە خۈسۇشى تۇريۇشىدا قاتچىلىڭ 
دائىرىدە ئىشلىتئىلىدىغانلىقى بىلەن؛ تۆتىنچىدىن. شؤ تىلنىڭ 
人‏ 
ئىشلىتىلىدىغانلىقى بىلەن .四 直人 ob‏ 

غ±رب°€7° ?® 97 3 "® 0 
مۇناسىۋەتسىز. مەلۇم بىر تىلنىڭ قانداق فونېما سىستېمىسىغا 
7 ® “)®0 0® 109*00 ا 
人‏ 
0[ 
ستنياستسى» قېتشسىسسادسى» ىدەتسى تسقىسارى ۋە تىل 
پوزىتسىيەسى تەسىر كۆرسىتىدۇ. تىلنىڭ ئىجتىمائىي رولىغا 
ئاساسەن تىللارنى تۆۋەندىكىدەك تۈرلەرگە ئايرىش مۈمكىن: 

| 
بەلگىسى بولۇپ› بىر مىللەتنىڭ ئانا تىلىنى كۆرسىتىدۇ. 

2 مىللەتلەر ئارا قوللىنىلىدىغان تىل: كۆپ مىللەتلەر 
ئارىلىشىپ ئولتۇراقلاشقان دۆلەت ۋە رايونلاردا ھەرقايیىسى 
مىللەتلەر ئورتاق ئىشلىتنىدىغان تىلنى كۆرسىتىدۇ. مەسىلەن. 
JR‏ 
مىللەتلەر ئارا تىل بىلەن «دۆلەت تىلى» بىر - بىرىدىن 
پەرقلىنىدىغان ئىككى ئۇقۇم بولۇپ. دۆلەت تىلى بىر دۆلەتناڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
2" ‰ :ك" 0 06 00 
باشقا "¬ ئورتاق :4 يان رابونلار ئارا تىل 
بولىدۇ. سن ئوتتۇرا شەرقتە " ق ". تەرەب 
شىمالىي "ˆ" رايونلار ئارا " 

پەتارلقى تا اتا تادا ىڭ !"" 
1 خەلقئتارا ئل ھېسابلىنىدۇ. خەلقتارا ىسىن تۆۋەندىكى 
ب رى 

© ` شەرت تەبىشىبلا 
ھازىرلىنىدۇ. بۈگۈنكى كۈندە ئىنگلىز تىلى ھەقىقىي مەنىدىكى 

تارىختا ئۇيغۇر تىلىمۇ مىللەت ئارا تىل ياكى رايون ئارا تىل 
بولۇپ خىزمەت قىلغان› يەنى قوچۇ ئۇيغۇر دۆلىتنى بىلەن گەنجۈ 
ئوؤیخغخۈر Gy‏ تەۋەسىدە ئوخشاشلا قەدىمكى تئۇيیغخۈر ەچى 

مەلۇم بىر تىلنىڭ خەلقئارا تىل بولۈشى ئۈچۈن شۇ تىلنىڭ 
قىنكىشسى سىياسىى. ئىقتىسادىي › مەدەنىسەت جەھەتلەردىن 
كۈچلۈك بولغاندا ۋە باشقىلارغا تئەسىر كۆرسىتەلىگەندە. ئز 
دەۋرىنىاڭ تەرەققىياتىدا بايراقدار ئورۇندا تۇرالىغاندا. ئۈ 
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مۇقەددىمە 
مىللەتنىڭ تىلىمؤۈ تەبىسّىيلا كەڭ دائىرىدە قوللىنىلىدىغان 
بولىدۇ. قايسى مىللەت يۇقىرىقى شەرتلەرنى ھازىرلىپالمىسا ۋە 
ياڭى يۇقىرىقى ` ىھ قىلمىغان يىم 
_" بىر تىلنىاڭ "0 دەرىجمىدە› 二 es‏ 
ئىگىسى بىلەن مۇناسىۋەتلىك. 


ئىراھلار: ا 
Finagen, Edward, Language 115 structur 8110 use, Harcout Brace‏ .1 
CollegePublicashers, SecondEdition，1994,，p .268 .‏ 
2，Finagen，Edward，Language its structur 8100 _ use， 下 arcout‏ 
Brace ColegePublicashers,， SecondEdition，1994, P.267 .‏ 
3. . بؤ يەردىكى «()» ئۇيغۈر تىلىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان ئالتاي 
تىللىرىدا پېئىللارنىڭ باشقا ولۇقلىغۇچى ¬ يەنى 

ھالەتنىمۇ كۆرسىتىدۇ. 
The third anniversary discourse，on the 1110005, 1‏ . ¥¥¶ 0065[ .4 
W.Lehmann 1967, ^ 1868061 in Nineteenth Century Historical‏ 
Indo-European Lingustics ]1[, 111018118: Indiana University‏ 
Press, 1786:p7-20.( 陈 保 亚 :( 默 罕 默 德 喀什 噶 里 在 历史 语言‏ 
学 上 的 两 个 贡献 一 纪念 默 罕 默 德 .喀什 噶 里 诞辰 1000 周年 少‏ 
《新 疆 大 学 学 报 》( 汉 文 版 ), 2006 年 第 4 期 ,第 142-143 页 。)‏ 
SCHLEGELF .On the Language and Wisdom of the Indians，‏ .5 
InW.Lehmann 1967, AReaderin Nineteenth Century Historical‏ 
Indo-European Lingustics ]171[, 1120181218: Indiana 0101761517‏ 
Press, 1808: p21-28 陈 保 亚 : 默 罕 默 德 .喀什 踢 里 在 历史 语言‏ 
学 上 的 两 个 贡献 一 纪念 默 军 默 德 : 喀 什 噶 里 诞辰 1000 周年 》‏ 
《新 疆 大 学 学 报 放 汉文 版 ), 2006 年 第 4 期 ,第 142-143 页 。‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
6. مەھمۇد كاشغەرىى: «تۈركىي تىللار دىۋانى»› 1 一‏ توم› شىنجاڭ 
خەلق نەشرىياتى› 0 _ يىلى. 41 . 42 . 43- بەتلەر. 
7 مەھمۇد كاشخەرىي: «تۇركىي تىللار دىۋانى»› 1 一‏ توم› شىنجاڭ 
خەلق نەشرىياتى. 1980 - يىلى› 44 - بەت. 
陈 保 亚 :论语 言 的 接触 与 语言 联盟 》, 北 京 : 语 文 出 版 社 ，‏ .8 
年 ,第 201 页 。‏ 1996 
陈 保 亚 :《 论 语言 的 接触 与 语言 联盟 》, 北京 :语文 出 版 社 ，‏ .9 
年 ,第 107 页 。‏ 1996 
http:/[zh .wikipedia .org/wyvindex.phpyvtitle4‏ .10 
Ahmet Buran，Ercan Al kaya，Gagdas Tiirk Lehceleri，Akc‏ .11 
Ankara 2001, p 10-11 .‏ ,88 


3 - بەت. ا 
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9 قەددىمە 


4 1 人 4 和 - تۇ‎ ? © 


1. ئالناي تىللىرى نەزەرىيمەسى 


ئۇيغۇر تىلى ئۇيغۇر مەدەنىيىتنىنىڭ ئاجرالماس بىر قىسمنى. 
ئزنىاڭ تارىخى مەدەنىيىتىمىز بىلەن ئوخشاشلا قەدىمىپلىككە 
ئىگە. ئۇيغۇر تىلىنىڭ تارىخى ئۇيغۈر يېزىق تارىخىدىن بۇرۇۈن 
باشلىنىدۇ. ئەمما. يېزىق مەيدانغا كەلمىگەن (ئاساسلانخۈدەك 
يازما پاكىتلار بولمىغان) زامانلاردىكى ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئەھۋالى 
ھەققىدە پەقەت ئىلمىي پەرەزلەرنىلا ئوتتۇرىغا قويۇش مۈمكىن. 

ھازىرغا قەدەر ئۇيغۇر تىلىنىڭ (جۈملىدىن بارلىق تۈركىي 
“7'' ` ???$° "° 010600 :0| 
ئوتتۇرىغا چىققان. بؤ قاراشلارنى ئىككى تۈرگە يىغىنچاقلاش 

بىرىنچى› تۈركىي تىللار ئانا ھؤن تىلىدىن كېلىپ چىققان 
دەيدىغان قاراش. بؤ قاراش بويىچە تۈركىي تىللار ئۆز ئالدىغا بىر 
سىستېما بولىدۇ. ئانا ھؤن تىلى مىلادىيدىن بۇرۇنقى زامانلاردا 
ئۈچ تارماققا ئايرىلغان. بىرى. غەربىي هؤن تارمىقى› ھازىرقى 
چۇۋاش تىلى مۇشۇ تارماققا كىرىدۇ؛ يەنە بىرى.› شىمالىي De‏ 
تارمىقى› ھازىرقى ياقۇت تىلى مۇشۇ تارماققا كىرىدۇ ۋە يەنە بىر 
تارمىقى تؤراك - تاتار تىللىرى› يەنى بۈگۈنكى بارلىق تۈركىي 
AL‏ 

ئىككىنچى› تۈركىي تىللار ئورال ‏ ئالتاي تىل 
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ھازىرقى زامان 
دېگەن. بەز Re‏ ېش چىققان دەپ قاراش: ` 
ئورال - ئالتاي تىللىرى سىستېمىسى 


ئورال تىللىرى ئالتاي ئ 
`" 1 2 
1 ى 0 
2. ۋېنگىرچە ® © 
1 4. يايەنچە 


بۇ نەزەرىيە تالاش - تارتىش ئۈستىدە تۇرۇۋاتقان@ بولسىمۇ. 
تۈركىي تىللارنىاڭ مەنبەسى ھەققىدە ئومۈميۈزلۈك قوبۈل 
كۆرۈلۈۋاتقان بىر قاراشتۈر. 

يۇقىرىد **% ` ئالتاي تىللىرى نەزەرىيمەسى 
تۈركىي› موڭغۇل› مانجۇ - توڭغۇس: ياپون ۋە كورىيان تىللىرى 
بىر مەنبەدىن كۆكلەپ چىققان تۇغقان تىللار دېگەن پىكىرنى 
قۇۈۋۋەتلەيدىغان نەزەرىيەدۇر. بۇ نەزەرىيەدە دەسلەپتە ياپون ۋە 
كورىيان تىللىرى تىلغا ئېلىنمىغان. 20 - ئەسىرنىاڭ 
ئوتتۇرىلىرى بۇ ئىككى تىلمۇ بؤ ئائىلىگە قوشۇلغان. ئورال - 
ئالتاي تىللىرىغا ئەڭ ئاۋۋال دىققەت قىلغان كىشى 
“ ""*" "ˆ $?$" ® "©" 0 
*' "" 0 2 تىلىدىكى 35 سۆزنىڭ 
سېلىشتۈرمىسىنى كۆرسەتكەن. بۇ سېلىشتۇرمىدا «تەڭرى. 
' !" ؟€?“'* ‰ "0 0900 9% 
گۇرۇپپىغا ئايرىغان: 

1 غىن - گوگۈر تىللىرى: ۋېنگىرچە Magyar)‏ 
(Fin)‏ ۋەگۇۈلچە ([اچە75). چەرەسىسسچە (Cheremis)‏ 
پېرمياكچە Permnyak)‏ ۋوتياكچە (چ7500858). ئوستياكچە 
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مۋ قەددىمە 


(050) ؛ 
¢2 تۈرك - ناتار تىللىرى: ياقۇتچە. چۈۋاشچە؛ 
3) سامويېدچە؛ 
4) موڭغۈل - مانجۇ تىللىرى: قالماقچە. مانجۇچە. تاڭخۇتچە؛ 


كورياكچە. كۈرىلچە؛ : 


6 قارا دېڭىز بىلەن خازار دېڭىزى ئارىسىدىكى خەلقلەرنىىڭ 

ھازىرقى نەزىرىمىز بىلەن قارىغاندا. تىللارنى بۇنداق تۈرگە 
ئايرىشتا مەسىلىلەر خېلى كۆپ بولسىمۇ. ئۈ تۈنجى قېتىم 
ئوتتۇرىغا قويۇلغان تەتقىقات نەتىجىسى بولۇش سۈپىتى بىلەن 

ۋېنگىرىيەلىك ئالىم گیارماتی (27810081001)) ئۆز تەنتقىقان- 
مىرىدا بۇ ھەقتە بەزى پىكىرلەرنى ئوتتۇرىغا قويغان ۋە 1799 _ 
يىلى ئېلان قىلغان ئەسىرىدە فىن - ئۈگور تىللىرى ھەققىدە 
توختالغان. 19 ئەسىرنىڭ ئالدىنتى يېرىمىدا دانىيەلىك ئالىم 
راسمۇۈس راسك (RasmusRask)‏ بۇ تېمىنى تېخىمۇ كېڭەيتىپ. 
ست ئللرى بەت تا بۇ كن اي تسل از ىنا 
ئىسجان لى¡ قالياشنى بالپغو دار ياتىق تىش: يالى گۇكار 
رەت ىياش اشا ىتا 
قوشۇۋەتكەن. ماكس مىللېر (MaxMiller)‏ بولسا سىيام تىلى 
جەنۇبىي ھىندى تىللىرى ۋە تىبەت تىللىرىنىمۇ بۈ گۇرۇپپىغا 
قوشۇۋەتكەن ۋە «تۇران تىللىرى» دېگەن ئاتالغۇنى قوللانغان(@. 

8-يىلى ئىستونىمەلىك ئالىم ۋىدېمان (F.Wiedemann)‏ 
ئورال - ئالتاي تىللىرىنى ھىندى - ياۋروپا تىللىرىدىن 
ئايرىيدىغان 14 تۈرلۈك ئالاھىدىلىكنى يىغىنچاقلاپ چىققان: 

1( تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى بارلىق ئالتاي تىللىرىدىكى 
مۇھىم بىر ئالاھىدىلىڭ؛ 
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¢2 بؤ تىللاردا گىرامماتىكىلىق جىنس ئۇقۇمى يوق؛ 

3) ئارتىكل يوق؛ 

4) گىرامماتىكىلىق مەنە قوشۇمچىلار ئارقىلىق ئىپادىلىنىدۇ؛ 

5 ئىسىملاردا تەۋەلىك قوشۈمچىسى قوللىنىلىدۇ؛ 

0" 

7© ھىندى - ياۋروپا تىللىرىدىكى ئالدى قوشۇلغۇچى ئورنىغا 
تىركەلمىلەر قوللىنىلىدۇ؛ ` 

8 سۈپەتلەر ئىسىملاردىن بۇرۇن كېلىدۇ؛ 

9 سانلار بىلەن ئېنىقلانغان سۆزلەرگە كۆپلۈك قوشۇمچىسى 
0 

0) سېلىشتۇرۇش چىقىش ېس قوۈشۈمچىسى - دىن /7- 
""" 8% 

1) ياردەمچى پېئىللار خەۋەر ئورنىدا كېلىدۇ؛ 

2 وان س تالشاق تىللىرىنىڭ كۆپچىلىكىدە مەنپىى 
ھەرىكەت ئۈچۈن خاس يېتىللار بار؛ 

3 سوراق قوشۇۈمچىلىرى بار؛ 

اانا اديەش شلىق اسي ] 

ie 
كېييسكى تەتقىقاتلاردا تېخىمۈ ئىسپاتلاندى. بۇ‎ ± 
is 
بىرقەدەر تولۇق ئوتتۇرىغا قويۇلۇشى.‎ 

ئالتاي تىللىرى تەتقىقاتىدىكى يەنە بىر مۇھىم شەخس 
سكوت( ەەت ¥ تۈر. تو «تىللارنىڭ قۈرۈلمىسى 
ئوتتۇرىسىدىكى ئوخشاشلىقلار يېتەرلىك ئەمەس› تىللارنىڭ. 
مورفولوگىيەلىك ئۆزگىرىشلىرىنى ۋەلېكسىكىلىق 
تەرەپلىرىنىمۇ تەتقىق قىلىش كېرەك» دەپ كۆرسەتتى. ئؤ ئورال 
الىق ئون خوناغ 0-0 )ا :الدان تىشلىرى قۈچۈن 
«تاتار» دېگەن نامنى قوللاندى. ئۇ بۇ تىل گۇرۈپپىسىدىكى 
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تىللارنىڭ تۇغقانلىق مۇناسىۋىتىنىڭ يىراق يېقىنلىقىنىڭ 
ئوخشىمايدىغانلىقىنى 7" قويغان. ` باشقا. 和‏ 
تۇنجى قېتىم چۇۋاش تىلىنى بۇ گۈرۈپپىغا كىرگۈزۈپ(8. 
تۈركىيچىدىكى 2# نىڭ چۇۋاشچىدىكى £ تاۋۇشىغا. تۈركىيچىدىكى 
نىڭ سوزاقچتتدى | ت تىقا ىك كىلتدىغانلنقىنى ئىشتلاڭ 
چىققان(9. رامستېد بۇؤ تەڭلىكلەرنىڭ تۈركىيچە بىلەن 
موڭغۇلچىغىمۇ ماس كېلىدىغانلىقىنى ئوتتۇرىغا قويغان60. 

مانا بؤ ئىككى تەڭلىك ئالتايشۇناسلىق نەزەرىيەسىدە ئەڭ 
مۇھىم فونېتىكىلىق تەڭلىك دەپ قارالماقتا(): 


下 1‏ ا 6 تىت ¥ 


موڭغۇل تىلىدا ¦ چۇۋاش تىلىدا | تۈركىي تىللاردا 


را ەا كى ەت ەتە => 人‏ 


اانا ات ۇۇ ¦ 


سكوتتىن كېيىن گېرمانىيەلىك ۋىنكلېر Winkler)‏ .11) 
ئىككى ئەسىرىنى ئېلان قىلغان. بىرى. «ئورال - ئالتاي 
مىللەتلىرى ۋە ئۇلارنىڭ تىلى». يەنە بىرى. «ئورال - ئالتاي 
گ3ذ&پ““' ‏ “ ?909 000 9 
انان ئىللىرسى ئە تك تىرىسى ا تۈرىغا قىشا : 
بىرى› فىن - ئۈگرىك - سامويېد - توڭخۇس تىللىرى. يەنە 
كى ؛7“»77 6 ‰9 9 
ئۉگور تىلى ئارىلىقىدا تۈرىدۇ دەپ كۆرسەتكەن. 

فىرانسىيەلىك ئالىم سېتۈۋاگېنوت Seuvageot)‏ .^) «ئورال - 
ئالتاي تىللىرىنىاڭ ق لېكسصىكا تەتقىقاتى»09 ناملىق ئەسىرىدە: 

«ئىلگىرىكى تەتقىقاتلار يۈزەكى ئوخشاشلىقلارغىلا ئېسىلىۋېلىپ. 
قانۇنىيەتلىك ماسلىق مۇناسىۋەتلەرگە دىققەت قىلمىغان» دەپ 
كۆرسەتكەن. 
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(288©7) 9161558101611 8085) ئۆزىنىڭ دوكتورلۇق ماقالىسىدە 
فىن. تۈركىي› موڭغۇل ۋە توڭغۈس تىللىرىدىكى ئالماشلار ۋە 
La‏ 
`' ك غ $® ‰°‰ "` * ° "8 
اراپ ەر اغا با ااه 
«ئورال 时‏ ئالتاي تىللىرى» دەپمۇ ئاتالماقتا19. بۈگۈنكى كۈندە 
كاسترېن بۇ تەتقىقاتى بىلەن ئورال - ئالتاي نەزەرىيەسىگە 
ER‏ 

"»“ژ*'' "° ???$ ˆ" "` ` 
7 ]1) ۋە سىبولد .Siebold)‏ 19 _ ئەسىرنىڭ 
ئوتتۇرىلىرىدا سكوت. خوفمان Hoftnan)‏ .1) قاتارلىقلار ياپون 
ىتي وو etc‏ 

كاستربغ 1952 - يىدلى 39 سسس بۇ قۇتتاقى كىشتتىن. 
ئۇنىڭ ئەسەرلىرى ئۇنىڭ ئۆلۇمىدىن كېيىن نەشر قىلىندى. 
ىك 963 ىيىلى تاشر فىلىتغان ئەسيزوندە زا ا قالشا 
تىللىرى «ئالتاي تىللىرى» نامىدا تۆۋەندىكى بەش گۇرۇپپىغا 
ئايرىلغان: 

1 فىن - ئؤگور تىللىرى؛ 

تس تناق ¦ 

رى اا شوى 

8 "7" 

5 توڭغۇس تىللىرى@. 

' ‰ ` ` °5 
ئوخشاش› بۇنىڭدا پەقەت ئورال تىللىرى بىلەن ئالتاي تىللىرى 
ئايرىلمىغان. 
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ئالتاي ئىللىرى نەزەرىيەسىنىڭ ھەقىششمى ئاساسچىسى 
مىرىنى ئوتتۇرىغا قويغان. ئۇنىڭدىن كېيىن ۋېنگىرىيەلىك 
گومبوز (Zoltan Gombocz)‏ يەنە بەزى تاۋۇش تەڭلىكلىرىنى 
تاپقان. ئۇ 1912 - يىلىدىكى تەتقىقاتىدا سكوت ۋە ئاتتون يوللېر 
(Anton Boller)‏ ئوتتۇرىغا قويغان موڭخۇل ۋە مانجۇ بېللىرتلە- 
Ra]‏ 6" [[ ت 1 تەڭلىكلىرىنى سىستېمىلاشتۇرغان. گەلڭ 
|" [› ل[ › (1› گانا تۈركىيچىدە 一 六‏ تەڭلىكىنى ئالغاي سل 


7 ا 
, 
4 


لى دائىرىسىدە بىز كىرگۈزگەن49. 
گۈستاف جون رامستېد (1873 - 1950) ,(81[0101015811051601ا705))› 
نىكولاس پوپپى (1991 - 1897) Poppe)‏ 02000185 پېنىتى 
ئالتو (1917 .Jo 六 (Pentti Aalto,‏ 

را مستبد خالا ئنتلىق› كۆپ : تىللىق بىر تىل تىلشۇناس ئىدى. ئۈ 
گىرب ېكچە. لا تىنچە. سانسكم ىنچه قاتارلىق كىلاسسىڭك تىللارنى ۋە 
ئىبرانىيچە. تۈركچە. موڭغۈلچە. كورىيانچە ۋە ياپۈونچە بىلەتتى. 
موڭغۈلشۇناس. تۈركولوگ ۋە ئالتايشۇناس ئىدى. الشاي تىلىدا 
سۆزلىشىدىغان ئەللەرنىڭ 的‏ دېگۈدەڭ بارغانىدى. 
تەكشۈرۈشنى كۆپ يىللار داۋاملاشتۇرغان بۇ ئالىم ياپونىيەدىلا 12 
كورىيان ۋە ياپون تىللىرىنى ب قىلغان ۋە ئۇلارنى ئىلمىسى 
شەكىلدە ئالتاي سللسرق بىلەن سېلىشتۈرۈپ چىققانمۇ بەنە شو 
زا 和‏ مستبد ئىدى. ئۈنىاڭ دا كٌلىة ئەسىرى «ئالتاي نىل تىلشۇنا لىقا 
مۇقەددىمە» ئۈنىاڭ ئۆلۈمىدىن كېيىن نەشر قىلىندى(@. 
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ا انا موڭغۇل-تۈركسىىچە | 


ى 


RE 汪汪 NE 


ئۇ ئالتاپشۇناس› موڭغۇلشۇناس ۋە تۈركولوگ ئىدى. مز 1926 _ 
ئۆزبېكىستان. ئەزەربەيجان ۋە شىمالىي كافكازدا تەتقىقاتلار بىلەن 
شوغۇللانغان. پوپپې 1943 - يىلى گېرمانىيەگە بارغان. 1949 _ 
يىلى ئامېرىكىغا كەتكەن ۋە شۇ يەردە تۇرۇپ قالغان. موڭغۇلشۈ ‏ 
ئاشلىققا كاشت تۈرغۈن كستاتپ يازغان ئويتېنىڭ قالخايش: ئاسلۇ . 
غا 了‏ ئەسىرى بار: بىرى «ئالتاي ئياللىرىنىڭ سم - 
لىشتۇرما كىراممانىكىسى»0@; بەنە بىرى «ئالتاي تىلشۇناسلى ‏ 
قىغا مۇقەددىمە»(6. 


1[ 
¬ ¦ ® 
ىس ا 
ئانا كورىيانچە : چۇۋاش-تۈركىي -موڭغۇل-مانجۇ توڭغۇس بىرلىكى | 
ا 
ا 
¦ ه | 
1 : 
| | موڭغۇل-مانجۇ-توڭغۇس بىرلىكى چۇۋاش-تۈركىي بىرلىكى 
ى > 
ا | - : / 
ا ا ئانا موڭغۇل| | DG‏ چۇۋاش ئانا تۇركىيچە | ¦ 
: مانىجۇ توشغۈۆس 25 | چۇۋاس 2 
| 
上‏ 1 
. ， `" ا 
شورىيانچە ¦ | مانجۇ توڭغخۇس موڭغۇل تىللىرى| جۇۋاشچە تۈركىي تىللار | , 
1 
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7 - يىلى فىنلاندىيەدە تۇغۇلغان پېنتى ئالتو رامستېد- 
نىڭ ئوقۇغۇچىسى ئىدى. راىستېدنىڭ كۆپ ئەسەرلىرىنى ئالتو 
`' غ7 77 ?¢ "0% 
ئۈنىڭ 70 ياشلىق تۇغۇلغان كۈنى مۇناسىۋىنى بىلەن «ئالتايشۇ ‏ 
ئاسلىق ۋە سېلىشتۇرما فىلولوگىيە تەتقىقاتى» ناملىق کىتابقا 
توپلانغان(@. ه 

ا بۇلاردىن باشقا. كوتۋىچ )1944 Kotwicz,1872 一‏ .)69 ۋە 
ۋلادىمىرتسوق (1931-- 1884 ,71801001507 7816001671010 13018). 
باسكاكوف2@› رەسەنېن (171.188581060)› پرىنساڭ (O. Pritsak)‏ 

تۈركىيەدە ئالتايشۇناسلىق بىلەن شۇغۇللانغۈچى ئالىملاردىن 
به يیچج ‏ _ ˆ  @‏ تالات تېكسى @ ۋە 

1" "0" ھەققىدە بەرزى ئەمگەكلەر 
خەنزۇچىغا تەرجىمە قىلىنغان +± 
ئالىدۈۇ. بۇلارنىڭ ئىچىدە . ± : 
نەتىجىلەر لېتىپ توختىغا مەنسۇپتۇر. ئۈنىڭ «ئالتاي 
ئەسەرلىرى بو ساھەدىكى مۇھىم ,7 ¦ 
كۆكجىلتۇ. يىڭا اتن قاتارلىقلارمۇ كە ۋە """ 
تىللىرى. موڭغخۈل ۋە مانجۇ تىللىرى ھەققىدىكى بەزى تەتقىقات 

نەتىجىلىرىنى مەيدانغا چىقاردى69. ئېلىمىز دە بىرنەجچە قېنىم 
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二 
خەلقئارالىق ئالتايشۇناسلىق يىغىنلىرى ئۆتكۈزۈلدى (بۇ‎ 


يىغىنلارغا كۆپىنچە موڭخۈلشۇناسلار قاتناشقان.) بەزى ئالىي 
مەكتەپ ۋە تەتقىقات ئورۇنلىرىدا ئالتايشۇناسلىق تەتقىقاتى 
مەركەزلىرى قۇرۈلدى. شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتىدا 1993 يىلى 
قۇرۇلغان ئالتايشۇناسلىق تەتقىقاتى ئورنى ئەنە شۇلار 

ئالتايشۇناسلىق نەزەرىيەسى گەرچە يۇقىرىقى بىرمۇنچە ئا 
لىملارنىڭ ئۆمۈرلۈك تىرىشچانلىقلىرى بەدىلىگە ئوتتۇرىغا چىة- 
قان ۋە سىستېمىلىشىشقا. مۇكەممەللىشىشكە قاراپ يۈزلەنگەن 
بولسىمۇ› بەزى ئالىملار 中‏ نەزەرىيەنىڭ ئاساسى ئاجسىز› «ئالتاي 
تىللىرى» دەپ قارىلىۋاتقان تىللاردىكى بۇ ئوخشاشلىقلار تىللار- 
نىڭ ئۆزئارا تەسىرىنىڭ› بەنى بىرى - بىرىدىن سۆز ئېلىشنىڭ 
نەتىجىسى دەپ .قارايدۇ. ھەتتا ئالتايشۇناسلىق نەزەرىيەسى پۈت 
ىرەپ تۇرالمايدۇ› دەپ قارايدۇ. بۇ قاراشنىڭ ۋەكىللىرى 
كلاۋسون ۋە دۆرغېر قاتارلىقلار. ا 

كلاۋسون «تۈركىي ۋە موڭغۇل تىللىرىنىڭ قانداشلىق 
مۇناسىۋىتى» ئاملىق ماقالىسىدە. توڭغۇىنچىدىكى سۆزلىر شاش 
تۇركىيچە ۋە موڭغۇلچىدىن كۆپ پەرقلىق ئىكەنلىكىنى. 
تۈركىيچە› موڭغۇلچە ۋە توڭغۇسچە ئاساسىي سۆزلۈككە 
كىرىدىغان سۆزلەردە ئورتاقلىق يوقلۇقىنى. تۈركىيیچە ۋە 
موڭغۇلچىدىكى ئوخشاش سۆزلەرنىڭ تۈركىيچىدىن موڭغۇلچىغا 
كىرگەن سۆزلەر ئىكەنلىكىنى ئوتتۇرىغا قويىدۇ @8. 

دۇۆرغېرمۇ ئاساسىي لۇغەت تەركىبىگە تەۋە سۆزلەردە 
ئورتاقلىق يوقلۈقىدىن سۆز ئاچىدۇ. ئۇ «يېڭى پار تىلىدىكى 
تۇركىيچە ۋە موڭغۇلچە سۆزلەر» ئاملىق زور ھەجىملىكى 
ئەمگىكىنىڭ 4 - تومىدا ۋە باشقا بىرقانچە ماقالىسىدە بۇ ھەقتە 
پىكىر قىلىدۇ. ئؤ ئىنسانلار تىلىدىكى 11 ئاساسىي سۆز (باش› 
كۆز› قۇلاق› بۇرۇن› ئېغىز. تىل. چىش› چاچ. یۈرەك› قول. 
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پۇت) ۋە «لەۋ› بارماق› تىز› ساقال.› بويۇن» قاتارلىق سۆزلەرنى 
سېلىشتۈرۈپ. بؤ سۆزلەر ئىچىدە ئوخشاش سۆزلەرنىڭ يوقلۇقى 
بۇ سۆزلەرنىڭ ئۆتنە ئېلىنمىغانلىقىدىن بولغانلىقىنى› پەقەت 
«كىرپىك» قاتارلىق ئازغىنا يانداش ئاساسىي سۆزلەرنىڭ ئۆتنە 
ئېلىنغانلىقىنى ئوتتۇرىغا قويىدۇ. دۆرفېر تۈركىپچە. 
موڭغۇلچە› توڭخۈسچىدا ئانا ئاساسىي سۆزلەرنىڭ 
ھېچقاپسىسىنىڭ ئەينەن ئەمەسلىكىنى سممغا ەە مەش 
تۇغقان تىللاردا يۇقىرىقى 16 سۆزنىڭ زور دەرىجىدە 
ئوخشاشلىققا ئىگە بولىدىغانلىقى› يەنى ھام - سام تىللىرىدا 16 
سىنىڭ. ھىندى - ياۋروپا تىللىرىدا 13 ىنىڭ. دراۋىد تىللىرىدا 
0بىك وزال شسنلسىوغا شىك توخشاشق سكا ىتى , 
ئەمما ئالتاي تىللىرىدا ھېچبىرىنىڭ ئوخشىمايدىغانلىقىنى 
ئوتتۇرىغا قويىدۈ (6. 


تۈرىى ثنلار قاىلىشىن 


تۇغقانچىلىق نۇقتىسىدىن تۈرلەرگە ئايرىغاندا. ئۇيغۇر تىلى 
اك خاكە ەشىش كىن اا تا ىىى 
كىرىدۇ. ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئومۈمىي ئەھۋالىنى چۈشىنىش› . 
تېخىمۇ توغرىسى ئۇيغۇر تىلىنىڭ تۈركىي تىللار ئائىلىسىدىكى 
تارىخى ۋە بۈگۈنكى ئورنىنى چۈشىنىشتە تۈركىي تىللارنىڭ 
تۈرگە ئاىرىلىشى ھەققىدىكى تەتىشانلارغا دىققەت قىلماي 
”ئ © 1 ]¦ °" 0 0 
2 لى كولقۇرىغا تولغان تورگە اتوش قاتاش قىت 
كېلىۋاتىدۇ. باسكاكوف بۈيۈك تۈركولوگ بولۇش سۈپىتى بىلەن 
تۇركىي تىللار تەتقىقاتىدا زور نەتىجىلەر قازانغانلىقى راست. 
ئەمما ئۈنىڭ ھەممە پىكىرلىرى ئىلىم ساھەسىدە بىردەك قوبۈل 
ى كەلگەنمۇ؟ ئۇنىڭدىن باشقا يەنە كىملەر تۈركىي 
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at 

تىللارنى تۈرگە ئايرىدى؟ ئۇيغۇر تىلىنى قايسى گۇرۇپپىغا 
قويدى؟ ئۇيغۇر تىلىنىڭ تۈركىي تىللار ئائىلىسىدىكى ئورنىغا 
قانداق قارىدى؟ تۆۋەندىكى ئ . بىز بؤۈ سوئاللارغا جاۋاب 
تاپالايمىز . 

تۈركىي تىللارنى تۈرگە ئايرىش تۈركولوگىيەدىكى مۇھىم 
مەسىلىلەرنىڭ بىرى@. بۇ مەسىلە بۈگۈنگە قەدەر تولۇق ھەل 
قىلىنغىنى يوق. تۈركىي خەلقلەر ياشاۋاتقان يەرلەر ۋە ھەرقايسى 
مىللىي تىللار ئارىسىدىكى پەرقلەر ھەم ئۆزگىرىشلەر سەۋەبىدىن 
بؤ تىللارنى بىر - بىرىدىن تولۇق ئايرىپ چىقماق قىيىن 6. 
پۇتۈن تۈركىي تىللارنى تولۇق تۈرگە ئايرىش ئۈچۈن تۆۋەندىكى 
شەرتلەر ھازىرلىنىشى كېرەك: 

1 ھەر بىر تىلنى تىلشۇناسلىق نۇقتىسىدىن تولۇق تەتقىق 
قىلىش كېرەڭ؛ 

2 بارلىق تۈركىي تىللارنىڭ ھەممە تەرەپلىرىنى تولۇق 
سېلىشتۈرۈپ. ئوخشاشلىقى ۋە پەرقلىرىنى ئوتتۇرىغا قويۈش 
كېرەڭ؛ 

` ` © ` ?± `" 
تۈركىي قوۋمنىڭ تارىخىنى تولۇق چۈشىنىش كېرەك؛ 

4) ھەر بىر تىلنىڭ ئەڭ قەدىمكى ۋە ئەڭ يېڭى يازما يادىكار - 
لىقلىرىنى سېلىشتۇرۇپ› بۈ تىلنىڭ تارىخىي تەرەققىياتىنى تو 
ئوك ى ه 

ق و ان تىللارنى تۈرگە 
ئايرىشتا نۇرغۈن ئالىملار ئەجىر > 0 بۇلارنى تالات 
ئەپەندى تۆۋەندىكىچە يىغىنچاقلىغان 

رادلوفتىن بۈرۈن تۈركىي تىللارنى تۈرگە ئایىرىش 
ئادلۇۈنگ 鸭 (Adelung，1806)‏ . کلاپروت 
介 (Klaproth， 1823(‏ . بالبى (69)88101,1826› پالمبلاد 
辐 (Palmblad， 1827)‏ : ھاممېر :@(Hammer,1836)‏ برېزىن 
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مۇقەددىمە 
(Brezin ,1840)‏ قاتارلىقلار؛ 
2. رادلوفنىڭ تۈرگە ئايرىشى(@؛ 
3. سامايلوۋىچتىن بۇرۈن تۈرگە ئايرىغانلار ۋامبېري (1885, 
:的 (A. Vamrery‏ كاتانوق (16818007,1894)(@› ئارىستوقف 
(4)^115607,1896. جەيھۈن @(Cahun,1896)‏ كکورش 
人‏ 
四 (Bogoroditskiy,1922)/ 一 人 ws (Nemeth,]917)‏ 
قاتارلىقلار. 
4. سامايلوۋىچنىاڭ تۈرگە ئايرىشى62؛ 
سا ىى ب ى ا ا گ0 ن 
خىزمەتلىرى بوگورودىتسكىى Bogoroditskiy,1922)‏ لىگېنى 
63)1860,1941. رەسەنېن 国 (Rasanan,1949)‏ , باسكاكوف )1952 
ed‏ (1950 
国 (Menges，‏ : پوپپى 国 (Poppe,1965)‏ : تالات تېكىن 
国 (TalatTekin ,1989)‏ [ 
和‏ 
:的 (Cemal 7060 1923(‏ چوپانزادە Chobanzade,1927)‏ 
GOCBekir‏ رەشىت رەھمەتى ئارات Rehmeti Arat，1953)‏ 
62)1568011› لارس جوھانسون(6 قاتارلىق تۈركولوگلارمۇ تۈركىي 
تىللارنى تۈرگە ئايرىشتا تىرىشچانلىق كۆرسەتكەن. 
بۇلاردىن رادلوف› رایستبد. سامايلوۋىچ. باسكاكوف› ئارات. 
تالات تېكىن ۋە لارس جوھانسونلارنىڭ تۈرگە ئايرىشى مۇھىم دەپ 
قارىلىدۇ. تۆۋەندە بۇ تۈرگە ئايرىشلار بىلەن تونۈشۇپ چىقىمىز: 


رادلوى تۈركىي تىللارنى تۆت گۇرۇپچىغا ئايرىغان: 
1© شەرقىى تىللار 


مس اغا ىللرق تاس توه (2ا بارا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

اود( باش الاق تىلىزى مە تورغا 4 اانا 

0 ±$? 6 °" ©: ®0 "7 

ۋە . ¬ 8 人‏ )6《 سويونچە؛ (7) قارا 
02 غەربىي تىللار 

قارا قالپاقچە)؛ 


* 6ˆ ¶ ` ^" توبول ۋە 
تۈمەنچە)؛ 

(3) باشقىرت تىلى (تۆزلەڭلىك باشقىرتچىسى ۋە تاغ 
باشقىرنچىسى؟؛ 

(4) ۋولگا ۋە شەرقىى رۇسىبە تىللىرى (مىشەرچە. قاماچە. 
سىمبىرچە. قازانچە. الان قاسىمچە)؛ 

© ®" ! 

(1)تارانچىچە؛ (2) قۇمۇۈلچە؛ (3) ئاقسۈچە؛ (4) قەشقەرچە؛ 
(5) چاغاتاي تىللىرى (شىمالىي سارنچە. قوقەنچە. زەرەپشانچە. 
بۇخاراچە. خىۋەچە. : 

4( جەنۇبىي تىللار 

(1)تۈركمەنچە! (2) ئەزەربەيجانچە؛ )3( كافغكازچە؛ (4) 
ئاناتولىمە تىللىرى (خۇداۋەندىگارچە. كارامانچە)؛ )5( قىرىمچە؛ 
(6) مە ه 

تالات تېكىن بۇ ھەقتە مۇنداق دېگەن: 

ee 
دىھالېكت. شېۋىلەر ئارىلاشتۇرۇۋېتىلگەن. رادلوف ھەربىر‎ 
تۈرنىڭ فونېتىكىلىق ئالاھىدىلىكلىرى ھەققىدە تەپسىلىى‎ 
يازغان. ئەمما› فونېتىكىلىق ئۆلچەملەرنى تىلغا ئالمىغان› پەقەت‎ 
جۇغراپىيەلىك ئۇقتىدىن تۈرگە ئايرىغان. ئۈنىڭدىن باشقا.‎ 
.@ ياقۇتچە ۋە چۇۋاشچە تىلغا ئېلىنمىغان‎ 
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مۇ قەددىمە 


"1 

رامستېد تۈركىي تىللارنى تۈرگە ئايرىشتا قوللانغان 
ئۆلچەملەر تۆۋەندىكىچە: 

1 تاق بوغۇملۈق سۆزلەرنىڭ ئاخىرىدىكى چە بوغخۈمىنىاڭ 
تەلەپپۇزى؛ 

خەھسىل تۈركى ەى 1 #ئاانىشىڭ ۇس1 
人‏ 

人 

رامستېد مۇشۇ ئۈچ ئۆلچەم بىلەن تۈركىي تىللارنى 
تۆۋەندىكىدەك تۈرلەرگە ئايرىيدۇ: 

(tag < tu) چۈۋاش تىلى‎ )1 

2( ياقۇت تىلى(28) < 8ه1) 

3) شىمالىي گۇرۇپپا 

d )1(‏ ئاست گۈرۈپپىسى :1887 غا ) ئۇرانخايچە. سويونچە› 
قاراگاسچە؛ 

. (2) ¬2 ئاست گۈرۈپپىسى: قويبالچە. شورچە. چولىمچە؛ . 

(3) - ل ئاست گۈرۈپپىسى: (者 > to)‏ باراباچە. ئالتايچە 
(ئالتاي قالماقلىرى تىلى› تېمەئۈتچە. لەبەدچە. - 

4( شەرقىي گۈرۈپپا: (¥ < 区 d‏ ئە < 8چهاسارت «(بۇخارا. 
خىۋە). شىنجاڭ (بركەن› قەشقەر . . تۈرتان› تارانچى› چاغاتاي) 

5( شەرقسى گۇرۇپپا: (% < ed‏ 67 < §چھاقىرغىزچە. 
قازاقچە. قارا قالپاقچە. ئوغايچە. قۇمۇقچە. قاراچايچە. بالقارچە. 
قارايىمچە› ۋولگا دىمالېكتلىرى (تاتارچە. مىشەرچە)› باشقۇرنچە. 

6( جەنۇبىى گۇرۇپپا: y)‏ < 0). 8 ,چە < جا تۈركمەنچە. 
0 00000 

رامستېدنىڭ قوللانغان ئۆلچەملىرى ئاز بولسىمۇ› ئىلمىي ۋە _ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ېڭالىشغا تشون ترگ ئاتىش بولغان غا زىڭ دانا 
جايلىرىمۇ بار 69. 


3. نېمىزنىڭ تۈرگە ئايرىشى 

ۋېنگىرىيەلىك تۈركولوگ نېمىز تۈركىي تىللار ۋە 
人‏ 
ئاساسەن ئىككى گۈرۇپپىغا بۆلگەن: 

1 5 گۇرۇپپىسى (ياقۇنچە ۋە چۇۋاشچە) 

22 ¥ گۇرۇپپىسى: قەدىمكى تۈركىيچە.› قەدىمكى ئۇيغۇرچە ۋە 
人‏ 


4. سامايلوۋىچنىڭ تۈرگە ئايرىشى 

©. ` ˆ“ “"“'“ %¶ تۈركىي‎ 
ER 
we 
مۇنداق:‎ 

‡إ < @ كلىمىسىسى ( 1101¥ 10400-2 2 0⁄7 < d‏ 
ئالمىشىشى؛ 3) - ]ەا. ‏ ]ەه ئالمىشىشى؛ 4) -< شە-/17-⁄0ا-يە 
السىشتى: ا 1⁄16 187- 14 ئالمىشىشى: 6) -0850- 7-01 
1غ- an‏ ئالمىشىشى. 

人‏ 1 تىللارنى ئالتە 
گۇرۇپپىغا ئايرىغان: 

| 
we‏ 
چۇۋاش تىلى كىرىدۇ. بۇ گۈرۈپپىنىڭ ئالاھىدىلىكى: 

)1( z <; (toequz>thir)，(2) d>r ae (3)bol->pul-， 

(4) -a 攻 >-iv/-u )188-717⁄100(, جح چغ-(5)‎ ¡, )6( -an>-ni 


؟ "0 0.87 ° °" 7 
ئىللېرى). بۇ گۈرۈپپىنىڭ ئالاھىدىلىكى: 
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مۋقەددىمە 

)1( z (toquz)，(2) d (adaq)，(3)bol-，(4) غە-¬‎ )188(, 

(5)- 首 (tagtg)，(6) -名 an 

ee 

ئالاھىدىلىكىگە ئاساسەن ئۈچ تارماققا ئايرىلىدۇ: 

| ******⁄*  *&£كككك@ئ‎ 

تۈركىيچىسى ۋە قەدىمكى ئۇيغۇرچە. بۈگۈنكى تىللاردىن 
سويوتچە ئۇرانخايچە› قاراگاسچە. سالارچە كىرىدۇ. 

0" " "@*@* 7 *" 

@ 7- ئاست گۇرۈپپىسى: سېرىق ئۇيغۇرچە. قاماسىنچە. 
قويمونچە. سوغايچە. قاچامچە› بەلتىرچە. شورچە. قىزىلچە. 
كۈئەرىكچە كىرىدۇ. 

7 ˆ ˆ * ؟ ]© ` غ±±°غ***‎ 
گۈرۈپپىنىڭ ئالاھىدىلىكى:‎ 
)1( z (toquz)，(2) d>y (adaq>ayaq)，(3)bol-，(4) -as 攻 >avw 

(ta 攻 >taw)，(5)- 首 >-i(tagli 攻 >tawlji，(6) - 首 an(qal 必 an) 

4 8810 گۈرۈپپىسى (چاغاتاي. شەرقىي جەنۇب): بۇ 

گۈرۈپپىنىڭ ئالاھىدىلىكى: 
,(2.)128وە- )4( z (toquz),，(2) d>y (adaq>ayaq)，(3)bol-，‏ (1) 
道 > -iq(ta 痢 ji 诞 > tagliq)，(6) - 攻 an(qal 攻 an)‏ -)5( 

بؤ گۇرۇپپا قەدىمكى تىللاردىن چاغاتاي تىلى. ھازىرقى 
تىللاردىن شىنجاڭدىكى دىيالېكتلار . سېرىق ئۇيغۇر تىلى. سالار 
تىلى ۋە ئۆزبېكچىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۈ. 

5 چە گۇرۈپپىسى (قىپچاق تۈركمەنچىسى› ئوتتۇرا): بؤ 
گۈرۇپپىنىڭ ئالاھىدىلىكى: ٍ 
.(62)غ9- z (toquz)，(2) d>y (adaq>ayaq)，(3)bol-，(4)‏ (1) 

tagli)，(6) - 攻 an(qalggan)‏ < غ[چە))1 ^ چ1-(5) 
ˆ بۇ گۇرۇپپىغا چولىمچە› ئابىنچە. چېرنوۋاچە. خىۋە 
ئۆزبېكچىسى ۋە سارت ئۆزبېكچىسى كىرىدۇ. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

بۇ گۇرۈپپىنىڭ ئالاھىدىلىكى: 

)1( 7 )10002(, )2( d>y (adaq>ayaq)，(3)ol-， )4( (88082)غج8-‎ 

(8800811چ812)081-< 511 (6) ,1غ2 < اغما)1-<چ-(5) 

` ر ى ق ± ¦ - 

ئز 

: '*"* 1" 0 تا «ياقۈنتچىنىڭ 0 - 

ئىگە دېپىلگكىتنى: ەگى ۋە ® :| تەاڭ تىلغا 

ئېلىنخىنشى خانتا بولغان» دەپ كۈرسەتكەن. شۇنداق بولۇشىغا 

قارىماي. بۇ @- 6 قويۇلخان قك رىك 

ئۈرگتە IEA RU naE‏ رەسەنەننىاڭ تۈرگە ئاىرىشىمۇ 

"1 4 7= 6" ® رادلوق ۋە 


5. ° تۈرگە ايرىشى 
كىي ارىق ئالدى بىلەر ن غەربىي ھؤن ۋە شەرقىي هؤن 
ئارچلش: دەپ ئىككى تارماققا ئايرىندۈ ۋە بو ؛ ئىككى تارجاققا كثت: 
رىدىغان تىللارنى تۆۋەندىكىچە تونۇشتۇرىدۇ: 
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مۇقەددىمە 

1 بۇلغار گۈرۈپپىسى: قەدىمكى تىللاردىن بۇلخارچە. 
خازارچە. ھازىرقى تىللاردىن چۈۋاشچە. 

¢2 ئوغۇز گۇرۇپپىسى: 

(1) ئوغۇز - تۈركمەن ئاست گۈرۈپپىسى: قەدىمكى تىللاردىن 
ئوغۇزچە (10 - 11 - ئەسىر)› ھازىرقى تىللاردىن تۈركمەنچە. 

21( ئوغۇز ~ < ئاست گۇرۇپپىسى ى تىللاردىن 

3 ¦ ئوغۇز - اڭ ئاست گۇرۇپپىسى * تىللاردىن 
سالجۇقچە. قەدىمكى ئوسمانلىچە. ”رى تىللاردىن تۈركچە. 
ئەزەربەيجانچە 0 

3) قىپچاق گۇرۇپپىسى: 

(1) قىپچاق - بۇلغار ئاست گۇرۇپپىسى (قەدىمكى تىللاردىن 
ئالتۇن ئوردا. ھازىرقى تىللاردىن تاتار› قىرىم. مىشەر تىللىرى. 
باشقۇرت تىلى.) 

(2) قىپچاق - ئوغۇز ئاست گۇرۈپپىسى (قەدىمكى تىللاردىن 
قىپچاقچە ۋە كۈمانچە). 

. (3) قىپچاق - ئوغاي ثَالت گۇرۇپپىسى (ھازىرقى تىللاردىن 
°" "| 

4) قارلۇق گۈرۈپپىسى: 

(1 قارلۇق - ئۇيغۇر ئاست گۈرۈپپىسى: قەدىمكى تىللاردىن 
0°" ّ".®¶®¶0% ؛" °8 %0 "09 
كېيىنكى تۈركىيچە. 

¡؛§'!' `° "` ى 
قارلۇقچە. خارەزىمچە› ئالتۈن ئوردا تىلى› قەدىمكى ئۆ 
تىلى› ھازىرقى تىللاردىن ئۆزبېك تىلى› ئۇيغۇر (سالار) ee‏ 

تۈركىي تىللارنىڭ شەرقىي هؤن تارمىقى: 

1 ئۇيغۇر گۇرۇپپىسى: 

39 


¦ 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
(1) ئۇيغۇر - تۈكيۇ ئاست گۇرۇپپىسى: قەدىمكى تىللاردىن 
قەدىمكى ئوغۇز تىلى (تؤۇكيۇ) ئاست گۇرۈپپىسى› قەدىىكى 
ئۇيغۇر تىلى. ھازىرقى بى تۇۋا تىلى (ئۋرانخاي › سويۇت)› 
" 
(2) ياقۇت ئاست گۇرۇپپىسى: ياقۇتچە (دولگان دىيالېكتلىرى 
بىلەن بىرلىكتە). 
. !چ 1 ¢ 


خاكاس ئالت گۇرۇپپىسى: خاكاسچە. قاماسچە. كۈئەرىكچە. 
شورچە. سالقاندۇچە› كۈماندىچە. سېرىق ئۇيغۇرچە. 

¢2 قىرغىز - قىپچاق گۇرۈپپىسى: قەدىمكى قىرغىزچە. 
قىرغىزچە. ئالتايچە (ئالتاي › تەلەئۈتچە . تەلەنگىنچە). 

بۇ تۈرگە ئايرىش ئۇسۇلىدا ئاپتور بىرمۇنچە خاتالىقلارغا يول 
قويغان. بۇ خاتالىقلارنىڭ مۇھىملىرىنى ئالات تېكىن مۇنداق 
كۆرسەتكەن: 

1 «شەرقىي ھۈن تارمىقى» بىلەن «غەربىي ھۇن تارمىقى»نى 

¢2 مۇئەللىپنىڭ قەدىمكى ۋە ھازىرقى تىللارنى بىر يەرگە 
توپلاپ تۈرگە ئایرىشى خاتا بولغان. چۈنكى› تىللارنى تۈرگە 
ئايرىشى یاكى تاق زامانلىق (ھازىرقى)› ياكى كۆپ زامانلىق 
(تارىخىي) نۇقتىدىن بولۇش كېرەككى› بىرلا ۋاقستتا ھەم 
تارىخىي تىللارنى› ھەم ھازىرقى تىللارنى ئۆز ئىچىگە ئالغان 
ھالدا بىر تۈرگە ئايیرىش توغرا ئەمەس› بۇنداق بۆلۈش 
¬ پىكىرلەرنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدۇ. 

" ® 6" 1 0 00 
ر ۋە قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى)نى «شەزقىي ھۇن» تارمىقىغا 
توپلىشى خاتا. چۈنكى. قەدىمكى تۈركىيچە چۇۋاشچىدىن باشقا 
ھەممە تۈركىي تىللار ۋە دىيالېكتلىرىنىڭ ئانىسىدۇر. 
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مۇقەددىمە 
4) باسكاكوفنىڭ تۈرگە ئايرىشى فونېتىكىغا ياكى باشقا تىل 
قائىدىلىرىگە ئاساسلانغان تۈرگە ئايرىش بولماستىن. تارىخىي ۋ. 
ئېتنىك ئاساسلارغا تايستىپ ئىشلەنىگەن تۈرگە قايرىش بولۇپ 
قالغان. مۈئەللىپ ھەربىر گۈرۈپپىنىڭ فونېتنىكىلىق 
ئالاھىدىلىكلىرىنى پەرق قاتارىدا ئوتتۇرىغا قويىدۇ - يۇ. بؤ پەرقلەر 
ئەمەلىمەتتە پەرق ئەمەس› تونۇشتۇرۈش بولۈپ قالغان. بؤ 
تەرەپتىن باسكاكوفنىڭ تۈرگە ئايیرىشى رادولوفنىڭ تۈرگە 
ئايرىشىغا گوخشاپ قالغا: 
تالات تېكىن يۇقىرىقى مەسىلىلەرنى ئوتتۇرىغا قويغاندا. 
باسكاكوفنىڭ تېخىمۇۈ مۇھىم بىر خاتالىقىغا سەل قارىغان. 
بانكاگونشاق از تىلننىك االات تېكىتشىك سشۆزى بۈشتى 
ھەممە تۈركىي تىللار ۋە دىيالېكتلارنىڭ) ئاساسى بولغان ئورخۈن 
ئۇيغۇر تىلى ۋە قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىنى «ئۇيغۇر گۇرۇپپىسى» 
دېگەن نام ئاستىغا توپلاپ› «شەرقىي هؤن تارمىقى»غا. ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر تىلىنى بولسا «غەربىي هؤن تارمىقى»غا كىرگۈزۈشى 
توغرا بولمىغان. بىر تىلنىڭ تارىخىي تەرەققىياتىنىڭ مەلۈم 
باسقۇچلىرى بىر گۇرۈپپىغا. كېيىنكى تەرەققىيات باسقۇچلىرى 
باشقا بىر گۇرۇپپىغا تەۋە بولۇشى مۇمكىن ئەمەس. بؤ پىكىر 
بويىچە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى يىلتىزى يوق دەرەخكە 


6. رەشىد رەھمەتى ئاراتنىڭ تۈرگە ئايرىشى 
باسكاكوفتىن كېيىن› رەشىت رەھمەتى ئارات بارلىق تۈرگە 
ئايرىشلارنى كۆزدىن كەچۈرۈپ. ئۇلارغا باھا بەرگەن ۋە نېمىز›.. 
سامايلوۋىچلارنىڭ تۈرگە ئايرىشلىرىدىن پايدىلىنىپراق ئۆز 
پىكرىنى ئوتتۇرىغا قويغان. ئاراتنىڭ تۈرگە ئايرىشى مۇنداق: 
1 پەرقى چوڭراق تىللار 6 گۇرۇپپىسى: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
(1) - £ گۇرۇپپىسى (2 ¬ ;› $  ›1‏ ل - -8): چۇۋاشچە؛ 
6-12 گۈرەپبىسى 87 et 一‏ - ل --5: ياقۇنچە؛ 
2) پەرقى كىچىكرەك تىللار گۇرۇپپىلىرى: 
)1( - 8 گۇرۇپپىسى 80897› 0188 188110› :(qalgan‏ سايانچە؛ 
(2-22گۇرۇپپىسى (azaq)‏ › 128› 12811 › 481881): ئاباكانچە؛ 
tav )3(‏ گۇرۇپپىسى (0) ctav‏ 27[1)› 9 شىمالىي 
تىللار؛ 
(4)-_ 1[چ13گۇرۇپپىسى (8789› 188 › 8811 › 981827): تومچە؛ 
)5( - 1881 گۇرۇپپىسى (87849› :(qalgan 0188110 .ta 者‏ 
شەرقىي تىللار؛ 
)6( يا8 كۈروبىىتىسى (4¥80» 1 1غ0 › ن 
جەنۇبىي تىللار. 


7 يېترزىكنىڭك تۈرگە ئايىرىشى ه 

بد سورك اا كېسېنىڭ قانابلىرى, لىن 
كىتاب ئۈچۈن يازغان «تۈركىي تىللارنىڭ تۈرگە ئایرىلىشى» 
دېگەن ماقالىسىدە تۈركىي تىللارنى تۆۋەندىكىچە تۈرگە ئايرىغان: 

1 بۇلغار گۇرۇپپىسى: چۇۋاشچە. 

2 جەنۇب (ئوغۇز) گۇرۇپپىسى: 

(1 ئوسمانلىچە (نۇركىيە تۈركچىسى)؛ (2) ئەزەربەيجانچە؛ 

这 (3 

)1( قارايىمچە. قارایچە ۋە بالقارچە. قۇمۇقچە؛ (2) تانارچە. 
باشقۇرتچە؛ (3) قازاقچە (قاراقالپاقچە. ئوغايچە بىلەن بىرلىكتە). 

4 شەرق (ئۇيغۇر) گۇرۈپپىسى: 

(1) ئۆزبېكچە؛ (2) يېڭى ئۇيغۇرچە (سېرىق ئۇيغۇرچە.) 
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مۇ قەددىمەه 


(5 شىمال گۈرۈپپىسى: 

)اتا 3 ر تىقشى: 

@ ئالتايچە (ئويراتچە. تېلەئۈنچە)؛ 

@ شورچە (ئاباكان تۈركچىسى) ۋە خاكاسچە؛ 

Re 〈2)‏ سىبىرىيە `0 ياقۈتچە ۋە دولگانچە. 

بېنزىگ سامايلوۋىچنىىڭ تۈرگە ئايىرىش ئۈسۈلىنى ئاساس 
قىلغان. رادلوفنىڭ جۇغراپىيەلىك ئۆلچەبلىرىدىنمۈ 


8. ميېنگىسنىڭ تۈرگە ئايرىشى 

مېنگىسمۇ «تۈرك فىلولوگىيەسىنىڭ ئاساسلىرى» ناملىق 
كىتاب ئۈچۈن يازغان «تۈركىي تىللارنىڭ تۈرگە ئایرىلىشى» 
دېگەن تېمىدىكى ماقالىسىدە تۈركىي تىللارنى تۆۋەندىكىچە تۈرگە 
ئايرىغان: 

يىوراۋە رى ۈس كسا مىرى :وبا زۈك 
تىللىرى: 

1 ئوتتۇرا ئاسىيا گۇرۇپپىسى: 

(1) قەدىمكى تىللاردىن ئورخۈن (يېنسەي) يازمىلىرى تىلى. 
قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى؛ 

(2) مەھمۇد كاشغەرىينىڭ لۇغىتى .ۋە خاقانىيە يادىكارلىقلى- 
رى تىلى› غەربىي شىمالى (خارەزم) دىيالېكتى؛ 

"ˆ". $©? °" 

(4) ئۆزبېك تىلى (پارسچىلاشقان دىمالېكتلار)؛ 

(5) ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى (تارانچى شېۋىسى ۋە 
باشقىلار)؛ سېرق ئۇيغۇر تىلى ۋە سالار تىلى؛ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

2© غەربىي جەنۇب ۋەيا ئوغۇز گۈرۈپپىسى: 

)1( قەدىمكى تىللاردىن قەدىمكى ئاناتولىيە (سالجۇق) 
ئاعتسرى باش 

 : (3‏ ؤ 
` كۇماتچە ۋ ۋە ' قىپچاقچە؛ 
ۋە بالقارچە› قىرىم تاتارچىسى› قۇمۇقچە؛ ه 
كۈئەرىك دىيالېكتى: باشقۇرتچە؛ ه 

6( ئارال ك خازار خالسىر ى قازاقچە. (قاراقالپاقچە بىسەن 
We ceLL_‏ ۋە . قىپچاق) ئۆزبېكچىسى › نوغايچە. 


- (ئالتاي تاغلىرى) ۋە دىيالېكتلىرى: ئالتاي‎ 了 


كىجىچە. تەلەنگەنتچە. لەبەتچە. تۇباچە؛ 
.二 (8‏ ئونتغخۇرا جەنۇؤبىي سېبىسرىيبە› ئاباكان ۋە يا خاكاس 
0 
9© شەرقىي ۋە یا تۇۋا گۇرۇپپىسى: تاننۇ تۇۋاچە. ئۇرانخايچە. 
.上 (10‏ شەرقسى شىمال: شەرقىى سىېىرىيە ۋە 已‏ ياقۇۈت 
过‏ 
0: 
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مۇقەددىمە 
قەدىمىكى تىللاردىن ۋولگا بولغارچىسى› ھازىرقى تىللاردىن 
چۇۋاش تىلى. 


“° ®" 0 0 
تالات تېكىننىڭ بۇ ھەقتىكى خىزمىتى 20 يىل بۈرۈن 
ئىشلەنگەن. ئؤۈنىڭدىن كېيىن تۈركىي تىللارنىڭ تۈرگە 
ئايرىلىشى ھەققىدە ھېچكىم بؤ قەدەر تەپسىلىي ۋە ئىنچىكە 
تەتقىقات نەتىجىسىنى ئوتتۇرىغا قويمىدى. تالات تېكىن 1989 - 
يىلىغا قەدەر ئوتتۇرىغا قويۇلغان كۆزقاراشلارنى تەتقىق قىلغان 
ھەم ھەر بىرىنىڭ ئالاھىدىلىكى ۋە كەمچىلىكىنى بىر - بىرلەپ 
كۆرسەتكەندىن كېيىن. ھازىرقى زامان تۈركىي تىللىرىنى تۈرگە 
ئايرىشتا ئاساس قىلىشقا بولىدىغان فونېتىكىلىق ئۆلچەملەرنى 

تۆۋەندىكىچە ئوتتۇرىغا قويغان: 

11 اى 1 2اسۇر تى ا 
فونېمىسىنىڭ ھالىتى؛ 3) سۆز ئىچى ۋە ئاخىرىدىكى /⁄0/⁄ 
فونېمىسىنىڭ ھالىتى؛ 4) كۆپ بوغۇملۇق سۆزلەرنىاڭ 
ئاخىرىدىكى چ8⁄1¡ تاۋۈشلىرىنىڭ ھالىتى؛ 5) بىر بوغۇملۇق 
سۆزلەرنىڭ ئاخىرىدىكى چە تاۋۈشلىرىنىڭ ھالىتنى؛ 6) سۆز 
'''?“` $ °° 0 

مۇشۇ فونېتىكىلىق ئۆلچەملەرنىڭ بىرىنچىسىگە ئاساسەن 
تۈركىي تىللارنى ئىككى گۇرۇپپىغا ئايرىش مۇمكىن: 

.1. چۇۋاشچە (2 ئورنىدا :. 5 ئورنىدا [ ياكى 5 كېلىدىغان 
تىل 

2. باشقا تۈركىي تىللار ۋە دىيالېكتلىرى (2 ۋە $لىق تىللار.2 

چۇۋاشچىنى ئايرىپ چىققاندىن كېيىن› 2 - گۇرۈۇپپىدىكى 
تۈركىي تىللار ۋە دىمالېكتلىرىنى تۈرگە ئايرىش ئۈچۈن 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

قوللىنىدىغان گۆلچەم سۆز بېشىدىكى87/ تاۋۇشىنىڭ ھالىتى. 
بؤ تاۋۇش سىستېمىلىق ھالدا پەقەت خالاچچىدىلا ساقلىنىپ 
قالغان. بؤ ئالاھىدىلىككە ئاساسەن چۇۋاش تىلىدىن باشقا تۈركىي 

0 8 ` ¶ ` ˆ" 
人 

2. باشقا تۈركىي تىللار )- @). 

چۇۋاش تىلى ۋە خالاچ تىلىدىن باشقا تۈركىي تىللارنى تۈرگە 
¢!“" © 0001 0***0 
فونېمىسىنىڭ ھالىتىدۇر. يەنى› باشقا تۈركىى تىللاردا سۆز 
ئىچى ۋە ئاخىرىدىكى /4/ فونېمىسى یا ئەسلىي ھالىتىنى 
ساقلىغان. ياكى //.› /ي/ ۋە /ئ/ تاۋۇشلىرىغا ئايلانغان. بۇ 
ئالاھىدىلىككە ئاساسەن تۈركىي تىللارنى تۆت گۇرۇپپىغا 
ئايرىشقا بولىدۇ: 

1. /^⁄ ۋە يا atax‏ گۇرۇپپىسى؛ 

8 ` 

3. 2 ۋە يا 8224 گۇرۇپپىسى؛ 

4. /ل/ ۋە يا 8784 گۈرۈپپىسى. ه 
RE‏ 
گۇرۇپپىلىرىغا ئايرىلىدۇ. باشقىلىرى ⁄¥/ ۋە با ayaq‏ تىللىرى 

گۇرۈپپىسىدا قالىدۇ. ه 

7 ۋە یا 8789 گۇرۇپپىسىدىكى تىللارئى يەئە تۈرگە 
ئايرىشتا كۆپ بوغۇملۇق سۆزلەرنىڭ ئاخىرىدىكى 18 8 
تاۋۇشلىرىنىڭ ھالىتى مۇھىم ئۆلچەمدۇر. بۇ ئۆلچەمگە ئاساسەن 
ۋە یا 8780 تىللىرىنى بەش گۇرۇۈپپىغا ئايرىش مۈمكىن: 

18-1 گۇرۇپپىسى. 2. - ئاگۈرۇپپىسى. 0.3 - 
گۇرۇپپىسى› 4. 18 - گۇرۇپپىسى› 5. 1- گۇرۇپپىسى. 
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مۉ شقەددىمە 


قالغان تىللار ۋە دىيالېكتلار بىر بوغۇملۇق سۆزلەرنىاڭ 


ئقاھىرتەسى ئا شەقوبىتىك سىگە امەن ىكە 
گۇرۇپپىغا ئايرىلىدۇ: 


قاراچاي - بالقارچە. قارايچە› قىرىم تاتارچىسى؛ 
تىللار ۋە دىبا م لىكتلن ى 

. . ىى گۈرۈيى . كىرگەن .: ر ۋە دىيا 0 . 2 
سا سس كىرە يۇك نىڭ ھالىتىگە ئاساسەن ئىككى 
»7 ‰** ` 9 

4-2 گۈۇرۇپپىسى (ئوغۇز گۇرۈپپىسى). 


شۈنداق قىلسن: تۈركىى تىللار 12 گۈرۈپپىغا تايرىلىدۇ. 


بۇلارنى تۆۋەندىكى جەدۋەلدىن كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ: 


7 


گالاھىدى چ 


最 


0-6 


© | 0 ¦ | تە بان‎ 一 
| 
- 
- 
| 
| 


1 ¦ ]] 11] |17 ¦ YIVI 111 


21 
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ھازىركى رمان قۇيغۇر تى 

"` "`° ],**""  " 

1 گۈرۈپپىسى: خالاچچە؛ '‌ 

1- ×8 گۇرۇپپىسى: ياقۇنچە (ئەدەبىى تىل)؛ 

7 4 گۈرۈپپىسى: تۇۋاچە (ئەدەبىي تىل)؛ 

7 . 8280 گۈرۈپپىسى: 1. 211 گاست "¬ خاكاسچە 
¬ تىل). 2. yi‏ گۇرۇپپىسى: ئوتتۇرا - 

مراس. تاشتىپ› ماتۇر ۋە يۇقىرى توم دىيالېكتلىرى. 751 گاست 
گۇرۇپپىسى: سېرىق ئۇيغۇرچە؛ 

.VT‏ اما گۈرۈپپىسى: شىمالىي ئالتاي تىللىرى. تۆۋەن 
چۇلىم› كوندوم› تۆۋەن توم تىللىرى؛ 

1 00 گۇرۈپپىسى: ئالتايچە (جەنۇب تىللىرى› ئەدەبىى 
Nd‏ 

人 

tagliq .1‏ گۈرۈپپىسى: 

ئە ست كسى رۇق ىشى شا )¦ 

6 تاس كۈزرتىسى؛ ت غارغە (قىدەينى شا )¦ 

‌ گۈرەپيىسى:‎ tawli .X 

qu‏ ئاست گۇرۇپپىسى: 

8 تارمىقى: تاتارچە (ئەدەبىى se‏ 

huz.b‏ تارمىقى: باشقۇرنچە (ئەدەبنى تان 

2. ۋە ئاست گۇرۇپپىسى: 

8 تارمىقى: قازاقچە (ئه ئەدەبىي تىل)؛ 

.b‏ 1 & كەك قارا یا (ئەدەبسى قۇ پەقەت 
قازاقكىتتاق دمالكن )¦ 

¢. |1 تارمىقى: 

ts .1‏ بۆلۈمى: نوغايچە (ئەدەبىي ا 
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مۇقەددىمە 
لش ا اسالا مال ى ¦ 
3. ۋە ئاست گۇرۇپپىسى: 
8. 881 تارمىقى: بارابا تاتارچىسى؛ 
ئازىش 
ب ` © 6® 1 © 
تاتارچىسى (شىمال دىيالېكتى)؛ 
yol .2‏ بۆلۇمى: 
1.8 بۆلۈمى: 
1. نا159 بۆلۈمى: ئۆزبېكچىنىڭ خازەزم - قىپچاق 
دىيالېكتلىرى؛ 
toguz .2‏ بۆلۈمى: قارايىمچە (تراكاي دىيالېكتى)؛ 
3. 00902 بۆلۇمى: قىرىم تاتارچىسى (جەنۇب دىپالېكتى. 
ئەدەبىى ك 
اق بۆلۈمى: قۇمۇقچە (ئەدەبىي تىل)؛ 
XI‏ :غت گۇرۇپپىسى: سالار دىيالېكتىل6؛ 
da .1‏ گۇرۇپپىسى: 
1 ئاست گۈرۈپپىسى: ئۆزبېكچىنىڭ خارەزم - ئوغۈز 
دىيالېكتلىرى؛ ط 
2 ئاست گۇرۇپپىسى: تۈركمەنچە (ئەدەبىي تىل)؛ 
3. | ئاست گۆرۈپپىسى: ئەزەربەيجان تۈركچىسى (ئەدەبىيى 
تىل)؛ ب 
qal .4‏ ئاست گۇرۇپپىسى: 
8. 87 تارمىقى: تۈركچە (تۈركىيە تۈركچىسى› ئەدەبىي تىل)؛ 
.b‏ ¥87 تارمىقى: گاگائۈزچە. 
49 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

تالات تېكىن تۇنجى قېتىم تۈركىي تىللارنى ۋە ئۇلارنىاڭ 
دىيالېكتلىرىنى ئىنچىكە. تەپسىلىي تۈرگە ئايرىپ چىققان. بۇ 
خىل تۈرگە ئايرىشتا فونېتىكىلىق ئۆلچەملەر ئاساس قىلىنغان 
ت 7 7' ¦ 0 00 
بىزنىڭچە. بۇنداق ئىنچىكە (دىيالېكتلارنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالغان) 
تۈرگە ئايرىش ئۇسۇلى مەلۇم جەھەتتىن ئارتۇقچە. بولۇپمۇ 
مىللىي تىللار بىلىن دىمالېكتلارنىڭ بىر ئورۇنغا قويۇۈلۈشى. 
بەزى مىللىي تىللارنىڭ دىيالېكت ئورنىغا قويۇلۈشى ۋە ئۆزبېك 
تىلىنىڭ دىيالېكتلىرىغا ئورۈن بېرىلىپ. ئۈيغۈر تىلىنىاڭ 
دىيالېكتلىرىنىڭ تىلغا ئېلىنمىغانلىقى مۇۋاپىق بولمىغان. `` 

ھازىرغىچە ئېلىپ بېرىلغان تۈرگە ئایرىش ئۇسۇللىرىغا 
قارايدىغان بولساق. ئايرىلغان گۈرۈپپىلار جۇغراپىيەلىك ناملار 
(مەسىلەن. شەرقىي› غەربىي دېگەندەك) ياكى فونېتىكىلىق ناملار 
(مەسىلەن› 128114 گۇرۈپپىسى دېگەندەك) ۋە ياكى تارىخىي ناملار 
(مەسىلەن. قەدىمكى ئۇيغۇرچە دېگەندەك) بىلەن ئاتالغان 

تۈركىي تىللارنى 人‏ ئايیرىشتا يەئە 7 
ئۇقتىدىن تۈرگە ئايرىش ئەھۋالىمۇ بار. لارس جوھانسون مانا 
مۇشۇنداق تۈرگە ئايرىغان6. بۇنداق تۈرگە ئايرىشنىڭ گۈنۈملۈك 
بېرى تۈركىي تىللارنىڭ جۇغراپىيەلىك تارقىلىشى ئاساس 
ئىلىشىپە ئېتىق داكىر» كورستاكەدىە ئىشيلر گە كونگۇىن 
تەسىر بېرىدۇ ۋە ئەستە ساقلاشقا قولاي بولىدۇ. 

تۈركىي تىللارنىڭ يېيىلىش دائىرىسىگە قارايدىغان بولساق. 
جۇغراپىيەلىك نۇقتىدىن تۇۋەندىكىدەكڭ تارالغانلىقىنى بايقايمىز : 

تۈركىي تىللارنىڭ جۇغراپىيەلىك تارقىلىشىنى تۆۋەندىكىدەك 
ئىسخېمىلاشتۇرۇۈش مۇمكىن: 
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مۇ;قەددىمە 


تۆت 本‏ ئايرىش ˆ 

4( ق 5 خۇراسانچە؛ 

Re 2 #*“" ®" “` 7"! 5‏ 
3. شەرقىي جەنۇب ئۇيغۇر - قارلۇق تىللىرى گۇرۇپپىسى: 
1 ئۇيغۇرچە. 2) ئۆزبېكچە. 3) يۇغۇرچە. 4) سالارچە؛ 
1) ياقۇتچە 2) تۈۋاچە› 3) خاكاسىغ. 4) ئالتامە؟ 
`5. چۇۋاشچە. 

ۋە نوپۇسى تۆۋەندىكىچە:© 


غەربىي جەنۇب توغۇز تىللىرى 
. تۈركىمە تۈركچىسى 
. گەزەربەيجانچە 
. گاگائۇزچە 
. تۈركمەنچە 


ىم 人 (ni‏ انا 


. خۇراسانچە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


1. تۈركىيە تۈركچىسى: 


ئۈركە ا 70,000,000 
بۇلغازىسغان 1000,000 
سىپرۇؤس 150,000 
ئاس اة : 40,000 
اكىدوشىيە 80.000 
رۇمىنىمە 24000 
سايىق بوگوسلاۇە 20.000 
0 150,000 
غەربىي ياۋوپا 2.000,000 
جەمئىي ˆ 73,464,000 


" "1 6.000,000 
ئارمىنىسغا : 40,0 
人‏ 300,000 
ىران 13,.000,000 
ىزاق 400,000 

اى 19.740,000 
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مۉ قەددىمە 


5L5L5 .3‏ 
br‏ 150.0000 
بۇلغارىيە 5000 
قازاقىستان 1000 
رۇمىنىيە ? 
يه 1000 
ئۈ كر اننا 32.000 
جەمئىي 000. 198 
4. تۈركمەنچە 
US‏ 3.000.000 
ئافغانىستان 380,000 
فاك ˆ 0,000 
اقا 400,000 
جەمئىي 4.280,000 
زاغ 2.000.000 
3 2000000 
غەربىي شىمال قىپچاق تىللىرى 
2 "0 7 قاراجای ى بالقارچمە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


` '7°"7'7 1 2.000,000 
بۇلغارىتە ا 11,000 
قازاقىستان 340,000 
دە 24,000 
رسمە ترا سمەسى ا ياشقۇ 的 攻‏ 1000,000 
ه 5000 
گە 25,000 
قىخااغان/ 1000 
[RE‏ 1000 
ياۋروپا 8000 
ئۇكراڭشا 86,000 
امكىغان 72.000 
قىرغىزىستان 39,000 
ئەزەربەپجان 28.000 

36.400,000 "* 


2. باشقۇرتچە 


`" 100,00 
**""¶ | 2,400,000 
جۇڭگو 140.000 
گافخانىسخان 500 

2,000 "- 
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مؤۇ شەددىمە 


4. قازاقچە 

قازاقىستان 7.300,000 
جۇڭگو 1500,000 
موڭغۈلىيە | 100,000 
تۈركمەنىستان 80,000 
ئۆزبېكىستان 9900000 
ئافغانىستان 2000 
جەمتىى 2,0 


شان 40,0 
ئافغانىستان 488,200 
جەمئىي ` 938.200 

6. نوغايچە 
رۈسىيە فېدېراتسىيەسى (كافكازلار) 77,00 
جەمئىي 0 | 


7. قاراچاي - بالقارچە 


ه قە ىنى (قاقكارلا ا 300.000 
وى 300.000 
| 0 


8. قۇمۇقچە 


300.000 0 
300.000 "3 


5 


` 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


20 
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0. قىرىم تاتارچىسى 


200000 
200,000 


ترم 
ئۆزبېكىستان 


500,000 


乡 


, جەمسى 


شەرقىي جەنۇب ‏ ئۇيغۇر - قارلۇق تىللىرى 


. ئۇيغۇرچە 
. ئۆزبېكچە 


. يۇغۇرچە 


خىم لا دا طا 


6 

ك 83 

"> 
- 


9.650.6000® 
24,00 
1000 


9.896.600 
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مۇقەددىمە 


ئۆزبېكچە 
ئۆزبېكىستان 16,00,000 
ئافغانىستان 1400,000 
جۇڭگو 15,0 
قازاقىستان 350,000 
7 600,000 
上 000,000 RE‏ 
" `" 350,000 
"¬ 19,715,000 
3. يۇغۇرچە 
ئڭ گە 5,0 
جەمئىي ` 5,0 
جۇڭگو 74,00 
ۆش 74,000 


شەرقىي شىمال _ سىبىرىيە تۈركىي تىللىرى 


ياقۇنچە 


400.000 


ءِ 


جومى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


2. تۇۋاچە 


روسىيە فېدېراتسىمەسى (ئالتاي رايونى ۋە جەنۇبىي سىبىرىيە) 200,000 
人‏ 6000 
ڭگۈ 400 


- 


© 


| 0 


58.000 
0 (شورچە) 
68.000 | 


(خاكاس ئاپتونۇم er‏ 


2 


جەمخىسى 


4. ئالتايچە 


لوا 
52,000 


رۇسىيە فېدېراتسىيەسى 
«ئالتاي ۋە جەنۇبىي سىمىمرم 4( 


2 


جەمىسى 


چۇۋاشچە 
چۇۋاشىستان 


900000 
135.000 
119.000 


1154.000 


2 


جەمىسى 


28,000 
28.000 


ئەمدى تالات تېكىنلەر ئوتتۇرىغا قویيغان تۈركىي تىللارنىاڭ 
:人 ,上 Hb‏ 
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مؤقەددىمە 
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قا„ قي تادا 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
سىزىلغان. بۇنىڭدىن ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئەڭ قەدىمكى تۈركىي 
تىللارنى يېتەكلەپ كەلگەنلىكىنى كۆرۈۋېلىش تەس ئەسەس. 
رەشىت رەھمهەتى ئاراتنىڭ «ئويغۈر تلى؛ یيەنى قەدىىكى ئویغخۈر 
تىلى چۇۋاش ۋە ياقۇت تىللىرىدىن باشقا بۈگۈنكى بارلىق 
تۈركى تىللارنىڭ ئانىسىدۇر»(6 دەپ يېزىشىنىڭ ئاساسى شۉ. 

ئۇيغۇر شان تۈركىي تىللار كاببلىسىذە ئنوپۇس جەھەتتە بەكى 
بولغاچقا. ھەممهە كسقى 中‏ بولغۈدەڭ دەرىجىدە تۈرگە كاپۇنتن 
تولىمۇ مۈشكۈل خىزمەت. يۇقىرىدا بىز تىلغا ئالغان تۈرگە 
nn‏ 
جوھانسوننىاڭ تۈرگە ئايرىشى تۈركىي تىللارنىڭ جۇغراپىيەلىك 
فوسمتىكىلىق ئۆلچەملەر تۈركىي تىللارنىڭ جۇغراپىيەلىك 
كۆرسىتىدۇ. شۈۇڭا. تالات ئېىكىن سۇ لارس جوھانسوننىڭ 
تۈرگە ئايرىشى زىددىيبەتلىك ئەمەس. 
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مۇو قەددىمە 


8. ئۇيغۇر تىلىنىڭ تارىخىي تەرەققىيات باسقۇچلىرى 


بولغاندا. سۆزنى ئالتاي تىللىرى نەزەرىيەسىنى ئېتىراپ قىلىش 
«ئالغاي تىللىرى» نەزەرىبەسى ھەققىدە يۇقىرىقى باپانلار سەر 
كۈپايىلىنىپ. بىز قەدەر ئومۇملاشقان بىز پىكىرنىلا ئوتتۇرىغا 
وپىبىز؛ 
ئەھمەت جەفەر ئوغلۈ «تۈركىي تىللارنىىڭ تارىخى» ناملىق 
2. ئەلڭ قەدىمىكى تۈركىيچە دەۋرى= پرونو (proto)‏ تۈركىى 
"` 
区‏ قەدىمكى تۈركىيچە دەۋرى 
. ئوتتۇرا تۈركىيچە دەۋرى 
. يېڭى تۈركىيچە دەۋرى( ® 
. ھازىرقى تۈركىيچە دەۋرى ` 
ليگاكۇ سىك رجا دۈكس قاللان الق تېراشراق 
دەۋرىنى باشتىن كەچۈرگەن: 
1. ئالغای دەۋرى 


`  : ` 


ا 4 ئوتتۇرا تۈركىي دەۋرى ياكى ئاساسلىق تۈركىي قەبىلىلەر 
تىللىرىنىڭ تەرەققىى قىلىش ۋە شەكىللىنىش دەۋرى (10 ¬ 15 - 


01 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئەسىرلەر) 

人 

6. يېقىنقى زامان تۈركىي تىللىرى دەۋرى یاكى تۈركىي 
ىغىەاچ7“© ° ° ?° $ 0® 0" 
تەرەققىيات دەۋرى. ا 

رەل غا تەرى ادا او شا 
تۈركىي تىللارنىڭ تەرەققىيات دەۋرى ھەققىدىكى قاراشلىرىنى 
ئاساس قىلىپ تۈرۈپ. ئۇيغۇر تىلى تارىخىنى مۇنداق دەۋرلەرگە 

1. قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى دەۋرى. بۇ مۇنداق ئىككى باسقۈچنى 
ئۆز ئىچىگە ئالىدە: ئەڭ قەدىمكى دەۋر (مىلادىيە 5 - ئەسىرگىچە) 
'"*@ !®$ © ` 

2. ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر تىلى دەۋرى. بۇ مۇنداق ئىككى 
باسقۇچنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: ئاۋۋالقى ئوتتۇرا ئەسىر (11 一‏ 
' "ˆ ت ???ˆ $£“ ® 6 
. ئەسىرلەر)؛ 

3. كېيىنكى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرى. بۇمۇ مۇنداق ئىككى 
باسقۈچنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ: يېقىنقى زامان دەۋرى (17 -¬ 19- 
ئەسىرلەر) ۋە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرى (20 - ئەسىر). 

بۇ كۆرۈنۈشتە ئۈچ دەۋرنى ئۆز ئىچىگە ئالغاندەك قىلسىمۇ: 
ئەمەلىيەتتە يەنىلا باسكاكونى ئوتتۇرىغا قويغان ئالته دەۋرنى گۆز 
ئىچىگە ئالغان @. ه 

"ن "ر_7'تكر': © © 80 500 
روز كس تاا اىر ۇش اسا ىسى 
مۇنداق: 
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مۇقەددىمە 


0 
¥ 
¥ 1 
یك 
5 
9 


> 
ى 
أ 
م 
2 
5 
3 
六‏ 


بۇ ئىسخېما ۋە بۇ خىل "* كۈسۈلى تۈركىي 
"7 ئومۈمىى تەرەققىيات تارىخىغا ئويغۈن دەپ قارالماقتا. 
بۇء ئۇيغۇر تىلىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرىگىمۇ ئاساسەن ئۈيخۇن. 
بۈگۈنكى تۈركىي تىللارنىڭ بەزىلىرى بۇ دەۋرلەرنى بېشىدىن 
كەچۈرگەن. بەزىلىرى بېشىدىن كەچۈرمىگەن. ئۇیغۇر تىلى بؤ 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئورخۇن دەۋرىدىن بۇرۈنقى ۋە كېيىنكى 
باسقۇچلىرىنى تۆۋەندىكىدەك دەۋرلەشتۈرسەك. ئۇيغۈر تىلىنىىڭ 


تارىخىي تەرەققىياتىنى تېخىمۇ ئېنىق ئەكس كەشكۈزگكىلى 
1 
و 2 


5. ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر تىلى دەۋرى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
6. يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرى 
7. ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تۆۋەندە بؤ دەۋرلەر بىلەن تونۇشۇپ > چىقىمىز : 


1. ئالتاي دەۋرى 

بؤء ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئەڭ قەدىمكى دەۋرى. بۈ دەۋرنىڭ يىل 
دەۋرى ئېنىق ئەمەش. بۇ دەۋردە تۈركىي تىللار موڭخۈل 
تىللىرىدىن› تۈركىي - موڭغۇل تىللىرى بولسا مانجۇ - توڭغۇس 
Ne‏ خاس كەتمىگەن. شۇنداق پەرەز قىلىشقا 
بولىدۈكى› بۇ دەۋردىكى تىل ئالتاي تىللىرى سىستم ىكى 
كەت ® © 9 0® 
فونېتىكىسى. لېكسىكىسى ۋە گىرامماتىكىسىنىڭ ئومۈمىي 
خۇسۇسىيەتلىرى ھازىرقى زاماندىكى تۈركىي › موڭغۇل ۋە مانجۇۈ - 
توڭخۈس تىللىرىدا ساقلىنىپ DuwEJ‏ ئەمما. بۇ دەۋرگە ئائىت 
ھېچقانداق يازما پادىكارلىق تېپىلسىغاچقغا: بۇ دەۋرنماڭ 
‰6 7? ?® "®" ° 0 30 0 ] 
 ''”_‏ ° $ 0 0 
سېلىشتۈرۈش ئارقىلىق پەرەز قىلىش مۈمكىن. (بەزى 
ئەسەرلەردە بۇ دەۋر تىلغا ئېلىنمايدۇ 69). 


2. ئاۋۋالقى تۈركىيچە دەۋر ا 
تىللىرى بىلەن مانجۇ - توڭغۇس تىللىرىنىڭ بىر - بىرىدىن 
تىللار گۇرۇپپىسىنى› مانجۇ - توڭغخۇۈس تۈركۈمى ‡ تىللار 
گۈرۈ بىسىن تەشكى| 8 قىلغان. بؤ دەۋرنىڭ ين 一‏ مىلادىمسە 
1 0 ئەسىرگىچە دەب مۆلچەرلەنمەكتە. ئالتايشوۈناس بوييې بو 
دەۋرنىاڭ 9 ئالاھىدىلىكگى سۈپىتىدە سۆز ىكى 
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تاۋۇشلارنىڭ ماسلىق مۇناسىۋىتىنى تۆۋەندىكىچە كۆرسەتكەن(@: 


1 ئانا‎ 水 水 来 水 ` 1 水 水 水 水 ± | 水 只 水 
0 1 1 0 0 


| ئل ا ا | ئالتايچە ¦ 
bltldlkl 关 |klgldlclyln | es‏ موڭغۇلچە 
"0 ˆ . 9 ® % | تۈركىيچە 


بۇ دەۋردە چۇۋاش تىلى تېخى ئايرىلىپ چىقمىغان› بؤ 
دەۋرنىاڭ گەلڭ تىپىكڭ ئالاھىدىلىكى * £ ۋە * 1 فونېمىلىرىنىڭ 
ساقلانغانلىقىدۈۇر. بؤ دەۋردە مىلادىيە ئەتراپىدا انا سامويبىچىغا 
ت ›0ٌ5 ^ 1 1 `" 0 
قوللىنىلغان. مەسىلەن: 

AnaSam . 7 0£ 1>‹«يۈز»‎ 1 yirCETyiz («يۈز»‎ 

AnaSam . "41 «قىش» 915 11 )01 11> «قىش»‎ >Cuv.bil 

3. ئانا تۈركىيچە دەۋر (1 -- 6- ئەسىرلەر) 

بؤ دەۋر مىلادىيە 1 - ئەسىردىن مىلادىيە 6 - ئەسىرگىچە 
بولغان دەۋرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بەزى ئالىملار بۇ دەۋرنى «هھؤن 
دەۋرى» دەپ› يىل دەۋرىنى مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 3 - ئەسىردىنن 
مىلادىيە 5 - ` دەپ قارايدۇ (6. ھۈن تىلىنىاڭ " 
كەلسەك› بۇ تىلنىڭ تەۋەلىكى توغرۇلۇق بەش خىل قاراش 

1 تۈركىي تىل دەپ قاراش. يەنى› ھۇنلارنىڭ تىلى ت 2 
تىل دېگەن قاراش. بؤ قاراشنى فىرانسىيەلىك رېمؤسات. 
كلاپروز› ياپونىمەلىك شىراتورى كۈۇراكىچى (ٍ#? ¥( 8) ۋە 
رامستبد. گابائىن. پىرىتنساڭ قاتارلىقلار قوللايدۇ. 

¢2 موڭغۇل تىلى دەپ قاراش. ياپونىيەلىك شىراتورى 
站‏ 
ئوتتۇرىغا قويغان «هھۇن تىلى تۈركىي تىل ئىدى» دېگەن 
قارىشىدىن يېنىۋالغان). فىرانسىيەلىك پېللىئوت قاتارلىقلار بؤ 
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قاراشنى ياقلايدۇ. ه 

3) ھۇنلار نۇرغۇن مىللەتلەردىن تەشكىل تاپقان سىياسىي 
'"'''''"‰'*'7' ?"° “® “® ' "¦ 
(06ئا18) ئوتتۇرىغا قويغان. 

4 ھۇنلارنىڭ تىلى كېتى تىلى (1)60⁄10 قەدىىكى 
سىبىرىيە تىلى ياكى خەنزؤ - زاڭزۈ تىلى) دەپ قاراش. لىگېتى 
ۋە كانادالىق خەنزۇشۇناس پۈللىبلەنك ‹090180¥7) بؤ قاراشنى 
قۇۋۋەتلەيدۇ. 

5 ماتېرىياللار يېتەرسىز › ئېنىق بىر نەرسە دېيىش تەس› 
دەپ قاراش. 

پىرىنساڭ ھۇن تىلى ھەققىدىكى تەتقىقاتلارنى ماتېرىياللىرى 
كەمىچىل› تەنقىقات ئۈسۈلى توغرا ئەمەس› دەپ قارايدۇ. 
مەسىلەن› ئۈ شىراتورى كۇراكىچىنىڭ خەنزۇچە تارىخنامىلەردە 
ساقلىنىپ قالغان ھۈنچە سۆزلەرنى ھازىرقى زامان خەنزۇ 
تىلىدىكى تەلەپپۇزى بويىچە ئوقۇغانلىقىنى ۋە ئاندىن گۈنى 
ھازىرقى موڭخۈل ۋە تۈركىي تىللىرى بىلەن 
سېلىشتۇرغانلىقىنى تولىمۇ گۆدەكلىك دەپ قارايدۇ(6. 
` بۇ دەۋردە تۈركىي تىللار بىرقانچە تۇغقان تىللار 
گۇرۇپپىسىغا بۆلۈنگەن. بۇلارنىڭ بىرىنى باسكاكوق | ¬ £ 
تىللىرى (ئوغۇز› ئون ئوغۇر› ساراغۇر› قۇتۇغۇر قەبىلىلىرىنىڭ 
تىللىرى. كېيىن بۇ تىللاردىن ئاۋار› سابىر. بۇلغار ۋە ھازىرقى 
¶1 "] ‰1 $ *^*.. ...°°°" ±` 
(بۇلاردىن قەدىمكى ئوغۇز› ئۇيغۈر› قىرغىز تىللىرى ۋە كېيىنكى 
ئوغۇز› قىپچاق. قارلۇق تىللىرى كېلىپ چىققان) دەپ قارىغان62. 

ھۈن دەۋرىدە بەزى ئۇششاق تۈركىي قەبىلىلەرنىڭكڭمۇ:› 
جۈملىدىن 2- 5 تىللاردا سۆزلەشكۈچى قەبىلىلەرنىڭمۇ بۆلۈنۇش 
ھەم قوشۇلۈش ھەرىكەتلىرى يۈز بەرگەن. نەسەب جەھەتتىن 
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ئالغاندا. ھۇن دەۋرىدە تۈركىي تىللار بىر - بىرىگە يېقىن بولغان 
تىللارنىڭ بىرقانچە گۈرۇپپىلىرىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ. بؤ 
تىللار ئاساسىي جەھەتتىن گۈرۇپپىلار بويىچە پەرقلىنەتتى. 
لېكىن. ھەربىر گۇرۇپپىنىڭ تەركىبىي قىسمىدىكى پەرقلەر 
ئانچە كۆپ ئەمەس ئىدى(6. 
بۇ دەۋردە چۇۋاش تىلى ئايرىلىپ چىققان بولسىمۇ. بؤ 
ءۆزنىڭ تىلى جۈۋاش تىلىدىن باشقا بارلىق تۈركىي شىلا اڭ 
ئانىسى بولغاچقا. ئانا تۈركىيچە دەپ ئاتىلىدۇ. بۇ دەۋرنىاڭ 
11 سۆز ئىچى ۋە سۆز ئاخىرىدىكى. /* ±/ فونىمىسى /72 .غا 
ا لمىشىدۇ. مەسىلەن: ` 
IT *toqur >AT *toquz, IT x#qir <^ AT 017.‏ 
¢2 سۆز ئىچى ۋە سۆز ئاخىرىدىكى [re 站]‏ 
ئا لمىشىدۇ. مەسىلەن: 
>AT “45,11 68 <^ ^1 065 .‏ 01“ 11 
3) سۆز ئىچى ۋە سۆز ئاخىرىدىكى قوشما ئۈزۈك تاۋۇۈش 
7_7 ® "0 
<ىباش. باشلانغۈچ»°681 11 ,8951094 IT “51500 >AT‏ 
«باش» 085 AT‏ 


/na 全‏ تاۋۈشلىرى /¥/غا 

¬" "`" ¦]! 
11 ل1هكمجانا ن‎ “20 IT x#xdqdil> AT ,كن‎ ]1 
ruduruq >AT ”udruq, IT ”nar>AT ”yaz. 


人 
IT *qona >AT *qon-, IT biita->AT 606-11 
>AT sal-, IT 环 ah->AT 下 al 一 . 
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4. قەدىمكى تۈركىيچە دەۋر )6 一‏ 9- ئەسىرلەر) 
قەدىىكى تۈركىيچە ياكى تؤۈرك تىلى 6 - ئەسىرنىاڭ 
ئوتتۇرىلىرى جۇڭگونىڭ شىمالىدا» يەنى بۈگۈنكى موڭغۇلىپەدە 
وكا ق خانىشتى قارخان 630550 (80) ي 
0 قەدىمكى تۈركىي قوۋىلارنىڭ تىلىنى كۆرسىتىدۇ. 
باسكاكوفننىڭ پىكرىچچە. قەدىمكى تۈركىي تىل دەۋرى 5 - 
ئەسىردىن 10- ئەسىرگىچە بولغان ئارىلىقنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ 
ۋە ئۆز ئىچىدىن يەنە ئۈچ تارماق دەۋرگە بۆلۈنىدۇ: 1) تۈراك تىلى 
دەۋرى (5 - - 8 - ئەسىرلەر). 2) قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى دەۋرى 
一 -8)‏ 9- ئەسىرلەر) . 3) قەدىمكى قىرغىز تىلى دەۋرى )9 
0- ئەسىرلەر)8. رادلون بۇ دەۋرنىڭ تىلىنى بىر تىل دەپ 
قاراپ. ئۈنى تۆۋەندىكىدەك ئۈچ دىيالېكتقا ئايرىيدۇ: 1) قەدىمكى 
شىمالىي دىيالېكت (بۇنىڭغا سىر قوۋىلىرىنىڭ تىلى ۋەكىللىك 
قىلىدۇ " . 2) قەدىمكى جەنۇبىي دىپالېكت (بۇنىڭغا قەدىمكى 
تۆمغررىلى انىك ىڭ 3 كۇبلاش اكىن 
(يۇقىرىقى ئىككى دىيالېكتنىڭ ئارىلاشمىسى). رادلوق ئورخۈن 
بازسىلىرىنى Je‏ 
77ك®%7''* © 60900 1 © © ® 0 
دەۋرلەرگە ئوخشاش نام بېرىپ. 3 - دەۋرنى باسكاكو «قەدىمكى 
قىرغىز تىلى دەۋرى» دەپ ئاتىغان. رادلوى بولسا بۇ دەۋرنى 
人‏ 
ئۈچىنچى دەۋر «قەدىمكى قىرغىز تىلى دەۋرى» ياكى «ئارىلاش 
WE‏ 
تارىخىي نۇقتىدىن قارىغاندا. قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى ئورخۇن 
يازىىلىرىنىڭ تىلى ۋە تۇرپاندىن تېپىلغان ئورخۈن يېزىقىدىكى 
يازىىلارنىاڭ تىلى بىلەن ئەينى بىر دەۋرگە مەنسۇپ. بۇ دەۋرنى 
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ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر تىلى دەۋرىدىن پەرقلەندۇرۇش لازىم. بۇ 
دەۋردە ھەقىقىي ب بىر ئەدەبىي 9 ئوتتۇرىغا چىققان ۋە La‏ 
 »@‏ ا ا ` ¬ ^ ` ¦ تۈركىي 
: بار. ¥ بىز ھازىرغىچە بۈ دىيالېكتلار "0# 
گۈرۇپپىلارنىڭ نامىنى ئوتتۇرىغا قويالمايمىز . ئؤلار 中‏ ئىچىدە 
پەقەت بىرىنىڭلا ئېتنى مەۋجۈت. تو بولسىمۇ ئۇيخور» دېگەن © 
كاباك 和‏ ئىن يەنە: «قەدىمكى تۈركىى تىلغا ئەلڭ يېقىن كېلىدىغان 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى› قەدىمكى تۈركىي تىلدىكى بىر 
تارانچى . يپەنى قىلى شېۋىسىدە ئەكس ئېنىدو» دېگەن 69. 
ساقلانغان. مەسىلەن: 060 ژ .tid‏ 
ساقلانغان. مەسىلەن: ‏ 5381010› .580 

07 0#ۇوىىىم ساي غ 
مەسىلەن: 010¥¶ › :غ810¥71 › 2182811¥7. 

4. /0/ تاۋۇشى ⁄چ/ ياكى [BA‏ تاۋۈشى بىلەن نۆۋەتنلىشىدۇ. 

` 0 0 ¶ 一 015111 › bardigiz 一 bardiniz .5 
sinikig 

0. ئىگىلىك كېلىش قوشۈمچىسى ئۈزۈك تاۋۇشلاردىن كېيىن 
كۆرۈلىدۇ. مەسىلەن: 10 088810› 10- 088› -ni0‏ 08717010 . 

7. چىقىش كېلىش ئۈچۈن بەزىدە 08-⁄48- قوشۈمچىلىرى 
قوللىنىلىدۇ. مەسىلەن: ,bodun -ta‏ 18- 018111012 . 

8. ھازىرقى زامان سۇۈپەتدىشى -gmnay-igma‏ قوشۇىچىسى 
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بىلەن باسبلىدۇ: مەسىلەن: 18108 ¬ :bar‏ 18108 81-7 | 

9. كەلگۈسى زامان سۈپەتدىشى 188- ⁄188- /0887 - /0261 ¬ 
قوشزىچىسى بلس باستىسيتىدۇ. بەسسلەن :1 08108 
خانىمتنىڭ «قەدىىكى تۈرى لى گراممانىكىسى» ناملىق 
ئەسىرىل6› تالاتد تېكىننىڭ «ئورخؤن تۇۈركچىسنىڭ 
ee‏ 
گېڭ شىمىن ئەپەندىنىڭ «قەدىمكى تۈرك يازما يادىكارلىقلىرىنىڭ 
ئابدۇرېشىت ياقۇپلارنىڭ «ئگورخۈن - يېنسەي مەڭگۈ تاشلىرىنىڭ 
تىلى ھەققىدە تەتقىقات»@ قاتارلىق ئەسەرلەر بار. 


5. ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر تىلى دەۋرى 9 -- 12- ئەسىرلەر› 

بۇ دەۋر ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئورخۇن ئتىلىدىن كېيىنكى يېڭى 
بىر دەۋرىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ دەۋردە ئۇيغۇرلار ئورخۇندىكى ئانا 
ماكانلىرىدىن ئۆز قېرىنداشلىرى یاشاپ كەلگەن تؤرپان› تارىم 
ۋە خېشى كارىدورلىرىغا كىرىپ› قوچۈ ئىدىقۈتلۈقى. 
قاراخانىيلار خانلىقى ۋە كەڭسۇ ئۇيغۇر خانلىقلىرىنى قۈردى(6. 
ئېتىقاد بەغەتكە بانى ر دىشدىن بۇغدا دىنىغا (تؤرپاندا). كېمىنچە 
ئىسلام دىنىغا (قەشقەردە) كۆچتى› يېزىقىنى ئورخۈن يېزىقىدىن 
قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىغا ۋە ئەرەب يېزىقىغا يۆتكىدى. بۇ 
دەۋرنىڭ يادىكارلىقلىرى كىتابىمىزنىڭ «يېزىق» بۆلۈمىنىڭ 
رئكۈسغىز سرىىلسرسشىڭت تەرەققىياتى» دېگەن بابىدا 
تونۇشتۇرۇلىدۇ. بۇ دەۋرنىڭ تىلى ۋە يېزىقى كېيىنكى 
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دەۋرلەردىكى ئەدەبىى سىلارشساڭ: يەنى ئەڭ ئالدى بىلەن 
了 人 LE‏ تىلنىڭ› ئاندىن ئوغۈز - قىپچاق ئەدەبىي 
تىلىنىڭ. ›ء ىقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ. ئالتۈن ئوردا ئەدەبىي 
7 ® 0 ‡ 1 0® 90 1 0908 8 
تۈركمەن تىلىنىڭ ۋە باشقا تىللارنىڭ ق شەكىللىنىشىگە زەر 
تەسىر كۆرسەتتى060. 

تاۋۇشلاردىكى نۆۋەتلىشىشنىڭ پەيدا بولۇشى ۋە تەرەققىي 
قىلىشى شۇ دەۋردىكى تۈركىي تىللارنىڭ فونېتىكىلىق 
قۇرۇلۇشىغا خاس بولغان خۇسۇسىيەتلەرنىڭ بىرىدۇر. 

بۇ دەۋردىكى تىلنىڭ مۇھىم ئىككى تارمىقى قەدىمكى ئؤۇیغخۈر 
تىلى بىلەن خاقانىيە ئۇيغۇر تىلى بولۈپ. ئورخۈن ئۇمخۇر 
تىلىنىڭ غ يېڭى دەۋردىكى ىى دىيالېكتى 3 ت 


ئارقىلىق. ئۇلارنىڭ ئايرىم ئىككى تىل اێ “"* > 
本‏ ¬ `" ئاستىدا تەرەققىي قىلغان ئورتاق بىر ئۇيغۇر 

0 0 0 8 0 ئىلمىي يوسۇندا يورۇتۇش 
ئالدىمىزدىكى مۇھىم ۋەزىپىلەرنىڭ بىرىدۈر (6. 

س ° " ?®$ ° 0 ` 6 
:رز/“'“”   ‰‏ 0 00 
/7 فونېمىسى بەزى سۆزلەردە ساقلانغان. بەزى سۆزلەردە [ny‏ 
غا. بەزى سۆزلەردە LA‏ ئايلانغان. ⁄8⁄غا ئايلانغانلىرى «11 
دىيالېكتى». /ل⁄غا ئايلانغانلىرى « ¥ دىھالېكتى» دەپ ئاتىلىدۇ. 

ER 
:gany 一 省 gan ەق‎ cany 诈 一 an 诈 一 ay 这 
. qanyu 一 qanu 一 1 
قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىدا ۋە خاقانىيە تىلىدا سۆز ئىچى ۋە‎ (2 
†2 فونېمىسى /¶/ غا ئايلانغان. مەسىلەن:‎ [br سۆز‎ 
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7 87030 › .2,8100 8117 

3) خاقانىيە تىلىدا قىسمەن سۆزلەردە سۆز ئىچى ۋە سۆز 
تاخىرىنىكى /0/فوتېىسىسى 27/ غا ئايلانغان: مەسىلەن؛ 
.tozttod > 86‏ 

4 ئىگىلىك كېلىش قوشۈمچىسى سوزۇق تاۋۇشلاردىن 
كېيىن ‏ 8190 ¬ 一 nuo/‏ ⁄110 ¬ ⁄1810 ¬ قاتارلىق شەكىللەردە 
ئۈچرايدۇ.⁄86^ دىپالېكتىدا 一‏ 0810 /1080-¬ شەكلىدە 
ئۈچرايدۇ. مەسىلەن: 110 ¬ 121011› 1080 bag 一‏ 

5 ھازىرقى زامان سۈپەتدىشى ii‏ قوشۇمچىسى بىلەن 
ياسىلىدۇ. مەسىلەن: 1 诈‏ - :58 › ]1]چ1 ¬ kor‏ 

` 6) ئېنىق ئۆتكەن زامان قوشۇمچىسى -ynq/ -YU‏ 

- 0811 :ti 和 ayikman  :نەلىسەم ئارقىلىقىۇ ئىپادىلەنگەن.‎ 
580111 - 7110 5 811 › 10 2 

7( خاقانىيە تىلىدا شەرت رايىنىڭ قوشۇىچىسى /⁄381- Sar‏ 
شەكلىدە ئەمەس 58-⁄58- شەكلىدە ئۈچرايدۇ. مەسىلەن: bolsa‏ 
]s :bol_sar >‏ 7^ 8‰ 1-5 قا 3 

8 ھازىرقى - كەلگۈسى زامان قۆشۈمچىسىنىڭ بولۈشسىز 
كىلى _Imas/ mas‏ سەك ىسى ئالىنىدە. ± ±±± × 
.bol -11082/7-5‏ 85 1011101 82 171 ¬ 011 

9 كال سانىىسشتى سەر بىسسان ت 00 ىسى 
0008-38 شەكلىدە قوشۇمچىغا ئايلانغان ھالەتتە ئۇؤچرايدۇ. 
مەسىلەن:  :isSr 一 uma 一 isr 一 uma 一‏ 01010087 ج م-61-10008جا› 
.tapitn 一 uma 一 >tapnuma 一‏ 

بۇ دەۋردىكى ئۇيغۇر تىلى ھەققىدىكى خاس ئەسەرلەردىن 
!7" “' °" ° ‰" ` ° ? "| 
ياڭ فۇشۆ0. لى جىڭۋېي› جىن شياڭيى› بەن شيۇبىڭ®› جاڭ 
تېشەن(8. ئابلىكىم ياسىن 0: مەنسۈرھەجدۇتئوغلۇۈ00. 
بروكېلمان@. نەجمىتتىن ھاجىئەمىنئوغلۇ 6. ئەخمەت بىچان 
ئەرجىلاسۈن(®. جاۋ مىڭمىڭ(6 قاتارلىقلارنىڭ ئەسەرلىرى بار. 
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مۉ قەددىمە 


6. يېقىنتى زامان ئويغۇر تىلى دەۋرى ‹(14 -- 20 - تەسىرلەر) 

يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرى ئۇيغۇر تىلى تارىخىدا 
نىسبەتەن ئۇزاق بىر دەۋرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بۇ دەۋر چاغاتاي 
' خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى چافاتاينىڭ نامى بىلەن گاتالغاتلىقى 
ئۈچۈن. شۇ زاماننىڭ ئۇيغۇر ئىلىمۇ «چاغاتاي تىلى» دەپ 
ئاتىلىپ كەلگەن. بىز بؤ نئامنىڭ نامۈۇۋاپىق قوللىنىپ 
كېلىنگەنلىكىنى ۋە بۇنىڭ تۈزىتىلىشى كېرەكلىكىنى 
ئەسكەرتىپ› بۇ دەۋرنىڭ نامى ۋە بۇ دەۋر ئۆز ئىچىگە ئالغان 
باسقۇچلار ھەققىدە توختىلىپ ئۆتىمىز. 

5 0 0 1 1 

人 
ئوتتۇرا ئاسىيا زېمىنىدىكى تۈركىي تىللىق خەلقلەر› بولۇپمۈ‎ 
ئۇيغۇر ۋە ئۆزبېك خەلقى ئورتاق قوللانغان يېزىق ئەدەبىي تىلى‎ 
ئادەتنە «تۈركىي تىل»› «قەشقەر ئۇوپغۇۈرچىسى» دېگەن ناملار‎ 
"0 0 0 اڭ؛›7ً“ $ غ ك0‎ 
دەپمۇ ئاتالغان. «چاغاتاي تىلى» دېگەن بۇ نام گەرچە ئۆز دەۋرىدە‎ 
ئانچە كۆپ قوللىنىلمىغان بولسىدۇ. بۇ ئەدەبىي تىلنى زامان ۋە‎ 
ماكان جەھەتتىن بىر قەدەر ئېنىق ئىپادىلەپ بىيرەلىگەنلىكى‎ 
ئۈچۈن. ئىلىم ساھەسىدە قوللىنىلىپ كەلگەن. دىققەت‎ 
قىلىدىغان بولساق› بؤ تىلنىاڭ ھەقىقىي ھەقدارلىرى (ئۇیغۇر ۋە‎ 
ئۆزبېك خەلقى)دىن باشقا كىشىلەرنىڭ قوللانىسىغانلىقىن‎ 
بايقايمىز . مەسىلەن. ئۇيغۇر خەلقى ئارىسىدا بؤ تىل «تۈركىيچە»‎ 
7 7 0 1 °27 "° ؛'2ك%?':‎ 
دەپ ئاتىلىدۈ (. ئۈنىڭدىن باشقا. غەرب تۈركولوگلىرىنىڭ‎ 
82% غ“ غ7 97 7.“ °° ك ك‎ 
0 0 0 0 07 ®1 © 77 71 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
_“¿**" ررر“ ‰*‰ ‰ ® `° غغ3 
زىيالىيلىرىمىز ئۇنىڭ كەينىگە «ئۇيغۇر» دېگەن بەلگىنى قۈشۈپ 
«چاغاتاي ئويغۇر تىلى» دەپ ئاتاشنى تەشەببۇس قىلدى(0 ۋە مەلۇم 
' 7 “'' 1غغ 9772 © 0 
رؤسلان ئارزىيىق بؤ دەۋر تىلىنى «كونا ئۇيغۇر تىلى» دېگەن ئام 
بىلەن ئاتىغان @. 

ئۆزبىك ۋە روس تەن قاتنچىلىرى بولسا ئۆزبېكڭ ئەدەبىي 
ئىلىتناڭ بو بۇ باسقۇچىنى «كونا ئۆزبېك لىن دەپ ئاتايدۈ 0. 

' ¿?ك@ك0$' ˆ“ © °" 
دەۋردىكى تئويغۈر ېلسشى «يېقىنىقى زامان ئؤیغۈر شى دەپ 
ئاتاشنى مۇۋاپىق دەپ 让‏ چۈنكى. )1( «يېقىنقى زامان» 
دېگەن سۆز گادەتتە 17 .0 > سى ¦ 
ئ ` ` °" ب 
دەۋرىنى بىلدۈرىدىغان «يېقىنقى زامان» دېگەن اتو 
 ¶ ®0 7797072»  '?%‏ 900 
دەۋرلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدىغانلىقى ئېنىق ئەسكەرتىلسلا 
پارس تىلى» دېگەن ئاتالغۇ 11 - ئەسىردىن بۇيانقى پارس تىلىنى 
7”"'' “!1 0 17 0 
5 - ئەسىردىن بۇيانقى ئىنگلىز ا كۆرسىتىدۇ. ئۇلارنى 


" "ˆ دەپ تۇۈرۇۋالمايدۇ. . بو ادات "7 ئؤیغخۈر 
让 | 0‏ 7 بىر دەۋري كە ى - ¬ 


.هه پ «كونا ئؤيیغخۈر "7 دېگىلى بولمايدۇ. › بو " 

«كونا» دېگەن ئاتالخغۇ قەدىمكى ئؤيخور تىلى دېگەن ئاتالخۇ بىلەن 

ئارىلىشىپ كېتىشى مۈمكىن. بؤ تىل ئۆزبېكلەرگە ئىسبەتەن 
14 


مۇقەددىمە 
«كونا» بولغان بىلەن . ئۇيغۇرلارغا ئىسبەتەن «كونا» شئەمسەس› 
بىر دە ئۈنىڭدىنمۇ كونىسى بار. 


2 بۇ دەۋرنىڭ تەرەققىيات باسقۇچلىرى 

يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئۆز ئىچىدىن ئۈچ دەۋرگە 
ئايرىلىدۇ: 1) يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىاڭ شەكىللىنىش 
دەۋرى (1300 - 1465 - يىللار). 2( يېقىنقى زامان ئۇیخۈر 
二 La‏ قالۇق 1467 ھە 1600 ىسشا اوا 
7 4 اما ئۇيغۈر 入 3 3 人‏ دەۋرى )17 一‏ 20_ 
ئەسىرلەر). تۇۋەندە بو دەۋرلەر بىلەن تونۈشۈپ ئۆتىمىز: 


(1) شەكىللىنىش دەۋرى )1300 一‏ 1465( 
二 1998‏ لىن نبۈيوركتا نەشر قىلىنغان «تۈركىي تىللار» 
:ا ' 0 0® 0 0 


© 
ى 
- ¬ 


سەرىگ غەرب 


等 等 


چاغاتاي + € قىيبجاق 


مەملۈلك 
ئۇيغۇر ئۆزبېك تۈركمەن قازاق تاتار 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


人 二 <‏ غىق[ !"` 
بۇ ئىسخېمىدا ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ كېلىپ 


چىقىشى ھەققىدە يېڭى بىر قاراش ئالغا سۈرۈلگەن. 

چىڭگىزخاننىڭ ئوتتۇرا ئاسىياغا يۈرۈش قىلىشى ۋە ئۇنىىڭ 
ئەۋلادلىرىنىڭ ئوتتۇرا ئاسىياغا ھۆكۈمىرانلىق قىلىشى يېقىنقى 
زامان ئۇيیغۇر ئىلىنىڭ شەكتللىشىسىسىگى مۇھىم ئىجتىمائىيى 
شارائىت ھازىرلاپ بەردى. 

چىڭگىزخان ئوتتۇزا ئاسىياغا يۈرۈش قىلىشتىن بۇرۇن. 
ئوتتۇرا ئاسىيادا گەرچە بەزى يەرلىك شېۋىلەر مەۋجۈت بولسىمۇ . 
«خاقانىمە We‏ ياكى «قەشقەر تىلى» دەپ ئاتالغان يېزىق ئەدەبىي 
تىلى قوللىنىلاتتى. بۇ ئەدەبىي تىلدا يېزىلغان ئەسەرلەر ئۈچۈن 
ەدىب تەھمەد يۈكنەكىنىڭ «گەتەبەتۇلھىقايىق» داستانستى. 
“' © 0 .® ° 0 :®" 0" 
نامەلۇم «قؤرئان تەپسىرى» دېگەن كىتابنى كۆرسىتىش مۈمكىن(@. 

چىڭگىزخاننىڭ قەدىمكى ئۈيغۇر يېزىقىنى قوللانغانلىقى. 
人‏ 
"?© غ ® 000 7 "7 9 
ئۇيغۇر يېزىقىلا ئەمسەس› ئۇیغۇر تىلىمۇ چاغاتاي دەۋرىدە ۋە 
ئۆمۇرىملەر دەۋرىدىمۇ ئوتتۇرا ئاسىيادا ھۆكۈمەت تىلى سۈپىتىدە 
خىزمەت قىلغان. بؤ دەۋردە بۇ تىلنىڭ فېلىستىلىى:داكىرىسى 
| 
چەكلىنىپ قالمىغان. ئۈ ئىجتىمائىى ئالاقىنىڭ ھە[¡مە 
ساھەلىرىدە دېگۈ دەڭ ئۆزىنى كۆرسەتكەن. خىۋە خانى ئوبۇلغازى 
باھادىرخان 4 db 《本‏ كىتابىدا: «ئۈيخۇرلاردا 
تۇۈركىي تىلنى ئوقۇغان كىشىلەر كۆپ. ئۇلار دەپتەردارلىقنى ۋە 
دىۋان ھېسابلىرىنى ياخشى بىلەتتى. چىڭگىزخاننىڭ 
نەۋرىلىرىنىڭ ماۋرائۈننەھىر› خۇراسان ۋە ئىراقتىكى 
دەپتەردارلىرىنىڭ ھەسمىسى ئۇۈيغۇرلار ئىدى. تۆمۈرىيلەر 
ئىشخانىلىرىدا ھۆججەتلەر ئۇيغۇر يېزىقى بىلەن يېزىلاتتى» دەپ 
يازغان(0. 
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مۇقەددىمە 
ئىسقۇت ئۇيغۇر تىلى ۋە قەدىمكى ئۇيخۇر يېزىقى 
ھۆكۈمەتنىڭ ئالاقە قورالى سۈپىتىدە ئوتتۇرا ئاسياغا 
كىرگەندىن كېيىن. ئؤنىڭدىن بۈرۈن قەشقەر ۋە ئوتتۇرا 
ئاسىيادا قوللىنىلىپ كەلگەن «خاقانىيە تىلى» بىلەن قوشۈلۈپ 
كېتىش ۋەزىيىتى شەكىللەندى. ئۇيغۇرلارنىڭ بىر مەزگىلدىكى 
دىنىي ئېتىقادى ئوخشىمىخانلىقى سەۋەبلىك. بۇددا ۋە ئىسلام 
نشا الاقتىدار ايوت سۈرب سارى 01 تاشاارلارنساق 
ئوخشياملشىشن قساغا ااشغاغا: ب كىككى انىك باقت]ا 
فونېتنىكا ۋە گىرامماتىكا جەھەتتىكى پەرقى چوڭ ئەمەس ئىدى. 
بؤ ئىككى تىل (توغرىسى ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىككى 
رر ب يىۋ ق 
ئەمما.› ئىلىم ساھەسىدە "" زامان ئۇيغۈر تىلىنىڭ 
شەكىللىنىش دەۋرىنى ئایرىم› مۇستەقىل بىر دەۋر قىلىپ 
«خارەزم تۈركچىسى» دېگەن نام بىلەن بايان قىلىش خاھىشى بار. 
بىز «خارەزم تۈركچىسى» ھەققىدىكى بايانلارغا كىرىشتىن بۇرؤن 
خارەزم ھەققىدە ئازراق توختىلىپ: 
75 7¡ ` ¶؟? ‏ ;?: 8 8 
ˆ © © .“¬ 97 = 69 00 0 
ئۇزارغان بؤلىكىگە. شۇنداقلا بؤ يەردە ياشىغان خەلققە تەرەب 
تارىخچىلىرى تەرىپىدىن بېرىلگەن نام ئىدى(0. . تەرەب 
ئىستېلاسىدىن كېيىن بۇ نام پەقەتلا يەر ناى سۈپىنىدە 
ى77 !' 7 °©° © °9 6 5 
مۇھىم ئىستېراتېگىيەلىك ئورۈن.بولۇپ. ئۇنىڭ ئورنى بۈگۈنكى 
ئىران. ھىندىستان. جەنۇبىي رؤۇسىبە ۋە هیچ®ە ىى 
قىرغاقلىرىنى بىر - بىرگە باغلايدىغان يوللارنىڭ تۈگۈنىدە 
ئىدى. شۇ سەۋەبتىن خارەزم ئەينى زاماندا مۇھىم سودا مەركىزى 
بولغانىدى. خارەزمگە كىمنىڭ ھۆكۈمران بولۇشىمۇ ئەمەلىيەتتە 
1/1 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
مۇشۇ سودا تۈگۈنىگە. ھەتتا پۈتكۈل ئوتتۇرا ئاسىياغا ھۆكۈمران 
بولۇشىنى بەلگىلەيتتى. 

خارەزمگە ئائىت ئەڭ قەدىمىي مەلۇمانلار ھېرودىتقا 
تاقىلىدۇ. ئۇنىڭ مەلۇماتىدىن قارىغاندا. خارەزملىكلەر گامۇ 
دەرياسى ساھىلىدىكى تاغلار بىلەن قورشالغان بىر بۆلەكتە 
يەرلەشكەن. بۇ قوۋم ياشىغان دۆلەتنىڭ پایتەختى خوراسمىيە 
(Horasmia )‏ دەپ ئاتالغان. بؤ ئىسىم تاكى 13 - ئەسىرگىچە کات 
(Kat)‏ شەھىرىنى كۆرسەتكەن. كات شەھىرى خارەزىنىڭ % 避‏ 
تەرىپىگە جايلاشقان. خارەزىنىڭ سول تەرىپىگە بولىسا كۈرگەنچ 
iirganz)‏ ئەرەبچە جۇرجانىيە jurjaniyal‏ جايلاشقان. بۇ شەھەر 
تەرەب تارىخششىسى ئىبنى فەزلاننىڭ ئەسەرلىرىدە «تۈراى 
دەرۋازىسى» دەپ ئاتالخان@. «خارەزمشاھ» ئىسلامىيەتتىن 
بۇرۇنلا بۇ زېمىنغا ھاكىم بولغانلارغا بېرىلگەن بىر ئۈنۋان 
ئىدى. خارەزمگە پارس ئىمپېرىيەسى زامانىدىن تارتىپ تاكى 
اڭ ر77@غ 7 00000300 
ئاشىقالارىن بەلزە بۆلۈشىپە بو ۈردى تىل سۇغا اقا 
ئوخشاشلا شەرقىي ئىران تىللىرىغا مەنسۇپ بىر تىل ئىدى. 
Z17‏ - يىلى ئەرەبلەر خارەزم زېمىنىغا بېسىپ كىرگەن. 995 _ 
يىلى سامانىيلار خارەزمنىڭ جەنۇبىغا بېسىپ كىرىپ. ئۆزىنى 
«خارەزمشاھ» دەپ ئېلان قىلغان@. 10- ئەسىرلەردىكى ئگەرەب 
جۇغراپىيەشۇناسلىرى ۋە تارىخچىلىرىنىڭ يازمىلىرىدا تۈركچە 
سۆزلەرنىڭ كۆرۈلۈشى. ئابباسىيلار دەۋرىدە بەسرە ۋالىپسىنىىڭ 
تۈركلەردىن بولغانلىقى. مەھمۇد كاشخغەرىپينىڭ ئەسىرىدە 
خارەزمدە ياشايدىغان تۇركىي خەلقلەردىن «كۆچەت»(65381(0چ) 
قەبىلىسىنساش ناىسنىڭ تىلغا 本‏ بؤ دەۋردە خارەزىدە 
تۈركىي خەلقلەرنىڭ بارلىقىنى دەلىللەيدۇ. 

1017 - يىلى غەزنەۋىيلەر خارەزمنى ئىلكىگە ئالخان ۋە 
ئالتۇنتاشنى بۇ يەرگە ھاكىم قىلىپ تەيىنلىگەن. شۇنىڭ بىلەن 
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مۇقەددىمە 
خارەزم غەزنەۋىيبلەرنىڭ بىر ئۆلكىسى قاتارىغا ئۆتكەن. 
ئالنۇنتاشنىڭ ئۆلۈمىدىن كېيىن غەزنە سۇلتانى مەسئۈد ئۆز 
ئوغلى سەئىدنى خارەزمشاھ قىلىپ تەيىنلىگەن. ئالتۇنتاشنىڭ 
90006035 5 5 
本‏ 
سامانىيلارنىاڭ ھالاكىتى ئىران تىللىق خەلقلەرنىاڭ 
ماۋرائۈننەھرگە بولغان ھۆكۈمرانلىقىنىڭ ئاخىرلىشىشى 
ىسالاس خىزتەىلاەرش قالتونداشتاڭ خارارستاھبولاشى 
ئىران تىللىق خەلقلەرنىڭ خارەزمگە بولغان ھۆكۈمرانلىقىنىىڭ 
ئاخىرلاشقانلىقى ھېسابلىنىدۇ. سەلجۇقلارنىڭ خارەزىگە كىرىشى 
خارەزمدە يېپيېڭى بىر دەۋرنىڭ باشلانغانلىقىنىڭ بەلگىسى 
 ' °` 7 '" '‏ ® %9 ® 
ئەمەلىيەتتە غەزتەۋىيلەر ئوردىسىدىن بەك پىراقتا بولغانلىقى 
سەۋەبلىك. دائىم توپىلاڭ بولۇپ تۇراتتى. غەزنە سۇلتانى مەسگۈد 
دەۋرىدە خارەزم ئەمەلىيەتتە مۈستەقىل بولۈپ قالغانىدى. 
Co‏ 
ئاڭلىمايدىغان. سەلجۇقلارغا بېقىنىدىغان بولۈۋالغانىدى. wd‏ 
قاتىل ياللاپ 1035 - يىلى ھارۇننى ئۆلتۈردى. 1038 - يىلى 
os‏ جەندنىڭ يەرلىك ھاكىمى شاھ مالىكنى خارەژزىشاھ 
قىلىپ تىكلىدى. 1040 一‏ 1041 يىلى شاھ مالىك قوشۈن 
باشلاپ خارەزمگە بېسىپ كىردى. ئؤ قانلىق جەڭلەردىن كېيمىن 
` پايتەختكە كىردى ۋە مەسئۇدنىڭ نامىغا خۇتبە ئوقۇتتى. 1040- 
يىلى غە‌زنە سۇلتانى مەسگۇد دانداناكان ئۇرۇشىدا سەلجۇقلار 
تەرىپدىن ئۈزۈل - كېسىل مەغلۇپ قىلىندى ۋە خؤراسانغا 
بولغان ھۆكۈمرانلىقىنى ئاخىرلاشتۈردى. 1043 - يىلى خارەزم 
سەلجۇقلارنىڭ باشقۇۈرۈشىغا كىردى. سۈلتان مەلىكشاھ زامانىغا 
كەلگەندە خارەزم بۇ سۇلتانلار تەيىنلىگەن ۋالىيلار تەرىپىدىن 
ئىدارە قىلىنىدىغان بولدى. سؤلتان مەلىكشاھنىڭ تە‌شتدارى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئانۇشتېكىن دەۋرىدە› خارەزمدە قىپچاق ۋە قاڭلى تۈركلىرى 
يەرلىشىشكە باشلىدى ۋە خارەزمنىڭ تۈركلىشىشى تاماملاندى(@. 
شۇنداق قىلىپ. خارەزمدە قىپچاق› قاڭلى ۋە ئوغۇزلارغا ئورتاق 
بولغان بىر تۈركىي تىلىنىڭ يەرلىك شېۋە ئالاھىدىلىكلىرى 
گەۋدىلەنگەن «خارەزم تۈركچىسى» مەيدانغا كەلدى. غەزنەۋىيلەر 
ۋە سەلجۇقلار دەۋرىدە تۈركلەرنىڭ قا ھاكىتىتەت ئۈستىدە تۇرۇشى 
بىلەن تۈركىي تىل ئەدەبىي تىل بولۈپ خىزمەت قىلىشقا 
باشلىدى ۋە قۇتبىددىن زامانىسىدا «خارەزم تۈركچىسى» بىلەن 

 ¶ "'“"‏ 0" 
'7¡“دك' © ® 9 °° 1 
ئانۇۈشتېكىننىڭ ئوغلى قۇتبىددىن مۈھەممەتنى خارەزمشاھ 
7“ ''° 7' 7® ¦ ® 
باشلاندى ۋە 1231 - يىلىغىچە داۋاملاشتى. ئالائىددىن مۇھەممەت 
人‏ 
ئىقتىدارسىزلىقى تۈپەيلى موڭغۇللارغا يېڭىلىپ. تارىخ 
سەھنىسىدىن چۈشتى. چىڭگىزخاننىڭ ئۆلۈمىدىن كېيىن 
'' ‰%‰% *0* 0 
'“ ` `" ›2⁄2£›' ° ® 0 00 
تۈركلىرىنىڭ قولىغا ئۆتتى. بۇ ئەسىردە سودا - تىجارەت. 
本‏ 
ئاقساق نۆمۇر خارەزمنى ئۆز تۇپراقلىرىغا قوشتى. تۇمۇرنىاڭ 
ئۆلىٍۈىىدىن كېيىن (1405) شەيیبانىلار خارەزىنى ئالدى. 
شەيبانىلارنىڭ سەلتەنىتى ئاخىرقى ھۆكۈمدار ئابدۇللاخان 
(93كا ى 1598) ۋە تۈشاڭ توغلى كابدولسۇسنىناڭ كۆلتۈمسى 
)لن تاخىرلاىقق ئە اسلا انلىشى وغار ا ىتە 
©“ غ§'ك `" 00 1 
¬" 6 701 ?00 ® ¥ 6 
قوقاند خانلىقىنى بېسىۋالدى. خارەزم زېمىنى رۇسلارغا تەۋە 
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مۇقەددىمە 
ھالەتتە داۋام قىلدى. ئۆكتەبىر ئىنقىلابىدىن كېيىن خانلىقلارغا 
ee ˆ"‏ 
1921 - يىلى خارەزم سوۋېت سوتسىيالىستىڭ جۈمھۈرىيىتى 
قۇرۈلدى. 1924 - يىلى بۇخارا. قوقاند خانلىقلىرى ۋە خىۋە 
خانلىقىنىڭ شەرقىي تەرىپى ئۆزبېكىستانغا. خىۋە خانلىقىنىاڭ 
غەربىي تەرىپى تۈركمەنىستانغا بۆلۈپ بېرىلدى. 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ دەۋرى ۋە تەبىرى ھەققىدە 
ئېلىمىز ئالىملىرى بىلەن چەت ئەللەردىكى تۈركولوگلار 
ئارىسىدا قىسمەن پەرقلىق قاراشلار مەۋجۈت. ئېلىمىزدە يېقىنقى 
زامان ئؤیخۈر تىلى «14- ئەسىردىن 20 - ئەسىرنىڭ 
باشلىرىغىچە تۈركىي خەلقلەر ئىچىدە ئورتاق قوللىنىلغان 
ئۇيغۇر يېزىق تىلى»@. «14 - ئەسىرنىڭ ئوتتۇرىلىرىدىن تاكى 
0 - ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە شىنجاڭ ۋە ئوتتۇرا ئاسىيادىكى 
تۈركىي تىللىق خەلقلەر› بولۇپمۇ ئۇيغۇر ۋە ئۆزبېك خەلقى 
ئورتان ئوللانغان مېزىق تەينى تىلى 6 كەن قاش 
مۇقىملىشىپ قالغان. شۇنداقلا «خارەزم تۈركچىسى» دېگەن 
ئاتالخۈ قوبۇل قىلىنمىغان. خارەزم دەۋرى يادىكارلىقلىرى 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى يادىكارلىقلىرى دەپ تونۇلغان. غەرب 
تۈركولوگلىرى ئارىسىدا (تۈركىيەنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ) 
يېغىنقى زامان ئۇيیغۈر تىلى ھەققىدە تۈرلۈك قاراشلار مەۋجۈت. 
بەزىلەر:  12«‏ . 19 - ئەسىرلەردە ئوتتۇرا ئاسىيا ئىسلام تۈركىي 
ئەدەبىياتى دەۋرىدە قوللىنىلغان. تەركىبىدە يەرلىك سىلۇ 
بولۇپمۇ ئۆزبېك شېۋىسى مەۋجۇت بولغان تىل»@ دەپ قارايدۇ. 
بەزىلەر: «15 - ئەسىردىن 0 _ ئەسىرنىاڭ باشلىرىغىچە مەيدانغا 
كەلگەن ئوتتۇرا ئاسىيا تۈركىي تىلى»(@ دەپ قارايدۇ› بەنە 
بەزىلەر بولسا «13- ئەسىردىن 9- ئەسىرگىچە قوللىنىلغان»(@. 
تۆمۇرىملەر ئىمپېراتورلۇقىدا )1405 › 1502 - يىللار) خارەزم 
تۈركچىسىنىڭ داۋامى سۈپىتىدە مەيدانغا كەلگەن تىل»(@ دەپ 
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قارايدۇ. سابىق سوۋېت ئىتتىپاقى تۈركولوگلىرى «يېقىنقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى» دېگەن ئاتالغۇنىڭ ئورنىغا «كونا ئۆزبېك تىلى» 
دېگەن ئاتالغۇنى قوللىنىدۇ ۋە خارەزم يادىكارلىقلىرىنىمۇ كونا 
ئۆزبېك تىلى يادىكارلىقلىرىغا كىرگۈزىدۈ (@. 

ئاتالمىش «خارەزم تۈركچىسى» 13 - ئەسىردىن ئېتىبارەن 
خارەزم ۋە سىر دەرياسىنىڭ تۆۋەن قىسمىدا ئوغۇز (تۈركمەن) ۋە 
قىپچاق شېۋىلىرىنىڭ تەسىرىدە خاقانىيە تىلى ئاساسىدا مەيدانغا 
كەلگەن. ئوتتۇرا ئاسىبا تۇركىي ئەدەبىي تىلىنى كۆرسىتىدۇۈ @. 
(غارەرم تۈركىسى»ى دەپ ئانالغان بز تل خاقاشە تىللىم 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا ئۆتۈش باسقۈچىدىكى ئۆتكۈنچى 
بىر دەۋرنىڭ تىلى بولۇش سۈپىتى بىلەن. ئۇيغۇر تىلى تارىخىدا 
بەلگىلىك ئورۇن تۇتىدۇ. خارەزم بۆلىكىدە يەرلەشكەن ئوغۈز. 
ت 00 0000 009 
ئاسللار تىقا قاباضشى بولغان خاقاشىسە قىلىغا يۈغشۈزالاق. 
ارۇق تۇر بىسىناق نىڭ سل ىى جۆرنوت ور انىك زە 
| 

بۇ دەۋردىكى ئۇيغۇر تىلىنىڭ نامى 总 和‏ 

«مەجالىسۇن نەفاگىس» ناملىق ئەسىرىدە تىلغا ئېلىنىدۇ. نەۋائىى 
خارەزىلىك ھۈسەيىن خارەزمى ھەققىدە مۇنداق يازىدۇ ەسە لاه 
ھؤۈسەيىن خا رەزمى ...0 مەۋلانە جەلالىدىن رؤمى قۈددىسە 
| سىررۇھۇ مەسنەۋىسىگە شەرھ بىتىبتۇر ۋە قەسىدەئى بۇردەغا 
、|: غى خارەزمچە تۈركىي تىل بىلەن شەرھ بىتىېبتۈر.» 9 

خارەزم سىر دەرياسىنىڭ دېڭىزغا قۇيۇلۇش ئېغىزىدا بولۈپ. 
چىڭگىزخان ئىستېلاسىدىن بۇرۇن قەشقەردىن قالسىلا ئىككىنچى 
بىر مەدەنىمەت مەركىزى ئىدى. ئالتۈن ئوردا دەۋرىدىمۇ يەنىلا 
تاق ممم ورا نۇتقان ئ 1220 = تلل 1379 : 
ماتغىمە اى جەھەلاش الان كۇزەنغاقارلقا ي 1 
ئەسىرنساڭ ئاخسىر له .دا خارەزمدە شەكىللەنگەن مەدەنىسەت 

82 


مۇقەددىمە 
پائالىمەتلىرى 14 - ئەسىردە ئالتۈن ئوردىنىڭ پايتەختى بولغان 
ساراي ۋە قىرىمدا داۋام قىلغان. خارەزىدىن سارايغا كۆچۈپ 
كەلگەن نۇرغۈن ئىلىم ئىگىلىرى ۋە شائىرلار تۈركىي يازما 
ئەدەبىي تىلىنىڭ بۇ زېمىندا يېينىلىشىنى ئىلگىرى سۈردى. 
شۇڭا سامايلوۋىچ: «ئالتۈن ئوردا ئەدەبىي ئىلىنىڭ مەيدانغا 
كېلىشىدە خارەزم رەھبەرلىك رول ئوينىدى» دەپ يازغان(©. 
شۈنداق قىلىپ. ئالتۈن ئوردا ساھەسىدە قوللىنىلىدىغان 
مەھەللىۋىي رگ خارەزم تۈركچىسى قوشۇلۇپ. تۈركىي 
 § »‏ ؟ سۇ يارا ئەدەبىي تىلى شەكىللەندى. اە 
تۈركچىسىنىڭ تۈرتكىسىدە ئەيداتنغا كەلگەن ئالتۈن ئوردا 
ئەدەبىي تىلى خارەزم تەۋەسىدە قوللىنىلىدىغان تۈركىي تىلدىن 
پەرقلىنىدۇ. بؤ قەدەر كەڭ زېمىندا قوللىنىلغان بۇ ئەدەبىى تىل 
ئۆزىنىڭ بىرلىكىنى ساقلىيالمىدى ۋە تۆمۈرىيلەر دەۋرىدە 
ئاخىرلاشتى ھەم چاغاتاي تىلىغا ئورۈن بوشاتتى(@. 
مىرسۇلتان ئوسمانوفى ۋە خەمسىت تۆمۈر ئەپەندىلەر خارەزم 
وكا نارق اتىك قىلى غا ر ەق يى فد 
ئەكس ئەتتۈرگەنلىكىدە ئىپادىلىنىدۇ. دەپ ھېسابلايدۇ. 
` بىز بؤ كۆزقاراشنىڭ ھامسىيسى بولغان يانۇس ئېكمان. 
® 20 7' © 9 %0 
مۈتەخەسسىسلىرىدىن شېرباڭ. ئابدۇراخمانوف› بوروكوف 
قاتارلىقلارنىڭ ئەسەرلىرىنى ئۆگىنىش. تۈركىي تىللارنىڭ 
"4⁄4‰988‰97 000*10 0 
ۋە خەمىت تۆمۇر ئەپەندىلەرنىڭ كۆزقاراشلىرىنى م 
مۇلاھىزە قىلىش ئارقىلىق. تۈركىي تىللار تارىخىدىكى شېۋ 
ئالاھىدىلىكلىرى ھېچقانچە كۈچلۈك بولمىغان بىر كۆتكۈنچى 
دەۋرگە ئايرىم بىر تىل دەۋرى دەپ نام بېرىشنىڭ زۆرۈرىيىنى 
يوق دەپ قارايمىز› ئۇستازىمىز مىرسۇلتان ئوسمانوف ۋە خەمىت 
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تۆمۈر ئەپەندىلەرنىڭ «‹خارەزم تۈركچىسى› ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر 
يېرىسق ئەدەبىى لى قەشقەر ۋارىيانتىنىاڭ 14 _ ئەسىرلەردە 
ئوتتۇرا ئاسىيادىكى مەدەنسىمەت مەركەزلىرىدىن بىرى بولغان 
خارەزم تەۋەسىدىكى بەرزى بەرلىك شېبۋە ئالاھىدىلىكلىرى 
قۇۋۋەتلەيمىز. «خارەزم تۈركچىسى» دېگەن ئاتالغۇ يېقىنقى زامان 
ئؤيغۈر ئىلىتىناڭ دەسلەپكى باسقۈچى ياڭى شەكىللىنىش باسقۈچى 
دېگەن ئاتالخۇ بىلەن تەڭداش مەنىدە قوللىنىلسا ئەڭ توغرا 
بولىدۇ دەپ قارايمىز. 

بۇ دەۋر ئەدەبىياتىنىاڭ ۋ 5 ۋەكىللىرى قۈتب. خارەزمى› دۈربېڭ› 
قاقاتى) سەككاكى› لۈنفى. يەقىنى › ， گادايى قاتارلىقلاردۇر. 

: بۇ دەۋردىكى ئويیغخۈر تىلىتىق مۇھىم ماداب لىق 

تۇۋەندىكىچە: 

1. باش بوغۇۈمدىكى /⁄8/ تاۋۇشى ساقلانغان. مەسىلەن: ‏ 087 › 
5| %868 › -148. 
:GOVK8 ay “yaYuz‏ 1878› .787189 

3 . قىسمەن سۆزلەردە /ZL‏ فونېمىسى 1 مەسىلەن: 
.Kiiz- ›0¶02- 062810 86‏ 

4 . تۆۋەندىكى ئەھۋاللاردالەۋۇلىشىش ھادىسىسى كۆرۈلىدۇ: 

yavViz>yavuz ›50010 58700 سۆز ئاخىرىدا› مەسىلەن:‎ )1 
nafs - 1010012 ›47- 100112 › 18111 -111 › 75111 - 1110 > 887101 -um 

3) ئىگىلىك كېلىشتە.مەسىلەن: 1010 ¬ 1818111 . 1105 ¬ 08110085101 

4) م- رەۋىشداشنىڭ كەينىدە. مەسىلەن: .av-iip ctap -up‏ 

› 88780-6 سۆز ياسىغۈچى قوشۈمچىلاردا. مەسىلەن:‎ (9 
adaib -lak .hisab -suz .adaib -siiz chabib -lik :arib -luq 
yap -usav-ig :siz -1 这 
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5. چىقىش كېلىش قوشۈمىچىسى 010 ⁄10-010 8⁄6 0¬ بىلەن 
ئىپادىلەنگەن. مەسىلەن: 0610-010› 586-1-010› 12-10-0110 7› 
01-1-1.. 


(2) يېقىنقى زامان ئۇيغۈر تىلىنىڭ كىلاسسىك دەۋرى )1465 一‏ 
1600( 

يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ كىلاسسىك دەۋرى نەۋائىينى 
مەركەز قىلغان ھالدا شەكىللەنگەن. قېلىپلاشقان. ۋايىغا يەتكەن 
بىر باسقۇچنى كۆرسىتىدۇ. بۇ باسقۈچ 1465- يىلىدىن 1600- 
يىلىغىچە تەخمىنەن 150 يىلنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. ئىلىم 
ساھەسىدە بۇ ھەقتە تالاش - تارتىش يوق. ئادەتتە يېغىنقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى دېگەندە كۆپرەك مۈشۈ دەۋرنىڭ تىلغا كېلىتئىشىمسۈ 
| مۇشۇ سەۋەبتىندۇر. 

بۇ دەۋرنىڭ ۋەكىللىرى نەۋائىي› بابۇر› شەيبانىخان: 
ئۇبزاخارى باقالىزغان قائ اتنغلان. 

بؤ دەۋر تىلىنىڭ مۇھىم ئالاھىدىلىكلىرى تۆۋەندىكىلەر: 

1. /@⁄ تاۋۈشى بەزى سۆزلەردە /ل/غا. بەزى سۆزلەردە /@⁄ 
غا: بەزى سۆزلەردە EVA‏ ئايلانغان› يەنە بەزى سۆزلەردە ئەينەن 
ساقلانغان. بۇنىڭ بىلەن ئۇيغۇر تىلى فونېتىكا تارىخىدىكى /⁄ 
تاۋۇشىنىڭ تەرەققىياتى تاماملاندى. مەسىلەن: 

› 8718 ›107 :boy :quyruq :qaygu ⁄غا ئاپلانغانلىرى:‎ 
: 0 

.egar 'iga egiz :kigiz /@⁄غا ئايلانغانلىرى:‎ 

-iizat :yiiz cmuz /⁄غا ئايلانغانلىرى:‎ 

.adag ›1015 :quduq :yid :yiid ئەينەن ساقلانغانلىرى:‎ 

EVAvAL33 /7/ .2‏ ئايلانغان. مەسىلەن: 87‹87887‹817. 

3. ئالماشلاردىكى⁄8/⁄ تاۋۇؤشى غايىب بولغان. مەسىلەن: 


.38v 一 in- 一 da>8v 一 一 
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تى لە كىن ارغان ىكى 
بوغۈمدىكى لەۋلەشكەن تاۋۈشلارنىڭ تەسىرىدە لەۋلىشىدۇ. بۇ 
منتى ىداتا ەلەن وروق از تالا تىا 
ئاجىزلىشىشى» دەپ ئاتايدۇ.(© نالات تېكىن بۇ ھادىسىنى« 040 
گۇرۇپپىشىغا كىرىيىنغان ئۇيتغۈر ۋە ئۆژبباڭ ئللىرىنىڭ 
ئاساسىى پەرقى قىلىپ كۆرسىتىدۇ (§6. مەسىلەن: caguqyoguq‏ 
,atikyatik ›871006‏ 185015‹10510156. 

تى -بىىلىسىتىكت ىكى 7 تاۋەوسيىشتىبىڭ 
قىستىرىشىدىن ھاسىل بولغان -ol‏ ۋارىيانتى ئارىلاش 
ئۈچرايدۇ. ئەمما |6- نەزمىى ئەسەرلەردىلا قوللىنىلغىنىغا 
قارىماي شەرتلىك ۋە چەكلىك قوللىتىغان؛ يەنى: ه 

1 مىسرا بېشىدا |[ە- قوللىنىلمايدۈ؛ 

2 سوزۇق تاۋۇشلاردىن كېيىن كۆپىنچە 11 قوللىنىلىدۇ. 

6. ئىسىملارنىاڭ ئىگىلىك كېلىش قوشۈمچىسى بىلەن 
چۈشۈم كېلىش قوشۇمچىسى ئايرىلغان. ئىگىلىك كېلىش ئۈچۈن 

(in 11 (نەزمىى ئەسەرلەردە قىسمەن‎ 一 ni/ -11110/ 1010/0110 

IE 
› 1602-1-1 ¦ ›1118 1111018-101110 :wd oa 
.hosn - 010-111 ctupra 必 一 一 ni 


ˆ !ا 6 6 0 قو ى ىتا 


چا 101چ--:50› 0ئالناغ-4011› > 
(3) يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ كېيىنكى دەۋرى (/17 . 
"7 ه 
يېقىنقى زامان ئۇيغۈر ئىلىنىڭ كېيىنكى دەۋرى 7 - 
ئەسىردىن باشلاپ تاكى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
as‏ 
人‏ 
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دەۋردىن تارتىپ يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنى قوللىنىدىغان 
ھەرقايسى تۈركىي قوۋملەر ئۆزلىرىنىڭ جانلىق تىل ئامىللىرىغا 
ae‏ 
كەلتۇردى. ئۇيغۇرلارمۇ بىرمۇنچە کاتتا تىل ئۈستىلىرىغا ئىگە 
بولۇش بىلەن. ئۇيغۇر جانلىق تىلى ئامىللىرىغا يۆلەنگەن ھالدا 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنى شەكىللەندۈرۈشكە يول ئاچتى. 
ئەپسۇسلىنارلىق يېرى شۈكى. چەت ئەللەردىكى يېقىنقى زامان 
ئۇيغۇر تىلى مۇتەخەسسىسلىرى يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
ئەۋائىيدىن كېيىنكى دەۋرىنى يېقىنقى زامان ئۇيغۈر ئىلىنىڭ 
ئاخىرقى دەۋرى دەيدۇ - يۇء بۇ دەۋردە شىنجاڭدا یاشاپ ئۆتكەن 


سىر دەرياسى ۋادىلىرىدا خىۋە.› بۇخارا ۋە قوقەند خانلىقلىرىدا 
ئۆتكەن ئەدىبلەرنىلا ساناپ ئۆتىدۈ(6. بۇ نۇقتىدا ئۇلارنىاڭ 
بۇ از ئاۋاوغاا تىلىك باق اك دا ا ئە 

'“ ?° ?%0 
دەپ قارىغانلىقىدىنمۇ ۋە ياكى بىزنىڭ تەتقىقاتىمىز يېتەرلىك 
We‏ 
ئىلمىي پوزىتنسىيە ئەمەس. چۈنكى «ئورخۇن دەۋرىدىن تارتىپ 
گۈللەنگەن بىر مەدەنىمەتنىڭ ياراتقۇچىسى. داۋاملاشتۇرغۇچىسى 
ۋە تارقاتغۇچىسى بولغان ئۇيغۇرلارنىڭ بۇ دەۋردە (يېقىنغى زامان 
2 @* غ±" ° 4 9 
جۈملىدىن ئۈنىاڭ مۇھىم مەدەنىيەت مەركەزلىرىدىن بولغان 
قەشقەر.› | سەمەرقەند.› ئەنجان ... قاتارلىق شەھەرلەردە 
مەدەنىيھەت ساھەسىدە ئوينىغان رولى. ئۈيغۈر تىل - يېزىقىنىڭ 
ئەنئەنىلىرى. جەمئىيەتتە تۇتقان ئورنى ئۈنتۇلماسلىقى كېرەك»(@. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
گەرچە كېيىنكى دەۋرلەردە شىنجاڭ زېمىنىدا ھەرخىل تارىخىي › 
7 ` ˆ ` "” ` ` 
ئەدىبلەر مەيدانغا كەلمىگەن بولسىمۇ › يەنىلا «مۇھەببەتنامە 
مېھنەتكام»› «دىۋانى گۈمنام» 4 JU‏ ۋە بۈلبۈل»› «سەپەرنامە»› 
«بەسرىى خەمسە»› «تارىخىى ھەمىدى»› «غەزەليات»› «غازات دەر 
US‏ چصسىن» اس مەملىكىتىدىكى غازات). «ئۇزۈگۇم». 
كك ؛' ° 0 7 05 5 
ەتسە ‹ ئارىتىشى رەنخدى» قاتارلىق قەسرلەرننىڭ 

'''°© ˆ 7ق" ° 0 "1 
مەيدانغا كەلگەن. 

ˆ "ˆ" ˆ ˆ $ ˆ* .ˆ ˆ 7¦ 
(ھىرقىتى. 17 - ئەسىرنىڭ ئوتتۈرىلىرى قەشقەردە یپاشاپ 
ئۆتكەن)@. سالاھى (/1 - 18 - ئەسىرلەردە قەشقەردە 
ياشىغان)@. زەلىلى  1676(‏ 1755)@. ئەرشى (1685 - 
6 6 خاراباتى  1638(‏ 1730) ياكى )1660 一‏ 0()1750. 
فۇتوھى )1714 _ 1755/1756)@. نەۋبەتى 1691 1760)@. 
مەھزۇن خوتەنى (18 - ئەسىرنىڭ ئالدىنقى يېرىمىدا تۇغۇلۇپ 
كېيىدى بىرشىدا ۋايات بولغان ()› قشۈرى 717 ت 0()1827, 
موللامۇھەمىمەت تۆمۈر ‹17 - ¬ 18-ئەسىرلەر)0. شاھ 
ھىجران (18 - ئەسىردە ياشىغان)@. ئابدۇللاخان مەخدۇم (18 - 
# “»ە»› :تك 7?'' ? 1 ® ® ` 
مەجلىسى  18(‏ ئەسىر)(6› يۈسۈپ خوتەنى (17 - ئەسىرنىڭ 


ئاغىرى:ت1 ى كىسىرنىڭ اتلېرى ا( ا زۇقۈزى:(10 2 انز )+ 


ئېراھىم مەشھۈرى )18 بت ئەسىر)(6. موھەممەت سادىق 

كاشخەرىى (1726 /1725 _ 6)1850. قەلەندەر (1747 -)(6. 

موللا نىياز خوتەنى (18 - ئەسىر)(®. خىسلەت (18 - ئەسىرنىڭ 
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مۇقەددىمە 
ئابدۇرېھىم نىزارى )1776 一‏ 1850)@› نورۇز ئاخۇن زىياگى 
(19 - ئەسىر)@› تؤردى غەرىبى )1802 /1803 _ 1861/ 
2 موللا شاكىر (1805 1870)@. ئىمىر ھۈسەيىن 
سەبورى )19 _ ئەسىر)(®. موللا نىياز ئاشىقى )19 _ ئەسىر ( 的‏ 
مولا رەھىم (19 - ئەسىر)® موللا قۇربان (19 - ئەسىر)@. 
ئاتۇراش قوتى 19 ± لامتو)( ا¡ موڭلا بىلان 132 ت 
2 سېسىت بۇھەسمەڭ (1822 س 1)001890 شاقسىن 
 1840(‏ 1920)@. سايرامى )1836 _ 0)1917. كابدۇللا 
پوسكامى 1876 -6)@. تەجەللى 1856 一‏ 1925)@ 
قائارلتقلاز :با : 
“72 :°° `" "9 
تەتقىقاتچىلارنىاڭ پىكرى ئاساسەن بىردەڭ. . يېقىنقى زامان ئۇيغۈر 
总‏ ئومۇمىي تەرەققىيات ئەھۋالدىن قارىغاندىمۇ 17 - 
有‏ 
قايسى تۈركىي خەلقلەر ئۆزلىرىنىڭ تىل ئالاھىدىلىكى ۋە 
دىيالېكتلىرى ئاساسىدا ئۆز ئەدەبىي تىلىنى مەيدانغا چىقاردى. 
باسكاكوۋنىڭ پىكىرىچە. يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئاۋۋالقى 
دەۋرىدىكى ئەدەبىي تىل ئۇيغۇرلار ۋە ئۆزبېكلەر ئۈچۈن ئورتاق 
خىزمەت قىلغان. يېقىنقى زامان ئۇیغۇر تىلى تەرەققىياتىنىىڭ 
ئۈچىنچى باسقۇچىغا كەلگەندە. ئەبولغازى باھادىرخان ۋە شۇنىڭغا 
ئوخشاشلارنى ۋەكىل قىلغان ئۆزبېكچە؛ نىزارى. ھىرقىتى: 
مۇھەممەت سادىق كاشخەرى. زەلىلى› نۆبىتى› موللاشاكىر. 
بىلال نازىملارنى ۋەكىل قىلغان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى ئايرىلىپ 
چىقىشقا باشلىغان. خۇددى مىرسۇلتان ئوسمانوف› خەست 
نۈمۈر ئەپەندىلەر ئېيتقاندەك. «شىنجاڭ ۋە ئگوتتۇرا ئاسىيادىكى 
تۈركىي تىللىق خەلقلەر تەرىپىدىن› بۇلۇپمۇ ئۇيغۇر ۋە ئۆزبېك 
خەلقلىرى تەرىپىدىن ئورتاق قوللىنىدىغان بؤ ئەدەبىي اغ 17 ¬ 
ئەسىردىن باشلاپ بۇ ئەدەبسسىى تىلنى قوللانخغان ھەر قايسى 
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بۆلۈنۈشكە باشلىدى. شىنجاڭ زېمىنىدا بۇ تەدبنى ئىل ھازىرقتى 
让‏ 
داۋاملاشتى.»@© 


' `' '' £ `^ “© 
مىراسلىرىغا ئىجادىي ۋارىسلىق قىلغان. ئەۋائىي ئەسەرلىرى 
ئۇيغۇرلار ئىچىگە كەڭ تارقالغان. نەۋائىي دىۋانلىرىنىڭ ئەڭ 
تولۇق› ئەڭ نەپىس نۇسخىلىرى مەيدانغا كەلگەن ھەم ئون ئىككى 
مۇقامنىاڭ ئىكىستلىرىدە نەۋائىي غەزەللىرى ئاساسىي ئورۇننى 
ئىگىلىگەن. يەنە بىر تەرەپتىن. نەۋائىينى ئۇؤستاز تۇتغان 
يازغۇچى› شائىرلار كەينى - كەينىدىن مەيدانغا چىقىپ. ئۈیغۈر 
كىلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ نەۋائىپدىن كېيىنكى بىر گۈللىگا/ 
مەنزىرىسىنى شەكىللەنگەنىدى. 

17 - ئەسىرنىڭ بېشىدىن 19 - ئەسىرنساڭ باشلىرىغىچە 
بولغان 200 يىلدىن ئارتۇق ۋاقىتتا. شىنجاڭ خەلقى ئاجايىپ 
مھۈرەككەپ تارىخىي 8 ىھ "® ® 
ھۆكۈمرانلىقى. جۇڭخارلارن لل ھۆكۈمرانلىقى. - 
سۇلالىسىنىڭ بۇ رايونلاردىكى ھۆكۈىرانلىقىنىڭ 
ئورنىشىلىشىغىچە بولغان ھەر قايسى دەۋرلەردىكى ۋەقەلەر. 
“ : ‰$ ˆ 0 ® 0 

4 - يىلى قۇرۇلغان سەئىدىيە خانىدانلىقى سۈلتان 
ئابدۇرېشىتخان دەۋرىگە كەلگەندە (1533 一‏ 15/0) ئۆزلىرىنى 
«پەيغەمبەر ئەۋلادلىرى» دەپ ئاتىۋالغان مەخدۇم تئەزەم (1461 _ 
0) باشچىلىقىدىكى بىر تۈركۈم كىشلەر سەمەرقەنتتىن 
يەكەن. قەشقەرگە كېلىشكە باشلىدى. ئەھمەدخان دەۋرىدە )1609 一‏ 
1610( تو ئىسھاق خوجىنى يەكەنگە تەكلىپ قىلدى. شۈنىڭ 
بىلەن شىنجاڭ رايونىدا خوجىلارنىاىڭ ھەرىكىتنى ئەۋج ئېلىشقا 
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了‏ 
خوجىلار ئىككى مەزھەپكە› يەنى ئاق تاغلىقلار ۋە قارا تاغلىقلار 
مەزھىپىگە بۆلۈنۈپ. ئۆزئارا ھوقۇق تالىشىپ. شىنجاڭنىڭ 
پاجىئەلىك ۋەزىيىتىنى شەكىللەندۈردى. 17 - ئەسىرنىڭ 
ئوتتۈرىلىرىدا ئۈلارنىڭ زىددىپىتى كەسكىنلەشتى. یەكەن 
ىڭ با تاش قساتنلغاڭ ‏ 0 ئاغامغار ق ىسىش 
قوللاپ. ئاق تاغلىقلارنىڭ باشلىقى ئاپاق خوجىنى قەشقەردىن 
قوغلاپ چىقاردى. ئاپاق خوجا ئىلىغا بېرىپ. جۇڭغارلارنىاڭ 
باشلىقى غالدان بىلەن كۆرۈشۈپ. ئۇلارنىڭ ياردىمى بىلەن 
7 ?$" 0® 0" 13 1: *% ا ا 
سەئىدىيە خانىدانلىقى مۇنقەرز بولدى. جۇڭخارىيە مۇڭغۇللىرى 
جەنۇبىى شىنجاڭغا "7" × قىلىشقا باشلىدى. 1697 - 
人‏ 
ھۆكۈمرانلىقىدىن قۇتۈلدى. ئۈچ يىلدىن كېيىن› جۇڭغارلارنىاڭ 
تەخت ۋارىسى سىۋان ئارابدان ئەسكەر چىقىرىپ› يەنە جەنۇبىي 
تىنجاكتى يالى 1105 ب بىلىغا كەلگانيق سيك سوالىشى 
جۇڭغارلارنى ب› ئۇلارنىڭ قەشقەردىكى 70 نەچچە يىللىق 
RE‏ 
شىنجاڭغا ئەسكەر چىقىرىپ بۇرھانىدىن خوجا. خوجا جاھانلارنى 
باغارى قولەرە تىكماش ير كە كا رق 
خوجىلار دەۋرىدە سىياسىي بىلەن دىن بىرلىشىپ› دىنىي 
تەرغىېچىلىك كۈچەيگەندە. جەيىىيەتنىڭ Re‏ 
ئىقتىسادىي. مەدەنىى ھوقۇقىنى خوجىلار ئۆز باقسلغا 
كىرگۈزۈۋالغان. ئىقتىساد ئېغىر دەرىجىدە ۋەيران بولۈپ. 
ئۇيغۇر جەسئىيىتى چاكڭ - چېكىدىن بۆلۈنۈپ كەتكەن. 
ئىجتىمائىي قۇرۇلما ۋە مەدەنىيەت ئابۇت بۇلۈش گىردابىغا 
بېرىپ قالغانىدى. ئەمگەكچى خەلق قاتتىق ئازاب - ئوقۇبەت 
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سارا نىاڭ بالدۇرراق تۈگ "` ， مۇق 0 9 ۋە ئىناقلىیل اڭ 


تۇرغۇزۇلۇشىنى قاتتىق تەلەپ قىلىشاتتى. مانا بۇلار ئىلغار 

بۇ دەۋردە پەند 一‏ نەسىھەت خاراكتېرىدىكى ئەسەرلەر مەيدانغا 
كۆلۇق بۇنغاجارباشتتاڭ مكاتشساتش مەسىجنى خاراباشى» 
ناملىق ئەسىرىنى كۆرسىتىش مۈمكىن. بۇ دەۋردە dd‏ تەزكىرە 
站‏ 
«تەزكىرەئىيى چىلتەن»› "0 موھەممەد.: شېرىپ». 
نە م ا . بۇ دەۋردە dd‏ قۇ ىسا ئەدەبىياتى › تەقلىد 
ئەدەبىياتى ۋە ئۆزلەشتۈرمە ئەدەبىياتمۇ گۈللەندى. 

بۇ دەۋر ئەدەبىياتىدىكى يوقىرىقى 他 站‏ گالاھىدىلىى بەلگىلىك 
تارىخىي شارائىنتا شەكىللەنگەن. . بەزى خوجىلار - 
` تارىخىي = = .8 رر 
تەشۋىق قىلخان. ئۇيغۇر ئەدەبىي تەرجىمانلىرىنىڭ ئۆزلىرى 
كۈچەيتمىلەرنى قوشقانلىقى بۇ نۇقتىنى ئىسپاتلايدۇ. مانا مۇشۇ 
دەۋردە ۇشاھتدگاساسن «كەلىلە ۋە دېمىنە» › «مىاڭ بىر كېچە» 

9 دەۋردىكى تەزكىرە ئەدەبىياتى خەلق سويۈپ ئوقۈيدىغان 
بىر ژانىر بولۈپ قالغانىدى. ئېنىقكى: يۇقىرىقى ئۈچ 
ئالاھىدىلىكڭ ئەينى دەۋر تىلى ئۈچۈن زور پايدىلىق شارائىتلارنى 
_“ 7 7“ °7 0*0 0 00000 8 
تەرەققى 8 فىلى ا ئىمكا: نىبىش بىلەن نه مىنلىدى. 
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مانجۇلارنىىاڭ شىنجاڭدىكى ھۆكۋىرانلىقى باشلاندى. چىڭ 
سۈلالىسى شىنجاڭغا كېلىدىغان تەھدىتننىڭ ئوتتۇرا ئاسبا 
دەرۋازىسىنى تاقىۋەتتى. بۈ خىل ۋەزىيەت 1826 يىلى 
شىنجاڭدىكى ئويیغۈر خەلقىنىڭ چىڭ سۇلالىسىگە قارشىلىق 
پىلدەكڭ داۋاملاشتى. لبكَنن: بؤ قىسقا بىر دەۋر ۋە جاھانگىر 
ۋەلىخان تۈرە باشچىلىقىدىكى بەتنتە خوجىنىاڭ پاراكەندىچىلىكى 
17 185 ىرى ا ئەل گۇشار ىلغا ئوڭتى ا 
ۋاڭنىڭ مەدەت بېرىشى بىلەن. خوجا ياقۈپ يەركەندى خىسراۋ 
دېملۋىنىاڭ «چاھار دەرۋىش» ناملىق ئەسىرىنى پارس بيلىكىن 
ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە قبلشف چىقتى. بەنە نامەلۇم ئاپتورلار 
تەرىپىدىن نىزامى گەنجىۋىنىىڭ «ئىسكەندەر نامە» دېگەن داستانى› 
«داستانى سەيغۈولمۈلۈك». «داستانى مالىكڭ ئەژدەر»› «داستانى 
مىھماروھ» قاتارلىق ئەسەرلەر ئويخۈر تىلىغا تەرجىمە قىلىندى. 
بو دەۋردە يەنە تە زكىرە ئەدەبىياتى ئىزچىل تەرەققىي قىلدى. 
يۇقىرى بۈلۈپ. ئونتتۇرا ئاسىيانىاڭ سىياسى تشاد ۋە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

ئىككىنچى يېرىمىغا كەلگەندە. ئىلىنىڭ تەسىرى كۈچىيىشكە 
باشلىدى. جەنۇبىي شىنجاڭدىن ۋە قۇمۇل› تۇرپاندىن نۇرغۇن 
كىشىلەرنىڭ ئىلىغا كۆچۈپ كېلىشى بىلەن ئۇيغۈر پەرلىك 
شېۋىلىرى بۇ زېمىندا بىر - بىرى بىلەن ئارىلىشىپ› ئۇیخۈر 
ماسى ئل تەراقشماشدابېكى ير باسۇم باشلانۋى: 

بۇ دەۋردە خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىغا ئاساس سالغۇچىلاردىن 
جار لا ىشى اشا ەك رزۇكۈم قات لىق ىشىش 
قوشاقچىلار مەيدانغا كېلىپ. ئۇیغۈر ئەدەبىى ىشى جاىلسىق 
تىلغا يېقىنلاشتۈرۈشتا ئالاھىدە رول ئوينىدى. 

，18 _ ئەسىردىن باشلاپ. يېقىنغى زامان ئۇيغۇۈر ئى نەۋاتىى 
ئەنئەنىلىرىنى ئاساس قىلغان ھالدا قەشقەر جانلىق تىلىنىاڭ 
ئىجابىي ئامىللىرىغا يۆلىنىپ› ئاۋۋال جەنۇبىي شىنجاڭنىڭ 
` ¦ 9%" 000" 
wa‏ نىزارى› موللامۇسا سايرامى. موھەممەد سادىق 
قانقارى؛ غايۇن قاۈن بەر تەق قاالىقلاننىڭ ۋا لل ىقى ; 
كېيىنچە شىمالىي شىنجاڭنىڭ تۇرپان. قۇمۈل. ئىلى 
رايونلىرىدا موللا ئ ئەخمەد خوجامنىياز ئوغلى› زوھۈرى. 
ئابىد قۇمۇلى. مۈھەممەد قاشى قاتارلىقلارنماڭ 
ۋەكىللىكىدە ئۆز تەرەققىياتىنى داۋاملاشتۈردى»(0. 

يۇقىرىقى بايانلاردىن شۇ نەرسە ئايانكى› يېقىنقى زامان 
ئۇيیغۇر تىلى ئۆز ئالدىغا تەرەققىي قىلىش ئىمكانىپىتىگە 
ئېرىشىپ. ئەرەب› پارس تىللىرىنىڭ تەسىرىنى سۇسلاشتۈردى 
ۋە ئۇيغۇر جانلىق تىلىنىڭ ئامىللىرىغا ئورۈن بەردى. شۇنىاڭ 
بىلەن› يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى كىلاسسىكلىقتىن جانلىق 
تىلغا قاراپ تەرەققىي قىلدى. بؤ دەۋردىكى ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
ئالاھىدىلىكىنى مىرسۇلتان ئوسمانوى. خەمىت تۈمۈر 
گەپەندىلەرنىڭ بايانلىرى ئاساسىدا توۋەندىكىچە تونۇشتۇرىمىز: 
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سۆزلەرنىڭ بىرىنچى بوغۇمىدىكى [2] تاۋۈشىنىىاڭ [ءإغا 

ئاجىزلاشتۇرۇلۇشى خېلى كۆپ ئۇچرايدۇ. بۇنداق ئاجىزلىشىش 

ۋەزىن ئېھتىياجىدىن نەزمىي ئەسەرلەردە ناھايىتى ئوچۇق 

كۆرۈلىدۇ. مەسلەن: (ئاستىغا سىزىق سىزىلغان سۆزلەرگە 
دىققەت:) 


Sozni soz maizmuniga yatkiirmayin olgay €0 


سانا 


Yermga 128111910 118111111 8011018 881 ©1058 [©1110 


Otumga 118110810 1600101510112 gairqolub 8 tenin. 


تۇس 
بەزى سۆزلەردىكى سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئالدىغا جانلىق تىل 
7 23 ;ا 
ر جەھەتتە : 
pigqali $‏ 
تىلى سۆزلىرىنىڭ ئەسىرلەر بويى ئۆزگەرمەي كېلىۋاتغان 
يېزىلىش ئۇسۇللىرى بۇزۇلغان. ەس 
区 82Znagcli< gazinagi‏ 
يېقىنقى قاق ئویيغۈۇر تىلى تەشقانىدا يانؤس ئېكمان 
17 ¥8005 )(@› شېرباڭ (چ06:609ە5)®. فازىلوف ®. 
ئايسۇ ئاتا®. بودرولىگېتى (98جع1550:01)&. ئابدۈرۈپ پولات. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئەمگەكلىرى تىپىك ئەھمىيەتكە ئىگىدۇر. 


7 . ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرى 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئۇیغۈر تىلى تەرەققىپاتىنىاڭ 
تەرى باسقۇچى ھېسابلىنىدۇ. ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ 

تەرەققىيات باسقۇچلىرى ھەققىدە ئىككى خىل قاراش بار: بىرى. 
بىزدە ئومۇملاشقان قاراش› يەنى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 20 - 
 °'“5¢'„ 72‏ 7“ ° “° 00 0 
ئەسەرنىڭ 50 يېڭى تاش ئانغى ل ت تات شىك اا ن 
يىللىرىغىچە بولغان دەۋر يېقىنقى زامان ئۇيغۈر تىلىدىن 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا كۆچۈشتىكى «ئۆتكۈنچى باسقۈچ» 
بولغان دەيدىغان قاراش(6؛ يەنە بىرى. 19 - ئەسىرنىڭ كېيىنكى 
يېرىمىدىن تارتىپ شەكىللەنگەن دېگەن قاراش. رادلوف› پرىستاڭ 
قاتارلىق ئۇيغۇرشۇناسلار 9-ئەسىردىكى يازما يادىكارلىقلارنىمۇ 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا مەنسۇپ دەپ ھېسابلايدۈ (®. 

بؤ قاراشتىكى ئۇيغۇرشۇناسلار 19 - ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرى 
س“ '? "ب '¦ت'تتت ‰ © ®" 000¥ 
گوتتۇرىغا قويغان. شۇ قاراشلار ئوتتۇرىغا قويۇلغان دەۋرگە 
نىسبەتەن بۇ قاراشلارنى خاتا دېگىلى بولمايدۇ. يەنە بىر 
جوغاتىن | ب كسىرىك ىشى ىسىقا غانغا 20 
“= ˆˆˆ «”ۋ*@ف= $ "0 00 
ئەسەرلەردە يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئەنئەنىلىرى ئىزچىل 
داۋاملاشقانلىقى. ژانىر نۇقتىسىدىن ئەسەرلەرنىڭ كۆپرەكى 
شېئىرىي ژانىردا بولغانلىقى نۇقتىسىدىن ئېيتقاندا ھازىرقى 

ئۇتا غا سالراسىيە ى اتىك شاش اقا 

قىيىن. ئەمما. 19 - ئەسىرنىڭ كېيىنكى يېرىمىدىكى› بولۇپمسۇ 
人‏ 
“€7 7 "' ` 3$ °0° ?097 
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ئۇيغۇر تىلىغا زور دەرىجىدە يېقىنلاشقان. بۇنىڭغا روبېرت شاۋ. 
راكۋېت قاتارلىقلارنىڭ ئۇيغۇر تىلى ھەققىدىكى ئەسەرلىرى ۋە 
كاتانوف قاتارلىقلار توپلىغان جانلىق تىل پاكىنلىرى. شۋېت 
مىسسىئونېرلىرى نەشر قىلغان «قەشقەر باسما بۇيۈملىرى»نىىڭ 
تىل ئالاھىدىلىكىنى پاكىت قاتارىدا كۆرسىتىش مۈمكىن. شۇڭا 
بۈ دەۋر تىلىنىڭ ھەقىقىي ماھىيەتلىك ئالاھىدىلىكلىرىنى 
' ' 77" 7 0® 000 #0 0 
0 تىل پەرقلىرىنى ئېنىقلاش. ھازىرقى زامان ئۇيغۇر 


ئالاھىدىلىكلىرىنى 1 ئۆتكۈنچى دەۋر تىلى بىلەن سېلىشتۇرۇش 
ئاساسىدا يورۇتۇش مۇمكىن. بۈنىڭ ئۈچۈن ئۆتكۈنچى دەۋرگە 
خاس قوليازمىلاردىن سىرت› مۇھىمى قەشقەر باسما بۇيۈملىرى. 
اود كش اتون اغا رت غاا قيا 
پاكىتلىرى. ئوتتۇرا ئاسىيادا ئېلىپ بېرىلغان ئۇيخۇر ئەدەبىى 
تىلىنى بەرپا قىلىش يولىدىكى ئىزدىنىشلەر نەزەرگە ادى 
تەتقىقات بەتىخىلورق تولۇق توپلىىتىشى ۋە ئىنچىكە 
سېلىشتۇرۇلۇشى لازىم. تۆۋەندە بىز 17- ئەسىردىن 20 - 

ئەسىرگىچە بولغان 300 يىللىق ئۇيغۇر ھاياتىنى› مۇھىمى 19 - 
ئەسىرنىڭ كېيىنكى يېرىمىدىن تارتىپ شىنجاڭدا يۈز بەرگەن 


sa CO‏ ` تىللارنىڭ «بۇلبۇنۇش باسقۈچى» دەب 

قارايدۈ ڭڭ × 昌国 本‏ ۋە ا 

تەرىپىدىن ئورتاق "| بو 本‏ تىل 17 - ىرەت 

باشلاپ 多‏ " سى ى اى ەت ب جاناسى 

ىدا بو €" "0" 了‏ 
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شەكىللەنگەنگە قەدەر داۋاملاشتى»(@® دەپ قارايدۈ. قايداروف 
قاتارلىق كىشىلەرمۇ «ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى 18 - ئەسىردىن 
باشلاپ مۇۈستەقىل 1 يولىغا ماڭىدۇ» دېگەن قاراشنى 
. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىغا ئائىت ماقاله ۋە 
ئەسەرلەردە ئىبراھىم مۇنتىمَّى. ئەھمەد زىيائى› نەسرۈللا 
يولبۈلدى. تۈردى ئەخمەت. ئابلاھەت ئەھەت قاتارلىق 
تەتقىقانچىلار «چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى قەدىمكى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ee‏ 
شەكىللىنىشى ۋە تەرەققىي قىلىشى ئۈچۈن ئاساس :全 ko‏ 
«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى دەۋرى. 
ئوتتۇرا قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى دەۋرى› يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
دەۋرىدىن ئىبارەت ئۈچ تارىخىي باسقۈچنى بېشىدىن 
كەچۈرگەندىن كېيىن› مەركىزىي دىپالېكت ئاساسىدا 
شەكىللەنگەن مىللىي ئەدەبىي ئورتاق تىل»(. «ھازىرقى زامان 
نىڭ ان سىك اا بغاغسۇ. ابا ستالشى 
ئورتاق تىل سۇپىخىدە شەكتالىنىشكە باشلىغان»@›‹يېقىنقى 
“گت ك00‰ض0ض$ژ@ش ‰‰‰ ”° ‰ 20 
يىراقلاپ. 6 زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىغا يېقىنلاشقان ۋە 
بۇنداق يىقىن شش 20 ئىەسىرناڭ ڭ 30 بىيىللىرمدا ئەمەلگە 
ئاشقان»(@ دېگەندەك پىكىرلەرنى ئوتتۇرىغا قويدى. لېكىن 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي ئىلىتنىڭ شەكىللىسىشسىدىكى 
تارىخىي ئارقا كۆرۈنۈش. ئىجتىمائىي ئالاھىدىلىكلەر ۋە باشقا 
سەۋەبلەر. وى رى ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
CR 0‏ <¬" 3 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ تەرەققىيات تارىخىدىكى مۇھىم بىر دەۋرنى 
ئەكس ئەتتۈرىدىغانلىقى ۋە ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلىنىڭ 
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شەكىللىنىش جەريانىنى يورۈتىدىغانلىقى ئۈچۈن بۇرۇنلا قولغا 
ئېلىنىشى كېرەك ئىدى. مۇشۇ ھەقتىكى تەتقىقات نەتىجىلىرى 
ك 2 ` * ?9 ! 0 99 
جەريانىدىكى مورفولوگىيەلىك ئالاھىدىلىكلەر ھەققىدىكى بىر 
قەدەر سىستېمىلىق تەتقىقات نەتىجىسى 1997 - يىلى ئېلان 

سوۋېت ئىتتىپاقى دەۋرىدىكى قازاقىستانلىق ئۇيغۇر تىلى 
 "‏ "00 5 00008%‰ 00 
كۆز قاراشنى تەشەببۇس قىلىدۇ› بۇ پىكىرگە قارىتا ياپونىيە 
人‏ 
تىلنىڭ دەۋر ۋە رايون خاراكتېرلىك ئۆزگىرىشىنى ئىسپاتلاش 
ئىنتايىن قىيىن. چۈنكى يازما یادىكارلىقلارنىڭ ئاپتورلىرى 
بىلەن قول يازسىنى كۆچۈرگۈچىنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى پەرق 
ئىنتايىن زور› يەنى ياخشى تەربىيەلەنگەن ئاپتور ياكى قول 
يازمىنى كۆچۈرگۈچى چاغاتاي كىلاسسىك تىلىنى 
قېلىپلاشتۇرۇشقا سادىق بولغان. ئۈنىڭ ئەكسىچە بولغاندا 
فونېنىكا› مورفولوگىيە. سىنتاكسىس تەرەپلەردىن جانلىق تىل 
(ھارتوقى زايان ۇر ىلغا ىشى شي كىتىسغان خا قا 
يېقىنلىشىپ كېتىش ئەھۋالى كۆرۈلگەن. شۇڭا تۈرلۈك 
لار مانا قىااجىنىك ئىلنىك ئىلرىلىقىنىغا اش 
دەرىجىدە سادىق بولغانلىقى ھەمدە 0 ئاميىللىرىنىىڭ 
قانچىلىك دەرىجىدە ئەكس ثەتكەنلىكىنى ئېتىقلىۋېلىش 
 "* `‏ "| 

° "»®3ڭ ب ° °" ` ` 
بىۋاسىتە داۋامى بولغان ۋە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىاڭ 
شەكىللىنىشىگە بىۋاسىتە ئاساس بولغان تەخمىنەن 0 يىلغا 
بر ر ىشى غر تيلېلىك له يت شۇ 
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ئوتتۇرىلىرىدىن 20 - ئەسرنىڭ 30 - يىللىرىغىچە بولغان بىر 
ئەسىرگە يیيېقىن دەۋر يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئۆزىنىڭ 
ئاخىرقى تەرەققىيات مۇساپىسىنى تاماملاپ ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ مەيدانغا كېلىشىگەباشلىغان دەۋر 
ھېسابلىنىدۇ. تىلنىاڭ سا پارتلاش خاراكتېرلىك 
بولمايدۇ. بەلكى كونا تىل ئامىللىرىنىڭ يوقىلىشى ۋە يېڭى تىل 
»717 “° ©" 1 "0 0" 8® 
ئىجتىمائىي كوللېكتىپنىڭ @ .7# ئەزاسى ئۆزىنى ئوراپ 
人‏ 
شارائىتىنىڭمۇ چەكلىمىسىگە ئۇچرايدۇ. ئۇلار شۇ تىل 
شارائىتىدا پائالىيەت ئېلىپ بېرىپ› پەيدىنپەي يېڭى تىل 
 ‰ 09 ° "*“"'*“*'‏ # 9= 
انا تايغا تتن فالغد: يونداق سان اڭ قازلاذ 
ئىچىدە تاماملىنىشى مۇمكىن. ھەر قانداق بىر يېڭى شەيئىنىاڭ 
پەيدا بولۇش ۋە تەرەققىي قىلىش جەريانى بولىدۇ. يېڭى 
شەيئىلەرنىڭ سان ئۆزگىرىشى سۈپەت ئۆزگىرىشىنى بارلىققا 
كولكۈرىدۇ مان كۆزگكېزىقىكىن شسوپەت كۆ رى گىچە مەلۇم 
بىر ئۆتكۈنچى باسقۇچ بولىدۇ. بۇ ئۆتكۈنچى باسقۇچ يېڭى 
شەيئىلەرنىڭ تەرەققىي قىلىش باسقۇچىدۇر. تىلمۇ شۇنداق› 
ئىلدىكى ئۇرغۇن ئامىللارنىڭ سان جەھەتتىكى ئۆزگىرىشى تىلدا 
سۈپەت ئۆزگىرىشىنى بارلىققا كەلتۈرىدۇ. تىل بىر باسقۈچتىن 
يەنە بىر باسقۇچقا ئۆتىدۇ. ئۇیغۇر تىلىغا خاس جانلىق نىل ۋە 
[es‏ 
مەيدانغا كەلگەن ئەسەرلەردە تېخىمۇ گەۋدىلىك ئىپادىلىنىدۇ. بۇ 
ئەمەلىيەتتە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ شەكىللىنىشكە 
باشلىغانلىقىنىڭ يېزىقتىكى ئىنكاسى ھېسابلىنىدۇ. بؤ خىل 
"‰" ± ®9 $91 9 0 8 
چىقىدۇ. نەتىجىدە تىلدا سۇپەت ئۆزگىرىشى كۆرۈلىدۇ. شۇڭا. 
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«19 - ئەسىرنىڭ كېپىنكى يېرىمىنى ھازىرقى زامان ئويغۈر 
人‏ 

چىڭ سۇلالىسىنىڭ ئاخىرقى باسقۇچىدا مەيدانغا كەلگەن 
تەزكىرە ئەدەبىياتى› تەرجىمە ئەدەبىياتى› ئۆزلەشتۈرمە ئەدەبىيات 
' `'' `" 6 8‰ 90 
نادىر ئۈلگىلەرنى ياراتتى. بؤ دەۋردىكى ئەسەرلەرنىڭ تارىخىي 
人‏ ىن كۆرە› بۇ ئەسەرلەردە يېغقىنقى زامان ئۇیخۇر 
2 غ ئاخىرقى باسقۇچىدا شەكىللىنىشكە باشلىغان. ئانا 
تىلدا ئىجاد قىلىش. جانلىق تىلغا 2 
بارغانىسېرى كۈچىيىۋاتقانلىقىد 动‏ يەنە بىر مىم تەرىنپى 
ئالاھىدە دىققىشىمىز نى تارتىدۇ. 

4- يىلى يۈز بەرگەن كۇچا دېھقانلار قوزغىلىڭى ۋە 
كېىيىنكى مەزگىللەردە پارتلىغان كا دېھقانلار ئىنقىلابى ئەينى 
دەۋر و تەزكىرە ئەدەبىياتى ئۈچۈن ئوبدان خام ماتېرىيال 
بولدى. شۇ مەزمۇنلاردا «20 - ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە بولغان 
يېرىم ئەسىر ئىچىدە تارىخىي تېمىدىكى 20دىن ئارتۇق يازما 
ئەسەرلەردىن موللا شاكىرنىڭ «زەپەرنامە» داستانى (1866 _ 
يىل›› موللا بىلالنىڭ «غازات دەرمۈلكى چىن» داستانى (1875 - 
يىل). سېيىت مۈھەممەد قاشنىڭ «شەرهھى شىكەستە» داستانى 
(12-يىل) قاتارلىقلارنى ئالاھىدە تىلغا ئېلىشقا ئەرزىيدۇ. 

تەرجىمە ئەدەبىياتى جەھەتتە ئابدۇرۇسۈل بىننى مەۋلانە 


گەڭگ . . 2 


مۇھەممەد رېھىم پارس تىلىدىن ئۇيغۈر تىلىغا تەرجىمە قىلغان 
«تەرجىمەئى تارىخ تەبەرى» (1841 - يىل)› موللامۈھەممەد ھەسەن 
> 
(1853 - يىل)› مۇھەممەد سادىق قەشقەرى تەرجىمە قىلغان 
«تارىخىي تەبەرى»نىڭ تولۇقلىما تەرجىمىسى › «تارىخىي رەشىدى» 
قاتارلىقلارنى تىلغا ئېلىشقا بولىدۇ. ط 
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بؤ دەۋردە يەنە كەسىپلەرنىڭ رىسالىسىنى يېزىشمۇ قىزغنن 
WE‏ 
بىننى موللا نىمە تۇللا مۆجىزى «تەۋارىخى مۇسقىيۇن» ناملىق 
ئەسىرى بىلەن ياراتتى. نامەلۇم ئاپتورلار تەرىپىدىن يېزىلغان 
«موزدۇۈزچىلىق رىسالىسى»› «رىسالەئى كەسىپدار» (مؤۇھەممد 
سادىق قەشقەرى) قاتارلىقلارمۇ مۇشۇ تېمىدىن ئىدى. 

يۇقىرىقىلاردىن باشقا. بۇ دەۋردە ئۇيغۇر تىل - ئەدەبىياتى 
ساھەسىدە خىسلەت› ئابدۇرېھىم نىزارى› نورۇز ئاخۇن زىيائى. 
غەيرەتى› تؤردى نازىم غېرىمى› ئىمىر ھۈسەيىن سەبۇرى› موللا 
نىياز ئاسىفى› دىلبەر دورغە› ناقىس› ئىبنى يۈسۈپ خوتەنى› 
ئاشۇر ئاخۇن غېرىمى› يۈسۈپ خوتەنى› ئۆبىتى› قەلەندەر› 
ئابدۇللا شېرىپ ئوغلى خەستە. ئابدؤجېلىل داموللا ھاجى› موللا 
ھەيدەر› مىسكىن. سەبۇرى› مەھزۇن› ئىسمائىل ھاجى› زوھۇرى. 
ئاشەنتاھ قازشاشەتەخىللى قاذارلىق نىڭ بەخدانغا كېلەو: 
ئۇلار ئۆز دەۋرىنىڭ ئىلغار پىكىرلىك زىيالىيلىرى بولۇش 
سۈپىنى بىلەن ئۇيغۇر تىلىنى جانلىق تىلغا يېقىنلاشتۈرۈش. 
ئۇيغۇر تىلىنى ئۆز قانۇنىيىتى بويىچە تەرەققىي قىلدۇرۇشتا 
تۈرتكىلىك رول ئوينىدى. 

0 - يىللاردىن كېيىن ئۇيغۇر ئەدەبىياتى يېېيېڭى 
قىپاپەت بىلەن ئوتتۇرىغا چىقتى. ئەدەبىياتنىىڭ ژانىرلىرى 
كۆپەيدى. يازغۇچى› شائىرلار قوشۇنى ئۇلغايدى. ئەدەبىياتنىاڭ 
مەزمۈنى تامامەن رېئاللىققا يۈزلەندى. ئەدەبىيات خەلق 
ئاممىسىنى ئويغىتىدىغان. يېڭى شەيئىلەرنى مەدھىيەلەيدىغان. 
مەدھىيەلەيدىغان. ناچار خاھىشلارنى تەنقىد قىلىدىغان 
ەزاش اناي لىز :اى جۈاھ غغ فى غىلاڭاقا 
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(مۇرەببە) شەكىلگە. ۋەزىن جەھەتتىن ئارۈز ۋەزىنىدىن بارماق 
ۋەزىنگە ئۆتۈشتەڭ يۈزلىنىش مەيدانغا كەلدى. دىراما. پروزا 
ژانىرلىرى جۇش ئۈرۈپ راۋاجلاندى. 

گەرچە 17 到‏ ئەسىردىن باشلاپ ¬ زامان ئويیخۇر ئىلىدا 
بك ' اخ ]ا ي . 1 8 ەس = 
باشلىرىغا ى ب Du‏ "@ 7 ى لى 
"0 ' .# . "£ مەرۈپ سەتلىدى. 
قۇتلۇق شەۋقى. ئابدۇخالىق ئۇيغۇرغا گوخشاش بىر قىسىم 
ئىلغار پىكىرلىك زىيالىيلار جانلىق تىلنى ئاساس قىلغان يازما 
ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش يولىدا ئاز - تولا ئىزدەندى. جانلىق 
سان ئاساس قىلغان ئورتاق ئەدەبىي تسِلنى بەرپا قىلىش 
توغرىسىدىكى ئىزدىنىش ۋە بەس - مۇنازىرىلەر سابىق سوۋېت 
ئىتنتىپاقى تېررىتورىمەسىدىكى ئۇيخۇرلار ئارىسىدىمۇ مۇشۇ 
بى ©" ?ت ?¢9 0$ 17 
كۆتۈرۈلدى.- 
باشلانغان بو ˆ ± RE‏ 19 _ = 
كېبيننكى مەزگىلىدە ئىلى رايونىدا مەنىۋى مەدەنىمەت مەركىزى 
ئۇيغۇرلىرىنىڭ تىلىنىڭ تارىخ سەھنىسىدە كۆرۈلۈشى بىلەر 
ئۇيغۇرلىرى بىلەن ئومۈمىيلىقنى ساقلاش كېرەكمۇ - يوق؟ 
ئۇيغۇر ئاھالىسى بولسۇن ياكى ئۇنىڭ بىر تارمىقى بولغان سوۋېت 
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Re‏ 
ئورتاق بولغان ئەدەبىي تىل شەكىللەنمىگەن. شۇنداقلا بۇرۇن 
شەكىللەنگەن تارىخىيى. ئىجتىمائىي› سىياسىي ئەھۋاللار 
CE‏ (ياكى ئىسلاھ CE‏ ئەدەبىيى تسل 
Rs‏ 
ئەمەس› بەلكى «غۇلجا. يەتتەسۈ رايونى دىيالېكتى» ۋە «قەشقەر 
پەرغانە دىمئالېكتخى» ئاساسىد| ھەل قىلىنىشى.كېرەك ئىدى(®. 
«20 - يىللارغا كەلگەندە مەلۈم تارىخىى ئەنتەنە سەۋەبىدىن 
ئادەتتىكى ئۇيغۇرلار ئارىسىدىلا ئەسەس› بەلكى ئۇيغۇرشۇناس 
ئالىملار ئارىسىدىمۇ ئۇيغۇرلاردا مىللىي تىلنىڭ سى 
كەمچىل دەيدىغان قاراش 人‏ 
نىڭ كقاغاالازورى قاقسننىاڭ ما ىتى ¦ 

二 1‏ ھەرقايیسى 
جۇمھۇرىيەتلەردە 1921 يىلىدىن ئېتىبارەن ئۇيخۇرلار 
تەرىپېىدىن تەشكىللەنگەن ئىنقىلابىي ئۈيۈشمىلارنىڭ ق 1 - 
قۇرۈلتىيى› يەنى ئالتهە شەھەر جۇڭغارىيە ئىشچىلىرىنىڭ تۈنجى 
قۇرۈلتىيى ئېچىلدى. بۇ قۇرۇلتايدا ئورتاق ئەدەبىي اا 
لان ەتسى + فت اڭ ا ق شت 
مۈزاكىرە قىلىندى. بۈنىڭ بىلەن ئورتاق ئەدەبىى تىل بەرپا 
قىلىش مەسىلىسى توغرىسىدا ئوخشاش بولمىغان كۆز قاراشلار 
ئوتتۇرىغا چىقىپ› بەس - مۇئازىرە باشلاندى. بۇ ھەقتە س . 
شاكىرجانوف بىلەن ل.ئەنزەری «كەمبەغەللەر ئاۋازى»دا ماقالە 
ئېلان قىلىپ: «سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئۇيغۇرلار قەشقەرلىكلەر 
'›''؟ “®$ © 010 10 ° "%5 
**"×" ت ‰‰ ‰ 0‰" "ˆ 
تىلغا ۋەكىللىك قىلىدۇ. شۆڭا, ئورتاق ئەدەبىي تىل بەرپا قىلىش 
oo‏ 
يوداخىن. ئابدۇللا روزىباقىيېفى. RS‏ ك. ئاشۇرۇف› 
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غ. كەرىموفى قاتارلىق تىلشۇناسلار ئوتتۇرىغا چىقىپ› ئۇیغۇر 
ئتىلىنىڭ ئورتاقلىقىنى قوغدىدى. ئاتاقلىق سىياسىي 
پائالىيەتچى. يەتتەسۇ رايونلۇق سوۋېت ھاكىمىپىتىنىڭ 
تەشكىلاتچىلىرىدىن بىرى بولغان ئابدۇللا روزىباقىمېى ئورتاق 
ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش جەھەتتىلا ئەمەس› بەلكى كتۈنتى 
ئومۇملاشتۈرۈش ئۈچۇنمۇ كۆپ كۈچ چىقاردى. «گۇ تۈركىستان 
كومپارتىيەسى مەركىزىي كومىتېتى مىللەتلەر بۆلۈمىنىڭ 
باشلىقى بولۇپ ئىشلىگەن مەزگىللەردە ئۆزى بىۋاسىتە 
ئوتتۇرىغا چىقىپ. ئوتتۇرا ئاسىيانىڭ ئۇيغۇرلار مەركەزلىك 
ئولتۇراقلاشقان رايونلىرىدا ئۇيغۇر مەكتەپلىرىنى› جۈملىدىن 
ئالماتادا ئىككى. ياركەنتتە (ئىككىسى ساۋاتسىزلىقنى تۈگىتنىش 

ئورتاق ئەدەبىي تىلنى ئومۇملاشتۇرۇشنىاڭ ئاساسى قىلدى. 
ىاىڭ2؛ 77›2‏ © 1 0***3 1 000 ® 0 
سۈپىتى بىلەن «قەشقەر تىلى» ۋە «تارانچىلار تىلى»دىن ئىبارەت 
ئىلدى شونىةغ بىس بىر داقستت ادى تىسلىيشى 
قېلىپلاشتۈرۈش يولىدا ئىزدىنىۋاتقانلارنى «قەشقەر شېۋىسى» 
بىلەن «تارانچى شېۋىسى»نىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى تېخىمۈ 
چوڭقۇر تەتقىق قىلىشقا چاقىردى. ئۈ يەنە «قەشقەرلىكلەر» ۋە 
اسلا تىش 1 1 “= 5 "!5 
Cs‏ 
和‏ 
قوبۇل قىلىشقا بولىدىغان تەركىبلەرنى تەڭ قوبۈل قىلىش 
ee‏ 
ھۆججەت ۋە باشقا كىتابلارنى ساپ قەشقەر شېۋىسى ياكى ساپ 
تارانچى شېۋىسىدە نەشر قىلىدىغان بولساق ئېخىر خاتالىق . 
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ئۆتكۈزۈپ قويىمىز. شۇڭا. ئىملا قائىدىسى بويىچە جۇڭگۅو ۋە 
سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى بارلىق ئۇيغۇرلار ئۈچۈن ئورتاق ئەدەبىي 
تىل بەرپا قىلىش زۆرۈر» دېگەننى تەشەببۇس قىلدى#. 1926 
يىلى ئا. مۇھەممەد ئۇيغۇر تىلى تارىخىدا ئۇيغۇر ئەدەبىي تىل 
بەردى. 

س.ئې. مالوى ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنى بەرپا قىلىش ۋە ئۇنىڭ 
قېلىپلاشقان دىيالېكت كاساسختى بېكىتىش جەھەتتە غايەت زور 
77“ ! ° .© › 77 $ " ' © @ 
1906-19 ب دالارهكى) اكان ۋاقىشسى ن ئۇغارقۇاسلار شاق 
ترنا تەس خاتن اقىاش ۇق اغا يالنشىڭ 
بارىچە ياردەم قىلدى. ئۇ يەنە ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئورتاقلىقىنى 
ca‏ 
شېۋىسى ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئوخشاپ كېتىدىغان ئىككى خىل 
شېۋىسى ئىكەنلىكىنى ئوتتۇرىغا قويدى. مالوق بولسا سوۋېت 
ئىتتىپاقىدىكى ئۇيغۇرلارنىڭ ئورتاق ئەدەبىي تىلى قۇرۇلمىسى 
مۇشۇ ئىككى خىل شېۋىنى ئاساس قىلىشى› بۇ ئورتاق ئەدەبىي 
4 *** 0009 

"'" ** ¬`" `*” ˆ 600*60 ¦ 
قاراشلار «كەمبەغەللەر ئاۋازى». «ئازادلىق گېزىشى»› «شەرق 
ھەقىقىتى گېزىتى»› «قىزىل شەپەق گېزىتى»› «ئىنقىلابىي 
شەرق»› «لېنىن يولىدا ماڭايلى» قاتارلىق گېزىت - ژورناللار 
ئارقىلىق زىيالىيلار قاتلىمىدىن ھالقىپ ئوۆتۈپ جەمئىمەتتىكى 
ھەرقايسى ساھەلەرگىچە كېڭەيدى. 

0-ا سر ناق 20 د ئىللىرغا باغلانغان قۈزتاق قاتشى 
8***1 *%%0**°2 6 8 
يىلى ئالماتادا ئېچىلغان ئىككىنچى نۆۋەتلىك ئۈيیخۈر 
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. “ق 7 قوللاپ 和‏ ك 
`" . نار بىر ئەدەبىيى تان 0 قىلىستنىڭق 
ميۈىمكىنچىلىكىنى قايىل قىلارلىق دەرىجىدە ئىسپانتلاپ بەردى. . بو 
ئورتاق ئەدەبىي ا يەتتەسۇ رايەتىدىكتى ئۇيغۇرلارنساڭ تسى 
بىلە ` غا ىتى ئۇيغۇرلارنىاڭ تىلىدىن ئوخشاش -- 
¦ تى ® ى ] 
as 人 _‏ »ر بېرىلغان ئورتاق ب بل 
ااا ئەئلىجىدە اشۇ رايونى شېۋىسى بىلەن 
قەشقەر پەرغانە شېۋىسى ئاساسىدا سابىق سوۋېت ئىتتىياقىدىكى 

سابىق سوۋېت ئىتتىپاقى تېررىتورىيەسىدە ياشاۋاتغان 
ئۇيغۇرلار ئارىسىدا ئېلىپ بېرىلغان ئورتاق ئەدەبىي ادى بەرپا 
قىلىش توغرىسىدىكى بەس غات ىلتەر ۋە تؤیخۈر 
تىلشۇناسلىرىنىاڭ ئىككىنچى نۆۋەتلىك قۇرۇلتىبى ئارقىلىق 
مەيدانغا كەلگەن ئورتاق ئەدەبىي تىل ئوقۈش مۇناسىۋىتى بىلەن 
ۋاسىتخىسى ۋە باشقا يوللار ئارقىلىق› شىنجاڭدىكى ئۇيغۇرلارنىاڭ 
كۆرسىتىپ. شىنجاڭدىمۇ ئورتاق يازما ئەدەبىي تىلتنسىڭ مەيدانغا 
ء؛““*® 0 9 5 
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ھازىرقى زامان مەدەنىيىتىنى بالدۇرراق قوبۈل قىلخغان 
ئابدۇقادىر داموللام. ئابدۇخالىق ئۇيغۇرغا ئوخشاش بىر قىسىم 
ئىلغار پىكىرلىك زىيالىيلارنىڭ جانلىق تىلنى ئاساس قىلغان 
® © °ك ك° ®0 0° 0 80 
ئىزدىنىشلىرى ۋە سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئۇيغۇرلارنىىڭ 
ئورتاق ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش توغرىسىدىكى بەس - 
用‏ 
人‏ 
بىر تىقىيىدىكىلەز كىلاسسىاق ئەدەبىيات ئەنئەنىسىنى 
داۋاملاشتۇرغۇچىلار بولۈپ. ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ ئاساسلىق 
ئىجادىيەتلىرىنى ئەرەب› پارس تىلى ۋە يېقىنىقى زامان ئۇیغۇر 
تىلى ئەنئەنىسىدە ئېلىپ باردى. بۇ ئېقىمغا تەجەللى› ناقىس. 
ئابدۇقادىر داموللام (ئابدۇقادىر داموللامنىڭ بىر قىسىم 
ئەمگەكلىرى يەنىلا كىلاسسىك يېقىنىقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
ئەنئەنىسىدە پۈتۈلگەن). قۇتلۇق ھاجى شەۋقى (قۇتلۇق 
شەۋقىنىڭ ئاساسلىق ئىجادىپىتى كىلاسسىك يېقىنقى زامان 
ئۇيغۈر تىلى بىلەن ئېلىپ يېرىلغان)› ئىسئاڭىل ھاجى› كابدۈڭلا 
سادىق (پىراقى). ئەھمىدى قاتارلىق شائىرلار ۋەكىللىك قىلدى. 
يەنە بىر ئېقىمدىكىلەر كىلاسسىك يېقىنقى زامان ئۇیغۈر 
تىلى ئەنئەنىسىدىن ۋاز كېچىپ ئاممبباب تىلدا يازغانلار بولۇپ. 


بۇ گېقىمغا ئابدۇخالىق ئۇيغۇر› مۇھەممەدئېلى تەۋپىق.› مەرۈپ 
سەئىدى. ناسوها ئىمىن› ئارۈپ قاسىمى. ئىبراھىم ئورۇز 
قاتارلىقلار ۋەكىللىك قىلاتتى. 

تەۋەسىدىكى ئۇيغۇر زىھالىيلىرى يەنىلا يېقىنقى زامان ئۇیغۈر 
تىلى ئەنئەنىلىرىگە سادىق بولدى. ئىلىنى مەركەز قىلغان 
شىمالىي شىنجاڭ تەۋەسىدىكى زىيالىيلار بولسا جانلىق تىلغا 
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‰ ن  ‰©€©‏ , :?@±89 9‰" "8 
لى ەنىسى اش الابو ىللار شىسە قااتلاسى. گافتات 
زىبا كەيەتكى رھەق وتان ەز يارا كاناستاغا اتا شا 
上‏ ئىحاد قىلىستىىڭ ئارتۇقچىلىقى نەۋائىي تەرىپىدىن 
كۆرسىتىپ بېرىلگەندىن كېيىنمۇ بؤ كۈچلۈك تەسىر (گەرەب. 
“° © ° 37 0® `" 0 
7“ ك °7 0600 0 1 0% 
ر 7“'7?ت_ ›¦' :° ¢?: 8® #00 
قاغىلىقتا ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى تەجەللى ‹پەرق تەجەللى سەبەق 
جلى تاس اى ىنىرى نىڭ ئ ا اڭ ا 
كاسملىرسىزدىن ئابدۇقادىر داموللا ئەدەبىيات دەرسلىكى 
قىلىشنى مەقسەت قىلغان ‹مىفتائۈل ئەدەب› (ئگەدەپ ئاچقۈچى›) 
ناملىق ئەسىرىنى ئەرەب كىلاسسىكلىرىنىڭ قەسىدىلىرىدىن 
تۈزۈپ چىقتى. سابىت داموللام 20 - ئەسىرنىڭ بېشىدا يازغان 
‹ئېتىقاد جەۋھەرلىرى› دېگەن شېئىرىي تەسىرىنى ئەرەب ئىلىدا 
يازدى. بۈنىڭدىن باشقا ‹ئاپرېل ئۆزگىرىشى:گىجچە ھەمىدە 
ئالىملىرىمىزنىڭ بىر - بىرىگە يېزىشقان خەتلىرى. ئېيتقان 
مەرسىيەلىرى. بىنالارغا يازىدىغان تارىخىي مىسرالىرى. غەزەل. 

چاقچاقلىرى پۈتۈنلەي ئەرەب. پارس تىلى بىلەن بولدى»®. 
بؤ يەردە شۇنى ئەسكەرتىش زۆرۈركى› سابىق سوۋېت 
ئىتتىپاقى دەۋرىدە مەپدانغا كەلگەن بىر تۈركۈم ئەسەرلەر 
اغا مس ىلىق ىسىيى ا لە 
8383916177 %0" 
پوئېتىرنىڭ «ئىنتېرناتسىيونال شېئىرى» ۋە باشقا ئۈرغۈن 
ئىنقىلابسى. جەڭگىۋار ئەسىرلەر. رۇسىيە ۋە دؤنيا 
本‏ 
شىنجاڭغا كەڭ كۆلەمدە كىردى. يېڭى ھايات. شەرق ھەقىقىتى 
ژوزتاللىرى ۋە شۈ ئابدىكى كىككى موك نەشرسيات: تاقالا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئۈزبېكىستان بەدىٌىي ئەدەبىيات 1 قازاقىستان 了‏ 
ئەدەبىيات تا ىرى ئوؤیخۇر 全 这 [as‏ | نۈرغون ئەدەبسىى 
كىتابلارنى ` `` غ 
ھهەممهە مىللەتلەرنىاڭ «مەدەسى ئاقارتىش ئۇيۇشمىسى» قۈرۈلدى. 
ئۈرۈمچىدە. ئۇيغۈر 6 ئۇيوۈشمىسى› ۋىلايەتلىك 
ل . بو "0 "" مەدەنىي ^" 

ئتەشكىلات يواسۈش سۈپىتى ` مەدەنسبەت.› ` 
باشلانغۇچ مەكتەپ " © ` ` !`" 了 党‏ 
'`*ر-ر'“ ° °` © ?@®"'° ) "0 
ھەم بىر مەزگىل گۈللەپ پاشنىغانىدى. «ئۇؤسۈلى جەدست» دەپ 
بائارىپا ەتش اسلاغان ىا 

ئاتۇش ۋە ئىلىدىكى ھۈسەيىن مۇساباي› باھاۋۈدۈن مۇساباي. 

ئابدۇقادىر داموللام› تاش ئاخۈنۈملار. تۇرپان ئاستانبدىكتى 
جەدىت»نىڭ ئۇيغۇرلار ئىچىكى تەشەببۈسچىلىرى ۋە بىۋاسىتە 

ئىشتىراكچىلىرى ئىدى. ئاكا - ئۇكا مۇسابايلار 1872 - يىلى 
پەنسى دەرسلەر گك .ەنىسى دەرسلەر قوشۇپ ئوقۈتۈلىدىغان 
«ئارىلاش مەكتەپ» قورغاتى, 5 _ يىلىغا كەلگەندە 
ئېكساقتا رر زامان ®" ب ` 4 تۈنجى 
ت ك ئاتۇشتا 1894 5 «تاش 2 
شەكتشىپى»؛ 19100 ت تسى «ئاق مەيدان RE‏ ئۈرۈىچىدە 
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1920 ك «ئەھمەدىمە مەكتىپى» . گىلىدا 1889 _ "ˆ" 
«ھۈوسەينىبە ھەكتىپى»› 105 3 يىلى «ھۇنەر سەنىەت 
مەكتىپى». 1911 يىلى «بەشىرىيە مەكتىپى»› «سايراھبىيبە 
مەكتىيى»: 16 بېشىڭ, «مەكتەپ نۈر»› «ئەلاباي قورو 
مەكتىپى». 1924 - يىلى «دەرنەك مەكخسيى»› 1925 ت اسلى 
«كەشىخىيە مەكتىپى». 1928 - يىلى «مۇؤراد مەكتىپى». 1932 - 
يالى «ئائالىيە مەكتىپى»: يەكەندە 1905 _ لى ءمەتاستىيريان 
مەكتىپى» ， كۇچادا «نىزأم ھامبىدىبە كىد گۈچۈڭدا 
«گۈلشەن مەكتىپى»› تۈرپاندا مەقسۇت مۇھىتى تەشكىللىكىدە 
4 _ يىلى «مەكتىپى مەقسۇدىمە»› چۇۆچەكتە گۈلەندەم خانىم 
CR SA 1‏ گۈلەندەمىيە». «مەقسۈدىيە»› ئاقسۇدا 
«نىيازىمە»› «مەكتىپى ئىسمائىلىمە». «ۋەتەن يۈنۈسىمە»› «سۇتۇق 
بۇغراخان». «تۇمۇۈرغازى». «تؤرانسيە». «سوبھهى ساب». 
«ئابباسىمە»... قاتارلىق مەكتەپلەر قۈرۈلدى(@. 

يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان مەكتەپلەردە ئوقۇغۈچىلارغا ئاساسەن 
پەننىي بىلىملەرنى ئاساس قىلىپ دەرس ئۆتۈلەتتى. شۇ 
مەكتەپلەردە خىزمەت قىلغان. مەرىپەت كۆتۈرگەن. 
يېڭى مائارىپ ھەرىكىتى ئۈچۈن جان كۆيدۈرۈپ خىزمەت قىلغان 
مەھمۇۈت ھېكىم بەگ. كەرىم ئاخۈن خەلپىتىم. راھىلە موللاچام. 
"6 -6*±* *±±% 81000700 
(نىزامى). ئابدۇقادىر سەئىدى› ھاپىز ئاخۈن مەقسۈم. ئابلىز 
ئاخۇن داموللام› مۇھەممەد ھاجىم. ` داموللا ۋە ئۇنىڭدىن 
باشقا تاتارىستان› تۈركىيەدىن كەلگەن ئوقۇتقۇچىلارنى ھۆرمەت 
بىلەن تىلغا ئېلىشقا ئەرزىيدۇ. 

يۇقىرىقى مەزمۇنلار قاتارىدا ئۇيغۇر يازما ئەدەبىي تىلىنى 
جانلىق تىلغا يېقىنلاشتۈرۈش ئۈچۈن ئالاھىدە كۈچ چىقارغان 
مەتبۇئاتچىلىق ھەرىكىتىنىڭ ۋەكىللىرى ئابدۇقادىر داموللام. 
قۇتلۇق ھاجى شەۋقىلەرنى ھۆرمەت بىلەن تىلغا ئېلىشقا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئەرزىپدۇ. 

ئەكسىيەتچى ھۆكۇمرانلار يېڭى مائارىپ ھەرىكىتى ۋە يېڭى يېڭى 
© 0 ىو خەلق 
© سودا ‏ .¥ ساناتەتچىلر . مەرىپەتپەرۋەر @ 
تاقابىل تۇ 本 De‏ 
سەر پا قىلغان ۋە نۇرغۈن دەرسلىك كىتابلارنى تۈزگەن. يازغان 
«مەتىسەكى 9《 بساستسختانتىستدا ۋە بەزىلىرى قازاقىستان 

|" 1 گېزىت: ژۈرناللار نەشر . - 
ئة ا 
3 باسمىخانىسىدا دىنىي › ئەدەبىي مەزمۇنلاردىكى ئۇرغخۇن 
كۇتۇپخانىسى ۋە ى ئۇنىۋېرىسىئېتى كۇتۇپخانىسى قاتارلىق 
ئورۇنلاردا ساقلانماقتا. . بۇ ئەسەرلەر «قەشقەر باسما بۇيۇىلىرى» 
دەپ ئاتىلىدۇ . مانا ب ؛ باسما بۇيۈملىرىمۇ ھازىرقى زامان تؤیخۇر 
ب شەكىللىنىشىدە مۈئەيمەن رول ئوينىدى. 
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تەربىيەلەش بىلەن بىلله ئوقۇغۇچىلارغا ئانا تيا دەرسىنى 
ئىنتايىن موھىم دەرس قاتارىدا "| ` 6" 
يېڭى بىر ئەۋلاد ئۇيخۈر پەرزەنتلىرى مەيدانغا ` بۇ قېتىمقى 
كى ساتارىى شھەرىكنتىن تايربلن تۈزكىرىشتىسى كېيىتشكى 
تويخور ئۈيۈشمىلىرىنىاڭ مائارىپچىلىق ھەرىكىتى ئۈچۈن ئاساس 
ۋە تۈرتكە بۇلىدى; مۇۈشۇنداق مەنىۋى ئاساس ىشلەن 1934 ك 
ڭ>بت‡7ص¬='' ' ` † ۇ^»ًُرپ ° 0® 0¥ 
ئىلغار بولۇپ. ئوقۇغۇچىلارنى يېڭى ئىدىيە. يېڭى روھ بىلەن 
تەربىمەلەشكە ئالاھىدە ئەھمىمەت بېرەتتى. «مەكتەپلەردە تامامەن 
مىللىي روھ ۋە مىللىي تىل - يېرىق بىلەن دەرس ئۆتملەتتى. 
دەرسلىك كىتابلار ھەربىر مىللەتنىاڭ ئۆز گانا تىلىدا تۈزۈلۈپ. 
ئۆزلەشتۇرۇشى يۇقىرى› روھسى ھالىنىمۇ گالاھىدە كۆتۇرەڭگۇۈ 
بولاتتى. دەرسلىك ماتېرىياللىرىمۇ بىرقەدەر ياخشى بولۈپ. 
人‏ 
يېزىقى چ ,"¥ مەتنبەئەدە "1 了‏ ب 
ك 人‏ 
بويىچە ساۋتسىزلىقى يۈيۈش ھەرىكىقى› ۋە قىشلىق $ ئوقۇتۇش 
ساۋات چىقىرىش مەكتىپىدىن 206 سى بار بولۇپ. ئوقۇغۇچىلارنىڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
 '”` "7 ° © 7'7‏ © ® "® 
ئىدى»(®. 

ئۈتىڭكدىن باشقا. ئۈۇيۇشمىلارنىڭ تەشۋىقات بۆلۈمى قارىمىقىدا 
«سانائتى ئەقىسە» (سەنئەت ئۆمىكى) قۈرۈلۈپ. ئەدەبىبات 到‏ 
سەنتەت ئىشلىرى جؤۈش ئورۇب راۋاجلاندى. بولۇپمۈ بؤ مەزگىلدە 
پۈنۇن شىنجاڭدا تىياتىرچىلىق ھەرىكىنى گەۋجىگە كۆتۈرۈلۈپ. 
` خەلق ى تىلى ئىشلىتىلدى. 
se JJ 95 好‏ ,=" “ `" ئاساسى شەكىللەندى. 
SR 0. 1935«‏ باشلاپ ئۈۇرۈىچىدە ‹يېڭى شىنجاڭ› كىرنى: 
` ` ‹مەدەنىەت› `= ` ژورناللار " 
شقەشقەردە ىكى + تارباغاتايدا "*" * تاۋۇش››. ئاقسۇدا 
‹ئاقسۇ ئۈچۈرى›. قاراشەھەردە ‹يۇلتۇز›› كورلىدا ‹باغراش›. 
لوپنۇردا ‹تەكلىماكان› قاتارلىق 一 和‏ زۇرناللار چىقىرىلدى»(6. 


دېمەك. 30 - يىللاردىن كېيىنكى مىللىى ئويغىنىش 


ئۇيۇشمىلىرىنىڭ كۈندىلىك خىزمەتلىرىدە. بولۇپمۇ مائارىپ. 
ئەدەبىيات - سەنئەت ئىشلىرىدا ئۇيغۇر ئەدەبىى تىلىنىڭ رولى 
گەۋدىلىنىشكە باشلىدى. 

سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىنىڭ گوتتۇرا - رايونىدا 
人‏ 
人‏ 
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ھۇقەددىمە 

ااا داق بىر گە اى بۈىك مى سول تة 
` ؛'' ` ` ` `" ® 
مەنبۇئانچىلىق ئىشلىرى يولغا قويۇلدى. شۇنداقلا شؤ چاغدىكى 
人‏ 
''? ‡ .`° ® ® 10 1| 
ئەسەرلىرىدە ئەرەب› پارسچە سۆزلەرنى. كىلاسسىك يېقىنتى زامان 
ئۇيغۇر تىلى جۈملە شەكىللىرىنى ئىشلەتكەن بولسىمۇ. جانلىق 
站‏ 
ئېقىمى بولدى. 

شۇنداق قىلىپ. 20 - ئەسىرنىڭ 30 - يىللىرىدا ھازىرقى 
ال®لق$¶2غ"§ ° "' "® "® 6 0 
قاراپ يۈزلەندى. 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ شەكىللىنىش جەريانىدىكى 
مورفولوگىيەلىك ئالاھىدىلىكلەرنى تۆۋەندىكىچە كۆرسىتىش 
مۆىكىن 8: 

)تسا اڭ سا ا تاس ەاا لىقا 
خاس قوشۇۈمچىلار ۋە قائىدىلەر ئىستېمالدىن قالدى. 

تاساك قل تات گۈرقەسەھەر ا شى ئاس 
اقا اغا تاس رە قوالش تش «ا ىقى 
ساسا 8 ىدى ا 

قا ەۋەت ا بارش قىلى سم كەرىتاتلار كىتىسال قىن 
قېلىپ. ئۇيغۇر تىلىغا خاس سانلار مۇقىملاشتى. سانلار يېزىقتا 
رەقەم بىلەن ئىپادىلىنىدىغان بولدى. 

4) ياردەمچى سۆزلەردە چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدىكى بەزى 
ياردەمچى سۆزلەر ئىستېمالدىن قالدى. يېڭىدىن بەزى ياردەمچى 
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EN 
ئۆلىدىكىگە توخختان شەكىلگۈ كىلدق. كۈرسيى تالباشلتىرى‎ 
ۋە سوئال ئالماشلىرى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى بىلەن‎ 
شەكىل ۋە مەنە جەھەتتە بىردەكلىككە ئىگە بولدى.‎ 
بىسرقىسىم‎ LS قىسىم رەۋىشلەر كك . قېلىپ.‎ 

7پېئىللارنىڭ شەخس كاتېگورىيەسىدە 2 ت شەخس بىرلىكڭ 
ھۆرمەت تؤرى ۋە كۆپلۈك سىپايە تۈرى مەيدانغا كەلدى ۋە 
شەخس ئاساملت تتو 2¬ شەخس بىرلىك ھۆرمەت تورى ۋە 
كۆپلۈى سىپايە تۈرى مەيدانغا كەلدى. 

#مسل زاياشرىخارەقسنى قىلى 0 ى 21920 
يىللاردىكى ر تىلىدا ھازىرقى زامان گۇيغۇر تىلىدىكى پېئىل 
ˆ" ئۇمرايىدۇن . 1930 ¬ يىللارغا © › ھازىرقى زامان 
人‏ 
مۇھىم تەتقىقات نەتىجىلىرىدىن روبېرت شاۋ0. گۇستاقف 
的 二 LS `"‏ '" " "' ئەمىر نەجىپ @. 
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جۈ جىنىڭ(. ئىبراھىم مۇتىتى(@. ئەسرۇللا يولبۈلدى@. 
تۈردى ئەخمەت(@› سەيدىۋاققاسوف(®. خەمىت تۆمۈر@. چېن 
شىمىن› راززاق مەننىياز(8. پۈ چۈەن. ۋۈجىجوڭ®8. چېڭ 
شىلياڭ@. يى كۇنشيۇ. گاۋ شىجې @. كۈرەش مەھمۈتجان@. 
ئارسلان ئابدۈللا@. رېيھاند ھان@. فرېىرىك جون@. رىدۋان 
ئۆزتۈرڭ ® قاتارلىقلارنىڭ ئەسەرلىرىنى تىلغا ئېلىش مۈمكىن. 
ئۈنىڭدىن باشقا ھازىرقى زامان ئۇیغۇر تىلى تەتقىقاتىغا كۈچ 
قوشقان ۋە قوشۇۋاتقان تىلشۇناسلاردىن ئامىئنە غاپپار. 
مىرسۇلتان ئوسمانوى. خالىق نىياز. مۇھەببەت قاسىم. ئارسلان 
ئابدوللا. | توختى› مەترېچھىم ساپىت؛ یبارى ئەبەيدۇللا 
قاتارلىقلارنى تىلغا ئېلىش مۈمكىن. 


4. ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى 


بىر مىللەت كىشىلىرى ئورتاق ئىشلىتىدىغان تىل ئورتاق 
تىل دەپ ئاتىلىدۇ. ئورتاق تىل مىللەت بىلەن تەڭ 
سەىالىىتىددى: ئورتاق تىل مەلۈم دىيالېكت ئاساسىدا 
شەكىللەنگەن. مەلۇم مىللەتكە تەۋە. خەلققە ئورتاق بولغان 
تىلدۇر. 

ھەرقانداق بىر مىللەتنىاڭ ئورتاق تىلى ئادەتتە جانلىق تىل 
:°“ 7 ` ˆ *: 
يېزىق تىلى جانلىق تىل ئۈچۈن يېتەكچىلىك رولىنى ئوينايدۇ. 
'ج‰ *‰‰* "9 
تاۋۇشلىرى› يەنى ئۇتۇق ئارقىلىق. يېزىق تىلى يېزىق ئارقىلىق 
ئىپادىلىنىدىغان بولغاچقا. بۇلار روشەن پەرققە ئىگە. يېزىق تىلى 
جانلىق تىلغا قارىغاندا خېلى مۈكەممەل. قېلىپلاشقان بولىدۇ. 
لېكىن. ئۇنىڭ ئۆزى يەنىلا ئەدەبىي تىل ھېسابلانمايدۇ. . ئەدەبىى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئل ماش رخا تىل امس اغا ان يهلليىى 
كورتاق تىلنىڭ جانلىق تىل ۋە يېزىق تىلى شەكلى ئىلىم - پەن 
تسەق ت ل ساق ئىنشنىڭ تاران كەشى 
بىلەن. ئؤنى تىلنىڭ ° تەرەققىيات قانۇنىيىتى بويىچە 
قوشخنكا, ˆ ۋە ¦ 1 
ئەدەبىسى ت تىل شەكلىگە *"" ئەدەبىي تىل شۈمىللەت 
= ھەر خىل دىيالېكتلارنىڭ. مەھەللىۋى شېۋىلەرنىڭ 
ساقلىنىپ تۇرۇشىغا قارىماي. ھەسمىنى ئۆزىگە بېقىندۇرغان 
ھالدا شەكىللىنىدۇ ۋە مەۋجۈت بولىدۇ. ئۈ شۇ مىللەت خەلقىنىاڭ 
ناھايىتى ئۇزاق ئەسىرلەردىن بؤيانقى ئۆز ئارا ئالاقىسىگە. ئۆز ئارا 
پىكىر ئالماشتۇرۇشىغا. بىر - بىرىنى چۈشىنىشىگە ئۈنۈملۈك 
“7 »7 "© `" ` © 
مىللىي ئورتاق تىلنى ئۆزىگە ئەڭ مۇھىم ئاساس قىلىدۇ. 

se 
قېلىپلاشتۇرۇلغان شەكلى. مىللىي ئەدەبىي تىل شؤ مىللىي‎ 
تىلنىڭ ئوبيېكتىپ تەرەققىيات قانۇنىمىتى بويىچە شؤ مىللەت‎ 
تىلشۇناسلىرى ۋە ئىلمىي خادىملىرى تەرىپىدىن فونېتىكا.‎ 
لېكسىكا ۋە گىراممانىكا جەھەتلەردىن ئۆلچەمگە چۈشۈرۈلگەن.‎ 
قېلىپلاشتۇرۇلغان بولىدۇ. ا‎ 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئەدەبىي يېزىق تىلى ۋە ئەدەبىي _ 
؟""" "°" " ¦ ه 

ئەدەبىي جانلىق تىل ئومۈمەن رادىمو.› تېلېۋىزىيە. كىنو› 
تىياتىر› دوكلات. لېكسىيە› تەشۋىقات ۋە ئوقۇ-ئوقۈتۇۈش 
ئىملىرىدا قوللىنىلىدۇ. ئؤ تەلەپپۈز قائىدىسىنى ئۆزىگە 
0***7 90 *0` 1 °9 
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مؤقەددىمە 
ژۈرنال. كىتاب. ھوججەت› ئالاقىلەردە قوللى ئا دۇ. .ك ئىملا 
قائىدىسىنى ئۆزىگە يېتەكچى قىلىدۇ. 


"` 


ھازىرقى زامان ئۇيخۇۈر تىلى ئۈزلۈكسىز تەرەققىي 
2 
بۆلۈنگەن. دىيالېكت ۋە شېۋىلەردە ھېلىھەم قىسمەن پەرقلەر 
مەۋجۇۈت. شۇڭا. ئۆگىنىش. ئوقۇ - ئوقۇتۈش جەريانىدا ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنى ئومۇملاشتۈرۇشقا. تەلەپپۈز ۋە 
ئىملا قائىدىسىنى توغرا ئىگىلەش ۋە كۆزلەشتۈرۈشكە ئالاھىدە 
ئەھمىيەت بېرىش كېرەڭك. چۈنكى› ئىملا قائىدىسى ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي يېزىق تىلىنى قېلىپلاشتۈرۈشنىڭ ئاساسى 
ۋە ئەڭ ئۈنۈملۈك تەدبىرى. 

ھەرقانداق بىر تىلنىڭ تەلەپپۈزىنى قېلىپلاشتۇرۇشتا مەلۇم 
بىر جاينىڭ تەلەپپۇؤزى ئۆلچەم قىلىنىدۇ. 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىاڭ تەرەققىياتىنى 
ئىلگىرى سۈرۈش ئۈچۈن› بىرىنچىدىن. ھازىرقى زامان ئۇیغۈر 
تىلىنى قېلىپلاشتۇرۇش خىزمىتىنى چىڭ تۇتۇشقا؛ ئىككىنچىدىن. 
ھازىرقى زامان ئۇيیغۇر ئەدەبىي تىلىنى ئومۇملاشتۈرۈش 
خىزمىتىنى چىڭ تۇتۇشقا توغرا كېلىدۇ. 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنى قېلىپلاشتۈرۈش 
ئۈچۈن تۆۋەندىكىدەك خىزمەتلەرنى ئىشلەشكە توغرا كېلىدۇ: 

1. ئۇيغۇر تىلى تەتقىقاتىنى چوڭقۇرلاشتۇرۇشقا ۋە 
كۈچەيتىشكە توغرا كېلىدۇ. ئۇیغۇر تىلى تەتقىقاتى ئۇیخۈر 
تىلىنىڭ ھەرقايسى دەۋرلىرىنى تارىخىي تەرەققىيات يۆنىلىشى 
بويىچە سېلىشتۈرۈپ تەتقىق قىلىشنى. ئۇیغۇر تىلىنى باشقا 
قېرىنداش تۈركىي تىللار بىلەن سېلىشتۇرۈپ تەتقىق قىلىشنى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ھەمدە ` زامان ئۈيغۈر تىلىنىاڭ فونېتىكىسى: 
تەتقىقاتلارنى `" ئالىدۇ. ئۇیغۈر تىلى ئەتقىقاتىنىڭ 
چوڭقۇرلىشىشى. تەتقىقات نەتىجىلىرىنىڭ سۈپىتىنىڭ ئۆسۇشى 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنى قېلىپلاشتۈرۈشنى پۇختا ئىلمىى 
ئاساس بىلەن تەمىنلەيدۇ ھەم ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىى 
' ` '' "' نتن“ب‰@ $ ° ° 0 
ۇن 

2. ھازىرقى زامان ئۇيیغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ تەلەپپۈز 


قائىدىسى بىلەن ئىملا قائىدىسىنى مۈكەممەللەشتۈرۈشنى چىڭ 
تۇتۇشقا توغرا كېلىدۇ. ئىملا قائىدىسى ھازىرقى زامان ئۇیغخۇر 
ئەدەبىي يېزىق تىلىنى قېلىپلاشتۈرۈشنىڭ ئەڭ ئۈنۈملۈك 
تەدبىرى. ئىملا قائىدىسى قانچە ھۈكەممەل› نۇقسانسىز بولسا 
ئەدەبىي تىلنىڭ قېلىپلىشىشى شۈنچە رە بولىدۇ. شۇنىاڭ 
AN‏ 
ئىزاھلىق لۇغەت قاتارلىق لۇغەتلەرنى تۈزۈش ئۇيغۇر تىلىنى 
قېلىپلاشتۇرۇشنىڭ كونكرېت خىزمەتلىرى ھېسابلىنىدۇ. 
ئەدەبىي يېزىق تىلى بىلەن ئەدەبىي جانلىق تىل ئوتتۇرىسىدا 
ھامان پەرق بولىدۇ. بۇ پەرق تەلەپپۈز قائىدىسىدە ئەكس 
ئەتتۈرۈلىدۇ. ئەدەبىى تەلەپپۈز قائىدىسىنى ئىشلىگەندە ئەدەبىسى 
تەلەپپۈز لۇغىتىنىمۇ ئىشلەش كېرەك. ھازىرقى زامان ئؤۇیغۇر 
ئەدەبىى تىلىنىڭ تەلەپپۈزى سۆزلەرنىڭ تەلەپپۈزى. سۆز 
بىرىكمىلىرىنىڭ تەلەپپۈزى ۋە جۈملىلەرنىڭ ئىنتوناتسىيەسىدە 
روشەن ئىپادىلىنىدۇ. شۇڭا رادىيو - تېلېۋىزىيە. كىنو - 
“© ‰? ° ® 7 0® 5:0 
ئالاھىدە ئەھمىيەت بېرىش كېرەك 


120 
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.3. ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنى ئومۇملاشتۇرۇش 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى بىلەن دىمالېكت. شېۋىلەر 
ئوتتۇرىسىدىكى پەرقلەرنى كىچىكلىتىش.› شەخسكە خاس غەيرىي 
نۇتۇق شەكىللىرىنى تۈزىتىشنى كۆرسىتىدۇ. ئەدەبىي تىلنى 
ئومۇملاشتۇرۇش ئۇزاق مۇددەتلىك. مۇشەققەتلىك ھەم ئىنچىكە 
خىزمەت. ئەدەبىي تىلنى ئومۇملاشتۈرۈش دىيالېكت ۋە شېۋە 
رايونلىرىدىكى كىشىلەرنىڭ ئىقتىسادىي تۇرمۈش سەۋىيەسىنىڭ 
ئۆسۈشى› مىللىي ئاڭنىڭ كۈچىمىشى بىلەن مۇناسىۋەتلىك. 
ئىلىم - پەن يۈكسەك دەرىجىدە تەرەققىي قىلغان بۈگۈنكى 
كۈندە. ئەدەبىي تىلنى ئومۇملاشتۇرۇۈشقا نۈرغۈن قولايلىق 
شارائىتلار ھازىرلاندى. مۇشۈ قولايلىق شارائىتلاردىن گۈنۈملۈك 
پايدىلىنىپ ئەدەبىي تىلنى ئومۇملاشتۇرۇش قەدىمىنى تېزلىتنىش 
中‏ 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئۈرۈمچى تەلەپپۇزىنى ئۆزىگە 
تەلەپپۇز ئۆلچىمى قىلغان. مەركىزىي دىمالېكتنى ئۆزىگە 
يېتەكچى قىلغان. ھازىر نەشر قىلىنىۋاتقان ئۈلگە خاراكتېرلىك 
سەك تسرك انىك كى قا تىلى ااشىنىك لى شى 
ئۆزىگە گىرامماتىكىلىق ئۆلچەم قىلغان مىللىي ئەدەبىي تىلدۇر. 


$. ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلىنىڭ دىپالېكتلىرى 


جراكخىرنىكتارىقى سى توھزۈىسسى الق قلىشنىك ەلبىق 
ۋارىمانتى. 
بىر تىلنىڭ دىمالېكتلىرى ئوتتۈرىسىدىكى پەرق تىلنىاڭ 
ھەرقايسى تەركىبىي قىسىملىرىدا ئوخشىمىغان دەرىجىدە مەۋجۇۈت 
بولۇپ تۇرىدۇ. مەلۇم بىر تىلنىڭ دىيالېكتلىرىنى ئابېرىشتا شؤ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


دىيالېكت رايونلىرىنى چوڭقۇرلاپ تەكشۈرۈش ئارقىلىق ئەڭ 


مۇشۇ ئومۇمىى ئالاھىدىلىكلەرگە ئاساسەن دىيالېكتلارنى ئايرىش 
ۇر وى بي ى 
LS X‏ جەھەتلەردە ئۆزىگە خاس 


‰6 ˆ *@* ±± 
ئوسمانوف› لى جىڭۋېي قاتارلىق تەتقىقاتچىلار ھەر خىل 
ئۆلچەملەرنى ئوتتۇرىغا قويغان. بۇنىڭ ئىچىدە فونېتىكىلىق 
es‏ 
ر“ EN‏ 0 ى 
ئوسمانوفلار ئوتتۇرىغا قویغان ۋە بۈگۈنكى كۈندە ئۇپغۇر تىلى 
دىپالېكتلىرىنى ئايرىشتا ئومۈمىي ئۆلچەم قاتارىدا قوبۈل 
قىلىنغان. ئۇيغۇر تىلى دىيالېكتلىرى ئۈچۈن ئەڭ ئومۇمىسي 
ئالاھىدىلىك ھېسابلىندىغان ئۇيغۇر تىلى دىپالېكتلىرىنى 
ئايرىشنىڭ ۆلچىمى قىلىنىدىغان ئىككى خىل مورفولوگىيەلىك 

ئۆلچەم تۆۋەندىكىچە: 

نەش ت سەۋوېىشلانىڭ ھا ىسى اۋان و ا 
رايى شەكلى بولۇپ. ئۇيغۇر تىلى تارىخىدا تۈسلۈك مەنىدىن 
پېئىللارنىڭ كەلگۈسى زامان ئېنىق خەۋەر رايى مەنىسىنى 
بىلدۈرۈشكە ئۆتكەن «ئاكئا1‹تنا0@3» شەكلى بىرىنچى شەخس 
(بىرلىك ۋە كۆپلۈك)تە دىيالېكتلاردا ئۈچ تۈرلۈك ئەھۋال 


ئۈچرايدۇ. 
tururydurydi (1‏ شەكلىدە قىسقارغان. مەسىلەن: 
بارىمەن baridiman‏ 
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tosidiman توسىمەن‎ 

bilmejdiman بىلمەيمەن‎ 

tururydurt (2‏ شەكلىدە قىسقارغان. مەسىلەن: 

081100086107 1212 بارىمەن‎ 
tosudman توسىمەن‎ 
bilmijtmnai(n) 一 bilmejtiman باشهييەن‎ 


3) بۇ شەكىل ئۆل شەكىلكە ئايلانغان. يەنى @‹01101‹01‹001 
شەكلىدە پۈتۈنلەي يوقالغان بولۇپ› ئېنىق كەلگۈسى زامان 
پېئىلى -8- بىلەن ياسالغان رەۋىشداشلارنىڭ ئاخىرىغا 
بىۋاستە شەخس قوشۇىچىلىرىنى قوشۈش بىلەن ئىپادە 
قىلىنغان. مەسىلەن: 


bariman | ˆ“! 
tosiman توسىمەن‎ 
` ˆ =" 


tururydurydutr) 二 gan(1 


baradugan بارىدىغان‎ 
keladqugan كېلىدىغان‎ 
tururydurt 二 qdan 2 

baritqan 一 bajitqan بارىدىغان‎ 
© (1 كېلىدىغان‎ 

tururydurydi 十 gan 3 

baridigan بارىدىغان‎ 

kelidigan كېلىدىغان‎ 


يۇقىرىقى ئىككى ئۆلچەمدە بىرىنچى خىل ئەھۋالغا ياتىدىغى - 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


ور قا غ داق غى.- ورو يغ„ ** ˆ" 
نى لوپنۈر ` رىس ىى 3 


,ˆ "ˆ` شونى "`" " " › بو ئۈچ ئۆلچەم نەزەرىمەسى 
بؤيیخور لى دىيالېكتلىرى تەقىقانىدا دۆلەت ئىچى-سىرتىدا 
© 9 ك ۋە * = تەزەرىيە ¥" 
كەھۋالىغا ` `" 1 × ئۆلچىسلىر بۇنىڭدىن 
全 8 €  " ` 20‏ | ت 8 
قىلغان. "`" ئۈچۈر ee‏ ھەممىلا بەرنى قاپلىغان. 
ئوتتۇرىسىدىكى پەرق كۈنسايىن كىچىكلىمەكتە ۋە ئۇؤرغۈن 
تىپىك ئالاھىدىلىكلەر تېزلىكتە يوقالماقتا. بۇ سەۋەبلەر تۇپەپلى 
` 7 داگىرىسى كىچىك 二‏ بولغان ل == 
اقتا بۇنىڭدىن 10 بەر مۇرۇن ا ` 
بىلىن 。 1960 1 يىللاردا تەكشۈرۈلگىن : تىل ماتېرىياللىرىنى 


تېلىۋىزىمە ئومۇملاشقانسبىرى بو 人 ne‏ يوقىلىشقا 
يۈزلەنگەن بۈگۈنكى كۈندە ئەھۋال تېخىمۇ شۇنداق8. 

قۋلۈق زا ! رش دا ىرى 6 قا قان 
بولۇپ تۇرغان شېۋىلەرنىڭ ئومۈمىي ئىسخېمىسى مۇنداق 
بولىدۇ.(® 

124 


مۇ قەددىمە 


ئۈرۈمچى شېۋىسى 


دىيالېکكت قەشقەرشېىۋىسى 
توش شېۋىسى 
ئۇيغۇر __ كەليىن شېۋىسى تارىم شېۋىسى . 
تىلى تارىم شېۋىسى موغال شېۋىسى 
دىيالېكتلىرى ىڭ كۇچا شېۋىسى 
خوۈتەن لوپ شېۋىسى 
" ئېلچى شېۋىسى 
: قارىقاش شېۋىسى 
گۇما شېۋ 
لوپغۇر دىيالېكتى 


تۆۋەندە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئۈچ دىيالېكتىنىڭ 
ئاساسىي ئەھۋالى ۋە مۇھىم خۇسۇسىيەتلىرىنى تونۈشتۈرۈپ 
ئوتىمىر: 

1. مەركىزىي دىيالېكت 

مەركىزىي سارى شەرقتە قۇمۇلدىن تارتىپ غەربىي 
جەنۇبغا يەكەنگىچە بولغان ¿ كەاڭ 三‏ رايوندا قوللىنىلىدىغان. ھازىرقى 
ك>'¶“' © © 0 00 0 0000 9 
بولغان دىپالېكتتۇر. مەركىزىي دىمالېكت شەرقتە لوپنۈر 
دىيالېكتى بىلەن› غەربىي جەنۇبتا خوتەن دىيالېكتى بىلەن 
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بەررى ببالركىس ھارى بار نىڭ 
شەكىللىنىشىدە مۇھىم ئاساس بولغان دىيالېكت دېگىنىمىزدە. 
ئۇنىڭ تۆۋەندىكىدەڭك ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە بولغانلىقىنى كۆزدە 

بىرىنچى› ماددىى مەدەنىيەت ۋە مەنىۋى مەدەنىيەتتىن ئىبارەت 
ئىككى مەدەنىمەت بويىچە مەركىزىي دىيالېكت رايونى ئۇیغۇر 
خەلقىنىاڭ تارىخىدا مەركەز بولۇپ كەلگەن قەشقەر› تؤرپان. 
© ˆ * ° "© ° 
ئالغان رايون؛ ئۈنىاڭ تەرەققىيات سەۋىيەسى باشقا LS 过‏ 
دىمالېكت رايونىغا قارىغاندا كۆرۈنەرلىك يۇقىرى. . 

ئىككىنچى› بۇ دىمالېكت رايونى تېررىتورىبە ۋە نوپۈس 
سۆزلىشىدىغانلارنىڭ نوپۇسى ئۇيغۇرلارنىڭ نوپۇسىنىڭ مۈتلەق 
كەا$$? °7  ‰‏ 9 £7 
دىمالېكت رايونى ئاپتونوم رايونىمىز بويىچە ئۇيغۇرلار ياشايدىغان 
رايونلارنىىڭ تەخمىئنەن تۆتتىن ئۈچ قىسمىنى ئىگىلەيدۇ؛ بۈ 
دىھالېکتتا سۆزلىشىدىغان ئۇيغۇرلارنىڭ سانى باشقا ئىككى 
دىپالېکكتتا سۆزلىشىدىغان ئۇيغۇرلارنىڭ ئومۇمىي سانىدىنمۇۈ 

ئۈچىنچى› مەركىزىي دىيالېكت (جۈملىدىن ئۈنىڭ ھەرقايسى 
7ˆ“ 6" :± 9 ` #8 
ص' ° ¶ ©7'°° °° 0° ق 0 
سىستېمىسى› لۇغەت بايلىقى سىستېمىسى ۋە گىرامماتىكىلىق 
قۇرۇلما سىستېمىسىنىڭ ھەممە مۇھىم نۇقتىلىرى بويىچىمۇ 
 °'‰‏ ` ` 

يۇقىرىدىكى ف ا ت ۅساسەن: مەركىزىي دىپالېكت 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ يېتەكچى دىيالېكنى 
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is 
مەركىزىي دىمالېكت ئۈرۈمچى شېۋىسى› ئىلى شېۋىسى:.‎ 
چۆچەك شېۋىسى. تۇرپان شېۋىسى› قۇمۇل شېۋىسى› قەشقەر‎ 


شېۋىنى ئۆز ئىچىگە ` 


2. خوتەن دىيالېكتى 

خوتەن دىيالېكتى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ مەركىزىي 
قىيالىكتىدىخغ قالسلا ئىككىنچى ئورۇندا تۈرىدىغان مۇھىم 
دىيالېكتى. ئۈنى گۇما نا ىن شەرققە قاراپ تاكى 
چاقىلىققىچە بولغان ئارىلىقتا ياشايدىغان توققۈز es‏ 
ئۇيغۇرلار قوللىنىدۇ. بؤ دىيالېكتنى قوللىنىدىغان ئۇيیغۇرلار 
سان جەھەتتە پۈتۈن ئۈيغۈر ئاھالىسىنىڭ رپ اشاش 
بىرىنى تەشكىل قىلىدۇ. 

خوتەن دىيالېكتى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىاڭ 
دىيالېكت ۋە شېۋىلەرگە بولغان و ئارقىسىدا ® 0 


ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىغا ي; جەريانىنى كەچۈرۈۋاتقان 
يەنە بىر تەرەپشىن ىَؤ ئۆزىنىڭ ئەدەبىي تىلغا نئىسمەتەن 
لېكسىكا ۋە گىرامماتىكا جەھەتتىكى پايدىلىق ىىى ىلۇ 
ئەدەبىي تىلىمىزنى بېيىتىشتا كۆزگە رى رەل ئويشابپ 
كەلمەكتە. ا 
خوتەن دىھالېكتى ھەققىدە 1980 - يىللاردىن ئېتىبارەن بىر 
قىسىم كىشىلەر «ئەينو تىلى». «گېربوز تىلى ۋە ناسئېغىل 
تىلى»ە«تبقتالست تىلى» قاتارلىق ئاملار بىلەن ئاتالغان 
تەتقىقاتلار ئېلان قىلىندى. بەزىلەر ھەتتا خوتەن دىيالېكتىنىڭ 
ماھىيەتلىك ئالاھىدىلىكلىرىنى نەزەردىن ساقىت 8 ئايرىم 
区‏ گاساسىدا بۇ دىيالېىكتنى «تىل» ياكى «يېرىم تىل» 
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دېگەن قاراشلىرىنى ئوتتۇرىغا قويدى. زامانىمىزدىكى بۈيۈك 

دىيالېكتشۇناس مىرسۈلتان ئوسمانوف ئەپەندى بو قاراشلارغا 

ئۆزىنىڭ بىۋاسىتە تەكشۈرۈش نەتىجىلىرى ۋە ئىزدىنىشى 

ئاساسىدا ئىلمىي رەددىيسە بېرىپ ئۈيغۇر تىلىنىاڭ بۇ 
خوتەن دىمالېكتى گۇما شېۋىسى. ئېلچى شېۋىسى› قاراقاش 

ئۆز ئىچىگە ئالندۇ. 


3. لوپنۇؤر دىيالېكتى 

لوپنۇر دىيالېكتى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئۈچ 
ئادىمى ئەڭ ئاز بىر دىيالېكت. ئؤ پەقەت لوپنۇر ناھىيەسى ۋە 
چاقىلىق ناھىيەسىنىڭ مىرەن يېزرىسى تەۋەسىدە قوللىنىلىدۇ. 

ھازىرقى زامان ئۇیغۇر تىلى دىيالېكت ۋە شېۋىلىرىنىڭ 
“¬ ه 


ئالېكتلار چىگراسى 

س-شېۋىلەر چېگراسى 

- سر ئىككىنچى ئورۇندىكى 
شېۋىلەر چېگراسى ® 

سسس قالاھىدە شېۋە چېگراسى 8 
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4. خەمىت تۆمۇر. ئابدەر ئؤپ پولات: «چاغاتاي تىلى». قەش 
قەر: قەشقەر ئۇيغۇر نەشرىياتى› 1986 - يىلى 1 - بەت. 

5. مىرسۇلتان ئوشمانوف› خەسست تۆمۇر: «چاغاتاي تىلى 
توغرىسىدىكى قاراشلىرىمىز». «شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى ئىلمىي 
ژۈرنىلى»› 3- يىل 1 - سان؛ «خەمىت تۆمۇر ئىلمىي ياقا: 
لىلىرى». مىللەتلەر نەشرىياتى› 2006 - يىلى. لسغ ق 
ھەت: «چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى». ئۈرۈمچى: شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىت ب - 
ى نەشرىياتى. 2002 - يىل.1 - بەت. 

126.11. Vambery，Chagataische 5018610500161 

Lepzig 1867 . 

127.A.N.Samojlovigs，K istorii literaturnogo 
sredneaziatsko-tureckogo jazika, Sbornik Mir Ali- Sir， 
Leningrad 1928 . 

128.M.FuadKoprili，Cagatay Edebiyati，Islam 
Ansiklopedisi II. Cilt， Istanbul 1945, p . 270-323 . 

129 . Janos Eckmann，Chagatay Manual， Indiana Uni- 
1761517, 1310010011081010, 1966, p „1 . 

130.U. Tursunov, B.Urinbayev, A.Alivyev， Uzbek 
Ababiy TuUiTarixi，Tashkent 1995, ج‎ 104 .; 556102¥ 
اا‎ Grammatigeskij ogerk [827168 tjurkskixtekstovX- 
26111 ¥67 . 12 7080010086 Turkestana，(Moskva-Leningrad 
1961).; Grammatika Ctarouzbekskogo ¥821158, 43 
-Leningrad 1962( 1 . 1 . 182110¥, 5181002061 511[ Yazik， 
2681672111061516 pamyatnikiXIV veka, 185101561011967 . 
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131 . [8111015 10081010, 1285 Chwarezmtiirkische,. Deny， 
J., 68] .608 ., 1959: PhilologiaeTurcicae Fundamenta， 
| ا‎ 

ت( يس تاۋاقى :ممسلسىن تەغاسق »م اشسجاڭ شال 
تەشرتاش 189 صل 
_.Samoylovic，Cuci Ulusuveya Aljtin Ordu‏ ¶%† . ^ . 133 
TirkDili, S12(Haziran1935) ，p.46‏ ,106011011 
134.Aysu Ata，Harezm 一 Altin )(1010 1 01651‏ 
Istanbul 2002.p .13‏ 


5. مىرسۈلتان ئوسمانوفى› خەمىت تۆمۈر: «چاغاتاي تىلى 
توغرىسىدىكى قاراشلىرىمىز». «شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى ئىلمىي 
ژۈرشلى»». 17935 -يىل 1ب سان:؛«خەسسىت ئوپۈر كلسى باقا 
ىلوق لدل تارياق د 2000 لى ‌ 

136 . 18181 1 6110, 1 01¥ 011 ve diyalektlerinin yeni bir 
16510110, 11060( (Ocak-1989), pp 141-168 . 

137 .Ahmet 13 . Ercilasun，Baslangicindan Yirminci 
ˆ7 027118 1 011 17111 1311111, Ankara (Akcag), 2004.s.423 
-426; JanusEckmann，Chagatay 1718101081, 112018108 Unr 
versity，Bloomington，1966; 5 Tschaghataische， 
Philologiae Turcicae £ 10100810610108 1 ., 71655080610 1956, 
© 138-160: Cagatayca, gev. Mehmat Akalin，Tariphi 
Tiirk Seveleri，Ankara 1988, 5.211-245(; Die 
Tschaghataische Literatur，Philologiae Turclcae 
Fundamenta II，Wiesbaden 1964, p . 306-207; Yagatay 
Edebiyatinin Son Devri (1800-1920) , Diliri Aras 
tirmalari Yilligi- Belletin，1963， Ankara 1964, .121 
156 . 
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*'* 00600 
توغرىسىدىكى قاراشلىرىمىز»› «شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى ئىلمىي 
ژۈرنىلى»› 3- يىلى 1 - سان› 9 - بەت. 

. 139. گۈمنام ىي اكاتىش ا تايۇ ۋە ھىرقىتنى (مەنىسى: 
كۆيۈپ كۈل بولغۇچى) دېگەن ئىككى تەخەللۈس بىلەن ئىجادىيەت 
ئېلىپ بارغان كىشىنىڭ بىر شەخس› يەنى تولۇق ئىسمى 
نىڭ تال اش 
مىرسۇۈلتان ئوسمانوف «دىۋانى گۇمنام» (شىنجاڭ خەلق 
نەشرىماتى› 4- يىلى) ناملىق ئەسىرىنىڭ كىرىش سۆزىدە 
ئىسپاتلىغان. ا 

0. مۇھەممەت ئابۇ سالاھى: «گۈل ۋە بۇۈلبۇل» (ئەسەرنىڭ 
يېزىلغان ۋاقتى ھەققىدە 1982 - يىلى ئالماتادا بېسىلخان 
«ئۇيغۇر ئەدەبىيات تارىخى»› ناملىق كىتابنىڭ 148 - بېتىدە 
68- يىلى دېمىلگەن؛ غەيرەتجان ئوسمان تۈزگەن 2002 - 
ىنى ئىنماك باكارىپ ئىشرىيانى ئاشو ىلغا ۇرۇۇ 
كىلاسسىك ئەدەبىياتى تارىخى»› ناملىق كىتابنىاڭ 810 - بېتىدە 
0- يىلى دېيىلگەن) داستانىنىڭ ئاپتورى. 

1. مۇھەممەت سىدىق زەلىلى: (مەنىسى: خار› قەدىرسىز) 
«سەپەرنامە» (1718) نىڭ ئاپتورى. 

ا 2. خوجا جاھان ئەرشى: (مەنىسى: يەتتە قات ئاسمان› شه - 
گىزلىك) 5- 1756 يىللىرىدىكى جەنۈبىى شىنجاڭنىاڭ 
' "`" ˆ ˆ ˆ £ || 

3. مۇھەممەت بىننى ئابدۇللا خاراباتى: (مەنىسى: ئىشق 
دەۋاسى بىلەن خاراب بولغۈچى› مەيخانە ئەھلى) «كۈللىيات "= 
نەۋى خاراباتى»نىڭ ئاپتورى. 

4. خوجا سىدىق فۇتۇھى: امەتىسى»؛ بىزىلىكڭ: كۈكۈل. 
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مۋقەددىمە 
لوك). «دىۋانى فۈتۈھى»نىاڭ ئاپتورى. شائىر ئەرشىنىڭ توغلى. 
145. نەۋبەتى: تمەشسىشتى: نۆۋەت› دىجورنى) «دىۋانى نەۋبە - 
تى»نىىڭ ئاپتورى. 


6. مەھزۈن: (مەنىسى: مۇڭلانغان) «دىۋانى مەھزۈن»نىاڭ 

7. ئەھمەد غوجاىنىياز قىسۇرى: (مەنىسى: كەمچىلىكڭ 
ئۆتكۈزگۈچى) پىچاندا ياشىغان شائىر.› تەرجىمان. «رەۋزەتۇل 
زوھرا»نىڭ ئاپتورى› «قەسىدە بۇردىمە»› «تارىخىيى ئەسھابۈلكە ‏ 
ئىق»لەرنىڭ 8 تەرجىمانى. 

148. موللا موھەممەت تۇمۇر: : قەشقەردە ياشىغان داڭلىق تەر - 
جىمان. شائىر. «ئەخلاقۇۈل موھسىنىن» (ياخىشى كىشىلەرنىڭ 
ئەخلاقى. › 1707-يىلى). «كەلىلە دېمنە»  1717(‏ يىلى) قاتارلىق 

149. ا ھىجران› (تولۇق ئىسمى شاھ سى شتا 
خۈن ئىبنى خوجا نىزامىددىن): يەكەندە ياشىغان داڭلىق تەرجى ‏ 
تان ; «شاھنامە»نى «شاھنامە‌ئى توركى» دېگەن نامىدا تەر جىمسە 

0. مۇھەممەد بىننى ئابدۇللاخان مەخدۇم: ئاقسۇدا ياشىغان 
داڭلىق تەرجىمان› 这‏ بىر كېچە»نى تەرجىمە قىلغان. 

151. مۇۈھەممەت سىدىق رەشىدى: «سىدىقنامە»نىڭ ئاپتورى. 

152. مەجلىسى: : «دىۋان مەجلىسى»› «سەيغۈلمۈلۈكى 二‏ بەدىگۇل 
جەمال» ` ` ى نىلڭ ` ` 
شېڭىرلار توپلىمى ھازىر اڭ ئۈنىۋېرسىتېتى كۇتۇپخانىسىدا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

4. زوھۇرى: قەشقەرنىڭ 1830 يىلى قەشقەرنىڭ ھاكىم 
مېگى بولغان زوھۇرىددىن ھاكىمبەگ. «دىۋانى زوھۇرى»نىڭ اء 
غورى. ط 

155. ئىبراھىم مەشھۈرى: «دىۋان مەشھۈرى»نىڭ ئاپتورى. 
156. مۇھەممەت سادىق كاشخەرى: «تەزكىرەتى ئەزىزان» (گه 
3- 
0 
سى)› «تەزكىرەتى ئەسھابۇل كەھهب» (ئەسھابۈل كهب تە زكىر د 
سىء 1844 - يىلى)› «تارىخىي ئىسكەندەرىيە ۋە تاجنامەئى شا- 
ھى» (ئىسكەندەر تارىخىي ۋە شاھلارنىڭ تاجمەنىسى). «ئادابۇشسا ‏ 
لىھىن» (ياخشىلارنىڭ ئەدەپ ‏ ئەخلاقى). «قىياپەتۈل بەشەر» 

(چىرای قىياپەتلىرى). «رىسالەئى كەسىپدار» (كەسىپلەر رىسا- 
ك ¦ «تەرجىمەتى تارىخىي تەبەرى» (تارىخى تەبەرىنىڭ تەرجى - 
مىسى)› تەرجىمەئى «تارىخىي رەشىدى» (تارىخى رەشىدىنىڭ تەر - 
خھىمىسى): «قۈرئان تەفسىرى»› «ئىسلام ئاساسلىرى». «كەشغۈل 
قؤلب» قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

7. قەلەندەر: «دىۋان قەلەندەر»نىڭ ئاپتورى. 

8. موللا نىياز خوتەنى: «تۆت ئىمام تەزكىرىسى»(1797 - 
يىلى) ناملىق داستاننىڭ ئاپتورى. 

9. خىسلەت: «مۈشۈك بىلەن چاشقان»› «ھەدىيەئى خىس - 
مەت» قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

160. موللا ئىسمەتۇللا بىننى مولللا نېمەتۇللا موجىزى: «نتا ‏ 
رىخىي مۇسقىيۇن»نىڭ ئاپتورى. 

11. ئابدۇرېچىم نىزارى: قەشقەردە ياشىغان. ئا امس - 
قەددىمە)› «پەرھاد ۋە شېرىن»› «لەيلى ۋە مەجئۇن»› «مەھزۇن ۋە 
 ‰'‏ ` * "© 1 "` #8 
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مھمۇقەددىمە 
زۇقلىرى) قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

-7_' ` ``` `1 ' 
ۋەز - نەسىھەتلەر.1843 - يىلى)› «ۋامۇق ۋە ئؤۇزرا». «چاھار 
دەرۋىش» (تۆت دەرۋىش). «مەسمَۈد ۋە دىلئارا»› «ياۋا توشقان» قا 
تارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

3. تۈردى غەرىبى (تۈردۇش ئاخؤن غەرىبى): «غەزەللەر». 
«بەھرام گۆر»› «كىتابى غەرىب» قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

4. موللا شاكىر ئىبنى موللا تاھىر: ئاقسۇدا ياشىغان شا- 
ئىر› «زەپەرنامە» داستانىنىڭ ئاپتورى. 

5. ئىمىر ھۈسەپىن سەبۇرى: قەشقەردە "ˆ" 
«نەۋائىپنىڭ ئادالەتپەرۋەرلىكى توغرىسىدا»› «بەھرىل ئەنساب» 
(نەسەبلەر دېڭىزى). «دىۋان سەبۇرى»› ‹ماقالات» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

6. مولا نىياز ئاشىقى: «دىۋانى نىيازى»نىڭ ئاپتورى. 

167. موللا رەھىم: «مۇھەببەتنامە»نىڭ ئاپتورى. 

168. موللا قۇربان: «ئىمامى جەفغەرى سادىق» داستانىنىڭ 


ئاپتورى. 
9. ئاشۈرگئاخۇن غەرىبى: «ئەمىر ئالىي» ناملىق داستاننىىڭ 
ئاپتورى. 


ئۆتكەن شائىر. «غەزەليات»› «غازات دەر مولكى چىن» ىسى 
和‏ ّ | جا يۈسوپخان» 
1. سېيىت ` «شەرھى شىكە‌سىتە» (روهھى سۇنغان- 
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人‏ 
الا تە سناش ارىك الل تارخسان 

 9¶6 1 "` $ "‰0 €:‏ #8 
“'''7!2 `' ˆ ® `" 
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4. ئەبدۇللاھ خەتىپ ئاخۇنۇم بىننى مۇھەممەت سادىق تا 
ۇت ت زى 
دۇللاھ»نىڭ ئاپتورى. 

5. ھۈسەيىنخان ئەكبەر تەجەللى: (مەنىسى: چاقناپ تۇرغان 
نۇر) «تەجدىدى كەششاپ» (كەشپىياتلارنى يېڭىلاش). «بەرق 
تەجەللى» (تەجەللىنىڭ قەلبىدىن چاقناپ چىققان ئنۇر)› «سەبەقى 
تەجەللى» (تەجەللىنىڭ مۇسابىقىدە يەڭگەن =  '  *‏ ' 
«تۆھپەتۇل بەررەيىن» (ئىككى قۇرۇقلۇق ئۈچۈن تۆھپە). «دىۋان 
ئەرەبى» (ئەرەب تىلىدا يېزىلغان شېئىرلار). «سەبدەرنامە» 
(قەھرىمانغا بېغىشلانغان ئەسەر). «مەجمۈۇئەتۈل قەسائىد» 
人‏ 
تىلسىماتلىرى). «ساقىنامە»› «مۇراقى كەلىمە شېرىق» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

6. مىرسۇلتان ئوسمانوئى › خەمىت تۆمۇر: «چاغاتاي تىلى 
ھەققىدىكى قاراشلىرىمىز». «شىنجاڭ ئۇنىۋېرستېتى ئىلمىي 
°" " ؛: ‌ 

7. مىرسۇلتان ئوسمانوفى› خەمىت تۇمۇر: : مچاغاتاي تىلى 
ھەققىدىكى قاراشلىرىمىز». «شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى ئىلمىي 
زوۇتلى »993 ب يىك 1 داسان. ‌ 
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183. ئابدۇرەگۈپ پولات: «چاغاتاي تىلى ھەققىدە مۇپەسسەل 
بايان»› بېيجىڭ: مىللەتلەر نەشرىياتى› 2004 - يىلى؛ «چاغاتاي 
ئۇيغۇر تىلى»› بېيجىڭ: مىللەتلەر نەشرىياتى. 2007 - يىلى؛ 
«چاغاتاي ئۇيخۈر سى نەتقىقاتنندىن ئىلمىي ماقالىلەر»› بېيجىڭ: 
مىللەتلەر نەشرىياتى› 1990 - يىلى. 

‰6 7' 1 ° °° 
قەشقەر: : قەشقەر ئؤيغور نەشرىياتى › 6 _ كى : 

5. ئابلىمىت ئەھەت بۆگۈ: «چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى». ئۇرۇم- 
جى: شىنجاك تۇشۋېرىمخبتى ھەشسرياش:-2002 <.سلى. 

6. ئابدۇرېھىم راخمان: «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىاڭ 
25 *"'"'“°`ˆ° ?‰ > 0® 1 00 
سان؛ «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ شەكىللىنىش جەريانىدى - 
- مورفولوگىيەلىك ئالاھىدىلىكلەر ھەققىدە ئىزدىنىش»› «تىل 
LO‏ 

187 .Pritsak, New Uygur, Deny, J ,etal .eds .，1959: 
Philologiae Turcicae Eundamenta, 工 (Aquis Matiacis: 
SteineT)， ا‎ 

165 مىرسۈلتان ئوسمانوق: «چاغاتاي سى | 
سى»› لېكسىيە. 

9. مىرسۇلتان ئوسمانوفى› خەمىت تۆمۇۈر: «چاغاتاي تىلى 
توغرىسىدىكى قاراشلىرىمىز»› «شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى ئىلمىي 
ژۈرنىلى». 1993 - يىلى 1 - سان؛ «خەمىت تۆمۈر ئىلمىي ماقا- 
لىلىرى»› بېيجىڭ: مىللەتلەر نەشرىياتى. 2006 - يىلى. 

0. خامادا ياسۇمى: «19 _ ئەسىردىكى ئۇيغۈر تارىخىى يازما 
اسارتسلىغا تاتا ااا كا ا شىم 
تېتخى كسى ژۇرنىلى»› 1988 _ = سان. 

1 1 0000 1 ` ''_- 
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ن ' `  @‰‏ ?@°© °" © ¦ 
ىڭ :لاس قىزاق »199 لىن 

غ,›®ەك--“ت ° ى ` غ ® °° ® 
چ" 00 000 00 
باستۇرغان. 1991 - يىلى 14 - بەت . 

تك °' :°°° © 70 0 
«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى› ئۈرۈمچى: شىنجاڭ مائارىپ نەش- 
رىياتى. 1983 - يىل› 16 - بەت. 

4. تۆردى ئەخمەت: «ئۇيغۈر تىلى»› 1 - قىشىم)؛ تۈرۈە- 
چى: شىنجاڭ مائارىپ نەشرىياتى. 1981 - يىلى› كىرىش سۆز. 

195. ئابدۇرېچىم راخمان: «ھازىرقى زامان تئۈيخور ئىلىشىڭ 
“ © ‰ ?ف © 7 “7؛7' ©1 "¦ 
ھەققىدە ئىزدىنىش».›«تىل ۋە تەرجىمە» 1997- يىلى ]1 "¦ 
5.4 -سانلار. 

196. خامادا ماسومى: «19 - ئەسىردىكى ئۇيغۈر تارىخىى يازما 
!'' 'ا °7 ® 0® 0 
ئى تاشى ا ىش 19¥ مل اشاش 

197. مىرسۇلتان ئوسمانوى › خەمىت تۆمۇر: «چاغاتاي تىلى 
ھەققىدىكى قاراشلىرىمىز». «شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى ئىلمىي 
ۇۋىيلى».ت199 ىىلى ات سان« 

تطەڭ¢ر¢ر-- ` ` ©0 ®0 0 
7° ”?° "®$ 100 6960 

9. ا ھاپدەروق: ¡سابىق سوۋيت ئىتتىياشىدىكى ۈپ 
خۇرلارنىڭ ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش جەريانى»› «قەشقەر پېدا 
ت7''7° ® ® ® %00 
سان: 
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قھازىرى رابان ر ئويكر لى 

0. سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئۇيغۇرلار ئاساسەن يەن 
غەسۇ ۋە پەرغانە ۋادىسىدا ئولتۇراقلاشقان بولۇپ› يەتتەسۇ رايیو 
نىدا ياشىغۇچى ئۇيغۇرلار ئارىسىدا غۇلجا شېۋىسى› پەرغانە ۋادى- 
°“ "© ”بب 0'7 1 0 

ىس : قاكىرجاتوق ئوقۇغۈز 网‏ 
»''ل7س7“77 7؛ ¥7 7 © 7 § 
“7€ ۋ¡ ''*¦7‏ ` ` ¶" `" 0 
روف: «سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئۇيغۇرلارنىڭ ئەدەبىي 
تىلنى بەرپا قىلىش جەريانى»› «قەشقەر پېداگوگىكا ئىنىستىتۇتى 
7“ $ ` 1 

2. لاتىپ ئەنزەرى: «ئۇپغۈر تىلى› ئىملا قائىدىسى ۋە 
° °7 “0 "® ¦ 0 0 
شىڭت ن 二‏ كوتى. 加‏ ھەيدەروف: « سابىق سوۋېت تاق 
دىكى ئۇيغۇرلارنىڭ ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش جەريانى»› «قە‌ش ‏ 
ˆ“ ?ك €" 7 “£ 
ss‏ | 

3. ئابلىز ئورخۇن: «تۈنجى ئۇيغۇر ماركسىزمچى ۋە بول- 
 %‰ $? $¶ ‰©‰ “7‏ 8 
6 "6 6 ؟ ‏ 0 ]| 

204. 6. مۇھەممەن: «مۇھىم بىر 5 «كەمبەغەللەر 
"` ` تلك" ‰6 `" `" "6 0 
س كاينتىتڭ 1 كۈن. (تابت: ھەيتەرەش:‹« سايىق سوۋېت ثثث 
شىپاقىدىكى ئۇيغۇرلارنىڭ ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش جەريانى»› 
` ©7 © ® ©6 ` 
يىلى 4 سان) 
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205. 6. موھەممەد: «مۇوھىم بىر تەسىلە»; «كەمبەغەللەر 
7= ت 7 ® ` 0 ® ا 
4 _ ئاينىڭ 1 - كۈنى. (ئات. ھەيدەروف: « سابىق سوۋېت ئى- 
شىپاقىدىكى ئۇيغۇرلارنىڭ ئەدەبىي تىلنى بەرپا قىلىش جەريانى»› 
7ˆ ب 7 ` ©" `" 86 
'"" `" "` 

206. مالوف: «ئۇيغۇر ئەدەبىى تىلى»› «كەمبەغەللەر ئاۋازى» 
人‏ 3 
روف: «سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئۇيغۇرلارنىاڭ ئەدەبىي 
تىلنى بەرپا قىلىش جەريانى»› «قەشقەر پېداگوگىكا ئىنىستىتۈتى 
_ "" ”° × 

7. ئەخمەت زىيائى: «ئەخمەت زىيائى ئەسەرلىرى»› ئۈرۈم- 
'":'“*" !؛''°" ‏ ©" 4` 

¶ ¶ ` °` `" 0® 1 
_°_““$»ر»“ ”*“© °" ° 00 ®1 0 
لۈپ› ئوتتۇرا ئاسىما خەلقلىرىنىڭ تۈرلۈكڭ - تۈمەن ئىجتىمائىي 

تەبىقىلىرى› مەنپەئەتلىرىنى ئىپادىلىگەن. مەرىپەت گۈچۈن كۇ- 
رەشكەن. ئوقۇ - ئوقۈتۈش ئىسلاھاتى ئېلىپ بېرىشقا. دىنىي 
°تق7قت7“' ¦ ®" : ك 
گۈزۈشكە ئىنتىلگەن. ئىسلاھاتچىلىق خاراكتېرىنى ئالغان يب 
ىلاش ھەرىكىتىدۇر. جەدىتىزم دەسلەپتە رۇسىيە مۇسۇلمانلىرى 
ئارىسىدا غەرب مەدەنىيىنى ۋە ئىسلام دۇنياسىدا باش كۆتۈرگەن 
ئوپغىنىشنىڭ تەسىرى بىلەن بارلىققا كەلگەن. جەدىتىزم هھەرد- 
كىتىنىڭ ئوتتۇرا ئاسىيادىكى ۋەكىلى ئىسمايىل غاسپىر ئەلى 
بولۇپ. ئؤ ئىسلاھات ۋە يېڭىلاشنى ئەڭ ئاۋۋال تىلدىن باشلاشنى 
تەشەببۈس قىلغان. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
Tirk Ansiklopediyesi, c.10.，Istanbul, 0.93 .‏ 
0'»¢' ®$ ® ® .° 
چېركلار»› ئۈرۈمچى: شىنجاڭ خەلق نەشرىيانى› 1986 - يىلى. 
0. جۇنەيد بەكرى: «سابىق ئۇيغۈر مەدەنىيى ئاقارتىش ئۈ- 
يۈشمىلىرى توغرىسىدا قىسقىچە ئەسلىمە»› «شىنجاڭ تارىخ ىا ك 
تېرىماللىرى» (5). ئۈرۈمچى: شىنجاڭ خەلق نەشرىياتنى. 187 - 


بەت. 


wo .1‏ بەكرى: «سابىق ئۇیغۇر مەدەنىي ئاقارتىش ئؤ- 
يۈشمىلىرى توغرىسىدا قىسقىچە ئەسلىمە»› «شىنجاڭ تارىخ 区‏ 
ئىرىباللىرى» (5)«كۇراۈمنچى: تىججاڭ غىلق شر اتىە 179 

2. ئابدۇرېھىم راخمان: «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
شەكىللىنىنش جەريانىدىكى مورفولوگىيەلىك ئالاھىدىلىكلىرى 
توغرىسىدا». «تىل ۋە تەرجىمە»› 7 _ لى 5 - سان. 

213. روبېرت شاۋ: «ئۇيغۈر تىلى»› كالكؤۈتتا 1878 - يىلى:. 
55 س بەت. 

: 214. گۈستافى راكۋېت: «ئۇيغۇر تىلى گرامماتىكىسى»› بېر ‏ 
سىن :1912 پ سلى: ه 
215.Alta SaharTirki TImn Nahvva Sarf，‏ 
. 15858611935 
Jelilova，Uyghur 1111 Grammatikisi，‏ 11005810811 . 216 
. 1951 

217 .Emir Nejip，Uygurskiy Yazik,，Moskva 1960 . 

朱 志 宁 :维吾尔 语 概况 》《 中 国语 文 》1964(2)，‏ . 218 
9.«ئىبراھىم مؤتىَّى ئىلمىي ماقالىلىرى» (خالىدە مۇتىسَّشى 
نەشرگە تەييارلىغان). بېيجىڭ: مىللەتلەر نەشرىياتى. 2007 - 
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0 
يىلى؛ «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى»› ئۈرۈمچى: شىنجاڭ خەلق 
نەشرىياتى. 1980 يىلى. 
دى: «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى»› ئۈرۈمچى: شىنجاڭ مائارىپ 
تەشرىجاى 17603 س صلى: 
222.Saydivaqqasof，Uygur Til,Almati，Mektep，1984，‏ 
.0.70 ` 


224 . 陈 世 民 、 热 扎 元 : 《维吾尔 语 实用 语法 》， 马 鲁 木 
齐 : 新 疆 大 学 出 版 社 ，1991 年 。 
225.15¥. 2 +: 《实用 维吾尔 语 语法 》， 新 疆 人 民 出 
版 社 ， 1994 年 。 
226 . 程 适 民 主编 : 《现代 维吾尔 语 语法 》， 新 疆 人 民 出 版 
社 ，1996 年 。 
227 . 210 19$ , 高 士 杰 :维吾尔 语 语法 》 中 央 民 族 大 学 出 版 
社 , 1998 年 。 
زامان ئۇيغۇر تىلى»› ئۈرۈمچى شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى نەشرد-‎ 
"" ك"‎ 
ئارسلان ئابدۇللا باش مۇھەررىرلىكىدە: «ھازىرقى‎ .229 
زامان ئۇيغۇر تىلى»› ئۈرۈمچى شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى نەشرد-‎ 
ياتى. 2004 يىلى.‎ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
230.Reihand Hann，Spoken Uighur， University of‏ 
Washington, USA, 1001808 1991 .‏ 
231.Frederick De Jong, A Grammar of Modern Uyghur‏ 
(现代 维吾尔 语 语法 为 ,Houtsma，Utrecht，Netherland，‏ 
pp .123-147 .‏ 2007 
232.Dr. Ridwan UZTURK，Yeni Uygur Tirkcesi‏ 
Grameri， Ankara “1994.; 一 ， Uygur ve Ozbek‏ 
Tirkcelirinde 1" 111, Ankara 1997 .‏ 
3. ماھىرە ھاجىمەكبەر: «ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلىنىڭ 
`" © 899*90" 
”*:'“'_7ك [س ‰©‰ 00 80900 
 ‰© © ‰"]‏ ©" © ° 7 
4. مىرسۇلتان ئوسمانونى: «ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
دىيالېكتلىرى». ئۈرۈمچى: شىنجاڭ ياشلار-ئۆسمۈرلەر نەشرىيا- 
ى24 7ياىيىلى :م ا بم بەڭم 


5. مىرسۇلتان ئوسمانون: «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


دىيالېكتلىرى». ئورۈمچى: : شىنجالڭ 站 ab 三‏ ~- ررر نەشرد- 
چاى: 1989 ب سلى) 6ا2بەك. 
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ئۇيغۇر تىلى تارىختىن بېرى نۇرغۇن تىللار بىلەن ئۇچراشقان 
ۋە تەسىر كۆرسىتىشكەن. ئۇيغۇر تىلى ئۆز تەرەققىياتى داۋامىدا 
ئۆچراشقان ۋە تەسىر كۆرسىتىشكەن تىللار ئۇيغۇر ئىلىنىڭ 
شەكىللىنىشىدە مۇھىم رول ئوينىغان. ئۇيخۇر تىلى ئۆز 
شولاشتاش .ا اا نى باشسللاراتخل: ‏ ھاش¿ 
ئۇلاردىن مۇھىملىرى تۆۋەندىكىلەردۇر: 


1. ئەرەب ئىلىنىڭ ئۇيغۇر نىلىغا نەسىرى 


مەيدانغا كەلگەن. ئەرەبلەر ئىسلام بايرىشى ئاستىغا ئۈيۈشۈپ 
ناھايىنى تېزلا تەرەب ئىمپېرىيەسىنى قۈرۈپ چىقتى. . تەرەب 
ئىمپېرىيەسىگە تەۋە بولغان بارلىق ئەل ۋە خەلقلەرنىڭ 
مەدەنىبىنى يۇغۈرۈنۈپ ئىسلام مەدەئنىبىتنىنى .` 
Se‏ ي ر قوشۇنى oa‏ بويىدا ت تالڭ 
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تارقىلىشى 10 - ئەسىردىكى قاراخانىپلار خانلىقىنىڭ خانى 
سۇتۇق بۇغراخان )942 一‏ 955 - يىللاردا تەختتە ئولتۇرغان) 
دەۋرىدە باشلانغان. 中‏ ھەقتە لىن مېيسۇن ئەپەندى مۇنداق دەيدۇ: 
11 - ئەسىرنىڭ باشلىرى جۈڭگونىڭ غەربىي چېگراسىدىكى 
مىللەتلەر ۋە ئۇلارنىڭ مەدەنىيىتىدە زور ئۆزگىرىش يۈز بەردى. 
0 يىللىق تارىخقا ئىگە سۇلى (قەشقەر)› ئۈدۈن (خوتەن) 
قاتارلىق بەگلىكلەردىكى ئارىيانلار شىمالدىكى تۈركىي تىللىق 
مىللەتلەر تەرىپىدىن تارىغ سەھنىسىدىن چۇشۇرۇۋېتىلدى. بۇددا 


دىنى يى ۋە 让‏ ئورنىنى ئىسلام دىنى ۋە ئەرەب 
بەدەسبىتى ئالىدى. بۇنىڭ مەنبەسى تۈركىى مىللەتلەردىن 
غغ“ °7' `° ° °" 1 008¥ 
كېيىن . ب و ee‏ ت ى بۇددا ب تەد ۇنغا 

®$ غ¢ص_د! 7 ` "® :° 01090 .0 
بولۇپمۇ› چاغاتاي خانلىقى دەۋرىدە تۇغلۇق تۇمۈۇرخان ئىسلام 
دىنىنى شەرقىي ۋە شىمالىي شىنجاڭغا كېڭەيتىشتە زور رول 
6" ` ˆ مە ° ر 人‏ 


تؤرپان. "7 ا 16 ت ئەسىر ده ىلام دىسشى. 


قۇمۇلغا تارقالدى. قۇمۇلنىڭ ۋاڭ جەمەتى ۋە پۇقرالىرى ئىسلامنى 
قوبۇل قىلدى. شۇنداق قىلىپ. تەڭرىتاخنىڭ جەنۇبى ۋە شىمالىدا 
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ۋاقىت كەتكەن»32. 
ئسلاء دىنىنىك شىنجاڭغا تارفىلىي كومۋىلىشىپ ق ۇر 
تۇرىۇشىغا سىڭىپ كىرگىنىگە 1000 يىل ۋاقىت بولدى. بۇ 
كۈي ` :® 1 0 0 ك 8117 5 0 
7'“' :° :غك ''%]:5؛'€7 ° 9 1 
تەسىر كۆرسەتتى. بولۇپمۇ ئەرەب يېزىقىنىڭ قەدىمكى ئۇيیغۇر 
يېزىقىنىڭ ئورنىنى ئېلىشى بىلەن ئەرەب يېزىقى ئاساسىدىكى 
ئۇيغۈر يېزىقى مەيدانغا كەلدى. ئەرەب تىلى ئىسلام دىنىنىڭ 
مۇقەددەس دەستۈرى «قۈرئان كەرىم» ۋە «ھەدىس »نىڭ لى 
بولغاچقا. پۇتۈن دۇنيادىكى مۇسۇلمانلار ئۈچۈن دىن تىلى بولۈپ 
'°` 1 ° “° 0% 
شىنجاڭدىكى تەسىرى ناھابىتى تېز كېڭەيدى. ئەرەب 
خەلىپىلىكىنىاڭ ئاخىرقى مەزگىللىرىدە ئەرەب تىلى شەرقتە 
تارىم ۋادىسى ۋە تەڭرىتاغلىرىنىڭ شەرقىي قوغ ° ® 1 
غەربتە ماراكەش ۋە ئىسپانىمەنىڭ جەنۇبىدىكى رايونلاردىكى 
مۇسۇلمانلار ئارىسىدا ئورتاق تىل ياكى دىن تىلى بولۇپ خىزمەت 
قىلدى. شۇڭا. ئەرەب تارىخچىسى ھىتتى مۇنداق دېگەن: «ئەرەب 
ماقالىدا مۇنداق كەلگەن: ‹ئەقىل ئۈچ نەرسىدە مەۋجۇتتۇر› يەنى 
“` 7 ?9 /7ت 8 60 "0 
72° '°° ت © 1 00 06-0 
دەبدەبىلىك ك مەزمۇندىكى ھۆججەتلەرگە بەك ماس كېلىدۇ. ئىسلام 
‰†` `" 7؛7277' 1$ "0090000 
مۇشۇ خىل پىسخىك ئالاھىدىلىكىدىن ئۈنۈملۈك پايدىلانغان. 
ئىسلامىيەتنىڭ غەلىبسىسى مەلۇم مەنىدىن تىلنىڭ غەلسىبىسى» 
بولۇپمۇ بىر مۇقەددەس دەستۈرنىڭ غەلىبىسىدۇر»®. 
تۈركىي تىللار بىلەن ئەرەب تىلىنىڭ ئۆز ئارا تەسىرى ۋە 
了‏ 
7 ^“ت.' © غ ® 00 0 ® 0 
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اسن است ا اقى سا تالىش تغاقتارسلا .خا لىق ; 
机‏ 
ككك“ °7" ` 6© % "0® 0 
ئۇيغۇرلار ۋە باشقا تۈركىي خەلقلەر قۇرغان قاراخانىيلار ۋە 
'ئ^7ت777''' ° ©©© " »" ± × 
 °°' 772%0“"“' "'*""‏ 0 8® 0 
پارسلار: نساڭ› ئاخىرىدا تۈركلەرنىڭ قولىغا ئۆتتى. . مەھمۇد 
كاشخەرىي ياشىغان ۋە «تۈركىي تىللار دىۋانى»نى يازغان دەۋر 
«تەڭرى بەخت قۇياشىنى تۈركلەر بۇرجىدا تۇغدۇرغان ۋە 
پەلەكنىمۇ شۇلارنىڭ زېمىنى ئۈستىدە چۆرگۈلەتكەن»5› «تۈركىي 
تىلى ئەرەب تىلى بىلەن بەيگىگە چۈشكەن ئىككى ئاتقا ئوخشاش 
تەاڭ چېپىپ كېتىۋاتقان»© بىر دەۋر ئىدى. بۇ دەۋردە «تۈركىيى 
تىللار دىۋانى» يېزىلغان. گىسلام دىنىنىڭ مۇقەددەس دەستۈرى 
«قۈؤر ئان كەرىم» ئۇيغۈر ئىلىغا تەرجىمە قىلىنغانىدى. ئىسلام 
دىنى ئۇيغۇرلار ئارىسىغا تارقىلىپ تېخى ئۇزاق ئۆتمەيلا يېزىلغان 
«قۇتادغۇبىلىك»تە ئەرەبچە. پارسچە كىرمە سۆزلەرنىڭ سانى 
ھەققىدە ئىلىم ساھەسىدە ھەر خىل پىكىرلەر بار. سابىق سوۋېت 
ئىتتىپاقى تىلشۇناسى ئەمىر نەجىپ: «ئۇيغۇر كىلاسسىكڭ 
ئەدەبىماتىدىكى يادىكارلىق ‹قۇتادغۈبىلىك›تە پەقەت ئەرەبچە. 
پارسچە كىرمە سۆزلەر 4. بؤ ئەرەب ئتىلىنىڭ تەسىرى 
"¢ '°?@ ˆ“ $ ± 
ئىتتىپاقىدىن سۇلتانونى: «‹قۇتادغۇبىلىك›تە ئەرەب - پارس 


لىغ كىرگەن سۆزلەر 400 دىن ئاشىدۇ. _-0 مەھغكمۇد. 


كاشغەرىينىڭ ‹تۈركىي تىللار دىۋانى›دا ئەرەب› پارس تىلىدىن 

كىرگەن سۆزلەر 0كە يەتمەيدۇ»® دەيدۇ. قاراخانىيلار دەۋرىدىن 

بۇرۇنقى قەدىمكى ئۇيغۇرچە ۋەسىقىلەردە سانسكرىنچە› خەنزۇچە. 

سوغدىچە كىرمە سۆزلەر كۆپ ئۈچرايدۇ› پارسچە كىرمە سۆزلەر 

ئىنتايىن ئاز ئەرەبچە كىرمە سۆزلەر يوق دېمەرلىك®. ئېلىمىز 
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تۈركولوگى چېن 人‏ ئەپەندى: «‹قۇتادغۇبىلىك›تە تەرەب 
پارس م تە 0" 4. ا ئىچىدە ¬ 
مۇقەددىمە. 6" ۋە 0 ˆ" 1 == 
سۆزلەر 16. . ` ¥ ر ئۇچرايدىغان ؟ `" 
تۈركولوگ كەرسويلۇ et‏ ›تىكى ؟ تەرەب 


- سۆزلەر 9 دەپ ¦ 

| ئا شاا« اسسا 
اسىن ىشىك دەتىرى قار ۋاقالقى ى قاۋاغانملار ۋە 
غەزنەۋىپلەرنىڭ تەسىر كۈچى كۈنسېرى ئۆرلەۋاتقانلىقى› «ئور- 
خۈن دەۋرىدىن باشلانغان گۈللەنگەن بىر مەدەنىيەتنىڭ ۋارىسى» 
بولغان ئۇيغۇرلارنىڭ مىللىي كىملىك ۋە مىللىي غۇرۇرنىاڭ 
يۈكسەك نۇقتىسىدا تۇرۈۋاتقانلىقى ئەرەب تىلىنىڭ ئۇيغۇر تىلى 
61 ‰6 @ !® 5 ` © ` 
سىزگە كەلگەندىمۇ 512 مىسرالىق «ئەتەبەتۇلھەقايىق» داستانىدا 
ˆ“ `" غ 77 0" `" ` "' 
نىڭ سەۋەبى ئىدى. 

4- ئەسىردىن باشلاپ ئىسلام دىنى كۇچادىن گۆتۈپ تۇرپان 
ئويمانلىقى تەرەپكە تارقالدى. بۇنىڭ بىلەن. ئەرەب تىل - يېزىقى 
شەرقىي ۋە شىمالىي شىنجاڭغا كېڭەيدى. تۇرپاندىن تېپىلغان 13 . 
14 - 10% ئائىت ت ئىجتىمائىي - ئىقتىسادىي ۋەسىقىلەردە 
ئەرەب تىلىدىن كىرگەن ai cadam mal :kitab ›91558 haiq‏ 
قاتارلىق سۆزلەر ئۈچرايدۇڭ. 

ئىسلام دىنىنىڭ ئومۈملىشىشى ئەرەب تىل - يېزىقىنىڭ 
تەسىرىنى كۈچەيتتى. ھەر دەرىجىلىك مەدرىسىلەردە ئوقۈتۈش 

161 


| 
， 
， 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تىلى ئەرەب تىلى بولدى.› ئالسى مەدرىسىلەردىكى زىيالىيلار ۋە 
ئەدىب 到‏ شائىرلار ئەسەرلىرىنى يبۈكسەڭ موۇھەببەت بىلەن تەرەب 
تىلىدا يازدى. ئېتىقاد سەۋەبلىكڭ ھەدرىسە ۋە مەسچىتلەردە ئەرەب 
تىلىدا تەكرار ئېيتىلىدىغان ۋەز - نەسىھەتلەر بارا بارا خەلق 
تۈرميۇشىدىمو ئومۇملاشتى. مۈشۇۈنداق ۋەز - نەسىھەتلەرنى 
چۈشىنىش ۋە ئىگىلەش ئەرەب تىلىدا ساۋاتلىق بولۈۇشنى ئەقەززا 
قىلدى. مۇشۇنداق ئەھۋالدا ئەينى دەۋردە ئىسلام دسنشى ۋە 
 '"""'"`‏ 0" 
مۇۈكەممەللەشتى. يېقىنقى زامان ئۇيغۇۈر تىلىدا ئىجاد قىلىدىغان 
ئەدىبلەر كۆپەيدى. ئەرەب› پارس تىلىنىڭ «سەنئەتلىك» سېھرىى 
كۈچىگە قارىغۇلارچە چوقۇنۈش ۋە «تۈرك تىلىدا ئىجاد قىلىش 
مؤىكىن ئەمسەس» دەيدىغان خانا قاراش ئويیغۈر ۋە بأ تىقا 
قرشى تولۈغ قاىز غاا ئاتلىرق اا لاجا فل قا 
ئۈندىدى. 
قوينىغا سۆرەپ كىرگەن ئاتالمىىش «خوجىلار» دەۋرىدىمۇ تەرەب 
تىلىنىڭ تەسىرى ئۈزۈلۈپ قالمىدى. 1759 - يىلى چىڭ 
® !3` 9 , قىلدى. 7 or‏ شىنجاڭنىڭ 
ولۇشغا يول 3 ى ® 让‏ ئويغۇر [人‏ 
گەرەب ` ب ىلرە 1 ns‏ لىرىد 
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ك“ ?6 0 0 10 0 
سالتتلارنىڭ مالىق ئاسغايىشغلانغان شاڭا تۇل ئو لەم 
® ` نەتىجىسىدە ك > ˆ سۆزلەر نىڭ 
©" ` زامان ئۇيغۈر "0 تەرەب 
تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنىڭ ئۇۈپغخۈر تىلىدىكى ئورنى 
مۇقىملاشتى› ئەرەب تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنىڭ بەزىلىرى 
ئۇيغۈر تىلى ئەنئەنىسى تاكى 50 - يىللارغىچە داۋاملاشتى. يازما 
ئەدەبىماتتا ئانا تىل بىلەن ئىجاد قىلىشنىڭ ئارتۇقچىلىقى ناۋايى 
تەرىپىدىن كۆرسىتىپ بېرىلگەندىن كېيىنمۇ. بؤ كۈچلۈك 
ئەسىر 0 _ ئەسىرگىچە ئالىم دەپ ئاتالغان كىشىلىرىمىزنىڭ 
سالمىقىنى يەنىلا ئەرەب تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر تەشكىل 


ئىران قەدىمكى مەدەنىيەتلىك دۆلەتلەرنىڭ بىىسرى. قەدىىكى 
ىُ77پ/_ى-ر!  '"‏ 0® 1 90 #9 
غه‌ربېنى تۇتاشتۇرغۇۈچى كۆۋرۈك. ئۇيخۇرلار ۋە ئوتتۈرا 
ئاسىيادىكى باشقا تورسى خەلقلەر ناھايىشى يىراق دەۋرلەردىن 
تارتىپلا. پارسلار بىلەن قويۇق بېرىش - كېلىش مۇناسىۋىتىدە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بولۇپ كەلگەن. 
ئۇيغۇرلارنىڭ پارسلار بىلەن بولغان ئالاقىسى ئەرەبلەر بىلەن 

%0 ‰@* ` @‰¶‰ ت202?@‎  7 
ئۇيغۇرلارنىڭ ئەجدادلىرى غەربكە كۆچۈشتىن ئىلگىرى تارىم‎ 
توخرىلار‎ :Saka) ۋادىسىدا شەرقىي ئىران تىللىق ساكلار‎ 
س باشايتتى. 6 ئىرق›‎ 人 
ا ئا‎ ee 
باشلىدى.‎ L WU بۇ مىللەتلەر تۈركىي خەلقلەر‎ 
بولۇپمۇ 840 - يىلىدىن كېيىن زور تۈركۈمدىكى ئۇيغۇرلارنىاڭ‎ 
غەربكە كۆچۈپ ,ۇ يەرلەردە يەرلىشىشى بىلەن بۇ مىللەتلەر ۋە‎ 
ee 77 
ئۇيغۇر تىلى› مەدەنىيىتىگە يۇغۇرۇلۇپ كەتتى8.» بۇ ھەقتە يەنە‎ 
تاجىكىستان تارىخشۇناسى غاپۇرۇق مۇنداق دەيدۇ: «شەرقىي‎ 
تئىللىق بارلىق مىللەنلەر ئوتتۇرا ئاسىيادىكى‎ | 
Se 
خەلقلەرنىڭمۇ تەركىبىگە قوشۈلۈپ كەتشى. بەزەز قىلىش‎ 
مۈمكىنكى› قەدىمكى دەۋرلەردىن تارتىپلا شەرقىي ئىران تىللىق‎ 
خەلقلەر بىلەن چارۋىچى تۈركىي قوۋىلار قوشنا ياشاپ كەلگەن6».‎ 
¦ '؟‰‰*" $® ؟ © ® 9:0 غ2‎ 
خانلىقى (مىلادىبە 226 651 - يىللار) دەۋرىدىلا ئوتتۇرا‎ 
ئاسىيا ۋە غەربىي یۇرتقا كىرگەن. «ئاۋىستا»دىكى نۇرغۇن‎ 
ئەپسانىلەر ئوتتۇرا ئاسىيا ۋە قۇرىغاردىكى تۈركىي خەلقلەرنىڭ‎ 
كېيىنكى بايان ئەدەبىباتىنىڭ ماتېرىيال مەنبەسى بولدى.‎ 
سىلادىپە 8 - ئەسىرنىىڭ باشلىرى پارسلارنىڭ مانى دىنى‎ 
ۋاسىتىسى بىلەن موڭغۈل ئېگىزلىكىدىكى ئورخۈن‎ - 

`5 + ± "0" @@96  "¶ ر©ز''‎ 
网 دۆلەت‎ 
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مۇقەددىمە 
مانى دىنى تەڭرىتېغىنىڭ جەنۇبى ۋە شىمالىغا تارقىلىپ 
بولغانىدى. . ئىدىقۇت ئۇيغۇر خانلىقى دەۋرىدە )850 一‏ 1250 - 
يىللار) بۈ يەردىكى ئۇيغۇرلارنىڭ بىر قىسمى مانى دىنىغا ئېتىقاد 
قىلاتتى. ئەرەبچە. پارسچە تارىخنامىلەردىن مەلۈم بولۈشىچە. 
` "!7" 07 !غ؛ ` »0 © © 
مانى دىنىغخائېتىقاد شالىسسىكىسشن: داتبپەتشىسقۇ شاشى 
ئىبادەتخانىلىرىنى ۋە پارس مۇرىتلىرىنى كۆرگەنلىكىنى يازىدۈ ®. 
قەدىمكى ئۈيغۈر تىلىدىكى مانى يادىكارلىقلىرىنىڭ * 
مانى يېزىقىدا. بەزىلىرى قەدىمكى ئۇۈيغۇر يېزىقىدا يېزىلغان. 
ەك زو ى ا ڭى 
站‏ 
قېتىملىق ئېكسپېدىتسىيەسىدە كۆپ مىقداردىكى مەدەنىبمەت 
بادغازتليردى لس كتك , تالملا شاق كوشغاڭكلى تىت 
مەلۇم بولۈشىچە. «تەخمىنەن مىلادىيە 8 ئەسىرلەردىن باشلاپ 
تۇرپان تەۋەسىدە خېلى مۇقىم ئولتۇراقلاشقان ئىران تىللىق 
كۆچمەن گۇرۇھلار بولغان. ئۆلار ئؤ يەرلەردە 100 يىللا ياشىغان®.» 
ئىران تىللىق بؤۈ كۆچمەن گۇرۇھلار تەخمىنەن ئۈچ تۈرلۈك 
ئىدى. بىرىنچى› پارسلار بولۇپ ئۇلارنىڭ تىلى قەدىىكى 
ئۇيغۈرچە تۇرپان ۋەسىقىلىرىدە PiTSig‏ دەپ ئاتالغان؛ 
ئىككىنچى› پارفىيەلىكلەر بولۇپ ئۇلارنىڭ يېزىقى قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە تۇرپان ۋەسىقىلىرىدە 8518781018 دەپ خاتىرىلەنگەن؛ 
ئۈچىنچى› سوغىلا بولۇپ ئۇلارنىڭ ئىلى قەدىمكى گۇيغۇرچە 
تۇرپان ۋەسىقىلىرىدە sogdag‏ دەپ ئاتالغان. ئەنگلىيە ئالىمى 
مارىي بويىس رەتلەپ نەشر قىلدۇرغان ± قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە تۇرپان ۋەسىقىلىرى ئارىسىدىكى مانى يېزىقىدىكى 
ئىرانچە قول يازمىلار مۈندەرىجىسى»دە گېرمانىمەلىكلەر 
تۇرپاندىن بايقىغان مانى يېزىقىدىكى ئىرانچە ۋەسىقىلەرنىڭ سانى 
نەچچە مىڭغا يېتىدۇ. ئۇنىڭ ئىچىدىكى پارفىيە يېزىقىدىكى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ۋەسقىلەر ئىران تەۋەسىدىن ھازىرغا قەدەر بايقنالغان 
ۋەسىقىلەرنىڭ ئومۈمىي سانىدىنمۇ جىق®. 

بۇنىڭدىن كۆرۈۋېلىش تەس ئەمەسكى› ئىسلامىيەتتىن بۇرۇنلا 
تارىم ۋادىسىدا ئولتۇراقلاشقان شەرقىي ئىران تىللىق سوغد. 
پارس قاتارلىق قەدىمكى مىللەتلەر بىلەن ئۇيغۇرلارنىاڭ 
ئەجدادلىرى تىل ۋە مەدەنىمەت ئالاقىسى قىلغان. شۈ زامانلاردىلا 
بىرمۇنچە پارسچە سۆزلەر قەدىمكى ئۇیغۇر تىلىغا كىرگەن. 
مەسىلەن› 8115808 0› anar‏ 8100 چ › 58 > “uUjmaq‏ 7818786 
قاتارلىقلار. 

0- ئەسىردىن باشلاپ ئۇيغۇرلار ئىسلام دىنىنى قوبۇل 
2 ىقى ئىسلامىنانشنىڭ قاراخانىيلار ئارىسىغا تارقىلىشىدا 
بىرقانچە خىل رىۋايەت بار. بۇنىڭ ئىچىدە ئاساسلىقى ئىككى 
خىل. بىرى. سامانىپلارنىڭ غازات ئارقىلىق تارقاتقانلىقى. 
ساباشپلار خانلىقىنىڭ خانى ئىسمايىل خان (892 _ 907 _ 
يىللاردا تەختتە ئولتۇرغان) دەۋرىدە تالاس بويىدىكى غازاتنتنا 
تاۋغاچ قاراخاننىڭ خاتۇنىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان 15مىڭ تؤركنى 
ئەسىر ئالغانلىقى ۋە شۇ يەرلەردىكى نىستورىيان چېركاۋلىرىنى 
مەسچىتكە ئۆزگەرتكەنلىكى ھەققىدىكى قاراشلار. يەنە بىرى. 
سۇتۇق بۇغراخان سامانى شاھزادىسى ئەبۇ ناسىر سامانىدىن 
ئىسلامنى قوبۇل قىلغانلىقى ۋە تاغىسى ئوغۇلچاقتىن تەختنى 
تارتىۋېلىپ ئىسلام دىنىنى دۆلەت دىنى قىلغانلىقى ھەققىدىكى 
قاراش. ھەر ئىككى خىل La‏ پارسلار تىلغا ئېلىنىدۇ. 
تارىخىى پاكىتمۇ شۇنداق. ئىسلام مەدەنىمەت سىستېمىسىدا پارس 
ئەنگلىمە كاششى گىببۈ مۇنداق دەيدۇ: «كىلاسسىلى ئەرەب ئىسلام 
مەدەنىمىتىگە تۆھپە قوشقان ھەر خىل قان سىستېمىسىدىكى 
ئىنتايىن مۈرەككەپ مىللەتلەر ئىچىدە پارسلاردىن باشقىسى 
ae‏ ئەرەبلەرنىڭ تەسىرىدە ئۆزلىرىنىڭ مىللىي تىلى:. 
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ئەنتئەنىسى ۋە ئؤرب - ئادەتلىرىنى يوقىتخىپ ئىدىمهە ۋە ئېتىقاد 
برلىكى شەكىللەندۈر دى. پەقەت پارسلار ئەرەبلەرنىڭ ئۈرغۈن 
ئالاھىدىلىكلىرىنى ۋە ئادەتلىرىنى قوبۈل قىلغاندىن كېيىنمۇ. 

ئۆزلىرىنىاڭ ئەقلىي ۋە ئىرقىي مۈستەقىللىقىنى ساقلاپ 
قالالىدى. پارس يىك ۋە 了‏ گۈللەنگەندىن پارس 
ئاسىبا ۋە ر“ ۆك ى الا م ` 
دىنىغا ئېتىقاد قىلغاندىن كس تەرەب › پارس مەدەنىيبىتىنساڭ 
ەە تېز ¦ جەمتىبەتتنە ها بارس تىلىدا 
تىلىدا 0 بېزىش سودىغا ئايىلاندى. پارس ت هھ 
بۇنىڭ مەنىسى «باش يوق يەردە بۆك بولمىخغىنىغا ئوخشاش تات 

` قاراخانىپلار دەۋرىدە ئۇيغورلار بىلەن پارسلارنىاڭ ئىقتىساق: 
مەدەنىيەت ىسى ` > ` ` 
غا 13 - ئەسىر دە 6 غەربكە يپوروۈش 
قىلغاندا. ئىدىقۇت ئۇپخۇر خانلىقى ۋە تارىم ۋادىسىدىكى 
ئۇيغۇرلار موڭغۈل قوشۈنلىرى ىتەن بىللە ماۋەرائۈننەھر ۋە 
شەرقىي ئىران تىللىق خەلقلەر بىلەن يۇغۈرۈۇلۈپ كەتتى. 
ئىلغانىلار 1059 17068 سللار) سس شۈرشۇن 
ئۇيغۇرلار مۇھىم ھەربىي ۋەزىپىلەرنى ئۈستىگە ئالدى. بو 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
يازالايتتى. 

ئوتتۇرا ئاسىيادا تۆمۈرىيلەر خانلىقى قۇرۇلغاندىن كېيىن. 
پارس تىل - ئەدەبىياتى ۋە يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ئەدەبىيانى 
ئالتۈن دەۋرگە قەدەم قويدى. بۇ چاغدا زور كۆلىمدىكى 
يۇغۇرۇلۈش بولدى. يېغقىنقى زامان ئۇیغۇر تىلى ۋە ئەدەبىياتى 
پارس تىلى ۋە ئەدەبىياتىنىڭ كۈچلۈك تەسىرىدە تەرەققىى 
قىلدى. بۇنىڭ سەۋەبىنى ئىككى تەرەپتىن كۆرسىتىش مۇمكىن: 
بىرىء گۈللەنگەن پارس تىلى ۋە ئەدەبىياتىنىاڭ ۋەكىللىرىدىن 
فىردەۋسى› نىزامى› ئەمىر خىسراۋ› ھافىز. ئابدۇراخمان جامى 
قاتارلىق مەشھۇر ئەدىبلەر ۋە ئۇلارنىڭ ئەسەرلىرى ئۇیخۈر ۋە 
باشقا تۈركىي خەلقلەر ئەدىبلىرىگە چوڭقۈر تەسىر كۆرسەتنى. 
ee‏ دەۋردە گوتتۇرا ئاسىيادا تۈركىى خەلقلەر 
پارسلار بىلەن ئارىلىشىپ يیاشىغان. ئەۋائىي مۇنداق دەيدۇ: 
«تۈركلەرنىڭ چوڭىدىن كىچىكىگىچە. پۇقراسىدىن بېگىگىچى 
دېگۈدەك پارس تىلىدىن بەھرىمەن بولالايدۇ. ھەممىسى ئۆز 
ئەھۋالىغا يارىشا سۆزلىيەلەيدۇ› بەزىلىرى ئىنتايىن كېلىشتۈرۈپ 
سۆزلەيدۇ. ھەتتا تۈرك شائىرلىرى پارس تىلىدا گۈزەل شېئىر 
ۋە شېرىن ماقالىلەرنىمۇ يازالايدۇ®.» پارس تىلى ۋە ئەدەبىياتى 
خوراسان (شەرقىي ئىران)نى مەركەز قىلغان ھالداگۈللەنگەنلىكى 
سەۋەبلىك ئوتتۇرا ئاسىيادا پارس تىلىدا سۆزلەشنى شەرەپ. پارس 
تىلىدا يبېزىشنى ئابرۈي دەپ بىلىدىغان «پارسگۈيلۇق» ئەۋج 
ئالدى. چۈنكى. 10 15 - ئەسىرلەردە پارس تىلى مىسلىسىسىز 
گۈللەنگەن› ئوتتۇرا ئاسىيا ۋە غەربىي ئاسىيادا كۈچلۈك تەسىر 
قوزغىغانىدى. 

9 - ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرىغا كەلگەندە. شىنجاڭ ۋە ئوتتۇرا 
ئاسىبادىكى سىماسىي› ئىجتىمائىي ئۆزگىرىشلەر تۈپەيلى پارس 
تىلى بىلەن ئۇيغۇر تىلى ئارىسىدىكى ئۇچرىشىش ئۈزۈلدى. پارس 
避风‏ تەسىرىنىڭ ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى 
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مۇ قەددىمە 


ئىزلىرىدىن قارىغاندا سا نىسبەت جەھەتشىن ئەرەب ىاساسن 
كېيىن تۇرسىمۇ. لېكىن ئۇيغۇر تىلىنىڭ فونېتنىكىلىق. 
لېكسىكىلىق ۋە گىرامماتىكىلىق تەرەپلەردىكى تەسىرى ئۇيخۇر 


تىلىغا تەسىر كۆرسەتكەن ھەرقانداق تىلدىن ئېشىپ چۈشىدۇ. 
83 خەنزؤ تىلىنىڭ ئۇيغۇر تىلىغا نەسىرى 


“7''`ˆ*”‰ ˆ ` ` ``` 
بێزان زاساتلارەس باڭلانغان ;َه بۈگۈ گىىچە كۈزۈلۈپ قالىقان: 
مەلۋىكى خەنزۇ تىلى ئاسىيادىكى ئەڭ قەدىمكى تىللارنىڭ بىرى. 
ئېلىمىزنىڭ شىمالىدا باش كۆتۈرگەن ھۇنلار بىلەن ئوتتۇرا 
 ©@©@®$¶$‏ ° ?ˆ 8 
قويۇق مۇناسىۋەت ساقلانغان. ھۇنلار بىلەن خەن سۇلالىسى گاھ 
يارىشىش: گاھ ئگۇرۇشۇشئەك مۇرەككەپ سىياسىي مۇناسىۋەتتە 
بولغان. ئەمما. شىمالدىكى مىللەتلەرنىڭ يايلاق مەدەنىمىتى بىلەن 
ئوتتۇرا تۈزلەڭلىكتىكى تېرىم مەدەنىيىتشى ئۆزئارا تەسىر 
كۆرسىتىپ تۇرغان. 
تەتبيغاتلاردسىن مەلۈم بولۈشىچە:. قەدىىكى تويغۈر يازما 
يادىكارلىقلىرىدا قەدىمكى خەنزؤ تىلىدىن كىزگەن نۇرغۇن سۆز - 
由‏ 
«قەدىمكى تۈرڭ لى گىرايماتىكىسى» تالىق ئەسىرىدە 
قەدىمكى خەنزۇ تىلىدىن كىرگەن تۆۋەندىكى سۆزلەر گۇچرايدۇ. 
(تىرناق ئىچىدىكىسى شۇ كىتابتىكى بەت نومۇرى):@® 
€ل>1¥, )271( چك 550 , (86)270( ل > 10 , (51>101)268] 
25 >ا009ا098⁄0نا§ , )282( kog< 曲‏ , (277) 51 >980 , (272) 
labay< 螺 贝 (286) , 10 8)286(‏ , (286) 1512 , (284) چ 
gun/ sanun< 将 军 (293) , tawgan< 道‏ 588 , (287) .> 11111 
场 (297) , titsi< 弟 子 (299) , toyin< 道 人 (300)， tutun >‏ 
都 统 (393) ,wapsi< 法 师 (397)‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

تاڭ سۇلالىسى دەۋرىدە ئورخۈن ئۇيغۇر خانلىقى بىلەن تاڭ 
سۇلالىسىنىڭ ئىقتىسادىي سىياسىي مۇناسىۋىتى تولىمۇ قويۇق 
بولغان. شۇ دەۋرگە ئائىت يادىكارلىقلاردا 1% > × (گۈل). 
6 ئە انا (ئالتۇن ياپراق). ksg< 曲‏ (كؤي). 11| > 
makkai< 墨 .OHL 一 一 )1qzir‏ (سىياھ). 24 > ام (رەت ‏ 
"*"* ±..*. .¬ ©` 
bugi‏ (سەدىقە). ¥-«¥†> 0[ الىم). © >0ەە (ساڭ). 三 藏‏ < 
samtso‏ سامتسو)› tayto 大 唐‏ (بۈيۈك تاڭ)› إالإر .> 18751 
(‹(ئۈستاز). 所 珍珠‏ 1060 (ئۇنچە)› 区 公主‏ 860060¥ (مەلىكە). 
> 550090¥ (توۋا). غ3 > siiy‏ (گۇناھ). يك قا > manta‏ 
(مانتا)› ]>0 (چاڭ) قاتارلىق سۆزلەر ئۈچرايدۈ8. ه 

一 11‏ ئەسىردە مەيدانغا كەلگەن «قۇتادغۇبىلىك »تىمۇ خەنزۇ 
تىلىدىن كىرگەن(ئاڭلا - 07 >00)› (ساڭ ;© >580). (توڭلا - 
]-->100) قاتارلىق سۆزلەر ئۈچرايدۈ8. «تۈركىى تىللار دىۋانى» 
دىكى خەنزۇچە كىرمە سۆزلەر چېن زۇڭجېن ئەپەندىنىاڭ 
رەتشىتە 240 قا لىچسى شاتشنىڭ ئك تۈر 72 
ئىكەن @. 

يېقىنغى زامان ئۇیغۇر تىلى دەۋرىدە گەرچە ئەرەب › پارس 
تىللىرىنىڭ تەسىرى كۇۈنسايىن كۈچەيگەن بولسىمۇ› خەنزۈ 
تىلىنىڭ ئەسىرى ئۈزۈلۈپ قالمىدى. يېىقىنقى زامان ئؤیخغۈر 
تىلىغا ئائىت قول يازمىلاردا خەنزؤ تىلىدىن كىرگەن † ¥‡( > 
.jagza‏ يا7 > .pa:la< 罚 ›¥8:18 - > 7¥¶ ,yambu‏ [ |10 > 
.yamul‏ خ€† > 7810118› غ|1 > 08¥7› 10->100› - 0012 جلا >. 
150 "¦> قاتارلىق سۆزلەر ئۇچرايدۇ0؛ مىڭ سۇلالىسى 
دەۋرىدە تۈزۈلگەن «ئىدىقۇت مەھكىمىسى سۆزلۈكى» ده خەنزۈ 
ئىلىدىن كىرگەن 1⁄1> .sa ~ so 区 锁 :liainxua‏ ئت > 
كتز› maik >¥ .yanzi 区 样 子 .bindig 区 板 赏‏ قاتارلىق 
سۆزلەر ئۇچرايدۈ®؛ چىڭ سۇلالىسى دەۋرىدە تۈزۈلگەن «بەش 

10 


مۇقەددىمە 
تىللىق مانجۇچە لۇغەت »ته خە‌نزۉ تىلىدىن كىرگەن “pu 所 分‏ 
:piylo < 牌楼 .goya > #20: .puzul < 铺子 .kan < 矿‏ 
:pu 所 府 :jizai< 桔 子 .mantu < 馒头 :得 去 纱‏ قاتارلىق 
65 زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئاخىرقى 
دەۋرلىرىدە مەيدانغا كەلگەن «تارىخىي ئەمىنىيە» ۋە «زەپەرنامە» 
قاتارلىق 0 اربلاچلا > .maymayci‏ كۇىچە < 1110228 › 
“jan0za 扫 庄 子 :bola - > 包 .san0( 赏 .yinpan< 营房‏ 
,siypun 必 裁 颖 .pilai - > 骗 :lorinja < 老人 家‏ 25 > 
pala - 妈 罚 .yambu<< 宝 元 .yamul > #6 | [ .Sngin‏ قاتارلىق 
خەنزۈچە سۆزلەر ئۇچرايدۇڭ. 
> 
ۋەزىيەتكە ۋە ئىچكىرى ئۆلكىلەر بىلەن قويۇق باردى - كەلدى 
مۇناسىۋىتىنى تەرەققىي قىلدۇرۈش ئىمكانىپىتىگە ئېرىشتى 
شۇنىڭدىن كېيىن. خەنزؤ تىلىدىن سىياسىي› مەمۇرى› قانۇن› 
ئىقتىسادىي تۈرمسۈش قاتارلىق 5‰ ئائىت سۆزلەر 
تۈركۈملەپ قوبۈل قىلىندى. 
سۆزىمىزنىڭ دەلىلى سۈپىتىدە 9 _ ئەسىردە پاشىغان 
× قتغ® © "® 0 0 
كىتابىدىن ئېلىنغان تۆۋەندىكى پارچىلارنى كۆرۈپ باقايلى: 
Osukinlardikixadanni ismi 8101561 ¢ 811101‏ 
Dar 8101 67110108168 xalayidqdinmuman 6010,‏ 
Wazir 828110118188 [828 180501886 dedisanzun，‏ 


Jahan andin qutuldi orniga xan boldiki 5 810010, 
181011) amgakidaktiigmasiqiymatmataboldi. 
Waandinbaylibaysitayjihakimigikagaya 5810 
Wabazangaznaciduryanaqib yakimbegidatan， 
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ب 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
و 088785811 00108 0681017811118101 miD‏ 871118111 ل) 


Yiraqdinkalsa 1118110111181 7011038-110111 ©8181 ， 


BularninD hokminikim tutmasa baglap 5828 00101 . 


Rabbi 87777 81171861111018 yatta panganba 8111 811181 , 
Alipyarkandbilan poskamnihafizbagdqdigantan0ja 
Begimni 080108 080, 080 bolup 51181 bilan 8anfan ， 
Sabiazina erdianda 581080 boldikim santan ， 
1231018111110 dqawmliriga solmunafiqdqahriwa boldi . 


Osultan |81 18131010 bolyanambanmansabiliyjan ， 
ˆ1 8110811111 ` 111018168 arta axsamdaatip pojan ， 
Anidamolladaydur qoydi dayi ,tuncihamkoijan 
Taamdasturxaniyodq [02108 gaDfan bilanxogan ， 


Yigilganqavwmlarga usbuliiyjan sajdigah boldi. 


Bukinlar ©6010 begim gan toxti 581010582110 8 111061 
Bolup 00515811188 811110811 11511 501115 1011018] 001 
Buhamtahqiq 81115 515111100108 38111111 - yoqmuqdur gunsi， 
Qisarerdibuliiyjan hafta tursabasiga junsi， 
Anasakkaltiiriipkonlimnhamiga © 851181108 00101 
:ZU > × بؤ پارچىنىڭ 1- كۈپلېتىدىكى 811010 > غامۇ›‎ 

> 588100 دېگەن سۆزلەر؛ 2 - كۈپلېتىدىكى 27 > :全 yj‏ 
الا > 089¥5.› .sao< 仓 :biyli< 贝 勒‏ ككل >18080. 
2€ > 6120 دېگەن سۆزلەر؛ 3 - كۈپلېتىدىكى 311 > 12080 › 
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مۇقەددىمە 
,sanfao< 上 房‏ 5£ .| >580080 دېگەن سۆزلەر؛ 4 - كۇپلېتىدىكى 
,kejan< 科 长 .poag<< 炮 会 :liyjao<< 旅 长‏ 00)ل >20ە× دېگەن 
سۆزلەر؛5 كويلىتىنىكىن 公事 .tunci < 通 事‏ < 81011051 › 
junsi' 军 师‏ دېگەن سۆزلەر خەنزۈ تىلىدىن كىرگەن ياكى 
خەنزۇچە ئارقىلىق كىرگەن سۆزلەردۈر. 
ئېلىمىز ھازىرقى زامان تارىخىدىكى شىنخەي ئىنقىلابى› «4 - 
ماي» ھەرىكىتى› ياپونغا قارشى تۇرۇش ئۇرۇشى. ئازاەدلىق 
ئۇرۇشى قاتارلىق زور ۋەقەلەر ئۇيغۇر جەمتئىيىتىگىمؤۈ زور 
تەسىرلەرنى ئەكەلدى. بولۇپمۇ جۇڭخۇا خەلق جۇمھۈرىيىتى 
قۇرۇلغاندىن كېينکى يېرىم ئەسىردىن كۆپرەك تارىخىي 
تەرەققىيات داۋامىدا ئۇيغۈر.› خەنزۇ خەلقلىرىنىڭ ھەر خىل 
ئالاقىسى مىسلىسىز .كۈچەيدى. خەنزۇ تىلىنىڭ ئۇيغۈر تىلىغا 
تەسىرىمۇ تارىختىن بۇيانقى ئەڭ يۇقىرى سەۋىيەگە يەتتى. خەئزۇ 
لتاق اسشوق ا قا تابىك اغا اشاش ات 
فونېتىكا ۋە.گىرامماتىكا قاتلاملىرىغىچە كېڭەيدى. بۈگۈنكى 
كۈندە خەنزۇ تىلىدىن سىماسىى› ھەربىي › مەدەنىيەت. سەنتەت. 
پەن - تېخنىكا قاتارلىق ھەر خىل ساھەلەردىن تۈركۈملەپ سۆز - 
ئاتالغۇلار قوبۇل قىلىندى ۋە بؤ كىرمە سۆزلەر ئۇیغۈر تىلىدا 
ئۈنۈملۈك خىزمەت قىلماقتا. مەسىلەن: 
,aza < 辣子 .baisay < 白菜‏ الا > ,ja0do‏ 1 > 
“gagpan > 701] ,soman < 炒面 .1a80man 扫 拉 面 .xasi‏ 
酱油 .dufu < 豆腐 ,sanza< 例 子 ,lampul0 > 7‏ < 
钢 刀 .aydo < 菜刀 .jizi< 橘 子 .bolo > 波 葛 ,jagyo‏ 
亩 .saypuo 扫 裁 颖 .jobo 多 胶布 .joto 入 振江 .jado >‏ 
.mo 所‏ ]ل > 0 ئز› 22 > 0ا0› 才 000 > ^ :yiian 扫 元‏ < 
su‏ › ]1# ر > .fagjin‏ ج 329 > 0770710810ج › 603 > 701011 › 
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پەلۈت ىتى 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ىا ا > 70101 ء SUji < 书记‏ ۋە بان 过‏ لار. 


4. رۈس تىلىنىڭ ئۇيغۇر تىلىغا نەسىرى 


ئۇيغۇر تىلىغا تەسىر كۆرسەتكەن تىللار ئىچىدە ئەڭ ػك كېيىن 
تەسىر كۆرسەتكەن تىل رؤس تىلى. تۈركىي خەلقلەر بىلەن 
سلاۋيانلارنىڭ ئالاقىسى ئۇزاق تارىخقا ئىگە ھەمدە رؤس تىلى 13 - 
ئەسىردىن تازتىپ تۈركىي تىللاردىن سۆز ئالغان بولمىمۇ: 
تۈركىي تىللارنىڭ رؤس تىلىدىن سۆز ئېلىشى خېلى كېيىنكى 
ارىك ال قالۇشا كېشى 19 4 كەسرىك شپىتى 
پېرىسسەىسس ئېتىبارە ەن چاررۇسىيە ئوتتۇرا تاىسياكى 
بويسۇندۇرۇغاندىن كبيىن: ئۇلارنىڭ تەسىرى شىئنجاڭنىڭ 
شىمالىي قىسمىدىكى ئىلى رايونىغا بەتتى. رۇس تىلى ۋە 
ئۇكۇشتىتىنىاڭ تەسىرى بۇ ; جايلارغا سىڭىپ كىردى. . شۇ چاغدىن 
باشلاپ غالىب ئورۈندىكى رؤس تىلى تۈركىي تىللارغا كۈچلۈك 
تەسىر كۆرسىشىشكە باشلىدى. ئۇنىڭ ئارقىسىدا سىياسىي. 
ئىجتىمائىي سەۋەبلەر اكىدى.ا قىلى غاا سەم 
كىل« باخاتاق ئر كى سوا ىشى بش زايلى 
ۋە چۆچەكتە كونسۇل تۇرغۇزۇش ھوقۇقىغا ئېرىشتى. 1860 - 
EL‏ «جۇڭگو ت رۇسىبە بېيجىڭ غ شەرتنامىسى»نى ئىسزالاپ 
قەشقەردە كونسۇلخانا قۇرۈش ھوقۇقىغا ئېرىشتى. 1882 - يىلى 
0 - ئايدا چاررۇسىيە قەشقەردە رەسمىي كونسۇلخانا قۈردى ۋە 

پائالىيەتلىرىنى باشلىۋەتتى. 19 - ئەسىرنىڭ 70 - يىللىرى 

چاررۇسىيە ئەسكەر چىقىرىپ كىلمدى ىس سر كين بېسىۋالدى ۋە 
زور بىر تۈركۈم ئۇيغۇرلارنى مەجبۇرىي يەتتىسۇغا كۆچۈردى. 
ئەينى دەۋردە ئىلىدا مەيدانغا كەلگەن «كۆچ - كۇچ قوشىقى » 
مۇشۇ تارىخنىڭ ئەینەن كارتىنىسى ئىدى. مۇشۇنداق ئارىخىي 
ئارقا كۆرۈنۈشتە ئۇيغۇرلار رۈس تىلى ۋە مەدەنىيىتى ئا 
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بىۋاسىتە ئۈۇچرىشىشقا باشلىدى ۋە ئەڭ دەسلەپ :gaz :ampa‏ 
zawut ›06€6 :piranik :bolka ,nefit .karwat‏ قاتارلىق 
سۆزلەر قوبۇل قىلىندى. 

ئۇيغۇر تىلىنىڭ رؤس تىلىدىن سۆز قوبۈل قىلىشى ئىككى 
خىل يول بىلەن ئەمەلگە ئاشتى. بىرى› تاتار› ئۆزبېك. قازاق 
es‏ 
قوبۇل قىلىش. سۆز قوبۇل قىلىش ۋاقتى ئۇقتىسىدىن 19 - 
سن شاق اخيونەىە الي قاس ناش تانلبونغىجە ااسىداياڭ 
قوبۈل قىلىش ئاساسىي ئورۇندا تۇرغان بولسا. 1933 - 
يىلىدىكى «ئاپرېل ئۆزگىرىشى»دىن كېيىن بىۋاسىتە قوبۇل 
قىلىش ئاساسىي ئېقىم بولدى. | 

بم قىنشلاسش بەس تيش ەكشۇ 190 ييليىكى 
«12 - ئاپرىل سىياسىي ئۆزگىرىشى»دىن كېيىن رؤس تىلى ۋە 
رؤْس مەدەنىيىتىنىڭ شىنجاڭغا بولغان تەسىرى كۈنسېرى 
IO‏ 
بۇيۇڭ سىياسەت»نىڭ We‏ 
ش » دېگەن ماددا بار ئىدى. بۇ ۇۋ سىياسىي مۇناسىۋەت 
± “@? ?® . غ@®?® ‰0 0® "0" 
ئىقتىساد. مەدەنىيبەت قاتارلىق !"0 ئالاقىسىنى ئىلگىرى 
سۈردى. شېڭ شىسەي بىلەن تۈزۈلگەن توختامنىڭ روھىغا 
ئاساسەن سوۋېت ئىتتىپاقى تۈركۈم - تۈركۈم 
مۈتەخەسسىسلەرنى› تېخنىكلارنى شىنجاڭنىڭ قۈرۈۇلۈش 
ئىشلىرىغا ياردەسگە ئەۋەتتى. 1934 - يبىلىدىن 1936 _ 
لىسە كەس باش ەە ھىكى « تلا كەت گوقتارا 
全‏ 
ئارتۇق ئوقۇغۇچى چىقىرىلدى. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىنتا. 
ئىلى. چۆچەڭ› ئۈرۈمچى قاتارلىق جايلاردا رؤسچە ئوتتۇرا 
مەكتەپ (تولۇقسىز) قۇرۈلدى. شېڭ سىسەي سوۋېت 
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ئىنتىپاقىغا ياخشى كۆرۈنۈش ۋە تېخىمۇ كۆپ ياردەمگە ئېرىشىش 
ئۈچۈن شىنجاڭدا يالغاندىن ماركسىزمنى تەشۋىق قىلدى؛گېزىت - 
` كۆزگە تاشلىنىپ ` باسنا 
ا سوۋېت " ج ى «شەرق ھەقىقىتى» 
نەشرىياتىنى قۇردى ۋە مەخسۇس شىنجاڭدىكى ئۇیغۇر قاتارلىق 
ئاز سانلىق مىللەتلەرگە ئاتاپ كىتناب - ژۇرناللارنى نەشر 
قىلدى. بؤ نەشرىيات ئەرەب يېزىقى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر. قازاق 
يېزىقىدا زور تۈركۈمدىكى كىتابلارنى نەشر قىلىپ شىنجاڭغا 
7»¡ ` ئىسچىدە ` ئوتتۇرا 
4 یک ئىنقىلاب ۋ قىقىسادىي ي قۇرۇلۇش تارىخى. 19 . 
ماياكوۋىسكى. فارادى 3 رؤس - سوۋېت "6 
ۋەكىللىك ئەسەرلىرى› ئوتتۇرا ئاسسمادىكى ئەدىبلەرنىڭ 
ئەسەرلىرى. ياۋروپا ئەدەبىياتىدىكى داڭلىق ئەسەرلەردىن 
تاللانمىلار ۋە تەبىٌىي پەن› سانائەت پەنلىرىگە 人‏ كىتابلار 
بار ئىدى. بو ۈ نەشرىيات نئەشر قىلغان كستابلار 区‏ 60 ت 
0 اتتا تەرجىمە قىلىنغانىدى. . تۈرغۈن 
شەيئىلەرنىڭ ناملىرى ۋە ئاتالخۇلار بىۋاسىتە روس CE‏ 
ئاتىلىشى بويىچە ئېلىنغان: بۈنىاڭ بىنلەن» › بو سۆزلەر ئؤیغۈر 
تىلىغا ئۆزلىشىشكە باشلىدى. 1940 - يىللاردا شىنجاڭدا «ئۈچ 
ۋىلايەت اتا پارتلىدى ۋە كۆپ ئۆتمەي ئۈچ ۋىلاپەت 

176 


مؤ قەددىمە 


فورماتسىيەسى ۋە رؤس تىلى ۋە مەدەنىمىتى شىنجاڭغا. بولۇپمۇ 
ئىلى. چۆچەك. ئالتاي رايونلىرىغا كۈچلۈك تەسىر كۆرسەتتى. 
ئۈچ ۋىلايەت ۋاقىنلىق ھۆكۈمىتىنىاڭ رەھبەرلىك قاتلىمىدىن 
تارتىپ› ئەينى چاغدىكى زىيالىپلارنىڭ كۆپ 3 ەرىپ 
ئىنتىپاقىدا ئوقۇپ قايتىپ كەلگەنلەر بار ئىدى. ئۇلار رۈس تىلى 
`" `”©”ت‡/'2ت?' 710 :ژ: ?7 "8 
رؤس تىلى ۋە مەدەنىمىتىنىڭ شىنجاڭدىكى تەسىرىنىڭ زورىيىشىغا 
تېگىشلىك ¥ “7 . ئەتىجىدە› چ ¦ كېيىن 
0 رۈس تىلى 0 Lu‏ بۇ ئى رؤس تىلىدىن 
تىلىمىزغا ئۆزلەشكەن تۈركۈم - تۈركۈم ھەر خىل پەن - 
تېخنىكا ئاتالغۇلىرى ۋە تۇرمۇش سۆزلىرى ئىسپاتلاپ تۇرۇپتۇ. 
سىياسىي. پەلسەپە ئاتالغۇلىرى: 


› 1116181121158 1118161181171111 › 1011111111111711 » 1 


ideologiya › 8778118811 › 81121111 >» 1 

پەن - تېخنىكا ئاتالغۇلىرى: 

:astronomiya :anatomiyia .ximiya 0110812100810158 .fizika 
cdiagnuz “bakteriya :retsip :ambilatoriya .geometeriya 
.Operatsiy 

سەنئەت ئاتالغۇلىرى: 

› 811151 :switcik › 0616181517 8 › 011668161 › 08078 :akord 
. 0611201 

ئەدەبىيات ئاتالغۈ لىرى: 

› 0077686 “poeziya “proza :syu;it › 0615010871 › 802851 
.frOman 

تىلشۇناسلىق ئاتالغۇلىرى: 


cfonetika .semantika .sentaksis ,morfologiya › 81811080158 ` 
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.istilistika‏ 

تەنتەربىمە ئاتالغۈلىرى: 

“wareta :walibol :wasketbol .putbol 0608 
.tornik 

ئۆلچەم بىرلىكلىرى: 

.kwadrat :tonna :gram › 16101106161 › 5811111116161 :meter 

ن ناملىرى: 

cmagester › 081187761 › 010168801 › 00656101 › 16001 › 
.doctor 

ھەربىى ئاتالغۇلار: 

:akop :dewiziya :polk :bataliyon .general | 
.aptomat :pilimot .granat :taktika .manivwe 

مەمۇرىي ئاتالغۇلار: 

8010120111187011 :raykom :patrtkom :kolxoz .kommuna 

.6ktabir 01087 :mart :fewral › 78107781 ئاي ناملىرى:‎ 

. 77 816118 .welsipit › 001528 .belat تۇرمۈش سۆزلىرى:‎ 

شۇنى تەكىتلەپ ئۆتۈش كېرەككى› رؤس تىلى ئۇيغۇر تىلىغا 
ER‏ 
ئوينىدى. مەسىلەن: 

› 0011 :wasketbol ئىنگلىز تنىلىدىن كىرگەن سۆزلەر:‎ 
心 ak :kulub 

فىرانسۈز تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر: :attist banka‏ 30165 › 
811 9 8778117 . 

تېخىن تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر: 11180 "| 

ئىتالىپانننتلندىن كىرگەن سۈۆزلەز: :008008 1081568 ; 
bajllada‏ 
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ئىسپان تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر: 8518811 › :banan‏ 
.gabardin‏ 

گوللاند تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر: .berzent :bak‏ 

لاتىن تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر: aktip :formula .aptor‏ 

گىرېك تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر: .deyalekt :bazis ,idiya‏ 
| كۆرسىتىش جەریانى ئاساسەن توختىدى. ھازىر ئۇيغۇر تىلى 
ئۈچۈن زۆرۈر بولغان سۆز - ئاتالغۇلارنىڭ بىر قىسمى ئۇيغۈر 
قىلىنىۋاتىدۇ. 


59. باشقا تىللارنىڭ ئۈيكۈر ر ئتىلىغا ئەسىرى 


دۇنيادا ھېچقانداق ساپ مەدەئىيەت بولىىتىەگە ساپ تىلمۇ 
يوق. نۆۋەتتە› ئىنگلىز تىلى دۇنبا بوپىچە سۆزلۈك مىقدارى ئەڭ 
كۆپ تىل ھېسابلىنىدۇ. ئىستاتىستىكىلارغا قارىغاندا. ئىنگلىز 
«بامخارت لۇغەت ھەمراھى» (TheBamhartDictionaryCompanion)‏ 
ژۈرنىلىنىڭ ئىستاتىستىكىسچە. ھەر ب اه ئؤۇلارنىاڭ ساندانىغا 
كىرگۈزۈلىدىغان يېڭى سۆزلەر ۋە ىكى مەنىلەر 1500--1600 
ئەتراپىدا ئىكەن@. تیبکكتن: ئىنگلىنز تىلىدا كىرمە سۆزلەر خېلى 
سۆز پائول روبېرىسنىاڭ 140 قىناڭ سۆز ئۈستىدە ئېلىپ بارغان 
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0مىڭ سۆز 140 مىڭ سۆز 
تەركىبىدە تەركىبىدە 
!"`" % 19 14% 
لاتىنچە سۆزلەر 15% % 36 
فىرانسۇزچە سۆزلىر ` | 36% 21% 
گىرېكچە سۆزلەر 13 4.5% 
كە 7% 2% 
سۆزلەر 
ئىتالىيانچە. ئىسپانچە سۆزلەر 1% | 3% 
باشقا تىللاردىن كىرگەن سۆزلەر % 9 19.5% 


نىڭ كلت لىن 2 سالاش ‏ تەر تە 110:6 
号‏ سۆز تەركىبىدە 6 سۆز كىرمە سۆزلەردۈر. 
= چەت > 人 人‏ 1 قوبۈل قىلغان 


=" Ce " "* """ 


كۆرۈپ باقايلىك: 


2 '‌ فىرانسۇز ‏ اس [ 
ئىنگلىزچە رؤسچە فىر ك لاتىنچە ىرىتچە ئەرەبچە |پارسچە| كىدانچە 
سىياسىى 225 36 21 18 | 7 / | 15 47 
上‏ 
ھەربىى 77 11 2 3 5 0 0 10 
十 二 十‏ ى 二‏ 
ئىقتىساد 214 10 13 2 3 2 1 0 
十‏ .5 
سانائەت 486 41 8 1 1 0 3 0 
تېخنىكا 645 9 7 7 3 0 0 0 
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تېخنىكا | 645 9 7 7 3 0 0 0 
مائارىپ | 122 9 2 26 20 3 0 0 
4 / 
سەھىيە | 370 24 6 1 18 4 4 2 
مەدەنىمەت س : '‌ 
8 377 139 23 2 10 1 3 0 
ئەنتەربىمە 
دىن 112 6 2 7 8 | 63 9 1 
小‏ 
|تۇرمۇش | 374 65 18 2 61 15 16 10 
دېھقانچى | ا 
2 14 5 0 0 1 0 0 0 
.غق ` ى ئى 
ئۆلچەم 59 13 39 4 6 1 0 0 
تەبىئەت | 344 29 11 4 0 | 19 | 33 8 
باشقىلار | 47 5 10 11 77 2 0 6 
جەمشىي | 3426 401 162 88 0 | 117 | 84 4 
داۋامى: 
موڭغۇلچە | زاڭزۇچە | مانجۇچە | ئۇيغۇرچە | مالايچە | ياپونچە | باشقا ¦ جەمئىي 
سىياسى | 105 99 49 17 2 2 | 171 9090 
| 
ھەربىي 18 8 7 0 0 39 22 202 
ئىقتىساد ا 3 6 0 1 6 63 17 3241 
سانائەت 5 1 0 0 2 43 8 599 
تېختىگا 1 0 0 0 0 33 2 707 
ساگارىپ 4 1 0 0 0 4 | 10 321 
1 . 
`" 2 4 0 . 0 58 9 505 
مەدەنسەت ا “. 
ى 17 24 2 18 0 0 | 114 | 750 
دىن 65 43 2 12 0 9 43 782 
تۇرمۇش 74 48 22 24 24 3 | 161 | 977 
ەابهقانچى ‏ 
ب 15 3 0 3 0 6 | 14 61 
لىق 3 
ئۆلچەم 0 1 0 1 1 13 11 149 
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ئۆلچەم 0 1 0 1 1 13 11 149 
تەبىگەت 53 10 19 | 3 25 25 | 1 ¦ 844 
باشقىلار 37 : 10 23 6 16 4 | 52 6 
جەمگىي 1 400 | 256 128 85 76 2 | 735 | 7704 


ھازىرقى زامان خەنزؤ تىلىدا ھەر خىل تۈرلەرگە مەنسۈپ 
بولغان ئۇيغۇرچە سۆزلەر 85 دانە بولغان. 
ئۇيغۇر خەلقى تارىختىن بؤۇيان يىپەك يولىنىڭ تۈگىنىدە 
ياشاپ نۇرغۈن مىللەتلەر بىلەن ئالاقىدە بولغان. بؤ جەریياندا 
ئۇيغۇر تىلى باشقا تىللاردىن سۆز - ئاتالغۇ قوبۈل قىلىپ. 
ئۆزىنىڭ ئىپادىلىش كۈچىنى ئاشۇرۇپ. ئۇيغۇر تىلىنى ئالاقە ۋە 
تەپەككۈر ۋاسىتىسى قىلغان بولۈپ. خەلقىمىزنىڭ ۋە باشقا 
ىسالاق پاس ىشى لق توغلۇسلەن 
بىر ۋاقىتتا. يەنە ئا رىختا باشقا ااا ا تەسىر كۆرسىتىپ. 
باشقا تىللارغىمۇ سۆز بەرگەن. مۇشۇۈنداق قوش يۆنىلىشلىك 
'* ` °70 “© 
قىلىپ كەلدى. ئۇيغۇر خانلىقى دەۋرىدە.› قاراخانىپلار دەۋرىدە ۋە 
شۇنداقلا يېقىنقى زامان ئۇیغۇر تىلى - ئۇيغۇر تىلىدىن 
(جۈملىدىن تۈركىي تىللاردىن) باشقا تىللار سۆز قوبۇل قىلغان. 
بولۇپمۇ قاراخانىيلار دەۋرىدە ۋە ئالتۈن - ئوردا. چاغاتاي خانلىقلىرى 
دەۋرلىرىدە ئۇيغۇرلار ئناڭ ھاكىمىيەت ئىشكئىرىدا نەشەببۈسكار 
CR‏ 
تىللارغا كۈچلۈك تەسىر كۆرسەتكەن. داڭلىق تۈركولوگ دۆرفېر 
因 (Doerfer)‏ : ئەخمەت جەفەرئوغلۈ (ا[وە 6 )6^ )®› سۈئەر 
ئەكەر (506-117)®› تۈنەر گۈلەنسوى or:@(TuncerGulensoy)‏ 
قايماز. رادلوف (1¥.177.12001)®. دمىترىيېنى (1200160700©€7)®› پوپپي 
:ON.Poppe)‏ جەنەب @CCheneb)‏ قاتارلىقلار بۇ تى 
人‏ 
رۇسچىغا كىرگەن تۈركچە سۆزلەر 1⁄00 ئەتراپىدا US‏ 
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سەئىدىيە خانلىقى ئاغدۈرۈلۈپ ئاپاق خوجىنىڭ زۈلمەتلىك 
دەۋرى باشلانغاندىن تارتىپ› ئۇيغۇر تىلى بېكىنمە ھالەتتە 
تەرەققىي قىلدى ۋە ئاساسەن سۆز ئالغۈچى تىل بولۈپ قالدى. 
بىز بؤ يەردە پەقەت باشقا تىللارنىاڭ تارىختىن بېرى ئۈيیغخۈر 
تىلىغا تەسىر كۆرسىتنىش جەريانىنى قىسقىچە ئەسلەپ ئۆتىمىز: 
مەلۈمكى› ئۇيغۇر تىلىدىكى كىرمە سۆزلەر ئىككى خىل يول 
بىلەن قوبۇل قىلىنغان. بىرى. ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىپادىلەش 
ئېمتىياجىدىن قوبۈل قىلىنغان. ئۇيغۇر تىلى ئورخۈن دەۋرىدىن 
تارتىپلا «ئېھتىياجىغا قاراپ» سۆز قوبۇل قىلىشقا باشلىغان. بؤ 
نورمال قوبۇل قىلىش ھېسابلىنىدۇ. يەنە بىرى› يات مەدەنىيەتنى 
قارىغۇلارچە قوغلىشىش پىسخىكىسى سەۋەبىدىن. چەت تىللارغا 
قارىغۇلارچە چوقۈنۇۈش تەسىرىدە قىلچە ئېمتىيام بولمىغان 
سۆزلەرمۇ قوبۇۈل قىلىنغان. بۇ بىنورمال قوبۇل قىلىش 
ھېسابلىنىدۇ. بىنورمال قوبۇل قىلىنغان سۆزلەرنىڭ ئەڭ زور 
ئالاھىدىلىكى شۈكى. قوبۇل قىلىنغان سۆز سۆز مەنىسى ۋە 
فونېتىكىلىق شەكلى جەھەتتىن پۈتۈنلەي ياكى قىسمەن ئەينەن 
قوبۇل قىلىنغان. يەنى مەنبە تىلدىن ئۆز پېتى «كۆچۈرۈپ» 
كېلىنگەن. ئەڭ بالدۇر تۈركۈملەپ قوبۇۈل قىلىنغان تىپىكلىككە 
ئىگە پارسچە كىرمە سۆزلەرنى ئېلىپ ئېيتساق. ئىسلام دىنىنىڭ 
ئارىسىدا تارقىلىشى ۋە ئومۈملىشىشى بىلەن پارس 
دەنىيىنىڭ تەسىرى شۇنداقلا ئۈيغۇرلارنىاىڭ ئىجتىمائىي 
ie‏ بۇرۇلۈش دەۋرىدىكى تىل تەرەققىياتىنساڭ 
ئېھتىماجى قاتارلىق سەۋەبلەر بىلەن ئۇيغۇر تىلىغا پارس تىلىدىن 
دىن. سىياسىي › يېزا ئىگىلىكى. ئورمانچىلىق› يېمەك - ئىچمەك. 
ھۈنەر - كەسىپ› مۇزىكا. سودا. تەنتەربىمە. ئەدەبىيات 
`“ ® ° ` × "ا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
قىلىندى. بؤ سۆزلەر ئۇيغۇر تىلىنىڭ لۈى سىن 
تىلىمىزنىڭ ئىپادىلەش كۈچىنى ئاشۇرۈشتا بەلگىلىك رول 
ئوينىدى. بۇنداق نورمال قوبۈل قىلىش تىلنىڭ ئىپادىلەش 
كۈچىنى ئاشۇرۈشتا ئاكتىپ رول ئوينىدى. ئەكسىچە. پارس 
مەدەنىيىتىگە مەجنۇنلارچە ئاشىقلىق. بولۇپمۇ 15 一‏ ئەسىردىكى 
پارسچە سۆزلەش› پارسچە يېزىشتىن ئىبارەت مودا ئېقىمنىڭ 
كۈچىيىشى› پارس تىلىدا يېزىشتىن شەرەپ تېپىشتىن ئىبارەت 
«پارسگۇيلۇق » ئىستىكىدە ئەدىبلەر قىلچە زۆرۈرىيەتسىز 
بولسىمۇ تۈركۈم - تۈركۈملەپ پارسچە سۆزلەرنى ئۇيغۇۈر تىلىغا 
ىسك كىردى ۋە مەلۇم مەنىدىن ئۇيغۇر تىلىنىڭ لېكسىكا 
مەيدانىنى ئەخلەتخانىغا ئايلاندۈرۈۋەتتى. ئەلۋەتتە بۇنداق سۆزلەر 
يالغۇز پارس تىلىدىنلا كىرگەن سۆزلەردە كۆرۈلمەيدۇ. ئەرەبچە. 
رؤسچە سۆزلەردىمۇ› بۈگۈنكى كۇندىمۇ بۇنداق بىنورمال قوبۈل 
قىلىشنىڭ ئايىغى چىققىنى يوق. مەيلى قايسى تىلدىن قوبۇل 
قىلىنسۇن› تۈركۈملەپ بىنورمال قوبۈل قىلىنغان سۆزلەر 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ يېزىق تىلى بىلەن جانلىق تىلىنىڭ ئارىلىقىنى 
يىراقلاشتۇرۇشتىن باشقا ئۇيغۇر تىلىدا ئىككى خىل سەلبىي 
تەسىرىنى قالدۇرىدۇ: بىرى. تۈركۈملەپ بېسىپ كىرگەن كىرمە 
سۆزلەر ئۇيغۇر تىلى سۆزلۈكىدە ئەزەلدىن بار بولغان سۆزلەرنىڭ 
SEE‏ 
چۈشۇرۇۋەتتى. شۇنىڭ بىلەن. ئۇيیغۇر تىلىغا خاس سۆزلەر 
تارىخىي سۆزلەرگە ئايلاندى. بۇنىڭ بىلەن› ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
' ° `° »ب `° 000 
.yagi ctigin baliq :bodun‏ ەە ° $ `1 :sotuq‏ 
akin sirt 放‏ قاتارلىق سۆزلەرنىڭ ئورنىنى ئەرەب.› پارس 
تىلىدىن كىرگەن ,gahzadi ,saihar xialq‏ 010501511 › 811010811 ] › 
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全 6‏ قەددىمە 


xalayiq xiavwar cahaD ,law 848‏ قاتارلىق سۆزلەر 
“¥''''¬` ` ‹›*'ˆ ˆ "®$ ® © © 
RE‏ 
يەتكۈزدى. 

بىز ئالدى بىلەن ئۇيیغۇر تىلىنىڭ تارىخىي تەرەققىيیاتى 
ا اتا تۇت قىلىق و "1 9 
كۆرۈپ ئۆتەيلى. ه 

ئۇيغۇر تىلى تارىختىن بؤيان ئۇيغۇر خەلقىنىڭ ئەجدادلىرى 

ياشىغان تېررىتورىيەلەردە ئەتراپىدىكى مىللەت. قوۋىلار بىلەن 
**"ˆ‰ ` ؟£ `^ | 
قوبۇل قىلغان ۋە سۆز بەرگەن. بۇ ئۇزاق ھەم مۇرەككەپ جەريان. 
بۇ جەرياندا ئۇيغۇر خەلقى بىرقانچە قېتىم دىن يەڭگۈشلىگەن.. 
ەرەك كېربانىڭە و ىكى 
ماھىيەتلىك ئالاھىدىلىكىنى ئەكس ئەتكۈرگەن. 


0<7 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


كەتكەن . Le‏ *"""" ئىللىرىناڭ ss‏ 
ئىلمەتكى سارقىندىلىرى ۋە يا تەسىرلىرى ھەققىدە چوڭقۇرلاپ 
تەتقىق "0 ` تۇرغان JU 区，‏ ۋە ` تېمىلارنىاڭ 
ا + بەمە ئەتر اپىدىكى قوۋىلار بىلەن ئوچرىشىش جەريانىدا ى 

اى 7 كل قىلغان 


كۆرسىتىشكەن. تارىختىن بېرى ئۇيغۇر تىلى بىلەن ئۇچراشقان. 
تەسىز كۆرسىتىشكەن تىللار 0 > يېخشىدۇ . بۇۈنىڭ ئىچىدە. 
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ھۇقەددىمە 
رانىش ىلىق تار شى 
تۆۋەندىكى . سن .` : و 2 : ق كۆرۈۋا . ى بولىدۇ. 
0 119 18 17 6 15 14 13 12 !11 10 389 ? 8ت : 4 8 9 سىدى 
خەنزۇتىلى» ‏ ئەرەب تىلى ء پارس ئىلى› سومدتىلى» ‏ سانسكرىت تىلى؛ سوغد تىلى؛ 
رۇس 二‏ خەنزۈتىلى؛ موڭغۇل تىلى توخرى تىلى توخرى تىلى؛ نىگىت تىلى» 
ئىنگلىز ت 90 
ٍ خوتەن ساك تىلى دا تىلى 
ئوتتۇرا ئەسىر پارس تىلى؛ 
ەرەب ت 5 
تۆيۈت تىلى 
ھازىرقى زامان ئؤيخور تىلىدا تەسىسرى 人‏ 4 ئېتىىق ساقلانغان ۋە 


سۆزلەرنىڭ سانى ۋە نىسبىتى مۈنداق بولغان: 


تىللار ‏ ئۇيغۇرچە | ئەرەبچە | پارسچە | خەنزۇچە | رؤسچە | باشقىلار | جەمتىي 


سانى 28802 2669 | 1470 3050 2356 89 | 35836 . 


نىسبىتى | 80.4 7.4 4.1 1.0 5.6 5 | 100 


` ° : 1 غيقكى¢¶%® ° ® 10 0 
ئىستاتىستىكىلاردىن ئۇيغۈر تىلىدىكى كىرمهە سۆزلەرنىڭ 
ئەخۋالينى كۆرۈپ باقايلى: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 


دەۋر (ئەسىر) | يادىكارلىق نامى جەمئىي ‏ | كىرمە ‏ | ئىسبىتى 
8 ‹«مەڭگۈ تاشلار» @ 877 24 2.7 
9 «ئوغۇزنامە» ® 377 10 2.7 
«بۈيۈۇك گىلاھى»@ 892 25 2.8 
0 |,ئىككى تېكىننىڭ ھېكايىسى»® | __ 65 | 15 5 
«ئالنۇن يارۇق» ® 3560 636 19 
11 «قۇتادغۇبىلىى»@ 2861 384 13-4 
2 | __««دىۋانى ھېكمەت»® 992 473 - 
| 28.1 
'‌ ىقاش 3579 1741 |，48.6 
بُ 国人‏ 4875 6 | 41.6 
四‏ 7 ب 1002 9 1.9 
8 «دىۋانى سەككاكى»62 3148 2115 | 67.2 
بەنۋاق تۈش» 9 4512 3376 | 74.82 
«جاھاننەما» 61 9136 348 376 
. «خەرايىبۇس سىخەر»@ 1220 656 53.7 
人 wy ¦ 7‏ 3594 2544 | 70.8 
«تۇھەيبەتيامە» © 755 451 59.7 
全‏ 787 374 47.5 
«مەسئۇد دىلگارا»@ 627 285 2 
全 和 | 19‏ 1562 641 41.0 
«تاۋارىخى مۇسىقىيۇن»@ 631 344 54.5 
«كتايێ قابدۇللاتە © 10 | 351 30.5 
«تارىخى ھەمىدى»69 1442 879 610 
«ئىنگلىزچە - تۈركچە لۇغەت»@| _ 803 363 45.2 
20 رىچ ئايغۇرى(لۈستەڭ) 7 .1898 1 766 54.8 
«گۈچ مەسلەك» ® 701 293 41.8 
«شىنجاڭ گېزىتى»6 866 387 44.7 
RE‏ 1118 704 63.0 
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Se‏ قەددىمه 


كىرمە سۆزلەرنىڭ تارىخىى تەرەققىيات ئۆزگىرىشىنى 
كۆر 5 * 2 چ 


70.8 . 
54 636 
40 
350 28.1 


جەدۋەلدىن ۋە گىرافىكتىن كۆرۈۋېلىشقا بولىدۈكى. ئۇیخغۇر 
قەدىمكى تىلىدىمۇ. خاقانىيە تۈركچىسىدىمۇ ۋە يېقىنتى زامان 
ئۇيغۇر تىلى دەۋرىدىمۇ كىرمە سۆزلەر بولغان ۋە مەلۇم نىسبەتنى 
ئىگىلىگەن. لېكىن. شؤ نەرسە ئېنىقكى ئۇيغۇرلار ھەربىر قېتىم 
دىن يەڭگۈشلىگەندە شۈ دىننىڭ ھامىيسى بولغان قوۋىدىن دىنىى 
ۋە تۇرمۇش سۆزلىرىنى قوبۇل قىلىش كىرمە سۆزلەرنىىڭ 
تىلىمىزغا ئۆزلىشىشىدىكى ئاساسىي ئېقىم بولغان. مەسىلەن. 
«ئالتۈن يارۇق» تى 6:6 دانە كىرمە سۆزنماڭ ئاساسىى 
نى باشسە بى ىمىس ەر س شالىس (11) # 
خەنزۈچە سۆزلەر (81) ۋە ئاز بىر قىسمىنى سوغدچە سۆزلەر(23 
داق 10 لسن گەراقە (1)3. تال 43 ۇۇرا كسى 


RN 

0 
روشەن ھالدا بۇددا دىنى بىلەن مۇناسىۋەتلىك بىر cv‏ 
ور خاقانىمە ر " بولسا. سىناق 
ئەرەب› پارس ك ەە 网 天‏ ب 
ئىگل گە .خاقاشمە ۋە رىك .ىڭ كاتغا بامكارڭشتلىرىۇىزەت 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ۇد يوا مڭ س لتتات بار ى 1 
1 بولۈپ. بۈنىڭ ئىچىدە ئەرەب› پارس تىلىدىن كىرگەن 
We‏ 
1 
9. چېن زۈڭجىن ئەپەندىنىڭ 直人‏ 0 
ئەرەب› پارس تىللىرىنىڭ ئۇيغۇر تىلىغا سىڭىپ كىرىشكە 
باشلىغانلىقىدەك رېئاللىقنى ئەكس ئەتكۈزىدۇ. بؤ دەۋر دىن 
ئالمىىشىش سەۋەبىدىن ئۇيغۇر تىلىدا بۇددىزىغا خاس سۆز - 
ئاتالغۇلارنى تازىلاش ۋە ئەرەبچە. پارسچە سۆزلەرنى بۇنداق سۆز - 
ئاتالغۇلارنىڭ الىك راق و اما لغ 

ۋە كېيىنكى يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرىدە ئەرەب › پارسچە 
سۆز - ئاتالغۇلار بۇددىزمىغا خاس سۆز - ئائالخۇلارنىلا ئەمەس. 
ئاساسىي سۆزلۈكىگە خاس بولغان ئۇيغۇرچە (108119شەھەر). 
ڭە خەلق). (700گۇناھ)› (¥81010ئىنسان› ئادەم). 607 
ۋاقىت) قاتارلىق سۆزلەرنىمۇ سىقىپ چىقاردى. 

كىرمە سۆزلەرنىڭ ئەڭ زور كۆلەمدە ۋە زور نىسبەتتە قوبۇل 
قىلىنغان ۋاقتى يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىاڭ دەسلەپكى ۋە 
كىلاسسىك دەۋرىگە توغرا كېلىدۇ. بؤ مەزگىلدە ئەرەب› پارس 
تىلىدىن تۈركۈملەپ سۆز - ئاتالغخۇلار قوبۇل قىلىنغان. 18 - 
ئەسىردىن باشلاپ ھەرقايسى تۈركىي تىللار ئۆز جانلىق تىل 
ءالاشوتا تش اشاش قاخا ‏ قاڭا تەر ىتي افخلقا 
باشلايدۇ ©. . بو ؛ مەزگىلدە يېقىنقى زامان ئۈيیغۈر ىكى قىسمەن 
يازما ژانىرغا خاس سۆز - ئاتالغۇلار ئىستېمالدىن قېلىپ يېزىق 
,?“* ?”0 “° @90 09 0 ± 
باشلىغانلىقىنى كۆرۈۋېلىش مۇمكىن. بولۇپمۇ. 19 - ئەسىردىن 
باغلان ئۇيغۇر تىلى جانلىق تىل ئاسالەىر تىش بۇق شاخدا 
كۆپلەپ كۆرۈلىدىغانلىقى كۆزىمىزگە چېلىقىدۇ. بۇ دەۋردە 
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مؤ قەددىمە 


ئەرەب› پارس تىلىدىن كىرگەن نەچچە ئەسىردىن بېرى 
ا : وا £ . ىلغا سوالاغڭ ا كى تەرى 
*† ك7ك ?®$ 4 ‰6 9© 
نەتىجىلەندى. بىرى› بىر تۈركۈم ئەرەبچە› پارسچە سۆزلەر 
تىلىمىزدا يەرلەشتى. يەرلىشىش جەريانىدا مەنە جەھەتتە 
كېڭىيىش:. ˆ عو بوق دو و 
سېمانتىكىلىق ئۆزگىرىشلەر يۈز بەردى. يەنە بىرى. بىر تۈركۈم 
 %‏ ?770 °'?“ 19 0 8 ك 
ئۆتكەن شائىر گۇمنامنىڭ بىر غەزىلىنى كۆرۈپ باقايلى®: 
ilutfiilahidur 0178111585081‏ 8 871 111 
. 0178111585081 01011881010101 1110110© 150 
dilrabalarbagrinila 1108087580 aylagay，‏ 
. 011028111685081 8 8.510111 81102 :غ birnigahi‏ 
guljgagtimusallasahlerur，‏ 810111015118080 
xulddin afzuntimanmiD ` 181828111585081 .‏ 
ayselige xatridinkalgaygiiliiratisi‏ 
<unsulaymandavlatidur xaruZzarikagsq ar .‏ 
husmandudardmandumarduzandulab <uqand，‏ 
narixandansiybira naharna 08111850481 .‏ 
بؤ غەزەلدىكى 10087187 چاچماق)› lutf)‏ خەيیرخاھلىق)› 
dilraba)‏ گۈزەل)› (1018810 بېقىش). 88102387 ئەركىلەش). 
ruknabad)‏ پەر نامى)› 850:7 چإإناج گۈلشەن)› 1010581187 بەر 
نامى)› 581517 ئەرزىمەس)› 可 JS5giluzar)‏ گۈزەل)› Xar)‏ 
تىكەن)› (15 شامال)› xud)‏ جەننەت)› afzun)‏ ھەسسە)› xun)‏ 
چۇنكى)› 1050281007 هھوشى جايىدا)› zaindu)‏ ئايال)› zu)‏ - 
دەڭ)› siyb)‏ ئالما). merdu)‏ مەرد) قاتارلىق سۆزلەر ھازىرقى 
زامان ئۇيغۈر تىلىدا ئاساسەن قوللىنىلمايدىغان سۆزلەردۇر؛ 
(17 قەن)› nar)‏ ئانار)› 187087 رەنا) قاتارلىق سۆزلەر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تەلەپپۈز ۋە مەنىسىدە قىسمەن ئۆزگىرىش بولغان ھالەتتە 

كىرمە سۆزلەرنىڭ 20 - ئەسىرنىڭ 40 - يىللىرىدىن 80 - 
اتاك يد ەولغان ا بعاناى ‹ارىمى تىسلەن ؛ رشاڭ 
ھەيران قالىمىز. 40 - يىللار ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
شەكىللەنگەن دەسلەپكى مەزگىللەر ئىدى. بو .شاغدا خەنزۇچە ۋە 
رۈسچە سۆزلەر تۈركۈم - تۈركۈملەپ ئۇيغۇر تىلىغا كىردى. 
ئەمما. ئەرەب ‏ پارس تى ۋە LA‏ تەسىرىدە 
ئەرەب - پارس تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر يەنىلا ئۈستۈن ئورۇندا 
ئىدى؛ 50 - 60 - يىللار جۇڭگو - سوۋېت مۇناسىۋىتى 
ئريغاشاى تىلى بلغا سە تامو بت بەخىساتىشن 
ئۈلگە فىلنشقا ئاقەتلەنگىن «ەۋر بۈلەى»بۈ جچاغدا زۈس ئىلى ۋ: 
مەدەنىيىشىنىاڭ تەسىرى ئەڭ يۇقىرى چەككە يەتتى. بۇنىاڭ 
بىلىن. تىلىمىزغا تۈركۈملەپ '@ 1‰ © ° 
0 - يىللاردا جۇڭگو - سوۋېت مۇناسىۋىتىنىاڭ بۈزۈلۇشى. 
«تۆت كىشىلىك ك گۈۇرۇھ 7 يۈرگۈزگەن سولچىل سىبياسەتنىڭ 
تەسىرىدە خەنزۇچە سۆزلەر تۈركۈملەپ كىرىشكە. ئاللىقاچان 
ئومۇملىشىشقا باشلىغان رۈسچە سۆزلەرنىڭ ئورنىنى ۋە ھەتتا 
ئۇيغۇرچە سۆزلەرنىڭ ئورنىنى خەنزۈچە سۆزلەر ئىگىلەشكە 
باشلىدىت . ئومۈمەن› 0 يىلغا يەتمىگەن ۋاقىت ئىچىدە ئؤیخۇر 
تىلى سۆز قوبۈل قىلىشتا تىل تەرەققىياتىنىڭ. »ى 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىچكى قانۇنىيەتلىرىگە خىلاپ ھالدا سۈنئىي 
يوسۇندا ئاساسىي سۆزلۈكىدىكى نۇرغۈن سۆزلەرنى تۈركۈملەپ 
ئالباشقۋۈدى: تۈنىكڭ بېلان: ئايغۈر الشاك لىس كىقىننىڭ 
يۇقىملىقىغا ئېغىر تەسىر يەتتى. ئۇيغخۇر تىلىنى 
ئىشلەتكۈوچىلەر تىل ئۆگىنىش ۋە ئىشلىتنىش جەھەتتە زور 
قىپىنچىلىققا دۇؤچ كەلدى. دؤنيادا بۇنداق ئەھۋال يەنە بىر 
مىللىي تىلدا كۆرۈلمەسلىكى مۈمكىن. 

تۆۋەندە 1950 - يىلىدىن 2005 - يىلىغىچە بولغان 50 
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مۇ قەددىمە 


ي ى «شىنجاڭ گېزىتى»دىكى كىرمە سۆزلەرنىاڭ 


ئىستاتىستىكىسىنى كۆرۈپ ئۆتەيلى. 


بولغان سا شى كىرمە سۆزلەرنىىڭ ئىسخاتىستىكىسى؟؛ 
| ىل : 


اا ئۇيغۇرچە | ئەرەبچە پارسچە خەنزۇچە رؤسچە جەمئىي 
474 142 54 15 69 754 
十 1951.3.6‏ 
| 62.8 18.8 1.7 2.0 9.2 100 
250 101 28 8 58 445 
1955.5.7 
56.1 22.7 6.3 1.8 13 100 
| 361 121 51 15 64 612 
1960.3.4 
58-6 19.8 8.3 2.5 10.5 100 
219 66 38 48 27 398 
1965.5.6 
55. 16.6 9.5 12.1 6.8 100 
1 
430 89 65 83 39 686 
1970.7.10 |- 
62.7 13.0 9.4 9.3 5.6 100 
388 54 25 27 29 523 
1975.5 . 
74.2 10.3 4.8 5.2 5.5 100 
307 58 31 23 49 468 
1980.5.14 
65.6 4. 12 6.6 4.9 10.5 100 
¥ 
3833 64 27 18 322 524 
1985.1.2 
73.1 12.2 5.2 3.4 6.1 100 
343 121 45 13 22 544 
190.6 
63.1 22.2 8.3 2.4 40 100 
211 208 32 16 21 48 
1995.0 
63.7 22.1 6.6 3.3 4.3 100 
#: 
156 187 38 13 18 412 
2000.1.6 | 
62.1 63.7 9.2 3.2 4.4 100 
244 72 24 10 17 309 
005.3 
| 1. 66 19.5 6.5 2.7 4.6 100 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ____ 
0 يىلدىن بۇيانقى كىرمە سۆزلەرنىڭ ئۆزگىرىش ئەھۋالىنى 
تۆۋەندىكى ئىسخېمىدىن كۆرۈپ باقايلى؛ _ 


111 ى‎ 190 1965 ， 1970 1975 10 9 | 本 199S ق‎ 205 


名 9 9 بارسجە - شەرەىچە‎ 8 人 ¥. -- 


8 8 € 8 


1951 19655 1980 1985 1910 1915 1980 1985 199 199 :006 #0 


وسچە . * = شەترەجىد ` ¬¬ بارمىچجە = س تەرەبچە - - س ئۇيغۇرچە سسس 


جەدۋەلدىن كۆرۈۋېلىش ھمۈمكىنكى› كىرمە سۆزلەرنىاڭ 
ئۇيغۇر تىلىغا كۆرسەتكەن تەسىرى ھەرقايسى دەۋرلەردە ئوخشاش 
بولغان خايزرشىلىش كىت ىتسا 1970 م 197 
يىللاردا ئەڭ يۇقىرى پەللىگە يەتكەن. چۈنكى› بۇ مەزگىلدە 
«سوۋېت شيۇجۇڭجۈيىچىلىرىغا قارشى تۈرۈش» شامىلىدا 50 › 
0 - يىللاردا ئۇيغۇر تىلىغا ئۆزلەشكەن رؤسچە. ئەرەبچە سۆزلەر 
چىقىرىۋېتىلىپ خەنزۇچە سۆزلەرگە ئالماشتۇرۇلغان. 80 - 
يىللارغا كەلگەندە «مەدەنىيەت زور ئىنقىلابى»نىڭ ئاخىرلىشىشى 
بىلەن بۇ سۆزلەر يەنە كەينىگە قايتۇرۈلغان ياكى باشقا سۆزلەرگە 
ئالماشتۇرۇلغان 


一 50‏ 60 - يىللار 70-010 - يىللار 0 يىللاردىن كېيىن 
اۋا ¥6 118 
Zawut gonzang 78771‏ 
komuna go0gse yeZ&‏ 
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مۇشەددىمە 

11 [1211010 qurulug nazariti 

grazdan ا‎ £1 puqra 

maepkura sigiang 32 

كىرمە سۆزلەرنىڭ ئۇيغۇر تىلىنىڭ لوؤغەت تەركىبىگە. 
بولۇپمۈ لېكسكىنىڭ تۇراقلىقىغا كۆرسەتكەن ئەسىرىنى 
تۇۋەندىكى مىساللار ئارقىلىق كۆرۈپ باقايلى: 

بۇنىڭ بىرىنچىسى ياقۇپ ئاخۇؤن ئىسىملىك بىر سودىگەرنىڭ 
ھىجرىيە 1356 - يىلى 8 - ئاينىڭ 17 - كۈنى (مىلادى 1936 - 
7- يىللار)دە تاشكەنتتنىن قەشقەردىكى ئاتا - ئانىسىغا 
يازغان سالام خېتى©. 


8810 810110 8 7811110 %7 8 ba isiwujudumn , 11110112 00 81115 
atamhuzuripadaraniylariga wa safqatlik , 1 
anamphazratlatriga,jandqerindagim akammahmud 
axundgay,iffatlikhamgsrarmraryamxanga,turdi 
axund akamga wa balalariga，andinqalganjam 1 
bizniyadqilgusixu yas aqrabawa yaruburadarlarga: 
kamina farzandlariya qub axunddin ,gafur axund 
akamdin bihadsalamwebiadadpayamadasidin sonDra 
arzolki，bizlar bolsaqmunda 8111 81110101111811, 00 ` 
8181711111( 0 81158110111 11116 81118111 7 8 sihatsalamatdurmiz . 

harbirlariniDwujudi 5-8111 8-1111111111 11 3111 01 £ 438 
18582 510 81 5 81810181580180, 081101581028 83 
riga 111115 811 8110011118011112 8 5110 77 8 rozlqilgay .ingsaallah 
rabbil 81 8111112 8111111 . 581117 8 ` 111 311010111 ,1جا ان‎ 43 
110111 ©1010, 010:085 kiinda 10106 8110812 1851 81108 83 81 
001010100, 5008 56114 151 bolsa alhamdulillah，yaxgi 
00100001, 8108108. patpatsalamatikliridinxatberip ` 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
8 11 4 031081068 ,01188 :2008118802 ,1 8 1111511121 


1081710, harbirlariniD jamallariniKormakbilonxurs 
and bolurm an dep iimid qilipturdum .faqirmundahar 
sabahwa sam, bailki 818008780 dualariga 5 
guldurman, 1181101118111 8110 11 81 1181018 00818108-3 
18111115 0111118887181 . bagqa 1500158 1106114 dep 15 848 
11111 50180, 5 818111 81111111112111 12 1281 1110, 00180¶ ` 1 
11581 9110100, 8588181021 8121710101 . 

sina 1356110810158 banniD 1751 ¥ 8 ` qubaxund 


بۇ خەتتە 8110 145¥ دېگەن يەر نامى ۋە ئەرەبچە 5› ئۇيغۇرچە 
بىز ىش ئىسشىدىن باشقا 109 سور كيش NA‏ بۇ | 
ئىچىدە› تەرەبچە› پارسچە سۆزلەر 6868. ئەرەبچە› پارسچە ئىزاھانلار 
2. ئۇيغۈرچە سۆز ئاران 2. تەرەبچە › پارسچە سۆزلەر: 


ئەرەبچە مەنىسى پارسچە مەنىسى 
sabab‏ سەۋەب 8 ۋە 

hayat‏ ھايات 5 سەۋەب 

° ;848 م كاتا - انا 
1000550058115 مۈھەببەتلىك hazrat‏ ھەزرەت 
huzur‏ ھۈزۈر jan‏ جان ا 
581031¥ شەپقەتلىك 040 ياد 

1 مېھرىبان 5 نال دوست - يارەن 
181 ئىپپەت J 儿 yar‏ 

438 سىڭىل burad ar‏ بۇرادەر 
1[ 1 جەمىىي 43 6 كەمىنهە 
aqraba‏ تۇغقان 040 پەرزەنت 
1 سالام 84 ھېسابسىز 
rz‏ مەلۇم قىلماق 010 bi‏ ساناقسىز 
181 5 بەرىكەت 1 سالام 
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مۉ قەددىمە 


da‏ ئادا 

Gy 8 

81 ھەر 

1 1 ھەم 
2 يۈكسەكڭ 
01051 دىدار 

21 ئېرىشمەڭ 
XIZ2m at‏ خىزمەت 
soda‏ سودا 
3 ئەلۋەتتە 
和 at‏ خەت 

Xuda‏ خۇدا 

ifrada‏ ئىرادە 
Xursand‏ خۈرسەن 
64 ئۈمىد 
faqir‏ فەقىر 

1 شام 

38 يىل 

mah‏ ئاي 

03 خەت 
ban‏ 581 شەبان ئېيى 


siht‏ ساق 
581801531 سالامەت 
51 شەرەپ 
1 كەرەم 
fursat‏ پۇرسەت 
16051 نېمەت 
551 مۈشەررەپ. 
0676 نېسىپ 
1 ئامىن 
1 ئامان 
1 يەتمەڭ 
0631871 باھار 
jamal‏ جامال 
sabah‏ ساباھ 
1 ھەر ۋاقىت 
1085801 مەشخۇل 
11 01مەرھەمەت 
56ا181810ئۇنتۇماق 
15811¥ئېسەنلىك 
2581 ئىزھار 
irsal‏ ئەۋەتمەكڭ 


سى ىسشپلىرى: 


Ya qub, axund, mhmud, maryamxan，gafur . 


ئەرەبچە. پارسچە ئىزاھاتلار: 
isiwujudum，huzuripadarana，‏ 08 ,¥811111 8 810110 853810 
wujudi 5 811, 1115881180,‏ ,8111011111181 8111 ,01118081 ¥8111 

£ 801011 818111111, 858111¥ 8 ` 110 81101011, 85853818100 58 
ykum, 0108111216 ` 11081 . : 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
ئۇيغۇرچە سۆزلەر: 
biz, 9117, 801 ,ol 00‏ ,9818811 ,8110111 ,0818 ,88 ,11101 1 


111111108, 11106, 011, 58018, 08 ©1 01010385, 1011, 8600, 15 


bilan, 08¬, 0201008, 05‏ ,%617 ,0817 ,7¬ اۋ ,0817 7251 
.010 ,80187 ,11110110 ,08 
7" ˆ ` ` ` ` ' 
خەت بىلەن دەۋرداش باشقا يازمىلاردا ئەھۋال بۇقەدەر بولمىسىمۇ 
(مەسىلەن. سو يىللاردىكى «شىنجاڭ ES‏ كىرمە 
سۆزلەرنىڭ نىسبىتى بۇ خەتتىن پەرق قىلىدۇ)› بۇ خەتنى شۇ 
دەۋردىكى مەدرىسە كۆرگەن زىيالىيلارنىڭ تىل ئۈۇسلۇبىغا 
ۋەكىللىك قىلىدۇ دەپ قارايمىز. كۆرۇنۇپ تۇرۇپتۇكى› بۇ دەۋردە 
ئەرەب› پارسچە كىرمە سۆزلەر ئۇیخۈر تىلىدا خېلىلا زور 
سالماقنى ئىگىلىگەن. لېكىن. ئارىدىن بەش يىل ئۆتكەن بىر 
ۋاقىتتا «قەشقەر شىنجاڭ گېزىتى »گە بېسىلغان بىر خەۋەردە 

رؤس تىلىنىڭ تەسىرى تولىمۇ گەۋدىلىك كۆرۈلىدۇ. قاراڭ@: 

5 8 7711 11210111181517 6 1 
21-3810161 kagqurungqiaxbarat 

20-8016108 8771 atsiya 0151111111111112 116110151 8 110110 4 
broniy 1118 5110151121, 8 51¥ 81 0518811 wa yiik artilgan 70 
awtomasinisini，26 0818 wa 761011100111, 15 minomyutini 
yoq 91101 yaki 515¥ 88118121010101 . 0105110 8101010 31038 
117808 askarinitozgutup ibardi. 

1581111111 frontiniD0 ayrimusastikilirida bolgan [ 3 10817781 
11 811 8118111811115108 011 1511101610118 1101058-8581 8 
01118611 91110 1851812101 . 9 tanka wa 40 0111100110001 
yaksan 01111101 . 
سۆز ئىشلىتىلگەن كىچىككىنە بىر خەۋەردە رۇسچە‎ 6 
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مۇقەددىمە 
سۆزلەر 17. ئەرەب› پارسچە سۆزلەر 13. رؤسچە سۆزلەردىن: 
nemis :avwiatsiya :aprel :byuro :informatsiya :sawit‏ 
:minomyut :zenitka › 87700100851108 :broniy masina‏ 10128 › 
.LEGpilimot ,tanka › 0111561 .uzastika ,front‏ 
0 . 70 - يىللارغا كەلگەندە خەنزۈ تىلىدىن كىرگەن 
سۆزلەر كۆپىيىدۇ. شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق يېزىق 
ee‏ 
قېتىم رەتلەپ قېلىپلاشتۇرغان ئاتالغۇلاردىن قارىغاندا. رۈسچە 
ئاتالغۇلارنى «تازىلاش» ئاساسىي ئورۇندا تۇرغان. توپلامخا 
كىرگۈزۈلگەن ئاتالغۇلارنى كۆرۈپ باقايلى©: 


قوللانمايدىغىنىمىز | قوللىنىدىغىنىمىز 
سېيالكا بوجۇڭچى 播种 机‏ 
رېپىرى سەيپەييۈەن 裁判 员‏ 
ئىشتاب سشىۇبۈ _ | 参谋 部‏ 
كاسسا چۇنا 出 纳‏ 
ىتتو | داچېن 大 臣‏ 
بول لۇشن | 路线‏ | 
فۈنە 基金 Se‏ 
باش كاتىپ مىشۈجاڭ 秘书 长‏ 
شە رۇ 生物 学‏ 


تۆۋەندە 5 _ يىلىدىكى «شىنجاڭ CR‏ بىر ئابزاس 
كۆرۈپ باقايلى®: 
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0 

Aptonom rayonluq inqilawiy weiytanxuy，ginja 避 
Jinciiywa inrumci saharlik inqilawiy 7761711811707 711 
yl munasiwiti bilain armiyini himaya 01115-× 810101 5 715 

JuoguDju0yanjenjijiyniDxubu 7767¥ 8101, [1 1 
5111[81( uygur 8010120111 rayonluq weyyiianxuyniDbirinci 
SUjlsl， aptonom rayonluq inqilawiy 177617 110 
Jurenl, sinjagjinctiyniDbirinsi [610776751 5 8 71010110 人 zizi， 
Jungub junyag weyyiiani, aptonomrayonluq dag weyni 
1( 18111061 sujisilaptonomrayonluqinqilawiy weiyiiaa nXuyni 
1 fujureni，ginjaD jingiynin 811110¥ 1101 ¥810 ¥1010 
aptonom 1870101110 da0weynin iigiingi gujisi，aptonom 
rayonluq inqilawiy weiytianxuynin ¦ 6 
[11126 111110 1110776751 5877 51110110 11 81120. 8 aptonom rayon 38 
11 010161 sahiridiki 081117 8, 110151171 81 armiya mas， 
12111110112 Ismayil 510581, 51 Gaysian，Janabil， 
877081001, Lin Bomin，LiXuyhe, HuLiansay， 0 
Liye, JagLinduD Liu Fasu, LiCanlin，Wu 5110¥ 58¥ 
Hamidin Niyaz qatarliq 15151181 01118 5108 16610 11 6$ 


Kagkiyiginiga qatnagti . 


بۇ خەۋەردە جەمتىي 111 سۆز كسشلىتتلىكش. بۇنىاڭ ئىچىدە 
پارسچە سۆز 8. رؤسچە سۆز 4 قالغانلىرىنىڭ ھەممىسى 
رۈت 


بۇ ئۈچ پارچە تېكىستتىن ئۇيغۇر تىلىنىڭ لېكسكىسىنىڭ 
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مۇقەددىمە 

تەسىرىنىاڭ قانچىلىك دەرىجىگە يەتكەنلىكىنى كۆرۈۋالغىلى 
3 
بولىدۇ. 


6 . باشقا تىللار؛ نىڭ ئۈۇيغۈر 1 ئىلىغا بولغان تەسىرى 
ھەققىدە فقىسقىچە خۇلاسە 


چەت ` ئۇيغۇر تىلىغا بولغان ئىجابىي ۋە 人‏ 


1. باشقا تىللارنىڭ ئۇيغۇر تىلىغا تەسىرى 

تارىختىن بۇيان ئۇيغۇر تىلىغا تەسىر كۆرسەتكەن تىللار 20 
خىلغا يېتىدۇ. تەسىرى چوڭراق بولغان تىللار ئەرەب تىلى› پارس 
تىلى› خەنزؤ تىلى› رؤس تىلى› موڭغۇل تىلى› سوغد تىلى› تۇبۇت 
تىلى. سانسكرىت تىلى› خوتەن ساڭ تىلى› كۈسەن - كىنگىت 
لى قاتارلىق 0 خىلغا يېشىدۇ. بۇلارنىڭ ئىچىدە تەسىرى 
ھازىرغا قەدەر ساقلانغان ۋە تەسىرى چوڭقۈر بولغان تىللار ئەرەب 
تىلى. پارس تىلى. خەنزۈ تىلى› روس تىلى قاتارلىقلاردۇر. بؤ 
تىللارنىڭ تەسىرىنى تۆۋەندىكىچە بايان قىلىشقا بولىدۇ: 

1) چەت تىللارنىڭ ئۇيیغۇر تىلى فونېتنىكىسىغا بولغان 
± ` چەت تىللار ئگۇيغۈر تىلىنماڭ فونېما 
ىن تارتىپ ئۇرغۇغا قەدەر تەسىر كۆرسەتكەن. 
گە ت ئېيتقاندا. چەت تىللارنىڭ تەسىرىدە ئۇيغۇر تىلىدىكى 
ئۈزۈك تاۋۈشلار ئورخۈن دەۋرىدىكى 18دىن ھازىرقى زامان 
ئۇيغۈر تىلېدا 24كد يەتكەن: بۈلۈپتۇ. [×ا› [0› [[|» .قاتارلىق 
تؤت تاۋۈش باشقا تىللارنىاڭ تەسىرىدە تىلىمىزغا ئۆزلىشىپ 
تىلىمىزنىڭ رەسمىي فونېما سىستېمىسىغا كىردى. چەت 
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ىنىش 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


7 *'”''''' ك ' °" ° 0 
قانۇنىيىتى. تاۋۇشلارنىڭ بىرىكىش قانۇنىيىتى› بوغۇم 
قۇرۇلمىسى› ئۇرغۇ قاتارلىق فونېتىكىلىق مەزمۇنلىرىغا بولغان 
تەسىرىنى تىلغا ئېلىش مۈىكىن. چەت تىللارنىڭ تەسىرىدە 
يۇقىرىدىكى قانۇنىيەتلەر بۇزۇلخان. ئۇيیخۇر تىلى 
了‏ 

2) چەت تىللارنىڭ ئۇيیغۈر تىلى لېكسكىسىغا بولغان 
تەسىرى ئىجابىي ۋە سەلبىي تەرەپتىن كۆرۈلىدۇ. ئىجابىي 
تەرەپتىن ئېيتقاندا. چەت تىللاردىن سۆز قوبۇل قىلىش 
نەتىجچىسىدە ئۇيغۇر تىلىنىىڭ لېكسىكىسى بېيىدى. مەنىداش 
سۆزلەرنىڭ كۆپىيىشى ئۇيغۇر تىلىغا يېڭى ھايانىي كۈچ بەخش 
ئەتتى› تارىختىن بؤيان ئۇیغۇر تىلى يېڭى سۆز - ئاتالغۇلارنى 
مەيدانغا كەلتۈرۈشتە. چەت تىللارنىڭ ياردىمىدىن ئۈنۈملۈكى 
پايدىلاندى. سەلبىى تەرەپتىن ئېيتقاندا. كىرمە سۆزلەر ئۇيغۇۈر 
7؛'' ® 0% بالايىسقغانلاششتۈردى«بولىتۇ: 
تىلنىڭ ك تور ۇز قانۇنىيىتىگە ھۆرمسەت قىلماي. سىياسىينىڭ 
ئېھتىياجى بىلەن هه دېسىلا سۆز - ئاتالغۇلارنى ئالماشتۈرۈش. 
سس ‰1 $" ,1 00,7 "' ؟! 9 
ياكى تارىخىي يادىكارلىقلاردىن› يەرلىك دىمالېكت. شېۋىلەردىن 
قېزىش ئىمكانىمىتى بار تۇرۇقلۇق بۇ ئۇسۇللارغا سەل قاراش 
ياكى ھۇرۇنلۇق قىلىش سەۋەبىدىن تەييارغا ھەييار بولۇش 
ئاساسىدا چەت تىللاردىن تۈركۈم - تۈركۈملەپ قوبۈل قىلىنغان 
¡ ® ® قى 
جەھەتلەردىن ھەزىم قىلىپ ئۈلگۈرەلمىدى. 

3) چەت تىللارنىڭ ئۇيغۈر تىلى گرامماتىكىسسغا بولغان 
تەسىرى نۇقتىسىدىن ئالغاندا. ئىجابىي تەسىرى سەلېىى 
تەسىرىدىن كۆېرەك سالماقنى ® ®0 0 بولۇپمۇ. چەت 
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مۇقەددىمە 
تىللارنىڭ ئۇيغۇر تىلىدىكى سۆزلەرنىڭ قۈرۈلمىسىغا. سۆز 
ياساش سىستېمىسىغا بولغان تەسىرلىرىنى مۇگەييەنلەشتۈرۈش 
كېرەك. كىرمە سۆزلەرنىڭ تەسىرىدەمەيدانغاكەلگەن 
«ئەبجەشلەشتۈرۈش» ئۇيغۇر تىلىنىڭ سۆز ياساش ئۈسۇلىغا يېڭى 
قان بەردى. ئەمما. سەلبىي تەسىرىمۇ بار. بولۇپمۇ› سۆز 
بىرىكمىسى ۋە جۈملىگە بولغان تەسىرى سەلبىي تەرەپتىن چىقىپ 
"'"' 0 ©$ ® 1 ® 7 
قولىدىن چىققان ئەسەرلەردە ئۇيغۇر تىلىنىڭ سۆز بىرىكمىسى 
ۋە جۈملە قۇرۈلمىسىغا یات› ئۇيیخۇر تىلىدىكى جۈملە 
بۆلەكلىرىنىڭ ئورۇن - تەرتنىپىگە ئۇيخۈن كەلمەيدىغان 
شار وسناغا كا تى قاق ىى ا ا ت 
ئېنىقلانغۇچىلىق قۈرۈلمىدىكى سۆز بىرىكمىلىرىنى زورلاپ 
پارسچە ئىزافەتلىك ك شەكىلگە ئەكېلىش (مەسىلەن› «شەھىرى 
ئۈرۈمچى»®). جۈملىدە ئېنىقلىغۇچى بىلەن ئېنىقلانغۈچىنىڭ 
ئارىسىغا باشقا تەركىبلەر كىرىۋېلىش (مەسىلەن› «سەككىز دۆلەت 
ئىگىلىكىىدىكى كارخانا»› توغرىىسى: („«دۆلەت ئىگىلىكىدىكى 
ەككۇكاغا) ‏ ق تاسلاا قا اا اغا 
بولمىغان شەكىللەرنى ئىشلىتىش (مەسىلەن› «بىز يۈقىرىدا ... 
توغرىسىدا سۆھبەت ئېلىپ باردۇق») قاتارلىق ئەھۋاللار كۆپرەك 
ئۇچرايدۇ. 


2. ئۇيغۇر تىلىنىڭ كىرمە سۆزلەرنى ئۆزلەشتۇرۇشى 
گەرچە يیۇقىرىدا دېيىلگەندەڭ سي .سەلپىنى "`" 
بولسىمۇ› بۇنداق تەرەپلەر ئاساسىي <0 2 "® * 1 
چۈنكى› ھازىرغىچە ئۇيغۇر تىلى باشقا تىللارنىڭ تەسىرىدە سۈپەت 
ئۆزگىرىشى دەرىجىسىگە بارمىدى. ئۇيغۇر تىلى كىرمە سۆزلەرنى 
فون . -" لىك ¶. | ل ۋە گىراممات ¶. # جەھەتلەردىن 
ئىمكانقەدەر ئۆزلەشتۈرۈپ كەلگەن. كىرمە سۆزلەرنىڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


فونېتىكىلىق ئالاھىدىلىكلەر (مەسىلەن. ئەرەب تىلىدىكى ئؤزؤن 
سوزۇق تاۋۇشلار. خەنزۈ تىلىدىكى تون› رؤس تىلىدىكى ئۇرغۇ) 
نەزەردىن ساقىت قىلىنغان. ئۇيغۇر تىلىنىڭ فونېما سىستېمىسىدا 
نىتا اا ق ااا غا لس وسا شن ين ىلىناك 
اغات تار تل سا قتباىشغا : هى باشقا 
ئەھۋاللارنى تاۋۇش قوشۈش› تاۋۇش قىسقارتىش ۋە تاۋۇش 
ئۆزگەرتىشتىن ئىبارەت ئۈچ خىل ئۇسۇلدا بىر تەرەپ قىلغان. 
لېكسىكىلىق جەھەتتىن ئۆزلىشىشىدە تەرەب .› پارس:. خەنزۇ ۋە 
“'“؛©ش3' ˆ6 غ :“0 147 "®" 6 
كېڭەيگەن ۋە ئۆزگەرگەن ئەھۋاللار ئۇچرايدۇ. كىرمە سۆزلەر 
گىرامماتىكىلىق جەھەتتىن سۆزلەرنىڭ قۇرۇلمىسى› مورفولوگىيە 
تەرەپلەردىن ئۆزلەشتۈرۈلگەن. 

باشقا تىللارنىڭ ئۇيغۇر تىلىغا بولغان تەسىرىنىڭ نەتىجىسى 
مونىسەتىلسمىزدا تەس سختداتقان كااسىلىكلر لىن 
ئۇيغۇر تىلىغا خاس سۆزلەر بىلەن كىرمە سۆزلەرنى پەرقلەندرۇۈش 
ئىمكانىيىتى بار. ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئۆزىگە خاس فونېما 
تىش اىمىسىڭ ا ۇغاني ‏ قا الافبغ ا ىن 
نۇقتىسىدىن بەز ئۇيغۇر تىلىدىكى يات سۆزلەرنى ئاسانلا پەرق 
قىلالايمىز: ه 

1) ئۇيغۇۈر تىلىدا 22 ¦ بار. تەركىبىدە بۇ فونېمىلاردىن 
[ە]. [8]. [¡]. [ە]. [5]› mm‏ [¿] قاتارلىق 7 سوزۇق تاۋۇش ۋە 
.pb]‏ [0]. أج]. wj ›]£[ .]5[ ›]1[ .]8[ ›]![ pm 出:‏ 
(5]› [7]› [2]. [2]. [6] قاتارلىق 18 ئۈزۈك تاۋۈش بولغان سۆزلەر 
ئاساسەن ئۇيغۇر تىلىغا خاس؛ تەركىبىدە سوزۇق تاۋۇش [€] ۋە 
ئۈزۈك تاۋۇشلاردىن [1]› [×]. [5]. [[] قاتارلىقلار بولغان سۆزلەر 
سى كىرمە سۆزلەر. ئەمما. تارىخىي فونېتىكىلىق 
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صۉۇ قەددىمەه 


ئۆزگىرىش جەريانىدا سۆزلەرنىڭ بىرىنچى بوغۇمىدىكى [8]› [8] 
تاۋۇشلىرى [ٍإغا ئاجىزلىشىپ كەتكەن سۆزلەر بۇنىڭ سىرنىدا. 
مەسىلەن: . 
erigq<ar 放 ,yesl<yagil， 6668¥ >8:‏ ئۇيغۈرچە 
hekaya, hormat mijaz，sexi‏ ئەرەبچە 
ajayip，xam, baxt，jan‏ پارسچە 
%210 ,110 خەنزۇچە 
1 ,180111568 رؤۇسچە 
2 سۆزنىڭ ئىككىنچى بوغۈمىدىن كېيىن ,[el‏ [5]. [6] 
=* ** 012 
80107 ,8810001 گەرەبچە 
438 ,8100281001 پارسچە 
XUualxe, 0856, 0101078, lobo‏ خەنزۇچە 
“sw9) Sistema，xarakter, 002618, balkon，kalon‏ 
3) سۆز بېشىدا [4]. [ج]. [1]. [:]. [7]› [§]› [0]› 上‏ 
تاۋۈشلىرى كەلگەن سۆزلەر ئاساسەن كىرمە سۆزلەر. مەلە ؛ 
` ئەرەبچە 
hokiim，‏ ,1181101 ,77808 88181 ,85811 ,100 18228 . 
1 غ galip,‏ 
پارسچە 
51110 ,871810 ‰7 ,180 ,1387 بلاج ,8808¥ ,0818¥ 
gunea， 11001‏ 
خەنزۇچە 778 ,5810¥ , dadur，gumpa, 1aD0pu‏ 
رۈسچە doklat，gezit,， 181008, radar，wenta‏ 
$ ` ` 
رۈس تىلىدىن › ئاز بىر قىسمى خەنزۇ تىلىدىن كىرگەن 
سۆزلەر. مەسىلەن: 
خەنزۇچە jyagyu‏ ,811 1¥ ,11100¥877 ,57877007 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
رؤسچە 
gradus, plakat，stat,，front, tryum, plyonka,straton‏ 
5 بىر بوغۇمدا ئىككى سوزۇق تاۋۈش بولغان سۆزلەر 
ئاساسەن خهترو ياكى رؤس تىلىدىىن كىرگەن سۆزلەر. 


مەسىلەن: 


©0810¥€× ,0010×08ا0 ,101011811 خەنزۇچە 
kokain，xristian‏ ,0101061 رؤۇسچە 
6) كۆپ بوغۇملۇق سۆزلەردە تىل ئالدى ۋە تىل ئارقا سوزۇق 
تاۋۇشلار تەڭلا كۆرۈلگەن سۆزلەر چوقۈم كىرمە سۆزلەر. 
مەسىلەن: 
karamat, alamat, sadaqat, mnuallirmn‏ , 8118 ئەرەبچە 
paytaxt, 085080, piyala, Sahzada‏ پارسچە 
potay, 0800¥, 870010‏ 
patnus, partiya， aksiya‏ رؤۇسچە 
7 ئاۋونلبىرى بىلىن تىل ئالمدق را 
بىلەن تىل ئارقا تاۋۇشلىرى بىر سۆزدە 0 
بۇنداق سۆزلەرمۇ چوقۇم كىرمە سۆزلەر. مەسىلەن: 
ئەرەبچە 810 § ,985810 ,0803810 ,0810118 ,081013 
پارسچە 
kona 810000811, katak‏ ,8 008¥اا ,85 § ,831810081 ,08882 
خەنزۇچە ¥80 oka0,‏ ,281001ع ,1111(08ع 
رۇسچە kapitan，katolog，‏ 
8) ّإ ك تاۋۈشلىرى بى ن تۆزۈلگەن سۆزلەرگە قوشۇمچە 


"7 تەزەپچە؛ . " بىلەن 
تئەرەبچە 
jarmat‏ ,281108101 <¬ 28110811 ,81101 ©] < 8110 0 ا ج bab‏ 
1 ± 
پارسچە jay 一 jayi guna < gunayi kula < kulayi‏ 
خەنزەۇچە 0381718101 < banjaD‏ 
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kapitan 一 kapitani رؤسچهە‎ 
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希 提 :《 阿 拉 伯 通史 》( 上 ), 商务 印 书馆 , 1995,，p.243.‏ (1) 
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ئەشرنياشى» 1962 س يىلى. 
| 
1 


بەت 
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يېرىق 


يېزىق ھەققىدە 


1¶. يېزىقنىڭ خاراكتېرى 


مر ىش اناغ ن )ن ىا ىتقىسىم 
مەسىلەن› ئۇيغۇر يېزىقى ئۇيغۇر تىلىنى خاتىرىلەيدىغان. خەنزؤ 
7 77 ?® © ?© ¡ 0% 090 
سىستېمىسى. يېزىق تىلنىڭ سۆزلەش - ئاڭلاش سىستېمىسىدا 
مۇقىملاشقان بەلگىلەرنى يېزىش - كۆرۈش سىستېمىسىغا 
ئايلاندۇرۇشنىڭ مەھسۇلى. يېزىش - كۆرۈش بولغانىكەن. 
ئۇنىڭدا كۆرىدىغان شەكىل بولۈشى كېرەك. شۇڭا. ھەرقانداق 
ˆ“ غ غ'' غۋ,_ © ‰¶‰ "°" 1 0 
تىلدىكى مورفېما ۋە سۆزلەرنى خاتىرىلەيدۇ. تىنىش بەلگىلىرى 
بولسا سۆز ۋە جۇملىلەر ئوتتۇرىسىدىكى تىنىش› ئىنتوناتسىيە 
تىپلىرى قاتارلىقلارنى خاتىرىلەيدۇ. يېزىق تىلدىكى مورفېما. 
سۆز› بوغۇم› فونېما قاتارلىقلارنى خاتىرىلەيدىغان بولغاچقا. 
ئۇلاردىكى تاۋۇش ۋە مەنىنىمۇ خاتىرىلىشى كېرەك. دېمەك. 
ھەرقانداق يېزىقتا يازما شەكىل. ئاھاڭ (تاۋۈش) ۋە مەنە 
قاتارلىق ئۈچ ئامىل بولىدۇ. بۇلار ئىچىدە يازما شەكىل يېزىقنىڭ 
"® 8 

يازما بەلگىلەر سىستېمىسى سۈپىتىدىكى مەلۈم بىر خىل 
يېزىقتا بىرىنچىدىن. مەلۈم تىلدىكى بارلىق مورفېما ۋە 
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9% @ “° _ We ww 
تەرتىپى› يېزىش يۆنىلىشى (ئوڭدىن سولغا. سولدىن ئوڭغا.‎ 
يۇقىرىدىن تۆۋەنگە) بولىدۇ. مەسىلەن. ئەرەب يېزىقى ئوڭدىن‎ 
سولغا يېزىلىدۇ؛ لاتىن يېزىقى سولدىن ئوڭغا يېزىلىدۇ؛ قەدىمكى‎ 
ئۇيخۇر يېزىقى ۋە موڭغۇل يېزىقى يۇقىرىدىن تۆۋەنگە يېزىلىدۇ.‎ 
ئازتىك يېزىقى «ساپان» شەكلىدە› يەنى بىرىنچى قۈرى سولدىن‎ 
ئوڭغا. ئىككىنچى قؤرى ئوڭدىن سولغا يېزىلىدۇ. خەنزؤ يېزىقى‎ 
ئازاەلىقتىن بۇرۈن ئوڭدىن سولغا ياكى يۇقىرىدىن تۆۋەنگە‎ 
يېزىلاتتى. ھازىر سولدىن ئوڭغا يېزىلىدۇ. ھازىرقى زامان‎ 
اشا تىك تا شى لن‎ 

تىل بىلەن يېزىقنىڭ مۇناسۋىتىدىن قارىغاندا. تىل 
بىرلەمچى› يېزىق ئىككىلەمچى› تىل بۇرۇن پەيدا بولغان.› يېزىق 
人‏ 
تىلغا تايانمىغان يېزىق مەۋجۈت ئەمەس. ئىنسان پەيدا بولغاندىن 
تارتىپلا تىلمۇ پەيدا بولغان. تىل ئېھتىمال 3 مىليون بىل 
بۇرۇنقى «ئۆرە ماڭىدىغان ئادەملەر»دىن باشلىنىشى› پىشىپ 
7 »°22 70.7 ® ?"° 0“ ©" 0 
ئادەملەر» دەۋرىگە توغرا كسى بىۋىكىن: تئەمما. يېزىقنىڭ 
تارىخى ھامان قىسقا. دۇنيادىكى ئەڭ قەدىمكى يېزىق ھېسابلانغان 
سۇمېرلارنىڭ مىغ يېزىقى 5000 يىللىق تارىخقا ئىگە. يېزىقنىڭ 
بىغ ھالىتى ئېمتىمال 10 مسىڭ يىل بۈرۈنقى «شەھەرلىشىش» 
دەۋرىدە باشلانغان بولۇشى مۇمكىن 2 . مۈكەممەل يېزىق 
ھېسابلىنىدىغان مىخ يېزىقنىڭ ئىپتىدائىي ھالىنى 8000 
يىللىق تارىخقا ئىگە بولۈشى مۈمكىن. يەنە بىر جەھەتنىن 
ئالغاندا. دۇنيادا ھازىرمۈ يېزىقى يوق تىللار بار. 

تىلنىڭ سىنىپىيلىقى بولمىغىنىدەك. يېزىقنىڭمۈۇ 


218 


"ك <" sg‏ 
سىنىپىيلىكى يوق. ئەيینى بىر مىللەتكە تەۋە بولغان بارلىق 
'دˆ*^ ?$ %‰%‰ 00% 0 
ۋاقىت› زېھىن سەرپ قىلىپ ۋە ھەر خىل شارائىتلارنىڭ 
ياردىمىدە ئىگىلەش مۇمكىن. بەش ئەزاسى ساق نورمال بىر ئادەم 
人‏ 
人‏ 
بولۇشى ناتايىن. قۇللۇق جەمئىيەتتە ۋە فېئوداللىق جەمئىمەتتە 
كوپساەى اپ ساراىشدۇ ىدى كوت كى تۇ 
ئىقتىسادىي ۋە مەدەنسبيەت سەۋىبەسى توۋ ەن مىللەتلەردە 
ساۋاتسىزلىق نىسبىتى يۇقىرى بولماقتا. بۈگۈنكى كۈندە دۇنيادا 
ھملوىەسااىس. ادال اتاسىش ىتوس شان 
جۇڭگو. ھىندونېزىيە. پاكىستان. بىرازىلىيە. ئېگىرىيە. مىسىر 
قاتارلىق ئەللەرگە تارقالغانت. ساۋاتسىزلىق نىسبىتى ئەڭ تۆۋەن 

دۆلەت ياپونىيە. 

تىل بىلەن يېزىقنىڭ مۇناسىۋىتىدىن قارىغاندا. تىل ئاۋۋال. 
مەلۇم بىر خىل مىللىي تىلنى ھەر خىل يېزىق شەكلى بىلەن 
خاتىرىلەش مۈمكىن. يېزىقنىڭ رولىنى تۆۋەندىكى تەرەپلەردىن 
چۈشەندۈرۈشكە بولىدۇ. 

1 يېزىق تىلنىڭ ماكان ۋە زامان جەھەتتنىكى يېتنىشسىزل ى - 
كىنى تولۇقلايدۇ. تاۋۇشلۇق تىل سۆزلىگۈچىنىڭ ئاغزىدىن چى- 
قىدىغان زەنجىرسىمان تاۋۇشلار ئارقىلىق ئىپادە قىلىنىدۇ. تا 
ۋۈش دولقۇنى سۆزلىگۈچىنىڭ ئاغخزىدىن چىققان ھامان يوقىلى- 
7 ئۈنىڭ ئۈستىگە سۆزلىگۈچىنىڭ تاۋۈش دولقۈنى چەكلىك 

ئىرىدىلا تارقىلىدۇ › يىراققا بارالمايدۇ. ئەگەر چەكتىن 5 
-. ئاڭلىغۇچى ئاڭلىيالمايدۇ. شۇڭا. تاۋۇشلۇق تىل سۆزلى- 
گۈچى بىلەن ئاڭلىغۇچى ھازىرلانغان ھەمدە تاۋۇش دولقۇنى يیب- 
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- تىپ بارالايدىغان داشىرىدىلا ئالاقىلىشىش ئېھتىياجىنى قان 


سىگە ئۈچرايدۇ. يېزىق تاۋۇشلۇق تىلنىڭ مانا مۇشۇنداق ماكان 

2 يېزىق ئىنسانىيەت جەمىىيىتشىنىڭ مەدەنىيەتكە قەدەم 
قويغانلىقىنىىاڭ بەلگىسى. يېزىق ئىنسانىيەت مەدەنىيەت تارىخى ‏ 
دىكى بەز قېتىملىق سەكرەش بولۈپ. تو ئىنسانىمەتنىڭ ئۆزد- 
نىاڭ تەبىئەت› جەممئىيەت ۋە تەپەككۇر توغرىسىدىكى ئېرىشكەن 
بىسىن نەتىجىلىرىنى يەكۈنلىشىگە. كېميىنكى ئەۋلادلارغا مىراس 
قالدۇرۇشىغا. ئوخشىمىغان مىللەتلەر ئارا مەدەنىمسەت ئالماشتۇ ‏ 
رۇشىغا ئىمكانىيەت يارىخىپ بەردى. ئىنسانىيەت جەمىئىيىتىگە 
نىسبەتەن يېزىق ئىجاد قىلىنغاندىن كېيىنكى دەۋر مەدەنىمەت 
ئىلغخار بولىدۇ. ساۋاتلىق ئادەم ساۋاتسىز ئادەدىن مەدەنىمەتلىكڭ 
كىلىدۇ. . ئومۈمەن› يېرىق مەدەنىمەتنىڭ ئەڭ مۇھىم بەلگىلىر د - 
لىن بىرى. 

03 ي 天 本 Sr‏ شىكىللىنىشى ۋ 


تاساشغدا بسايقانغقا . CO‏ : اققا كۈلكۈت اا ئىلنىڭ 


ساغلام تك 1 0 | 2 ‌ 


 "‏ تۇرتكىلىك رول ئوينايدۇ. يېزىق تىلى 


اخسۇ نۈ سل تاترىىتنە انىك ئوتشىمكىاسۇن 
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لېكسىكىلىق. گىرامىماتىكىلىق تەركىبلىرى تېخىمۇ پىششىقلاپ 

4) يېزىق پەن - مەدەنىيەت ئۆگىنىشنىڭ قورالى. يېزىق 
پەيدا بولغاندىن ES‏ ئوخشىمىغان مىللەتلەرنىڭ ئۆزئارا 
®7 ©9 @* "” 2¦ 
بۈگۈنكى تەرەققىياتى بولمايتتى. 


2. يېزىقنىڭ دۇنيادىكى تارقىلىش ئەھۋالى 


ئوخشىمىغان مەدەنىمەت ئەنئەنىلىرى ئوخشىمىغان يېزىق 
ھەرخىل يېزىقلار ئارقىلىق ئۆز تىلىنى خاتىرىلىمەكتە. بەزى 
يېزىقلار مەلۇۈم مىللەت (دۆلەت)كىلا تەۋە بولسا. يەنە بەزى 
يېزىقلار بىرقانچە مىللەت:› رايون باكى دۆلەتتە ئورتاق 
قوللىنىلىدۇ. مەسىلەن. ياپون ئېلىپبەسى ياپونىمەدىلا 
قوللىنىلىدۇ. ئەرەب ئېلىپبەسى ئەرەب دۆلەتلىرى. شۇنداقلا 
ئىران قاتارلىق مۇسۇلمان ئەللىرىدىمۇ قوللىنىلىدۇ. 

لاتىن ئېلىپبەسى ئەڭ كەڭ تارقالغان بولۈپ› پۇتۈن دۇنيانىڭ 
يېرىمى دېگۈدەك لاتىن ئېلىپبەسىنى قوللىنىدۇ. يەنى ياۋروپانىڭ 
كۆپ قىسم رايونلىرىدا. ئامېرىكا ۋە ئوكپانىيپە قىشتەسىنىڭ 
ھەممە يېرىدە› ئافرىقىنىاڭ كۆپ قىسىم رايونلىرىدا. ئاسىيانىڭ 
ئاز بىر قىسىم رايونلىرىدا لاتىن ئېلىپبەسى قوللىنىلىدۇ. 
غەربىي ئاسىيادىكى تۈركىيە› شەرقىي جەنۇبىي ئاسىيادىكى 
مالايسىيا. سىنگاپور› ھىندونېزىيە› فىلىپپىن› ۋېيتنام قاتارلىق 
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دۆلەتلەردىمۇ لاتىن كېلىېبمەسى قوللىنىلىدۇ. 

ئافرىقىدىمۇ بىر يېزىق پاسىل بار: شىمالىي ئافرىقىدىكى تەرەب 
شىمالىدىكى تەرەب دۆلەتلىرى ئەرەب ىلمبەسىتى» ياسىلنيىت 
جەنۇبىدىكى زور كۆپ قىسىم ئافرىقا رايونى لاتىن ئېلىپبەسىنى 


¬ ˆ تار - جەھەتتە تمن ` نل ا 


ن ئەرەب اش ر ئافرىقا ۋە ەە 
ئاسىيادىكى 20 نەچجچهە ئەرەب دۆلىتىدە ۋە غەربېسىسى ئاسىيبا› 
ئوتتۇرا ئاسىما ۋە جەنۇبىي ئاسىيادىكى ئىسلام دىنىغا ئېتىقاد 
قىلىدىغان ئەللەر ۋە رايونلاردا قوللىنىلىدەۇ. ئېلىمىزدە شىنجالڭ 
ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىدا ئۇیغۇر› قازاق› قىرغىز قاتارلىق 
.مىللەتلەر ئەرەب ° © ئاساستىدا ئىسلاھ قىلىنغان يېرىقنى 
本 668 ©‏ ى ® ® 
ا ` ئۆز 7 6“ 6 . بۇ et‏ 
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يېرىق 
7 ‰ى' °©*' 0" 5" 
تايلاند. كامبودژا قاتارلىق دۆلەتلەردە قوللىنىلىدۇ. ئېلىمىزدىكى 
زاڭزؤ يېزىقىمۇ ھىندى ئېلىھپبە سىستېمىسىغا كىرىدۇ. 
بىرلا دۆلەتتە قوللىنىلىدىغان فىلىىيسەلەز: كسربىڭ 
بىلسىبەسى (گىرېتسىيەدە). ؟ | Eee‏ 
(ئىسرائىلىسيەدە). ئابمخارىك "` فىلسىسەسسى 
‹(ئېغىئوپىيەدە). يەنۋېن ئېلىپبەسى «چاۋشيەندە تولۇق› كورېيەدە 
ئارىلاش شەكلى قوللىنىلىدۇ). ياپون ئېلىپبەسى ‹(ياپونىيەدە) 
قاستاس رتا ى ەر لالا ست راس 
ىلېس دنىكىن es cr‏ 
قېلىپلاشتۇرۇلغان يىزۇ ئېلىپبەسى قاتارلىقلار أ 
دۇنھادىكى يېزىقلارنىڭ تارقىلىش ئەھۋالى ئوخشىمىغان 
يېزىق سىستېمىلىرىنىڭ تارىختا تارقىلىش ۋە ئۆزگىرىش 
ئەھۋالىنى كەلتۈرۈپ چىقارغان. خەنزۇ يېزىقى ۋىيېتنام› 
چاۋشيەن ۋە ياپونىيەلەرگە تارقالغان. كېيىن ۋىيېتناملىقلار 
م®ى ‏ 67 ق اه 
سىستېمىسىمۇ ئوتتۇرا ئاسىيا› جەنۇبىي ۋە شەرقىي جەئۇبسىي 
ئاسىيا رايونلىرىغا تارقالغان. كېيىن كۆپ قىسىم رايونلار گەرەب 
""""" چتى. ئەرەب ئېلىپبەسى ئوتتۇرا شەرقتىن 
شىمالىي. ئوتتۇرا ئافرىقىغا؛ جەنۇبىي› شەرقىي جەنۇبىي ئاسيا 
ورا "* اى كۅك اتك اغلا 
لاتىن يېزىقىغا كۆچتى. سىلاۋيان ئېلىپبەسىمۈ رۈسىيەدىن 
“2° ل ?© " 93 1760 0.5 
ئالدى. لاتىن ئېلىپبەسى ئەسلىدە يېزىقى يوق (ياكى ئۈنتۇلغان) 
ئامېرىكا ۋە ئوكيانىيە قىتئەلىرىگە تارقالدى ۋە شۇنداقلا نۇرغۇن 
رايونلاردا ئەرەب ۋە ھىندى ئېلىپبەلىرىنىڭ ئورنىنى ئالدى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


ئەھۋالىنى «ئۆلچەملىك ئالاشقە شلى» تور بېكىنىدىن كۆرۈۇڭڭ 


دۇنيادىكى يېزىقلارنىڭ تارقىلىش نىسبىتى @ 


يەر سەيدانى بويىچە سېلىشتۇۈرمىسى 


مڭ ىللار يۇزانا تغةسكى كەملە سانا باشقا 
قاچىلارغا بەزى بەلگىلەرنى ئويغان ياكى سىزغان› بۇلار ئويما 
بەلگىلەر دەپ كاتىلىمىدە: يەنە ئىنسانلار قىيا تاشلارغا ھەرخىل 
قىياپەتتىكى ئادەملەرنى› قۇشلارنى ۋە ھايۋانلارنى سىزغان› بۇلار 
قىيا ئاش رەسىملىرى دەپ ئاتىلىدۇ. ئەمما. مەيلى ئويما بەلگىلەر 
بولسۇن. مەيلى قىيا تاش رەسىملىرى بولسۇن ئۇلاردا سۆز - 
مىلكو كابلىن تېس رغابولار ىى ىكى 

يېزىق تارىخىدىن ئېلىپ ئېيتقاندا. يېزىق ناھايىتى ئۇزاق 
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يېزىق 

ياغاچقا بەلگە سېلىش ۋە رەسىم سىزىش بىلەن ئىش - ۋەقەلەرنى 

خاتىرىلىگەن. ¦ ئۇسۇللارنىڭ تەرەققىياتى 

نەتىجىسىدە رەسىم بىلەن ؟ ئىش خاتىرىلەشتىن تەرەققىي قىلىپ 
شەكىللەنگەن. 

يېزىق تارىخىنى ئۈچ دەۋرگە ئايرىش مۇمكىن: 1. ئىپتىدائىي 

يېزىق دەۋرى؛ 2. كىلاسسىك يېزىق دەۋرى؛ 3. ئېلىپبەلىك 


ى 


ئىپتىدائىي يېزىق رەسىملىك يېزىق دەپمۇ ئاتىلىدۇ. يېزىق 
`" كېلىپ چىنققان: قىپتىىدائىي زەشىنىم ئىككى 
س “` ك 09 
LE‏ 

`“ `' ` 7 1 9 
بەلگىلەرنى ئويۇشنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. قىيا تاش رەسىملىرى 
تارۇرقااقىلارغا اىك ارتلا خا شن بلغا الىز 
تەسۋىرىنى كۆرستىدۇ ئويما بەلگىلەر ۋە قىيا تاش 
رەسىملىرى يەككە بەلگىلەردۇر› ھېچبىر ۋاقىتتا ئۇلاردىن بىر 
پۈتۈن مەنە تاپقىلى بولمايدۇ. شۇڭا. بۇلار يېزىق دەپ قارالمايدۇ. 
ئەمما. بەلگە ئويۇش ئارقىلىق ئىش خاتىرىلەش مۈمكىن› قىيا 
تاش رەسىملىرىدە ئوبرازلار ئەكس ئەتتۈرۈلگەن. شۇڭا. بۇلارنى 
7× $ ‰‰ "" 1 0 © 

ئىپتىدائىي يېزىق ئىنسانلارنىاڭ ئۆز ئىدىيەسىنى يازما 
ۋاتا ى الوق تى ا لى 
تەسەۋۋۇرىنىڭ جەريانلىرىنى ئىپادىلەيدۇ. ئىپتىدائىي يېزىق 
يېزىقلىق رەسىم ۋە رەسىملىك يېزىقتىن ئىبارەت ئىككى 
مەزمۇننى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. رەسىملىك يېزىقتا كىشىلەر ئۆز 
ئىدىيەسى ۋە ئويلىغانلىرىنى رەسىم ئارقىلىق قارشى تەرەپكە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بىلدۈرۈشكە تىرىشقان. تۆۋەندىكى ئىككى پارچە يېزىقلىق 
رەسىمنى كۆرۈپ باقايلى: 


ئوجىېۋا (0[67789) قىزىنىڭ خېتى ® 


س > 


+ رر ب ` "" كۈل ` 
(قىزنىڭ) ¦ ئۇتېمىنى › › سول © 0 000 
تەرەپكە سىزىلغان ئۈؤچ دانە كىرېست خىرىستىيان مورىتى بولغان 
ئۈچ قىزنى بىلدۈرىدۇ. كىرېستنىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئىككى كىچىك 
ئۆي بار. غەرب تەرەپتىكى ئۆيگە بىر قول سىزىلغان. بۇ خەت 
ئەۋەتنكۈچىنىڭ تۇرۇشلۇق ئورنىنى› خەت تاپشۇرۇۋالغۇچىنى 
قارشى ئالىدىغانلىقىنى بىلدۇرىدۇ. 可 和‏ تشەرەپتە توچ ھۇل: 
بولۇپ. شىمالدا بىر چوڭ كۆل بار. ئۈچ يول سىزىلغان بولۈپ 
ee‏ خسەتا بب dd‏ بىسرى خەت 
ˆ ` ` غغ ا اڭ 
ئۆي› يول؛ كۆل قاتارلىقلار شەكلەن بەلگىلەردۇر› ئېمىق ۋە ئىت 
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يېزىق 
غان تۈتى غا گر قاد قا °“ 0 
0 ەچ تەش 人‏ 
جېيەننى قەبىلىسىدىن تاتا - بالا ئوتتۇرىسىدىكى پۈل تەۋەتىش خبتى © 


中 @‏ ىىى 
` . ەسسىق 4 ` 
pr‏ -@@ۉو مو و مە 
人 -‏ 
: چ 


كەبىلىسىدىكى بىر تانتىكىس.كېبسيىسى توخلىخا سم بار ھە 
خەت ۋە 3 تەڭقگە پۇل ئەۋەتكەنلىكى ھەققىدىكى رەسىىىم. 
رەسىمدە چوڭ ئادەم ۋە بالا ئىككى قېتىمدىن سىزىلغان. بؤنىڭ 
بىرى› بالتسبتى ئۈزاتقانلىقىنى؛ يەنە بىرى› بالىسىنىاڭ قىنا 
كېلىشىنى ئىپادىلەيدۇ. ئىككى دانە تاشپاقا ئاتا الىشىك 
تۈتېمىنى بىلدۈرىدۇ. ئاتىنىڭ ئاغزىغا سىزىلغان سىزىق ئۇنىڭ 
گەپ قىلىۋاتقانلىقىنى بىلدۈرىدۇ؛ سىزىقلار ئەگرى سىزىلغان 
ل بو 1 ئۈنىاڭ .ئوغلىنى قايتىپ كېلىشكە دەۋەت قىلغانلىقىنى 
بىلدۈرىدۇ رەسىمنىڭ ئۈستىگە 53 دانه كىچىك چجەمبەر 
 ‰ ''`" '`'‏ :^س^ص'›.2 ` "` | 
بۇ ئىككى پارچە رەسىمدە ئىپادە قىلىنغىنى شەكىل ئاساس› 
مەنە قوشۇمچە قىلىنخان بىر ئابزاس «گەپ». بؤۇنى سۆز: 
2ءك©ك°© 7 ?7?:©® 1 3‰ ±3 90 0 1 90 0 
ھەرقانداق بىر تىلدا چۈشەندۈرگىلى بولىدۇ.› مەلۇم بىر تىلغا 
ۋەكىللىك قىلمايدۇ. بۇ تىلدىن ھالقىغان بىر رەسىم® 
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ئەمدى ئىككى پارچە رەسىملىك يېزىقنى كۆرۈپ باقايلى: 


سابا پېرىخونلىرىنىڭ پال كىتابى ® 


بۇ ئېلىمىزنىڭ سىچۇۈەن ئۆلكىسى لياڭشەن ناھىيەسىدىكى 
ئېرسۇ سابا پېرىخونلىرىنىڭ پال كىتابىدىن ئېلىنغان بىر 
پارچە رەسىم. رەسىمنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى ئىت شۇ كۈننىڭ ئىتقا 
تەۋەلىكىنى.› ئىتنىڭ بەدىنىدىكى قىزىل رەڭ ئوت كۈننى 
بىلدۈرىدۇ. ئاستىنقى تەرەپ سول بۇرجەكتىكى تۇمان ئەتىگەندە 
تۇمان بولىدىغانلىقىنى. ئەگەر ئوڭ بۇرجەكتە بولسا كەچتە تؤمان 
بولىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. سول تەرەپ ئوتتۇرىدىكى قەدەھ شۇ 
كۈننىڭ ياخشى كۈن ئىكەنلىكىنى بىلدۇرىدۇ. ئۈستۈنكى تەرەپ 
سول بۇرجەكتىكى ئۈچ دانە يۇلتۇزنىڭ ئىككىسى قارا بويالغان 
بولۇپ ئۆلۈمنى بىلدۈرىدۇ. ئۈستۈنكى تەرەپ ئوڭ بۇۈرجەكتىكى 
قۇياشنىڭ ئوتتۇرىسىغا × بەلگىسى سىزىلغان بولۈپ. ھاۋانىىڭ 
ياخشى ئەمەسلىكىنى بىلدۈرىدۇ. ئوڭ تەرەپ ئوتتۇرىدا بىر 
ئەسۋاب. ئاستىدا بىر خەنجەر سىزىلغان. بۇلار شۇ كۇنى پۈتۈن 
كۈن بىرەر ۋەقە چىقمايدىغانلىقىنى بىلدۇرىدۇ. 

بۈ بىر چاتما رەسىملىك يېزىق بولۇپ. يەككە بىر رەسىم 
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ئەمەس . بۇ زرەسىمدە يبەنتە بەلگە سىزىلغان بولۈپ. بەز ئابىزاس 
گەپكە ۋەكتللىك فىلدز®. 


دوڭبا پېرىخونلىرىنىڭ يارالمىش دەستۇرى ڭا 


رەسىمدە سول تەرەپتە بىر قولىدا تۇخۇم كۆتۈرۈۋالغان بىر 
ئادەم سىزىلغان. ئوتتۇرىدىمۇ بىر تۇخۈم سىزىلغان بولۈپ. 
تۇخۇمنىاڭ سول تەرىپىدىكى ئۈچ دولقۇن سىزىق شامالنى 
'",_¡ ® °± 3 0 8 
بىلدۇرۇپ. «ئاق شامال» دېگەن مەنىنى بىلدۇرىدۇ. تۇخۈمنىڭ 
ئوڭ تەرىپىدىمۇ ئۈچ دولقۇن سىزىق بولۇپ ئۇمۇ شامالنى 
بىلدۈرىدۇ. قارا بويالغان چەمبەر «قارا» مەنىسىنى› ئىككىسى 
قوشۈلۈپ «قارا شامال» دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. پەس تەرەپتە 
كۆل سىزىلغان. ئوڭ تەرەپتە تاغ سىزىلغان. تاغنىڭ ئاستىنقى 
加 党‏ بۈرجىكىدە بىر «خوراز بېشى» بولۈپ «1#» «سوقۇلماق» 
دېگەن مەنىگە ئىشارەت قىلىنغان. تاغ بىلەن «قارا شامال»نىاڭ 
ئوتتنۇرىسىدا يەنە بىر «تۇخۇم» بولۇپ› ئۇ تۆت تەرەپكە ئؤر 
چېچىپ تۇرىدۇ. 

بۇ يۈننەندىكى ناشى دوڭبا پېرىخونلىرىنىڭ «يارالمىش 
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دەستۈرى» بولۈپ. بومو چاتما رەسىملەرنىڭ ئىچىدىكى ۇۇ 
بۇنىاڭ ئالاھدىدىلىكى ئىككى تاۋۇشلۇق بەلگە («ئاق شامال» ۋە 
6 بار ا¡ 0 ئىپادىلەشنىڭ ب بىغ ھالىتىنى 
خاتىرىلەنگەن. مەلۇم مەنىدىن ئالغاندا. د 本 Te‏ 
3( ئىپتىدائىى يېزىقنىڭ يېزىق ىكى ىز بۆلەك ياكى 
بىر 生生 PE‏ ئایرىش 
ئىمكانىيىتى يوق. ئؤ تىلدىن ھالقىغان بولۈپ. ھەرقانداق تىلدا 
Eee‏ 
تەرەققىي قىلغان ۋە نۇرغۇن بۆلەكلەرگە بۆلۈنگەن. بەزىلىرى 
بولىدىغان يەككە بەلگىلەر بولغان.. 
人‏ 
0 يىللاردا سم ئىزۇق خىينانغا ەلەن ئارىلتنىكى 4500 
يەن سشخساسشيەت يېرىق تارىخىدا «ئىيتىدانسى بېرىق» دەۋرى دەپ 
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دۇنيادا نۇرغۇن جايلاردا ئىپتىدائىى يېزىق ئۈچرايدۇ.› ئەمما 
سشقغاس ئا ب قىسىم سالاردىلا ىتى ەدى ى 
كىلاسسىك يېزىق ئۇچرايدۇ. بۇلاردىن مۇھىملىرى سۇمېرلارنىىڭ 
مىغخ يېزىقى› مىسىرلىقلارنىاڭ مۇقەددەس يېزىقى: 
وروق غ د ى وغ وتە بق 
بېزٌىقى› ئېلىمىردىكى مىرولارنىك بىزۇ ىشى قاتارغار. 


1سومېرلارنىت م ېزىكى 

دا الاك :100 قلا تە ا تا قى ىداسا 
مېسوپوتامىيەدە (تېگرىس ۋە ئېغىرات دەريا ۋادىسى. ھازىرقى 
ئىراق تەۋەسىدە) ياشىغان سۈمبېرلار ئەڭ دەسلەپكى مۇھىم 
تارىخىي قىممەتكە ئىگە يېزىقنى ئىجاد قىلغان. بز يېزىق 
دەسلەپتە سىمۋوللۇق بەلگىلەردىن تەركىب تاپقان. كېيىنچە بۈ 
بەلگىلەر بىر تەرىپى توم› بىر تەرىپى ئىنچىكە شەكىلدە كېسەك. 
تاشلارغا ئويۇلغان. بؤ يېزىق مىخقا ئوخشىغانلىقى ئۈچۈن «مىخ 
يېزىق» دەپ ئاتالغان. مىغ يېزىق غەربىي ئاسىيا ۋە شىمالىي 
ئافرىقىغا كەڭرى تارقىلىپ نۇرغۇن مىللەتلەرنىڭ ئورتاق يېزىقى 
ER‏ 
0دىن ئارتۇق بەلگە بولغان. بۇ يېزىق ئاككادلارغا. بابسلۇنخا 
| 
ئىخچامىلانغان. كېيىنچە 570ى قوللىنىلغان. بۈنىڭ ئىچىدە 
دائىم قوللىنىلىدىغىنى 300 ئەتراپىدا بولغان. مىغ يېزىقتا 
ھەربىر بەلگە بىر سۆزگە ۋەكىللىك قىلىدۇ. قىسمەن بەلگىلەر 
!° 7 ?` 0 1 © 
مەنە ئاساس› تاۋۈش قوشۇۈمچە قىلىنغان يېزىق دېمىشكە بولىدۇ. 
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مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 14 - كەشىردىن. 7 ئەسىرگىچە مىخ 
يېزىق ئوتتۇرا دېڭىز قىرغاقلىرىدىن پارس قولتۇقىغىچە 
خەلقگارالىق ئورتاق يېزىق بولۇپ خىزمەت قىلغان. ط 
مىخ يېرىقنىڭ ئۆزگىرىشى 
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يېزىق 

بؤ يېزىق ئېلاملارنىڭ ئارىسىغا تارقالغاندىن كېمىن› ئۇلار بۇ 

يېزىقنى يېرىم بوغۇملۇق يېزىققا تەرەققىي قىلدۇرغان. ئۈلار 

پەقەت 113لا بەلگىنى ئىشلەتكەن. بۇنىڭ 33ى مەنە بىلدۈرگەن. 

0ی تاۋۇشقا ۋەكىللىك قىلغان. بۇ يېزىق پېرسىيە 

` ئىمپېرىيەسىگە تارقالغاندىن كېيىن› پارسلار ئۈنى بوغۇملۇق 

يېزىققا تەرەققىى قىلدۇرغان. ئۇلار پەقەت 41 بەلگىنى 

قوللانغان.› بۇنىڭ 36سى تاۋۈشقا. تۆتى سۆزگە (شاھ. ئوبلاست. 

دۆلەت. تەڭرى) ۋەكىللىك قىلغان. بىر بەلگە سۆزلەرنى بىر := 
00" 


® دەسلەپكى پارس مىخ يېزىقى‎ 
م‹‎ di(a) 
"EC 
| FfT 1)2( 
tb) 
da) 
0)0( 
2)0( 
thka) 


P(a) 
£]  b(a) 


سوزۇق تاۋۈشنى ئىپادىلىگەن. 
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تؤگارىت مىخ يېزىقى ® 


> 下 
- 
7 
35 
& 
د‎ 
سم‎ 
下 


مىخ يېزىق مېسوپوتامىيەدە مەنە ئاساس› تاۋۇش قوشۈمچە 
بولۇش خاراكتېرىنى ئىزچىل ساقلاپ كەلگەن› بۇ يېزىق باشقا 
مىللەتلەر ئارىسىغا تارقالغاندىن كېيىنلا تاۋۇشلۇق يېزىققا 
تەرەققىي قىلغان. مىخ يېزىقتا يېزىلغان ئەڭ ئاخىرقى بىر پارچە 
يادىكارلىق مىلادىيەدىن كېيىنكى 75 - يىلىغا تەۋە. شۇنىڭدىن 
كېيىن 3500 يىل قوللىنىلغان بۇ يېزىق ئۆزىنىڭ تارىخىي 


- 


ۋەزىپچىسىنى ئاخىرلاشتۇرغان. 
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يپېرىق 


مسىسىر قەدىمىي اا تۆت چوڭ ئەلسساڭ بىرى. ال 
Les‏ ۋادىسىدا قەدىىكى ميىسىرلىقلار مسوقەددەس پېرىق 
a(bhieroglyphbics)‏ ئىجاد قىلغان. بؤ يېزىق سۇمېرلارنىڭ مىخ 
يېزىقىدىن سەل كېيىنرەڭ مەيدانغا كەلگەن. بؤ يېزىق دەسلەپتە 
خاراكتېرىنى ئالغان. بؤ يېزىق مىسىرنىڭ 4000 يىللىق تارىخى 
ۋە مەدەنىپمىتىنى خاتىرىلىگەن. جەنۇبتنىكى قوشنا ئەللەرگە 
مۇھىم مەنبەسى ¦ قالغان. 
" 
ئۇقۇملارغا ۋەكىللىك قىلىدىغان بەلىكسسملەزتى كەرزىيىشىتسىدۇ. 
«قۇياش»نى› بىر قؤشنى سىزىپ «قۇشقاچ»نى. كالتەك تۇتقان 
قولنى سىرىپ «ئۇرماق»نى› قانىتنىنى كېرىپ ئۈچۇۋاتقان قۈش 
ئارقىلىق «ئۇچماق»نى. ھاسا تۇتقان قول «قېرى» دېگەن 
ئۇقۇمنى› بوتۇلكىدىن ئېقىپ چىققان سۈزۈك سۇ «يېڭى» دېگەن 
گۇغۇمنى و . تاۋۇشلۇق "| دېگەندە ` 
خىل مۇقىم بولمىغان بىر سوزۇق تاۋۈشنى ئۆز ئىچىگە ئالغان 
بەلنگىل يوغقنغا ۋە الىك قالدۇ تانۈنتلۇق بەلگتلىر قو 
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تاۋۇشلۇق ۋە تاق تاۋۇشلۇق بەلگىلەر دېگەن ئىككى خىلغا 


ئايرىلىدۇ. قوش تاۋۇشلۇق بەلگىلەر 75 كۆپ قوللىنىلىدىغىنى 
0 تاق تاۋۇشلۇق بەلگىلەر 24. كېيىن كۆپىيىپ 30 بولغان. 
بۇلار ئىنسانىيەت يېزىق تارىخىدىكى ئېلىپبەلىك يېزىقنىڭ 
بىخلىرى ھېسابلىنىدۇ. بېكىتىلگەن بەلگىلەر دېگەندە. 
ئوقۇلمايدىغان. يەككە تۇرغاندا مەنە بىلدۇرمەيدىغان› تاۋۇشلۇق 
بەلگىلەرنى كۆرسىتىدۇ. بۇ خەنزؤ يېزىقىدىكى یان بۆلەكلەرگە 
ىرىي 


مىسىر يېزىقىدىن نەمۈنە ® ه 
- < 4 
入 人 2 S‏ #1 اا 
TAN‏ 1 ^ 


15041786 & 
ئاياملىق كىلېئوياترات 


”` ˆ ` ˆ ˆ" ` ` `' 
خەلق نۇسخىسىدىن ئىبارەت ئۈچ خىل نۇسخىسى بولغان. بۈنىڭ 


يېز‹ة ? و :ا 2 | ْ_" ‌ قالدى. ىزاش بەك. 


كەڭ تارقالمىغان› ئۈنىڭ ئىككى خىل راۋاجى بار› بىرى› مېروي 
(Meroe)‏ يېزىقى› يەنە بىرى› كوپت (1]ە)) يېزىقى. 


3( جۇڭگولۇقلارنىڭ «چىخناق ‏ تاغاق يېزىقى» 
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يېزىق 

ee‏ ت بۇرونقى 1300 - سسە شن بۈرون 
ئېلىمىزنىڭ خۇاڭخي Les‏ ۋادىسىدا قۈرۈلغان شاڭ سۇلالىسى 
有‏ ر يىا تاغاق (甲骨 文 ) 人‏ ئىجاد قىلىنغان. بو 
和 o =‏ ئەل لرگ ئارقىلىپ 
يېزىق ۋە مىسىر يېزىقى . كېمىنمۇ خەنزؤ 3 
نۆۋەتتە 150 مىلڭ پارچە 2 . چىغناق 2 تاغاق ت ئىتىلىدى: تۇ نىگدا 


قىسمى ئوقۈلدى. 
چىغناق - تاغاق يېزىقىدىن نەمۈنە ® 


/: * / 
1 إ 
` 
ه ه 
‌ 


أ 
¬ 
يچ ىرۉ °2 >7 
we‏ ري ك سە بر 0× لا )دد »ل 名‏ 
السىچ 50 يرل دا چە BU‏ #⁄2 


-رمموم تم 


" ^ˆ 


طغغ2 تتو ىن م 


nd‏ #44 7% تەر 
اي ى 4 (چە 他‏ 
@ ام مي 
مغغوە 9 


يېزىقشۇناسلار بۇ ئۈچ يېزىقنى سېلىشتۇرۈپ› ئۇلارنىاڭ 
شەكىل جەھەتتە ئوخشاشلىقى بولمىسىمۇ. ئىچكى قۇرۇلمىسىدا 
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غ غغغ±غ±غغەغغفغ±غفەغغغغغ.غغ** °= ±ه*±&9@$&"&""**** 
ئاجايىپ زور ئوخشاشلىق بارلىقىنى ھەيرانلىق ئىچىدە بايقىغان. 


ئۇچلا يېزىقنىڭ بەلگىلىرى سۆز ياكى بوغۇملارغا ۋەكىللىك 
قىلغان. يەنى «سۆز - بوغۇملۇق يېزىق» (logosyllabary)‏ 
خاراكتېرىنى ئالغان. بۇ ئۈچ خىل يېزىقنىڭ ئىپادىلەش ئۇسۇلى 
مەنە ئاساس › تاۋۇش قوشۈمچە بولغاچقا «مەنىلىكڭ 二‏ تاۋۇشلۇق 
يېزىق» دەپمۇ ئاتىلىدۇ. بۇ ئۈچ م يېزىق «ئۈچ چوڭ 
`“ `* "`" "` ` 


04( ماپالارناڭ مابا يېزىقى 


كىشىلەر تەرىپىدىن ئىزچىل يېرىقى يوق دەپ قارىلىپ 
قە ` ` 人‏ مەنەنىيبەت يۈشۈكلىرىدىن بىرى 
تئىجاد قىلغان. بو يېرىق «مايا يېزىقى» دەپ SEE‏ 16 - 
° 0 0ك 500% 有‏ قىلىپ 
ee " "€‏ قالغان ئۈچ 人‏ ك ىكات ۋە بىر 
和 *‏ ەە ئەنه 7 : مابا ° . `" ` 
و شى ئوقۈدى. * بىلەن "غ 
ئامېرىكا مەدەنىپىتىنىڭ سىرلىق چۈمپەردىسى ئېچىلدى. ئەڭ 
: ى * † ى 228 ° ەي ¦ 
"7 بۇرۇنقى 6 二‏ “1# بولسا 
كېرەك . بۇ يېزىق 1500يىل قوللىنىلغان . بۇ يېزىقتاھەربىر 
بەلگە كىچىك بىر چاسا ئىچىگە سىزىلغان چىراپلىق رەسىم 
بولسىمۇ . ئۈنىڭ ئىچكى قۇرۈلمىسىدىن قارىغاندا تو مەنە ئاساس. 

238 


يېزىق 


تاۋۇش قوشۇمچە قىلىنغان «سۆزلۈك - بوغۇملۇق يېزىق»› تېخىمۇ 
توغرىسى ئؤ بىرقەدەر تەرەققىي قىلغان بوغۇملۇق يېزىق. 

مايا يېزىقىدا تەخمىنەن 2.00 بەلگە بار ء بۇلارنىاڭ ئىچىدىكى 
الا كل وۇنلىڭ ا زيت الل ئا كىلى 
يەرگە كەلگەندە. ئازتېكلار بۇ يەرگە ھۆكۈمرانلىق قىلىۋاتاتتى. مايا 
يېزىقى باشقا مىللەتلەرگە تارقىلالمىغان› تەرەققىى قىلىش ۋە 


مايا يېزىقىدا ئاي ناملىرى ® 


K'ank'in 
6 ( 
1f | (ۋ‎ 
ل[ اا‎ 


Wayeb” 


239 


ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
مايا يېزىقىدىن نەمۇنە ® 


"** "` *×* `° `” 


پىزۇلارنىڭ يىزۇ يېزىقى 
سىچۈەن. گۈيجۇ. گۈاڭشى قاتارلىق ئۆلكە. ئاپتونوم رايونلارغا. 
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ئاز بىر قىسمى بېرما. تايلاند. ۋىیېتنام. لائوس قاتارلىق 
دۆلەتلەرگە تارقالغان. سىچۈەن ئۆلكىسى لياڭشەن(]001) يىزۇ 
ئاپتونوم ئوبلاستى يىزۈلار توپلىشىپ ئولتۇراقلاشقان ئەڭ چوڭ 
رايون. بىزۈ تىلى خەنزۈ - زاڭزۈ تىل سىستېمىسىنىڭ تىبەت - 
بېرما ئائىلىسى› يىزؤ تىل تۈركۈمىگە تەۋە. يىزۇلار بىزۈ 
يېزىقىنى ئىجاد قىلغان. بۇ يېزىق خەنزؤ يېزىقى بىلەن مەنبەسى 
باشقا. شەكلى ئوخشاش بىر يېزىقتۇر. يىزۇ يېزىقى تاڭ دەۋرىدە 
شەكىللەنگەن. مىڭ دەۋرىدە تەرەققىى تاپقان دەپ قارىلىدۇ. 
ھازىر مىڭ سۇلالىسى دەۋرىگە مەنسۈپ بولغان ئالتۈن خىشقا 
 ?¶‏ ¡ص' "` 509 %6 ` 

يبىزۇ : يېزىقىدىكى ئاساسىي سىزىقلار «یان بۆلەك» دەپ 
ئاتىلىدۇ. يىزۇ يېزىقى بۈگۈنكى كۈندە ئىككى چوڭ تۈرگە 
ئايرىلىدۇ. بىرى› سىچۇەن يىزۇ يېزىقى› يەنە بىرى› يۈننەن بىزۇ 
二‏ 

يىزۇ يېزىقى تاۋۇشلۇق يېزىق. يىزۈ يېزىقى 1950 - يىللاردا 
لاتىنلاشتۈرۇلماقچى بولغان بولسىمۇ مەغلۈپ بولدى. ھازىر يىزۇ 
يېزىقىنىڭ قېلىپلاشتۇرۈلغان سىچۇەن يىزۇ يېزىغى ۋە 
قېلىپلاشتۇرۇلغان يۈننەن يىزۈ يېزىقى بار. قېلىپلاشتۇرۇلغان 
'*©* '“ €“ ش57¶¢:©*©*ˆ ¶" × 8 
رر رررىىسى رااش ‹ تېشسى تۈپ 
قوللىنىلىدىغىنى 819 بەلگە (ئەمەلدىن قالدۇرۈلغىنى 7000 دىن 
ئارتۇق.؟ 

يۈننەن يىزۇ يېزىقىنىڭ شاخلىرى $" 
"`" `""ن`'''¦'^“ ‏ ® "®" ا 
°“ '' 7 ¡تك79 "© 0 5 
ئۈسۈلىمۇ ئوخشىمايدۇ. قېلىپلاشتۇرۇلغان يۈننەن يىزۈ يېزىقىدا 
مەنىلىك خەت 2300. ئاۋۇش ئىپادىلەيدىغان خەتلەر 350 دانە. 
يىز يېزىقى ھازىر مەنىلىك› تاۋۇشلۇق يېزىق خاراكتېرىنى 
اغات اليا ا 
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ه بىزۇ يېزىقىدىن نەمۆنە ® 
ka‏ @غ pa ma fa da ta na la‏ 


راتات ` "01 ئەسىردە كېلاملارنىڭ 
1 كىلىپ ئېلام ى يېرىغى مەيدانغا كەلگۈچە 2900 ب¡ 


ئۆتتى. مىسىر يېزىقى پىشىپ يېتىلىشتىن مىلادىمەدىن بۇۈرۈنقى 
2- ئەسىردە مېروي بوغۇملۇق مىسىر يېزىقى مەيدانغا كەلگۈچە 
 ''`!'*‏ `'†” ‰0 ° ° $ "0 1 0 8 
7 ' ® 7 ¦ 7†® 1 ® 0 090 18 0 
مىلادىيە 9 - ئەسىردە ىش كاتاگانا ھەرپېلىرىنى 
مەيدانغا كەلتۈرگۈچە 2200 يىل ئۆتتى. يۇقىرىقى ئۈچ يېزىق 
باقاسانتل تارىشغا تارھاخايسى كىىش : قاسغان اسشا 
بەتىلىك يىزىقنىى ئاۋۇشلۇق دىرىققا تىرەنقى قىسى؛ يوغۈتلوق 
يېزىق مەيدانغا كەلگەن. مايا يېزىقى ئەسلىدىلا بوغۇملۇق يېزىق 
ئىدى 人‏ ب سىن 
قاساشجۈر اغاغا ۋە 00 اا 3 

غەرب يېزىقشۇناسلىرىنىڭ قارىشىچە. , .¬ يېزىق ۋە مىسىر 
يېزىقى ئاقسۆشەكلەرنىڭ يېزىقى. دىنىي ھاكىميەت يېزىقى 
بولۇپ. دەسلەپتە يېزىقنى ئۆگىنىش ۋە ئىشلىتىش پەقەت 
راھىبلارنىڭ ھوقۇقى ئىدى. كېيىن ئوتتات فالس تشىلىشش 
دائىرىسى كېڭەيدى. ئەمما. < ئاقسۆڭەكلەر ۋە بایلار 
تەبىقىسىدە چەكلەندى. ئۇلار يېزىقنى ئىلاھىى نەرسە› يېزىقنى 
قالايمىقان ئۆزگەرتىش گۇۈناھ دەپ قارىغان. شۇڭا. جاھىللىق. 
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ىرى 
كىلاسسىك يېزىقنىڭ ئالاھىدىلىكى ھەققىدە تۆۋەندىكىلەرنى 
رپ رس : 

1 كىلاسسىك يېزىقتا سۆزلەر تەرتىپ بىلەن قالدۇرماستىن› 
ئىپادە قىلىنىپ مەلۇم پىكىر ئوتتۇرىغا قويۇلىدۈ؛ 

2 كىلاسسىك يېزىقتىكى بەلگىلەر خاسلاشقان ۋە تەرتىپكە 
چۈشكەن› يەككە بەلگىلەر.› قوشما بەلگىلەر ۋە باشقا بەلگىلەردىن 
"9 *000 %9 
Wi‏ 

3) كىلاسسىك يېزىقتىكى بەلگىلەر سۆز ۋە بوغۇملارغا 
ۋەكىللىك قىلىدۇ. شۆڭا كىلاسسىك يېزىق سۆزلۈك - بوغۇملۇق 
يېزىق تىپىغا كىرىدۇ؛ 

4) كىلاسسىك يېزىقلارنىڭ ئىپادىلەش شەكلىدە دەسلەپكى 
دەۋرلەردىلا شەكىلنى تاشلاپ› مەنە ۋە تاۋۇشلارنى ئىپادە قىلىشغا 
قاراپ تەرەققىي قىلغان. كېيىنچە › تاۋۇشلارنى ئىپادىلەشكە ۋە 
بوغۇملارنى ® ا ااج يۈزلەندى. بؤ سەۋەبتىن مەنىلىك - 
تاۋۇشلۇق يېزىق دەپ ئاتالدى. 


سالىك ىز 

مەدەنىيەت تارىخىي تەتقىقاتچىلىرىنىڭ ئورتاق قارىشى 
شۈكى› ئىنسانلارنىڭ بىرىنچى ئۇلۇغ كەشپىيانى تىل 
ئىككىنچى ئۇلۇغ كەشپىياتى يېزىق. 

77$ !در غغ 77 گ ` © ت 2 
ئسلاھەىشلىك قاداق ب لەكلەر كى كەرىد ا سە غاانشقىشى 
چۈشەنمىگەن› يېزىۋالغان نەرسىنى ئوقۇماقمۈ تەس بولخان. 
° 0® 9 ¶? "1" 1 0 1 10 0 
ا الىك سۆزلەرنىڭ تەكرار ئىشلىتىلىدىغانلىقىنى ھېس 
قىلىشقان. شۈنىڭ بىلەن. ئەگەر سۆزلەرنى بىرلىك قىلىپ 
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°77“ ° 7⁄'¢77¬غ °" 0 #7 
يېزىقنىڭ «سۆز دەۋرى» دەپ قارىلىدۇ. 

بىراق› تىلدا سۆزلەرنىڭ سانى ناھايىتى كۆپ بولىدۇ. سۆزنى 
بىرلىكڭ قىلغاندا توختىماي يېڭى بەلگىلەرنى ۋە بەلگىلەر 
77 7“ 7 439 “®7 ® ك 0® 0 1 9 
ئابستراكت ئۇقۇملار ۋە گىرامماتىكىلىق قوشۇمچىلار قوشۇلسا 
ئىش تېخىمۇ مۈرەككەپلىشىدۇ. ئىشلىتىشمۇ قىيىنغا توختايدۇ. 
كىسىسەر يەنە بىر قەدەم ئىلكىرىلنىكەن ¿ ھالدا سۆزلەرنىڭ 
外‏ 
بەلگە ئىجاد قىلىنسا. بەلگىلەرنىڭ سانىنى تېخىمۇ زور دەرىجىدە 
| 
سۆزلەرنى ۋە گىرامماتىكىلىق قوشۇمچىلارنى يېزىشمۇ ئوڭايغا 
چۈشىدىغانلىقىنى بايقىغان. شۇنداق قىلىپ يېزىق «بوغۇم 
دەۋرى»گە قەدەم قويغان. دەسلەپتە تىلنى بوغۇملار بويىچە 
خاتىرىلەشكە كىشىلەر كۆنەلمىگەن. شۇڭا ئاۋۋال سۆزلەرنىڭ 
ئارىسىغا ئانچە - مۈنچە بوغۇملارنى قوشۈپ ئىپادىلىگەن بۈنداق 
يېزىق «سۆزلۈك - بوغۇملۇق يېزىق» تۇسىنى ئالغان 

7 ''“ ك?“? 0 0 2039 0® بوغۇملارن اڭ 
تاۋۈشلاردىن تۈزۈلىدىغانلىقىنى› يەنى سوزۇق ۋە گۈزۈك تاۋۇشلار 
قۈشۈلۈپ بوغۇم ھاسىل بولىدىغانلىقىنى. ئەگەر ھەربىر تاۋۇشقا 
人‏ 
تونۇپ يەتكەن. شۇنداق قىلىپ يېزىق «فونېما دەۋرى»گە 
كىرگەن. ئەگەر بىر تىلدا بەش سوزۇق تاۋۈش. 30 ئۈزۈك تاۋۇۈش. 
بولسا. ئەڭ ئاز بولغاندا 175 بەلگە بىلەن ئۇنىڭ بوغۇملىرىنى 
ئىپادىلەش مۇمكىن. ئەگەر ئۈ تىلنىڭ فونېمىلىرىنىلا 
خاتىرىلەشكە توغرا كەلسە 35 بەلگە بولسىلا بولدى. ئەمما› بۇنى 
دېيىش ئاسان بولغىنى بىلەن بۇ دەرىجىگە يېغخىش ئۈنچە ئاسانخا 
چۈشمىگەن. چۈنكى› كىشىلەرنىاڭ تەبىَّىي سېزىمى پەقەت 
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بېزىق 
فونېمىلارنى بوغۇملارغىچىلا ئايرىيالايدۇ› بوغۇملارنماڭ 
تەركىبىدىكى فونېمىلارنى تونۇش ئۈچۈن سېزىمدىن ھالقىغان 
تەھلىل قابىلىيىتى كېرەك بولاتتى. كىشىلەر خېلى كېيىنكى 
ئەمەلىمەتتە› يېزىق تارىخى بوغۇملۇق بەلگىلەردىن فونېمىلىق 
يېزىققىچە ئىككى باسقۇچنى بېسىپ ئۆتكەن. بىرىنچى باسقۇچتا. 
مەنە ئاساس› تاۋۈش قوشۈمچە قىلىنغان «سۆزلۈك - بوغۇملۇق 
يېزىق» تەرەققىي قىلىپ بوغۇملۇق خاراكتېرىدىكى «ئۈزۈك 
تاۋۇشلۇق يېزىق»قا تەرەققىي قىلغان؛ ئىككىنچى باسقۇچتا 
«ئۈزۈك تاۋۇشلۇق يېزىق» «فونېمىلىق يېزىق»قا تەرەققىي 
人‏ 
""'غ¿؛غ 7 ¡ك®?° ° °" 00 1 ا 
تارىخىى تەرەققىيات داۋابىدىكى ئۈرغۈن تەبىنًسىى 
ئەزەقىتانلا ناسل كىتتو يناغا كىلتدد: و قارا ةر 
دېڭىزىنىڭ شەرقىى| قىرغىقىدا قەدىمدە «سۈرىمە - پەلەستىن» 
دەپ ئاتالغان (ھازىرقى لىۋان ئەتراپلىرى) زېمىندا سودا بىلەن 
كۈن ئالىدىغان شىماللىق سېمىتلار Semites)‏ ياشايتتى. 
سېمىتلار شەرقىي شىمالدا ئىككى دەريا ۋادىسىدىكى مىخ 
يېزىق مەدەنىيپىتىنىڭ› غەربىي جەنۇبتا مىسىر يېزىقى 
مەدەنىيىتىنىڭ تەسىرىدە ياشايتتى. بۇ رايونلاردا ھۆكۈمبەت 
يېزىقى ۋە دىپلوماتىيەدە مىخ يېزىق ھۆكۈمران ئىدى. 
سودىگەرلەر ئۈچۈن خېلى كۆپ ۋاقىت سەرپ قىلىپمۇ بۇ 
مۈرەككەپ يېزىقنى ئىگىلىۋېلىش تەس ئىدى. ئۇلار پەقەت بؤ 
يېزىقلاردىكى تاۋۈشلارنى ئىپادىلەيدىغان ئاددىي بەلگىلەرنى 
قوللىنىپ ياكى بەلگىلەرنى ئاددىيلاشتۈرۈپ ئۆز تىلىنى. 
تاۋارلىرىنىاڭ نامى› سانى ۋە باھاسىنى خاتىرىلەيتتى. شىمالىى 
سېمىتلارنىڭ تىلىدا سۆز نومۇرى ئۈزۈك تاۋۇشلار ئارقىلىق 
ئىپادىلىنەتتى› سوزۈق تاۋۇشلار سۆز ياساشتا قوشۇۈمچە ئورۇندا 
تۇراتتى. شۇنداقلا ئۈزۈك تاۋۇشلار مۇقىم› سوزۇق تاۋۇشلار 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئۆزگىرىشچان ئىدى. ئۈلاردا سوزۇوق . ئۈۆزۈۇڭ تاۋۇشلارنى پەرقلەندۈرگۈدەك 
تيا EL‏ يوق ئىدى. ئۇلار بىۋاسىنە ەەك شسېس 
بوغۇملارنى پەرق خسلالايتتى؛ يېزىقتا ەنە شۇ تالاتا 
خاتىرىلەيتتى. ئۈزۈك تاۋۇشلىرى مۇقىم. سوزۇق تاۋۇشلىرى 
ئۆزگىرىشچان بولغان بەلگىلەر كېيىنچە كىشىلەز تەرىپىدىن 
«ئۈزۈكى تاۋۇشلۇق يبېزرىق» دەپ ئاتالدى. . بو 人‏ ئىجادىبسەت 
ئىدى. ˆ “7 سېمىتلارنىڭ ؛ 站‏ هو 
قىلىپ لىسمەت ئاددىي › ئامتىما ئاجاىب ئىجادىسەت 
كيد دىققەت قىلمىغان بىر ئەھۋالدا "¬ كەلدى. ھەرپ 
ئىجاد قىلىنىپ 100 يىللار ئۆتكەندىن كيس «ئېلىپبە» دېگەن 
بو ئاتالخۇ تۈنىجى قېنىم رىملىقلارنىاىڭ دىنمى دەستۇرلىرىدا 
رر 和‏ "7 لان تىلىدا ؟ 7 دەپ 
بەلگە 4 ۋە ا تى 11 * . 
كەلگەن. . ئؤيىغۇر تىلىدىكى «ئېلىپبە» دېگەن نام بولسا تەرەب 
人 和‏ “× ەە قوشۇۈپ ئ 
"# ۋە " تىلى ەى ا مەيدانغا كەلگەنگە 
قەدەر 人‏ دأ بۇ ئاتالخغۈ ئۈچرىمايدۇ. 
يېرىق مېسسوپوتاھىيە ۋە ھىسرەس ئىبارەت ئىككى قەدىمىي 
ئەلدە. يەنە ىپ ئەڭ دەسلەپ ھەقىقىي مەنىدىكى بيرىەسشسى 
اغا يور غا لۇ ىسىك يالى اى 
تەۋەسىدە مەيدانغا كىكىت:؟ بۇنمساڭ جاۋابى: : بىرى› ئىقتىسادىي 
جۇغراپىيەۋى سا رائىت. بەنە بىرى› › يېزىقنىاڭ ما 
قانۇنىيىتى سەۋەبىدىن شۇنداق بولغان 
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يېزىق 
ئوتتۇرا بەر دېڭىزى ئەمەلىبمەتتە كەڭ كەتكەن بىر ئىچكى 
بو بەر مەدەنىمەت دەۋرىگە قەدەم قويغان. سو قاتنىشى تەرەققىى 
قىلىپ سودا جانلانغانىدى. مىلادىيەنىاڭ ئالدىدىكى 1000 يىلغا 
رە " + "7" 6 6 . ˆ 
‰6 ئالغاندا. نو مەدەسسەت "*" 0 بىر 
بۆلىكى سۇپىشىدە مەدەنىمەت بىلەن بىلله تەرەققىى قىلغان. 
"°72 غ '“7“7 ى 7$ ® © 
بولغان يازما پادىكارلىقلار پەلەستىن تەۋەسىدىن تېپىلغان. بو 
يېزىققا «شىماللىق سېمىتلار يېزىقى»› گادەتنە «سېمىت يېرىقى» 
دەپ نام بېرىلگەن. گەلڭ دەسلەپ يېشىلگەن سېمىت پادىكارلىقى 
از أم (Ahiram)‏ قەبرە تېشى بولۈپ. قەدىمىكى فىنكىيەنىڭ 


بابلۇس Byblos)‏ دېگەن يېرىدىن (بۈگۈنكى لىۋاننىڭ جؤبايى 
دېگەن يېرىدىن) تېپىلغان. 


YL 989‏ 716 ? !¦ 
ۋ/17)1ازە]4ا ‡§09ە )!ا 
(+1»‹ارپار+1)] 9 3 44 ا 
ز !"اۋال ‡ 119:1 


ئاخىرام قەبرە تىش 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
رالو تو خاراشولىڭ تۈرۈك تارۈشلۇق بېرق لە 
باارھاسااىنشىا غ ا كار ا ; 
ئۆزگىرىشچان سوزۈق تاۋۇشلارمۇ قوشۇمچە قىلىنغان. ئىبرانى 
ۋە كرېتلاردىن ئىبارەت تؤت قەدىمىي دۆلەت ئاجىزلاپ ەچى 
ئوتتۇرا شەرق مىس قوراللار دەۋرى بىلەن خوشلاشتى. يېڭى بىر 
ئېرا باشلاندى. «مۇنبەت ھىلال ئاي» دەپ ئاتالغان مەركىزىى 
بەلباغ › بەنى سۈرىمە - پەلەستىندە US‏ گۈللىنىشكە 
م ك ¬ گىقتىسادىي 人‏ مەدەنسسەت جەهھهەنىنسهە 
必 Israel ) 站‏ $ *"*" 7 ئەرەمەن 
ˆ + :‡ ئىدى. «مۇنبەت ھىلال ئاي»نىڭ جەنۇبىدا 
ا ` 6" يېزىق ۋە ئ 
كى كىبرا | 
¦ ئ evamaioy‏ ب 6 0 


مىسى؛ 
© 0 0 يەشى $" :¬ ۋە 
سىلاۋيان ئېلىپبەلىرى شاخلاپ چىقتى. 


كانان ئېلىپبە سىستېمىسى ۋە ئەرەمەي ئېلىپبە سىستېمى- 
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بەرى 
قاتقان. ا رېك ت ± ئېلىدا شۇرۇق قاۋۈشلار .” ئىدى. 
ئؤلارنى ئىپادە قىلىش زؤرۈر ئىدى. شۈنىڭ بىلەن ئەقىللىق 
گىرېكلار مىلادىيەدىن بورۇنقى كۇشسىسىز كە ھەرپلەرنىڭ 
جى ر ھەرب ` . *» 7 سوزۇق 
يېزىق Se‏ يېڭى ررر ارات «سوقۇملۇق - كۈزۈك 
¦ يېزىققا - «خونېمىلىق 0 بس ر 
: مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 8 ئەسىردە گىرېك تئطىلىسماىاىسى 
ئىتالىيەگە تارقالدى. ئىسلاھ قىلىنغاندىن كېيىن ئېترۈسكان 
قولىدا ئاز - تولا ئىسلاھ قىلىنغاندىن كېيىن لاتىن تىلىنى 
خاتىرىلەشكە ئىشلىتىلدى ۋە لاتىن (رىم) ئېلىپبەسى دېگەن .0 
ن ب بولدى. 
加 2‏ 0 غەربىي ارا ۋە © ¦ 
بايقالغان (1492 - يىلى)دىن كېيىن دېڭىز يولى ئارقىلىق 
ئوكيانىيە قىشتٌەسى ۋە باشقا جالارغا ئا رقىلىپ سەر يۈزىنىىڭ 
پەچ به 
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ى ئۇيغۈر ¬ | 


لىسە ! نىڭ تەرەققىياتى 
四 2 20‏ 


لاتىن سىلاۋيان _ گىرېك _ گىرېكچە ‏ ئىبرانى سېت سېيىنچە 
يېرىقى يېزىقى _ يېزىقى ئاھى __ يىرىقى ‏ ىرىش امى 
8 ^8 ,^ 8^ ^1.54^ »¥ × ¥.1^ھ 
BETA 多 6 -‏ 2 9 814 
全 9‏ و CIMEL 7 2 GAMMA‏ 
DELTA A 2 . ®‏ | 4 تك ， 
HE 入 - 5:1 E E,E,3 也‏ ， 
ر 7 DIGAM MA‏ ‌ؤ 
يەك UPSILON y 站 和‏ 1 ` : 
ZAYIN 7 ? ZETA 之 3‏ | 
前‏ 2 4 ^£ 1 ر CHETH‏ 
THETA 6 6‏ - ب 了 ET‏ 
$ لا 1 Yop 7 ` 1OTA‏ 
长‏ 3 2 كي 53 14 ئۇ 
ئۇ LAMBDA 入 由 和‏ 9 1 6 
ى ^ 4^ MU‏ 12 - 4 
NU 及 4, $ 加‏ 2 4 0¥ 
好 - -‏ . ا 
AYIN 6 1 OMICRON 0 0.0‏ : 
中‏ 6 ى 1 38 了‏ £ 
TSADE - 名 7!‏ 
2 9 ىت 2 9 QuF‏ 
P #8‏ م RH‏ 7 - 
5 ئارانا.€ 及‏ ^$ يا - SHIN‏ ا 
TAU 全 1 TAU + 7 .‏ | 
全‏ ر 11 
CHI1 × × ×‏ 
4 , ل ¥ غ 
ل OMECA‏ 


سلاۋيانچە قوشۇلغان ھەرپلەر ‏ 5.75.0 ار ,^ 


شەرقىى ئاسىيادا مىلادىيە 9 2 ئەسىردە ياپونلار كاناگانا 
“$ “©' $غ“' "0 00 0 
(Hangul)‏ فونېمىلىق يېزىقىنى ئېلان قىلدى. گەمما. كاتاگانا ۋە 
ق اللەس تا ا اللا كا قاشۇ 
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ياپون يېزىشقشى كاتاگانا ۋە ھىراگانا ھەرپلىرى: 


Hacecmc :تە‎ 


سوزۇق ئاۋۇشلار 
لى ج ەد 3 3 4 7 غ† FT 有‏ 
سا ¥2 ye o‏ 0 ج 9 Se ya yae‏ 8 
ye 0 、 wa Wiae‏ 6× هة SEE ya yae‏ 8 
ETaj ]=@ [ 11 [jj [和 ^] [e] [从 ] fje] fo1] [wa] ]7@ ]‏ 


1ًْ 4| ەه يي#ه@ ¦ +¬ هد ًه 


908 Ye : 0 we ¥ yu ا ¦ ات‎ 
Ge ye 5 ¥ We ¥ yu . . ا انا‎ 
] ¥" [1 fjel [ul .]‰8 [wel 4ا[] [9غ]‎ [ ][ ][ 11 
ئۈزۈك تاۋۇشلار‎ 
¬? ¬ تتا 12 12 چ ¥6 - س‎ 
7 党 7“ 8¬ -@ #8 2 2 @ 08 出 全 2 0@ 
2860¥ 998300 gyeok 67 dilgeut ssang digeut ائ‎ mtieum bieup 55809 bieup 
§, × KK 7 0, £ 1 ة‎ Im 0, ئ‎ pp 
Kg kk 0 £ @ ” تێن‎ 上 m 0, 0 pp 
[Kg [ [1 اس‎ ] 190 [ 1© [ Er] fm] [ptbj ]0* [ 
入 2 ى‎ 天 了 - - تى‎ 3¥ ."- 
州 吴 ك7 چ@^ # 78 0 ۇت‎ 7= @ 13¥ 8¥ 
shiot ىت شا سن‎ jieut SSang jieut ”chieut kiuek اخ ات اتا‎ 
8ك‎ SS hg ا‎ 1 ch 长 8 0 8 
S SS -ng ch, j tch ©0" 5 ى ر چ‎ 


fs] اا [ *¶:] 1[ ]1 [01/@] ى‎ [1 1 [ [1 [hj 
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تىككىنچى باب 
多‏ 9 › 9 6% ئا 0 
ئۇيغۇر يېزىق ئارىخى 


1 راغ رى قە 

ئۇيغۇرلار ئۆز تارىخىدا بىرمۈنچە يېزىقلارنى قوللانغان. بؤ 
يېزىقلار ھەر خىل ذىنىيى ئتىتىقاد: كىجىتىساتكسى ` 
سەۋەبىدىن قوللىنىلغان. . يهەنى› ھەربىر خىل , يېزىقنىڭ كەينىدە 
ئۆزىگە خاس سىياسىى. ئىقتىسادىى › ىى ¦ ئىجتىمائىى 
ئارقا كۆرۈنۇش بار. ەجدادلىرىمىز مانا مۇشۇ ھەر خىل يېزىقلار 
ئارقىلىق ئوخشىمىغان تارىخىي دەۋر ۋە دىنىى مۇؤ 
Ce‏ جۈمىلىدىن ئەدەبىيات. دىن› تارىخ › سىسسەت 

بەنچىلىك . ئاسترونومىيە. ئىلمىنۇجۇم تىلشۇناسلىق ۋە 

ت ال گە يازما يادىكارلىقلارنى خاتىرىلىگەن 

شىنجاڭ ڭ 可‏ < پولىنىڭ مۇھىم تۈگۈنىگە جايلاشقانلىقى 
سەۋەبلىك شىنجاڭدا كۆپ خىل دىن› تىل ۋە يېزىق ئۈچراشقان. 
ئۈۇنساڭ ئۈستىگە قەدىمىكى دەۋرلەردە شىنجاڭدا بىرميۇنچە 
مىللەتلەر ئۇيغۇرلار بىلەن بىللە ياشاپ كەلگەن. ئۈلارنىڭ يۇتىدۇ. 
قىسمى گەرچە ئويخۈرەرنىك ئېتنىك ک تەركىبىگە قوشۈلۈپ 
كەتكەن بولسىمۇ. لېكىن بؤ ئۇلارنى. ئوسورلارشاك ئەجدادلىرى 
دەپ ساناشقا ئاساس بولالمايدۇ. . بىز ئۇيغۈر يېرىق تارىخىنى بايان 
قىلغاندا. شىنجاڭدا ياشىغان قەدىمكى مىللەتلەرنىىڭ يېزىقلىرىقى 


ئۇيغۈر "` قاتارىدا ساناشقا | قوشۇلمايمىز. ئالدىنقى 
كي = رۇۈسپيە. شىۋېتىسىيە. ر ا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

يادىكارلىقلار قاراخانىيلار دەۋرىدىن بۇرۈنقى زامانلارغا مەنسۈپ. 
شۇنىڭغا دىققەت قىلىش لازىمكى› رايونىمىزدىن تېپىلغان 20 
خىل يېزىقنىڭ ھەممسىسى ئۈيخۇۈر تىلىنى خاتىرىلەشكە 
ئىشلىتىلمىگەن. بۇ 20 خىل يېزىقتىن ئورخۈن يېزىقى. 
قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى› براھمى يېزىقى› مانى يېزىقى› سوغد 
يېزىقى› نئىستورىھان يېزىقى› تۇبۈت يېزىقى. ئەرەب يېزىقى. 
پاسبا يېزىقى قاتارلىق توققۈز خىل يېزىق ئۇیغۇر تىلىنى 
خاتىرىلەشكە ئىشلىتىلگەن. بۇلارنىڭ گىچىدە ئومۇميۈزلۈك ۋە 
كەڭ قوللىنىلغانلىرى ئورخۇن يېزىقى. قەدىمكى ئۇيغۈر يېزىقى. 
ئەرەب يېزىقى قاتارلىقلار. ئىسلام دىنىنىڭ ئۇيغۇرلار ئارىسىدا 
ئومۋىلىشىشىغا ئەگىشىپ. تەرەب يېزرىقى بارغاتسېزق ھۆكۈمىران 
ئورۇنغا توشى: قاراخانىپلار دەۋرىدە ئەرەب يېزىقى ae‏ 
يېزىقى سۇپىتىدە ئۇيغۇرلار ئارىسىغا كىردى ۋە ئۇيغۇر تىلىنى 
72:1"7ك®° © © “000 
本‏ 
سۆزلەرنى مەلۇم پىرىنسىپلار ئاساسىدا. ئەرەب› پارس تىلىدىن 
كىرگەن سۆزلەرنى مەلۇم پىرىنسىپلار ئاساسىدا خاتىرىلەشكە 


ئىشلىتىلگەن. شوڭا. بۇ دەۋردە قوللىنىلغان يېزىققا «خاقانىسە 
يېزىقى» دېگەن نامنى بېرىمىز. بۇ يېزىق چىنگىز ئىستېلاسىدىن 
زېمىنلاردا ھاكىمىيەت ۋە دىسىن› سەنئەت بېرىقى سۈپىنىدە 
تارىخىمىزدا چاغاتايېنىڭ ناهمى بىلەن «چاغاتاي 人‏ دەپ 
ماسلاشتۇرۇلغان بۇ يېرىقنى «چاغاتاي بېرىقى» دەب ئاتىدى. 
تىلى»› «يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقى» دېگەن ئاتالغۇلارنى 
ئىسلاھ قىلىنماي بىر خىل ئىملادا قوللىنىلدى. 20 = ئەسىردە 
ياشتيىن كەچۈردى. بو مەزگىلدە ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى 
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يبېرىق 
ئۇيغۈر يېزىقى ئۇيغۇۈر تىلىنىڭ فونېتىكىلىق ئالاھىدىلىكلىرىگە 
خېلىلا ماسلاشتۈرۇلغان ئاساستا ئىسلاھ قىلىندى. يېڭى جۇڭگو 
قۇرۇلغاندىن كين ىساسسى ئېھتىياجلارغا كۆرە سلاريان ۋە 
“ەە-°--د»“2±©@«‰$ » ± ى 6 
پىنيىن لايىھەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر يېڭى يېزىقى /17يىل 
قوللىنىلدى . شۈنداق قىلىپ. ئۇيغۇرلار دؤنيادا كۆپ يېزىة 
ئىشلىتغىش جەھەتتە ۈزيكۈراەڭ» ياراتقان بىز مىللەتكە كايلاندى. ۆ 
يېزىق تارىخىدا بۇنچە كۆپ يېزىق قوللانغان ۋە شۇ يېزىقلاردا ي 
' °“ 0# 000 بىرى يوق ئىدى. 
يۇقىرىدا ئېيتشىپ ئۆتكىنىمىز دەك ئۇؤيغۈر ر لار تۈرلۈكڭ تارىخىى › 
ىسى › سىياسىي سەۋەبلەرگە كۆرە تۈرلۈك يېزىقلارنى قوللانغان. 
شىنجاڭدىن تېپىلغان ھەر خىل تىل پپبيرىقلاردىكى بازتا 
“* * ¶@ © ®“ ى 


خاتىرىلەش ئۈ قو ea Ri‏ ; 20 ى توققۇز 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى ° 
بىز بۇ مەزمۇندا 0 00 请 有。‏ 
بۇ توققۇز خىل يېزىقىن تونۇشكۇرۈپ كۈتشىمۇ: 


2. ئۇيغۇرلارنىڭ يېزىق تارىخى ھەققىدە 
6- يىلى موڭخۈلىمە خەلق جۇمھۇرىيىتى پەنلەر 
ئاكادېبىيەسىنىڭ ئاكادېمىكى ئارخبتئولوگ:. دورجىسۇرېن 
120205067 .€ .15 ) 8 - ئەسىرگە مەنسۇپ تۈرك مەڭگۈ 
تاشلىرى تېپىلغان يەرنىڭ شەرقىي سېسلغاەتەخستەن 1⁄0 
كىلومېتىر كېلىدىغان ئالاخانگاي تەۋەسىدىكى بۈگۈت دېگەن 
جايدىكى تۈرك قەبرىستانلىقىدىن سوغد يېزىقىدىكى بىر دانه 
2 7ك “?® 9 0008 8 .غ± 
تاشنى «بۇگۈت مەڭگۈ تېشى» دەپ ئاتىدى. تاشنىڭ ئېگىزلىكى 
° 1 ئۈلى .مىتىر قىلىىلىشى 2 امس تى ار سىز 
تسېتسېرلېگ (چ15666:16) مۇزېبىدا ساقلانماقتا. بؤۈ مەڭگۇ 
اسشس 1966 ب يىلى موڭخۈلىيەلىك ئاكادېمىڭ رىنچىن قەدىمكى 
ئۇیغۈر يېزىقىدا يېزىلغان دەپ مۆلچەرلەپ تىراسكرىپسىيە 
قىلغان. شۇ يىلى سابىق سوۋېت ئىتتىپاقى تۈركولوگى س. گ 
كىلياشتورنىي 0 :).5) ۋەسوغةتىل. يېزقى 
مۇۈتەخەسسىسى ۋ. ئا لىۋسىچ Livshits)‏ .^ .7) تاشنىڭ ئالدى 
يۈزى ۋە ئىككى ا `" سوغد يېزىقى؛ تىلى سوغدچە 
ئىكەنلىكىنى تونۇتتى. بؤ ئىككى ئالىم ئۆزلىرىنىڭ بؤ ھەقتىكى 
تەتقىقات نەتىجىلىرىنى ئالدى بىلەن سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىدا 
نەشر قىلدۇردى. كېيىنكى يىلى ۋېنگىرىيەدە ئېلان قىلدى. 
(ماقالىنىڭ رۇسچىسى: 
Sogdiyskaya 18010151 131181018, in Strany 1 Narody‏ 


WVostoka，10 
ماقالىنىڭ ئىنگلىزچىسى:‎ 


The Sogdian 15116111011017 of Bugut 16718606, 18 Acta 
Orientalia Hungarica， 206 2 
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يېرىق 
«بۇگۈت مەڭگۈ تېشى»نىڭ ئۈچ يۈزىگە جەمئىي 29 قۈر 
سوغدچە خەت ئويۇلغان بولۇپ. تۆتىنچى يۈزىگە براهھمى يېزىقى 
بىلەن 20 سانسكرىتچە سۆز ئويۇلغان. مەزكۇر مەڭگۈ 
تاشنىڭ ئۈستى قىسمىغا تۈرك خانلىقىدىكى ئاشىنا ئۇرۇقىنىڭ 
توتىمى بولغان چىشى بۆرىنىڭ سۈرىتى ئويۇلغان بولۈپ. 
ئاستىنقى قىسمى تاشپاقا شەكىللىك ئۇلدىن تۈزۈلگەن. مەزكۈر 
«تۇنيۇقۇق مەڭگۈ تېشى». «كۆلتېگىن مەڭگۈ تېشى» ۋە «بىلگە 
قاغان مەڭگۈ تېشى» قاتارلىقلاردىن 0 يىل بۇرۇندۇر . 

بۈگۈت مەڭگۈ تېشى كۆك تۈرك خانلىقىنىڭ بىرىنچى 
دەۋرىدە› یيەنى 581 - يىلىدا تىكلەنگەن. ئەمما. ئۇنىاىڭ تىلى 
تۈركچە ئەمەس. بۇگۈت مەڭگۈ تېشىنىڭ تۈركچە بولمىغانلىقىدىن 
قارىغاندا. مىلادى 6 - ئەسىردە كۆك تۈرك خەلقى تېخى ئۆزىگە 
خاس بىر يېزىق قوللانمىغان بولسا كېرەك2. 

5- يىلى تۇرپان قارغوجىدا ئېلىپ بېرىلغان ئارخېتُو ‏ 
لوگىيەلىك تەكشۈرۈشتە بىر يۈزىگە خەنزۈچە› بىر يۈزىگە ئامه - 
لؤم ئاز سانلىق مىللەت يېزىقى يېزىلغان 18پارچە تارىشا تن+- 
پىلغان. بۇ تارىشىلارغا يېزىلغان «نامەلۇم ئاز سانلىق مىللەت 
يېزىقى» ئەمەلىيەتتە سوغد يېزىقى بولۈپ› بۇ تارىشىلار ئىچىدە 
بىر ئارىشىغا «كىشى» دېگەن خةت يېزىلغان. بۈ قەدىمكى 329- 
غۇۈرچە سۆز بولۇپ. مەنىسى «ئادەم» › «چاكار»› «خوتۇن» دېگەنلىك 
ER‏ 
了 -wa‏ مەلۇمات ئۇيغۇرلارنىڭ مىلادىپيە 
5 - ئەسىردە ئۆز تىلىنى خاتىرىلىگەنلىكىنى› يەنى يېزىق ئىش ‏ 
لەتكەنلىكىنى چۈشەندۇرىدۇ. ئەپسۈسكى› بۇ يېزىقتا خاتىرىلەن- 
گەن يادىكارلىقلار كۆپ ئەمەس. 

: خەنزۈۇچە تارىخىي مەنبەلەردىن «جۇۈنامە. تۈركلەر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

(ِ «دەي ئادىمى ّ- شىچىڭ‎ 1 北齐 书 . 解 律 芜 举 传 ) تارىخى»‎ 

تۆت خىل چەت تىلنى بىلەتتى. بۇ جەھەتتە زاماننىڭ ئالىدى 
ئىدى. كېيىن پەرمان بويىچە ‹نېرۋان نومى›نى تؤرك تىلىغا 
تەرجىمە قىلىپ تۈركڭ خاشغا ئەۋەتىپ بەردى.» (بؤ ۋەقە مىلادىبسە 
“ب ‹غرغ©ت† ˆ` "° "% * 9 
تىلىغا تەرجىمە قىلىنىپ تۈرك خانىغا تەقدىم قىلىنغان بۇ نوم 


مەلۇم بىر خىل يېزىقتا يېزىلغان. بۇ يېزىق ئورخۈن يېزىقى 
بولۇشى ت”¡ :هه + 
مۇمكىن. . بۇ ئۇيغۇر يېزىق تارىخىغا ئائىت ئەڭ مبۇۈھىم 
ئۇچۇرلارنىڭ بىرى. ` 
خەنزؤ يېزىقى ھەرقانداق بىر تۇران تىلىنى خاتىرىلەشكە 
ئؤيخۈن كەلمەيدۇ. ئۇلارنىاڭ كىەشتكێتتى بەلكىم شەرق 
تەرەپلەردىن كەلگەن فونېمىلىق يېزىق بولۇشى مۈمكىن?. 
رۇسىيەلىك تۈركولوگ كىلياشتورنىي ۋە ئېلىمىزنىڭ بۈيۈك 
تۈركولوگى گېڭ شىمىن كۆك تۈرك خانلىقىنىڭ بىرىنچى 
باسقۈچنىدا گورخۈن يېزىقىناڭ بولشا قويۇاتسغاتلىنتى. 
ھاكىمىيەت تىلى ۋە يېزىقى سوغد تىلى ۋە سوغد يېزىقى 
بۇ ئەھۋاللاردىن قارىغاندا. یايلاق مەدەنىيىتنىگە مەنسۇپ 
بولغان كۆڭ تۈرك خانلىقى تەۋەسىدە يىپەك يولىنىڭ مۇھىم 
تۈگۈنى بولغان تۇرپاندا شەھەرلەشكەن ئۇيغۇرلار يېزىق 
ئىشلەتكەن بولۇشى. ئۇيغۇر يېزىق تارىخى 6 - ئەسىرلەر 
ئەتراپىدا باشلانغان بولۇشى مۇۈمكىن. ه 
ئۇيغۇرلارنىڭ ئومۇميۈزلۈك ۋە سىستېمىلىق يېزىق قوللانغان 
دەۋرى كۆك تۈرك خانلىقىنىڭ ئىككىنچى دەۋرى يەنى. شەرقىي 
كۆك تۈراق خاتلىشى دەۋرىگە(662 س 144)توشراگلىۋز- 
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LS 
بولارنىاڭ ئىچىدە ئەلڭ بالدور ئورنىتنىلغان مەڭگۈ تاشلاردىن‎ 
كولسوريەڭگىتىش اا م 121 ىرد نىڭ‎ 


人 
فاتارلسلار بار‎ 


2. ئورخۇن يېزىقى 


1. ئورخۈن يېزىقىنىڭ بايقىلىشى ۋە ئوقۇلۇشى ® 

ئورخۇن يېزىقىدىكى يادنامىلار ئاساسلىقى ئۇيغۇرلارنىڭ 
»“"“ 609 084 8 
ئاسىيا. شىنجاڭ. دۇنخۈاڭ ۋە يېنىسەي ۋادىلىرىدىن تېپىلغان. 
تاشلارغا ئويۇلغان يازمىلار بىلەن قەغەز ۋە تېرىگە يېزىلغان 
7“ 157 ك 3 :°° : ® ® @ 
5 گىرادۇس. شەرقىي ئۇزۇنلۇق 109 گىرادۇس. جەنۇبىي 
كەڭلىك 42 گىرادۇس. غەربىى ئۈزۈنلۇق 71 گىرادۇس 
تارىلىقىغا ا قالغا ن 

ئورخۈن يېزىقى قەدىمكى تۈركىي تىللىق خەلقلەر 
ئىلىبىزنىڭ شىياليدا قورغان ئورت خانلىنى (352 ب 745) 1 
ئورخۈن ئۇيغۈر خانلىقى (745 _ 840) دەۋرىدە قوللىنىلغان. 
تۈركىي تىلدا سۆزلىشىدىغان قەدىمكى خەلقلەر 6 كەسىر ەشو اى 
ئەسىرگىچە قوللانغان ئېلىپبەلىك يېزىق. بۇ يېزىق تۈركىي 
قوۋملار تەرىپىدىن ئومۇميۈزلۈك قوللىنىلغانلىقى ئۈچۈن 
«قەدىمكى تۈرك يېزىقى» دېگەن نام بىلەن؛ بؤ يېزىقتا 
7 :/ژ'?  9¢“‹7?†¡7‏ ® ® 5` 
ئورخۇن دەرياسى ۋە سىبىرىيەدىكى يېنىسەي (ئىنەساي ⁄ئاناساي) 
دەرياسى بويلىرىدىن تېپىلغاچقا. «ئورخۈن - يېنىسەي يېزىقى» 
ياكى «سىبىرىيە يېزىقى» دېگەن نام بىلەن؛ كۆك تؤرك خانلىقى 
ۋە گورخۈن ئۇيغۇر قاغانلىقى دەۋرىدە قوللىنىلغانلىقى سەۋەبلىك 

201 


ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
本 和，‏ تۈرك يېزىقى» ياكى «ئورخۇن يېزىقى» دېگەن نام بىلەن؛ 
يېزىقىغا ئوخشاپ كەتكەنلىكى ئۈچۈن «تۈرك - رؤنىك يېزىقى» 
دېگەن نام بىلەن؛ ئىسلامىمەتتىن بۇرۈن قوللىنىلغانلىقىغا قاراپ 
SS‏ 
3 - تئەسىردە «تارىخىى جاھانكۇشاي»نى يازغان مەشھۇر ا 
رىخچى كالاتىدىن مەلىى 9 ۋەينى مۇنداق دەيدە: 
««بىز ئؤيیغۈر ئەپسانىسىگە قارىغاندا. ئؤلار سىرتقى 本‏ 
يۈزىگە چىققان تۇنجى جاي ئورخۇن دەرياسىنىاڭ بويىدۇر. بۇ 
دەریا قاراقۇرۇم دېيىلىدىغان بىر تاغدىن چىقىدۇ... بۇلاردىن 
باشقا سر Les‏ بويىدا قەدىمدە ئوردۈبالىق دەپ ئاتالغان بسر 
يېزىلغانىكەن. مەن ئۇلارنى كۆردۈم.»® 
يېزىقلار ئېھتىمال قارابالغاسۇن يازمىلىرى بولسا كېرەك. 
مەشھۇر تارىخچى ئىبنى ئەرەبشاھمۈ كۆك تۈرك (ئورخۇن) 
ER‏ 
يېرىمىدا يازغان « <Ajaibu'1- 80001101878150 一 iTaymur‏ 
ناملىق ئەسىرىدە مۇنداق يازىدو: 
س شۇ يەردىكى: ئۇلار "0 ۋە تاۋۇشلارنى " 
غەرب ئر يېنىسهە‌يی پېىرىتلىرى ھەققىدە دەسلەپ 
نىكولاي گاۋرىلوۋىچ مىلەسجۇ 《Nicolaie Gavrilovich Milesju)‏ 
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يېزىق 

9% 6 ˆ ° ‰§‰©@?© ˆ ‰‰ ‰ 

يېنىسەي قىيا يازمىلىرىنى كۆرگەن ۋە «قىمانىڭ يۈزىدە تاشلارغا 
ئويۇلغان نامەلۇم بىر يېزىق» بارلىقىنى تىلغا ئالغان.@® 

غەرب دۇنياسىدىن ئىككىنچى بولۇپ يېنىسەي يېزىقلىرى 

ھەققىدە مەلۇمات بەرگەن كىشى گوللاندىيەلىك نىكولاس ۋىدزېن 

(Nicolas Widzeny)‏ رۇسىيەدە ئۇزاق ۋاقىت ساياھەت قىلغان 


" "` _ "®" ?0 0 %8 "0 
تاتارىستان» )1692 (Noord andOstTatarye, Amsterdam,‏ 
ناملىق ئەسىرىدە تۇنجى قېتىم سىبىرىمەدە تۇرى 0 
چەڭگۇ باشلا بارلتىى تاغا الاق 616اى 169 ب تالقدى 
رۈسىيەلىك سېمېن رېمېزوف Remezov)‏ 560©60) ئۆزىنىاڭ 
«سىبىرىمە خەرىتىلىرى» 5101117 1511188 06:621010878ز)) ناملىق 
كىتابىدا يەتتىسۇ ۋادىلىرىدىمۇ بؤۈ يېزىقتىكى مەڭگۈ تاشلار بار- 

لىقىنى تىلغا ئالغان. 

- 8 مەڭگۈ تاشلىرى ھەققىدىكى خەۋەرلەر‎ 可) 
0 
تىز¡ ولا ىرق شوى اتسۇ نىڭ‎ 
بۈگۈنكى پولشا تەۋەسىدە)لىق‎ Danzig) PP دىققىتىنى تارتقان.‎ 
ئەينى چاغدا تەبىئىي‎ 010.6. Messerschmidt) مېسسېرشىمىت‎ 
پەنلەر ئاكادېمىمەسىدە ۋە ئېكىسبىد 1 پە تەترىتىدە‎ 
يىلى) گۈ‎  1721( چارپادىشاھ پېتىر ئۈچۈن خىزمەت قىلغان‎ 
ھازىر «ئۇيبات 111» دەپ نام بېربىلگەن بىر يېنىسەي مەڭگۈ‎ 
تېشىنى تاپقان.‎ 

شىۋېتسىيە پادىشاھى كارك %11 بىلەن چار پادىشاھ پېتىر 
ئوتتۇرىسىدا 1⁄09 - يىلى پولتاۋادا بولغان ئۈرۈشتا ئەسىرگە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
Johann von Strahlenberg)‏ 011100[ 1) سىبىرىيەگە سۈرگۈن 
قىلىنىدۇ ۋە ئؤ يەرلەردە 13 يىل تۇرۈپ قالىدۇ. ئؤ بىر جۇغراپىيە 
ئەسىرىگە ماتېرىيال توپلايدۇ: بۇ جەرياندا ئۈ يېنىسەي مەڭگۇ 
ستوكمولمدا نەشر قىلدۇرغان ‹ياۋروپا ۋە ئاسىيانىاڭ شىمالى ۋە شەرقى»: 
(Das nord -undoestlichen 1 11611 von Europa und Asia，‏ 
املىق ئەسىرىگە تۇنجى تۈركۈمدىكى يېنىسەي(1730 Stoockholmm‏ 
7 ؤ¡7€غ¢]؛!"'ˆ“ س ?0 '' "000 
4P.S.Pallas)‏ ئۆزىنىاڭ «سىبىرىبيەدە بايقالغان نامەلۇم بىر مەڭگۈ تاش» 
(VoneinerinSiberiengefundenenunbekanntenSteinschrift)‏ 
ناملىق ئەسىرىنى ئېلان قىلىدۇ. بؤ ئەسەر ئؤ تۈزگەن «تەبىئىي پەن تا - 
رىخى ۋە ئىقتىسادشۇناسلىق 《Naturgeschichte und Oekonomie‏ 
ناملىق ئەسەرنىڭ 5 - توم. 237 -.245 - بەتلىرىگە كىرگۈزۈلگەن. 
19 ` لى سپاسكىي تيەك »چ ((G.‏ «سىبىرىبە خەۋەرلىرى» 
(7650015 517 51601) ناملىق ژؤرنالدا «سىبىرىيەنىڭ قەدىمكى یادد ‏ 
كارلىقلىرى توغرىسىدا» (Zapiskio Sibirskikh Drevnostyakh)‏ 
ناملىق ماقالىسىنى ئېلان قىلدى. بؤ ماقالە ئۇزاق ئۆتمەي لاتىن 
تىلىغا تەرجىمە قىلىنىپ . رەسىملىرى بىلەن قوشۇپبپ ئېلان 9 人‏ _ 
لى كۈش جاغدىكى تراتسسىلىڭىداكنى شەرقسرتارىۇشمۇساڭ 
17 بۇ ھەقتە ئوبزور ئېلان قىلىپ «ئەگەر بؤ تاشلار 
رىنى يورۇتۇشتا زور رول ئوينايدۇ» دەپ كۆرسەتتى. ¦ 
(Uiurnal 065 58781015, Octobre,， 1822,pp .595 一 602)‏ 

شۇنىڭدىن كېيىن. نۇرغۇن كىشىلەر بۇ تېپىشماققا ئوخ- 

شايدىغان يېزىقلارنى تەتقىق قىلدى ۋە ئوقۇشقا تىرىشتى. 1884 ` 
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يېرىق 
يىلى فىنلاندىيەلىك ئالىم كاسىيلشن ) (Aspelin‏ مەڭگۈ تاش - 
ىزىقىدىكى بارلىق ھەرپ - بەلگىلەرنى سېلىشتۈرۈپ تەنقىق قىل1- 
"0 ` "° 0 0 
قىنى كۆرسىتىپ بەردى. لېكىن. ئؤ ھەرپلەرنىڭ تاۋۇش قىممى- 
شىنى كۆرسىتىپ بېرەلمىدى. 
قۇسغاسلق بىر ئاقختا: بز يەڭى. ئاشلارنىك سىلات ى. 
ۋەلىكى توغرىسىدىمۇ ھۇنلارغا تەئەللۇق. قەدىمكى فىنلاندىپە - 
لىكلەرگە تەئەللۇق. قەدىمكى تۈركلەرگە تەئەللۇق› قەدىمكى 
موڭغۇللارغا تەئەللۇق دېگەندەك تۈرلۈك قاراشلار ئوتتۈرىغا قو - 
人‏ 
9- يىلى رۈسىيە ئارخېئولوگىيە ئەترىتى سىبىرىيە 
شۆبىسى تەشكىللىگەن پادرسنتسبق 78011005677 (NM‏ 
 * “" '‏ 9‰ 9‰¶‰6* "* "0 "0 


مۇناسىۋەتلىك قىممەتلىك يېڭى ماتېرىياللارنى ئوتتۇرىغا 
چىقاردى. 

يادرىنتسېنى باشچىلىقىدىكى ئارخېئولوگىيە ئەترىنى شۇؤ 
站‏ 
دەرياسى بويلىرىنى تەكشۈردى. ئۇلار بۇ قېتىم موڭغۈلىيەنىڭ 
قەدىمىي شەھىرى قاراقۇۈرۈم 950007 ¬ 0878) ۋە ئۇيیغخۇر 
خانلىقىنىڭ پايتەختى ئوردۇبالىق (قارا بالغاسۇن) ئىزلىرىنى 
يۈزەكىلا تەكشۈردى. شۇنداقتىمۇ. ئۇلار ئورخۇن دەرياسى بويىدىن 
ۋە خوشۈت سايدام (Koshotsaidam)‏ كۆلى بويىدىن دؤنيانى 
زىلزىلىگە سالغان «كۆلتېگىن مەڭگۈ تېشى» بىلەن «بىلگە قاغان 
مەڭگۈ تېشى»نى تاپتى. بۇ قېتىمقى بايقاش ھەققىدە يادرىننسېنى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
«موڭغۇلىيە ۋە ئورخۇن دەرياسى يۇقىرى ئېقىنىنى ئىلمىي 
تەكشۈرۈشتىن خۇلاسە» ناملىق ماقالىسىدە مۇنداق يازىدۇو: 
EL‏ پوختا مەرمەر تاشنىڭ شاماللارنىڭ ئۇپرىشىشىغا 
ئۈؤۇچراش ئەھۋالىدىن قارىغاندا. ئولار كەم دېگەندىمۇ 1000 
يىلدىن يۇقىرى تارىخقا ئىگە. تاش ئۈستىگە سىبىرىيەنىڭ باشقا 
جايلىرىدىن تېپىلغان› تېپىشماققا ئوخشايدىغان رۈنىك يېزىقى 
7 “»7 7 9 7 0 
تەرەپلىرىگە قىتان يېزىقى (ئەمەلىمەتتە خەنزۇ يېزىقى) 
ئويۇلغان. ئەگەر بۇ خەنزؤ يېزىقى بولىدىغان بولسا. يەنە بىر خىل 
يېزىقنى ئوقۇشنىڭ ئاچقۇچى تېپىلغان بولاتتى.» . 

站‏ 2 ， 1890 يىلى فىنلاندىيە 
Heikel)‏ .11) باشچىلىقىدىكى ئارخبئولوگىيە ئەترىنىنى 
ئاكادېمىيەسى يەنە بىر گۇرۇپپا تەشكىللەپ مەشھۇر تۈركولوگ. 
ئاكادېمىك رادلوق Radloff)‏ .7 .7¶) باشچىلىقىدىكى 
ئارخېگولوگىيە ئەترىشىنى موڭغۇلىيەگە ماڭدۈردى. شۇ يىلى 
يادرىنتسېنى موڭغۇلىيەنىڭ ئونگىن دەرياسى بويىدىن «ئونگىن 
مەڭگۈ ئېشى»نى تاپتى. 

2 - ەلى فىنلاندىمە. رۈسىبە كىككىئ دۆلەت ئارخبُولوگلى - 
رى ئايرىم - ئايرىم ھالدا تارتقان مەڭگۈ تاش رەسىملىرى فىنلاندىيەدە 
نەشر قىلىندى. ئەسەرنىڭ فرانسۈزچە نەشرى  1890«‹‏ يىلىدىكى 
فىنلاندىمە ئارخېگولوگىيە ئەترىتى توپلىغان ئورخۇن مەڭگۈ تاشلىرى» . 

(nscriptions de 上 Orkhon 162006111168 181 1 1 


la 5061616 Finni ¬‏ 081 010011665 61 ,1890 1110110186 
دېگەن نام بىلەن رۇسىيەدە ` (. 1892 ,116151981015 . Ougrienne‏ 


لىقلىرى رەسىملىرى» 
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پېرىق 
(Atlas der Alterthuemer der Mongolei, 5). 106618008, 1692(‏ 
دېگەن نام بىلەن نەشر قىلىندى. بۇلار ھەرقايسى -LU‏ 
لىملارنى تېخىمۇ مۇھىم ۋە قىممەتلىك ماتېرىياللار بىلەن ته 
مىنلىدى. بۇنىڭ ئىچىدە فىنلاندىيەدە نەشر قىلىنغان كىتابنىڭ 
ئىلمىي قىممىتى يۇقىرى بولدى. 
كراش شه ى ق باشىدالار ايا سا 
رۇسىيەلىك رادلوف پېتىربۇۈرگدا ۋە دانىيمەلىك تىلشۇناس توم- 
سېن )1927 一‏ 2.... 7) كوپېنھاگېندا بۇ يېزىقلار- 
نى ئوقۇشقا كىرىشىپ كەتتى. 
گەرچە ھەر ئىككى تاشتا خەنزۈ يېزىقى بولسىمۇ. بۇ يېزىق 
ئىپادە قىلغان مەزمۇن بىلەن تۈركچە قىسمىدىكى مەزمۇنلار 
ئوخشاش ئەمەس ئىكەنلىكى مەلۇم بولدى. 
ابال سى اىر 
ئاكادېمىيەسى يىللىق يىغىنىدا ئۆزىنىڭ ئورخۈن يېزىقىنى يېشىپ 
ئوقۇغانلىقىنى دوكلات قىلدى. ئۈنىڭ دوكلاتى «ئورخۈن ۋە يېنىسەي 
ەلو قۇ و د ا ق 
(Dechiffrement des inscriptions 061 Orkhon et de‏ 
4-يىلى كويېنھاگېندا Ienissei . Notice preliminaire ) mo‏ 
قىلىندى. 
«سىر» ئاخىر يېشىلدى. «تېپىشماق»نىڭ جاۋابى چىقتى. 
ئەسلىدە بۇ تاشلار ھۇنلارغا ياكى قەدىمكى فىنلاندىمەلىكلەرگىمۇ 
ئەمەس› تۈرك خانلىقىنى قۇؤرغان قەدىمكى تۈركىي خەلقلەرگە 
مەنسۈپ ئىكەن› تىلى قەدىمكى تۈركچە ئىكەن. مەزمۈنى بولسا 
تۈرك قاغاننىڭ ۋە ئۇنىڭ ئوغۇللىرى. ۋەزىرلىرىنىڭ ھاياتىي 
پائالىيەتلىرى ۋە تۆھپىلىرى بايان قىلىنغانىكەن. 
ئوسېتىىش.¡ ea‏ 
دىپلوناشىيەھمىتىستىرلىقى 1915 ى يىلى 12 قايشىڭ @ ¬ 
كۈنى سۈلتان مەھمەد رېشاد› سادرازام مەھمەد سەئىد خەلىم› 
27 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


دىپلوماتىيە مىنىستىرى خەلىل ئىمزاسدىكى «مەجىدى 


نىشانى»نى بەردى. 

مەشچۇر روس بات رورېن (7.100 .7 ) تو مى «موڭخۇ ‏ 
ۋيا توق ق د ى 

رادلوف 1893 - يىلى 12 - ئاينىڭ 4 - كۈنى تومسېنغا 
يازغان بىر پارچە خېتىدە ئۈچىنچى تاش ««قارا بالغاسۇن مەڭگۈ 
تېشى»)نىڭ ئالدى يۈزىدىكى يېزىقلارنى توغرا ئوقۇغان ۋە 
ك -- 0 一‏ به ك 6 بېشىپ ئوقۇغا: 1 تىش 

庆生 de Academie danoisepour 1893， ` 
1894, p.294, note)  رەۋەخ رادلوف شتا دوكلاتىدىن‎ 


تاپقاندىن كېيىن دەرھاللا «كۆلتېگىن مەڭگۈ تېشى». «بىلگە 
قاغان مەڭگۈ تېشى»نىڭ تولۇق تېكىستىنىڭ تىرانسكرىپسىيە ۋە 
تەرجىمە خىزمىتىگە كىرىشىپ كەتتى. 1894 - يىلى رادلوق بۈ 
ئىككى تاشنىڭ لاتىنچە ۋە سىلاۋيانچە تىرانسكرىپېسىيەسى ۋە 
نېمىسچە تەرجىمىسىنى ئېلان قىلدى. كىتاب نامى 
«موڭغۇۈلىيەدىن UL‏ قەدىمكى تۈركچە مەڭگۈ تاشلار» 
(Die alttuerkischen Inschriften der 01080161, 51-16 ¬‏ 
بولدى. رادلوف تۈركولوگىيەدە «رادلوف دەۋرى» دېگەن tersburg)‏ 
بىر دەۋرنى ياراتقان بۈيۈك تۈركولوگ. ئۆمرىنىڭ كۆپ قىسمىنى 
رۇسىيە تۈركلىرى ئارىسىدا ئۆتكۈزگەن بۈ ئالىم تۈركىي 
ب '”“: <° © ‹°©0 0 00 5 0` 
قائىدىلىرىگە تولىمۇ پىششىق ئىدى. تىلشۇناسلىق قائىدىلىرىگە 
پىششىق بولغان تومسېن تۈركچە بىلمەيتتى. يېزىقلارناڭ 
تەرجىمىسىدە لۇغەتلەرنىىڭ ياردىمىگە تايىناتتى 1. شۇ سەۋەبتىن 
7?¡7 “0® °*® 6¥ ¢ 7 1 
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بېزرىق 
خېتىدە ئوچۈق كۆڭۈللۈك بىلەن يېزىقلارنىڭ ئەھۋالى ۋە 
تەرجىمىسى ھەققىدە قولۇؤىدىن كېلىشىچە ئىشلىدىم. ئەمما 
نېمىلا قىلاي. مەن رادلوفى ئەمەس ئىدىم.» دەپ يازغان. ئىلىم 
"ˆ" 1‰ ‰©*©*° 7 © 9 
سۆزلىرىگە نىسبەتەن 100 يىلدىن كېيىنكى بۈگۈنكى كۈندە 
ئورخۈن مەڭگۈ تاشلىرىنىڭ ئەڭ ساغلام ۋە ئەڭ ئىشەنچلىك 
تەرجىھىسى يەنىلا تويمسېننىاڭ ق قەلىمىگە ھەنسۈپ دەپ 
ئېتالايمىز @. چۈنكى. تومسېن گەرچە تۈركچە بىلىىسىمؤۈ 
الونىك توڭىز اشلارنىڭ ىرا شكرېىشسىيىڭ رى 1; 
تەرجىمىلىرى ھەققىدىكى سەۋەنلىكلىرىنى جىق تۈزەتكەنىدى. 
16 ىسلن تۈشىڭ ‹كۈلستېكىش ‹(بىەلگە فاخا نىڭ ىۋ 
تاشلىرىنىڭ لاتىنچە تىرانسكرىپسىيەسى ۋە فىرانسۈزچە 
تەرجىمىسىنى› كىتاب ئاخىرىغا گىرامماتىكىلىق قوشۇۈمچىلار 
ئىندېكسى ۋە پاركېر ( كە .1.11) نىڭ «كۆلتېگىن مەڭگۈ 
CR‏ 
قوشۇمچە قىلىنخان «ئورخۇن مەڭگۈ تېشىنىڭ ئوقۇلۈشى»@ 
(inscriptions de 上 Orkhon Dechiffrees，Memoires de la‏ 
ناملىق ئەسىرى ‏ )1896 Societefinno ¬ Ougrienne, Helsingfors,‏ 
نەشر قىلىندى. كىتابتا رادلوفنىاڭ قىسمەن ي £ 
ا تى 
شۇنىڭدىن كېيىن يەئە بىرمۈنچە مەڭگۈ تاشلار تېپىلدى. 1896 - 
7-يىللىرى كاللائۈر Kallaur)‏ .7) ۋە ھېيكېل بۈگۈنكى 
قىرغىزىستان جۇمھۇرىيىتىنىڭ تالاس Talas)‏ دەرياسى بويىدىن 
غەربىي تۈرك خانلىقىغا تەئەللۇق بولغان «تالاس مەڭگۈ تېشى»نى 
تاپتى. 1897-يىلى كاسىمتنتكش 151660060061 :1 &..10) 
ئەر - ئايال موڭغۈلىيەدىكى تۇلا (Tula)‏ دەرياسنىڭ يۇقىرى 
ئېقىننىنىڭ ئوڭ قىرغىقى بىلەن نالايكا (815:5108() ئۆتىڭىنىڭ 
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ككغغ كق ¥ :ئۆ قۇۇۇۇۇ مم طغ£جح < .هه 
ئارىسىدىكى اسىق چوقتو Tskohto)‏ 1دېگەن بەردىن بەنهە 


بىر مەشھچۇر تاش «تۇنيۇقۇق مەڭگۈ تېشى»نى تاپتى. 48 
ر #9?5ت:  '7‏ $9 0 1†§ "0 
Tc‏ 109093¥ 
اێ داڭلىق ئالتايشۇناس رامېستېى Ramstedt)‏ .[). 1912 _ 
بولۇپ ئوخشاش بولمىغان جايلاردىن قەدىمكى ئورخۇۈن مەڭگۈ 
«چورىن»› «سېرۋېي» مەڭگۈ تاشلىرىنى تاپتى. 

غەربىي تۈك 0 َ ئون نەچچە تاش ee‏ اسا 
ياۋروپالاردىنمۇ ئورخۈن يېزىقىغا ئوخشايدىغان نەرسىلەر 
ھىملىرىدىن ستېپین 516107 .&) دۇنخۇاڭ مىڭئۆيلىرىدىن تاپغان 
106 بەتلىك مۈكەممەل بىر پال ھتابى «تىرق بىتىگ» ۋە شت ت 
جاڭنماڭ ھىرەن خارابىلىرىدىن تېپىلغان ھەربىي ھۆججەتلەردىن 
مىك بىر پارچە قول يازما بار. ئۇ بولسىمۇ تۇرپان تۇيۇقتىن تې 
چىلغان قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى بىلەن ئورخۈن ئېلىپبەسىنىاڭ 
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يېزىق 


!" "0 ئورخون ` س 
ئېچىلىشىغا ياردىسى ر 8 . بو ھەقتە ر 
چ“ ® “8 2 كا ف 25 كۈش ترشن 
بى 1ب تاينىڭ 15 كۈنى دانىيە پادىشاھلىق پەنلەر 
ئاكادېمىيەسىدىكى دوكلاتىدا بؤ كەشپىياتىنى ئالەمگە تونۇتمىغان 
ب يېشىلەتتى.»® 

` ` ``` ` 
ۋە رادلوفلاردىن باشقا مېليۇرانىسكىي :(P.M.Meliuranskiy)‏ 
ۋامبېرى (1 00 ماركۇئارت 人 (本 .Marquart)‏ < رامستېد› 
كوتۋىچ قاتارلىقلارنى كۆرسىتىش مۈمكىن. ئۇلاردىن باشقا يەنە 
تۆۋەندىكى ئالىملار ئورخۈن يازمىلىرى تەتقىقاتىدا زور كۈچ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
چىقارغان: 
تۈركىمەلىك ھۇسىيىن نامىق ئورخۇن N. Orkun)‏ .11) 
196 194 ىللاردا ‹قادىسىكى د رازا مىنالتتوق» 
87 16 ¡16) ناملىق تۆت توملۇق ئەسىرىنى نەشر 
قىلدۇردى. ياپونىيەلىك ئونوگاۋا خىدېمسى (86چ9||[¥&|) 1943 - 
يىلى «تۈرك مەڭگۈ تاشلىرىنىڭ تەرجىمىسى ۋە ئىزاھاتى» 
ناملىق ئەسىرىنى ئېلان قىلدى. 1941 ييلى 所 区‏ خانىم 
也 CA. 700212‏ مەشھۇر ئەسىرى «قەدىمكى تۈركچىنىڭ 
گىرامماتنىكىسى» (Alttuerkische Grammatik)‏ نەشر 
قىلىندى. 1951 - يىلى سوۋېت ئىتتىپاقى تۈركولوگى 
خالۈوقناڭ ڭ Malov)‏ .¥ .5)نىڭ 生‏ «قەدىمكى تۈرك يادىكارلىقلىرى» 
(Pamyatnikidrevnetyurkskoy pisminnost)‏ 1952 يىلى«تۈرى 
يېنىسەي يادىكارلىقلىرى» (Yeniseyskaya pisminnost' Tyurkov)‏ 
一 1959‏ يىلى ‹ھموڭغۇلىيە ۋە قىرغىزىستاندىكى تۈركى يادىكارلىقلىرى» 


(Pamyatniki drevnetyurkskoy 018 "1‏ 
Kirgizii)‏ 
ناملىق ئەسەرلىرى نەشر قىلىندى. 1958 يىلى فىنلاندىيەلىڭ 
كك Aalto)‏ .10)«موڭخۇۈلىيەدىكى قەدىمكى تۈركچە مەڭگۈ 
تاشلار ماتېرىياللىرى» 
zu den altturkischen Inschriften der‏ 18366 
Monglolei)‏ 


ناملىق ئەسىرىنى ئېلان قىلدى. مەڭگۈ تاشلار تەتقىقاتىدا ول 
ھوسۇللۇق تەتقىقاتچىنىڭ بىرى تۈركىيەلىك تالات تېكىندۇر. گۈ 
چ0*"""*"‰?8 80010 
تى. ئۇ 1968 - يىلى نەشر قىلدۇرغان دوكتورلۇق ئىلمىي ماقا ‏ 
لىسى بولغان «گورخۈن تۈركچىسىنىڭ گىرايماتىكىسى» 

Orkhon Turkic)‏ 1 7481000081) ^) ناملىق ئەسىرىگە بەش دانە 
مۇھىم تاشنىڭ تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ئىنگلىزچە تەرجىمىسىنى 

2⁄2 


يېزىق 
قوشۈمچە قىلغان. بۇ كىتابنىڭ تۈركچە نەشرى 2000 - يىلى 
ئەنقەرەدە نەشر قىلىنغان. Orhon 1 1160651 Grammeri)‏ تالات 
ئېكىن بەنە «بىلگە قاغان»› «كۆلتېگىن» ۋە «تۈنيوقوق»تىن 
ئىبارەت ئۈچ مۇوھىم تاشنى ئاساس قىلغان «ئورخۈن يازىىلىرى» 
Bilge Kagan，‏ ,11(1ع6 | أا . Tekin, Orhon Yazitlari‏ 1381281 ) 
ناملىق كىتابىنى 2003 Tunyukuk，Istanbul, Yildiz，2003,)_‏ 


لى نەشر قىلدوردى49. تۈركىيەلىكڭ ئالىملاردىن يەنە ئوسمان فىك- 
رى سېرتقايا 56118787 1011511 250(810))› ئوسمان نەدىم تۇنا 
117 601101[ 0500810))› سېما بارۇتچۈ Baturcu DOzonder)‏ 
3ق مەھمەت ئۆلمەز (Mehmet Olmez)‏ قاتارلىقلارنىڭ 
ea‏ 
0087 16718)نىڭ «ئورخۈن يازمىلىرىنىڭ تىلشۇناسلىق 和‏ - 
kr‏ 


(Orhon Yazitlarinin Metindilbilimsel Yapisi， 
Ankara:Simnurg Yayinlari，1995 ( 


ئاملىق ئەسىرى تالات تېكىننىڭ ئەسىرىدىن كېىيىنكى مۇھىم 
گۈ تاشلار تەتقىقاتىغا زور كۈچ چىقارغان يەنە بىر تەتقىقانچىدۇز. 
ياپونىيە - موڭغۈلىيە ھەمكارلىقىدا ئورخۇن ئۇيغۇر خانلىقىغا 
ئائىت مەڭگۈ تاشلار ھەققىدە ئېلىپ بېرىلغان تەكشۈرۈشلەرمۇ 
زور نەتىجىلەرگە ئېرىشتى. ۋېنگىرىيەلىك تۈركولوگ ئارپاد بېر ‏ 
تا (Arpad Berta)‏ مەڭگۈ تاشلار ھەققىدىكى ئەڭ يېڭى ۋە بىرقە ‏ 
دەر مۈكەممەل تەتقىقات نەتىجىسىنى 2004 - يىلى ۋېنگىرىيە- 
نىڭ سىگىت شەھىرىدە 

Szavaimat jol Aturk es uUjgur rovasurasoOs 


emjekek kritikai kiadasa 
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سۇجى مەڭگۇ تاشلىرى تەتقىق قىلىنغان. بؤ ئەسەرنىڭ بىر ئالا 
 "“" ‰ ©"‏ ` 0?@°°_‰7¢ ‰0 ® 0 
سىبەسى ۋە ۋېنگىرچە تەرجىمىسى بېرىلگەن. تاشلاردىكى ھەربىر 
سۆز ئۈستىدە ئۆزىدىن بۇرۇنقى بارلىق تەتقىقاتلارغا مۇراجىئەت 
قىلىنىپ. ئۆز قارىشى ئوتتۇرىغا قويۇلغان. 

ee 
ياۋروپاغا قەدەر كەڭ تېررىتورىيەدىكى يادىكارلىقلارنى ئۆز‎ 
ئىچىگە ئالىدۇ. 1899 يىلى رؤس ئالىمى نىكولاي مىخايلوۋىچ‎ 
يادرېنتسېنى شىمالىي موڭغۇلىيە. ئورخۇن دەرياسى› خوشۇت‎ 
سایدام قاتارلىق جايلاردىن بىر تۈركۈم مەڭگۈ تاشلارنى‎ 
تاپقانىدى. شۇنىڭدىن كېيىن فىنلاندىيە. رۇسىيە. موڭغۈلىمە‎ 
ئالىملىرى موڭغۇلىيە. سىبىرىيە. قىرغىزىستان. قازاقىستان.‎ 
ئۆزبېكىستان. شىمالىي ياۋروپادىن. ئېلىمىزنىڭ شىنجاڭ.‎ 
0 "` ^° ` كرە"“"أبكرر/^رب'‎ 
ئالتۇن. كۈمۈش: مىس قاتارلىق مېتاللاردىن ياسالغان پۇللارغا.‎ 
قىلىچ. پىچاق. تاۋاق. چىنە. كۆپ. تارغاق› بىلەزۈك. کەمەر‎ 
توقىسى قاتارلىق تۇرمۇش بۇيۇملىرىغا ئويۇلغان نۇرغۈن‎ 
قەدىمكى تؤرك يادىكارلىقلىرىنى تاپتى. موڭغۇل - سوۋېت‎ 
ا[ ىرلۇكتسو قوركىتارناڭ 90ا ف 517119 ساتلا‎ 
ئارىسىدا داۋاملاشقان ئورتاق تەتقىقاتلىرى نەتىجىسىدە سوغدچە‎ 
ۋە تۈركچە بىرقانچە يازمىلار ئىلىم دۇنياسخا مەلۇم بولدىك.‎ 
ياپونىيە مەدەنىمەت مىنىستىرلىقى بىلەن موڭغۇلىيە پەنلەر‎ 
ئاكادېمىيەسىنىاڭ 4 - يىلىدىكى مەسلىھەتىگە ئاساسەن‎ 
يىللاردا تۈرك ۋە موڭغۇل يايلاق مەدەنىيىتىگە‎ - 1998 一 196 
ئائىت ئارخېئولوگىيەلىك ئىزلارنى تەكشۈرۈشكە ياپون - موڭخغۇل‎ 
ئورتاق تەتقىقات گۈرۈپپىسى قۇرۈشنى قارار قىلدى. بۇ گۇرۇپپا‎ 
ئۆز خىزمەتلىرىنى ۋاقتى - قەرەلىدە ئۈنۈملۈك ئاخىرلاشتۇردى‎ 
ۋە بؤ تەكشۈرۈشلەرنىڭ جەريانىنى ئېلان قىلدى@8.‎ 
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ا 
تۈركىيتەدە گىسئانبۇل ئۇنىۋېرىسىتېشى قەدىمكى تۈراك 
يازىىلىرى ھەققىدە تەكشۈرۈش ۋە تەتقىقات خىزمىتىنى قانات 
يايدۇردى . ئىلمىي مۇۈھاكىمە يىغىنلىرىنى ئۈۇيۇشتۇردى. 1990- 
7“ غ7“ ا غ?°ك?°†?$' ك" 0 0 
ھەققىدە خەلقگارالىق ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنى ئۇيۇشتۇردى. بؤ 
تاتەشقى ىنمىك تسى جاقاسششر ىا ى ما شىرىق 
نەشقاتى يىللىقى ‏ بىللىيى »نىڭ 1990 .2000 = يىللىق 
توپلاملىرىدا ئېلان قىلىندى@. 
ئورخۈن يازمىلىرىنى قۈتقۈزۈش ۋە ئۆتۈكەن تۈرك 
مەدەنىمىتىنى ئوتتۇرىغا چىقىرىش مەقسىشىدە تۈرى ئىش 
“€ ˆ ` `" ?0 0 1 0 0 
ماش قورالغان راغ ھوتۇ سات ىشى 1097 . 
ئۇ 1099 و تتللللى سوڭۇ ۋە تاماليتى 
تەكشۈرۈشلەردە بولدى ۋە ئۈنىڭ نەتىجىلىرى سۇپىنىدە ئورخۈن 
يازمىلىرىنىڭ ئەڭ يېڭى ۋە ئۆلچەملىك فوتو نۇسخىلىرىنى ئۆز 
ئىچىگە ئالغان تەتقىقات نەتىجىلىرىنى ئوتتۇرىغا چىقاردى. 
بۇلارنىڭ ئىچىدە «كۆك تؤرك مەڭگۈ تاشلىرى ۋە يازمىلىرى 
وى تا تيۇ غ امال غا 1 اق قانغانا! 
چىنگىز ئايىلماز ۋە سەرتخوجا ئوغلۇ خارچاۋبەي تەرىپىدىن. 
قازاقىستان جىلدى چەتىن جۇۈماگۈلۈقف تەرىپىدىن› ئالتاي ۋە 
بېبىسەى يازىىلىرى جىلدى دىمىترى دىمىترىمېۋىچ ۋاسىليېى 
تەرىپىدىن نەشرگە تەييارلاندى. 
9 
1 
رەسىملىرىنى ئۆ ت ز ئىچىگە ئالغان تەتقىقات نەتىجىسىنى تۆت 
ھالىتىدە نەشر ى ئۈنىڭدىن كېيىن مەڭگۈ تاشلارنىاڭ 
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| تۈركىبە تاشقى ئىشلار مىنىستىرلىقى تەرىچىدىن 

ئىشلەندى. (قاراڭ: تۈركىبە تاشقى تىشلار ھىنىستىز 

«ئورخۈن - موڭغۇلىيەدىكى تارىخىى خىزمەتلەر ئاتلىسى») 

(TIKA,， Orhun_The Atlas of Historical Works in 
Mongolia， 1995， Ankara) 


«موڭغۇلىيەدىكى تؤرك يادىكارلىقلىرى» . 
(TIKA, Album oftheTurkish Monumentsi in Mongujia，‏ 
.ر2001 
ئۈنىڭدىن باشقا ئەنگلىيەلىك كلاۋسۈن Clauson)‏ .27 58)› رؤ- 
سىپەلىك كىزلاسوق (151218507). شېرباڭ Scherbak)‏ .]¥ .^). 
قازاقىستاندىن ئاماجولوقف Amanzholov)‏ .5 .^ ئايداروف 
ب 5 0 ئالىملار ر بازمىلترى تەقسقاتنىدا 
© 2 ھەقتىىكى تەتىقىقاتلار ® 6 .¥ 
اا «كۆلتېگىن». «بىلگە اا .` ¦ مەڭگۈز 
¬ خەنزۇچە تەرجىمىسىنى ; 这‏ تاشلار 
we 5"!‏ 9 ¦ 1979 - ر Re‏ 
ئىنسشىتۇتى ئاز سانلىق مىللەتلەر ئل - گەدەبىيات ھاكۈلتىشتى 
تۈركولوگىمە سىنىپى ئۈچۇن تەييارلىغان «قەدىمىكى تۈرى يازما 
^ £`“ ?©9 “® ® 0 #0 
تەتقىقات نەتىجىلىرىدىن ئىجادىى پايدىلىنىپ. ئورخۈن مەڭگۇ. 
مەخسۇۈس ئەسىرى «قەدىمكى تۈرى يازما 1 تەتقىقاتى» 
كك ىڭ سن قك ت ىڭ )ا 
دېگەن نام بىلەن 2005 - يىلى نەشر قىلىندى. ) 出 版 社 ，2005 年‏ 
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ىرس 
ˆ "` ` 8***2 
مويۇنچۇر› تېرخىن› تېز ۋە سۇجى مەڭگۈ تاشلىرى تەتقىق قم - 
لىنغان. بۇ كىتاب ئېلىمىزدىكى مۇؤشۇ ساھەگە بېغىشلانغان مؤۇ - 
ھىم ئەسەرلەرنىڭ بىرى 
3 - يىلى ئۈرۈىچىدە ئۇیغۇر تىلىدا نەشر قىلىنغخان 
«قەدىمىكى ئۇيغۈر يازما پادىكارلىقلىرىغا مۇقەددىمە» ناملىق 
人‏ 
` كۆلتېگىن. بىلگە قاغان ۋە تۇنيۇقۇق مەڭگۈ تاشلىرىنىڭ ئۇيغۇر 
كونا يېزىقىدا ئىشلەنگەن تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ئۇيغۇرچە 
تەرجىمىسى بېرىلگەن. تالات تېكىن بىلەن مەھجەت ئۆلمىەز 
تۈزگەن «ئورخۇن ئابىدىلىرى» ناملىق كىتاب ئەركىن ئارىز ۋە 
در زار شاا اا شە ىشى 0 2 
يىلى مىللەتلەر نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشر قىلىندى. ئەمما› بۇ 
مەڭگۈ تاشلارنىڭ ھەقىقىي ھەقدارلىرى بولغان ئۇيغۇرلارنىاڭ 
'` ?° ?° 8 7 ® "7 #0 ` 
نەشر فىلىنمياسلىقى;: مەڭگۈ تاش تەتقىقاتىغا ئائًئىت ئەسەرلەردىن 
بىخەۋەر يۇرۇشىمىز تولىمۇ ئەپسۇسلىنارلىقتۇر. بۈ كىتاب 
ئاددىملا تونۇشتۈرۈپ ئۇنتۇق. 
بؤ يەردە شۇنى قوشۈمچە قىلىپ ئۆتەيلىكى. رۈسىيەلىك 
ستېبلېۇا (5)60[6787) «كۆلتېگىن مەڭگۈ تېشى» ۋە «بىلگە قاغان 
قويدى0@ ۋە بۇ ھەقتىكى مۇنازىرىلەرگە سەۋەب بولدى. تېخى بؤ 
قاراشلار ئېتىراپ قىلىنغان ياكى ىنكار قىلىنغان خۇلاسه 
لاىك ee‏ 
قىلىدۇ. ئورخۈن يازمىلىرىنى تۈركىي مىللەتلەرنىاڭ تۇنجى 
تۈركۈمدىكى ئەدەبىي ئەسەرلىرى 人‏ بولىدۇ. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئورخۇن يېزىقىدىكى مەڭگۈ تاشلارنىڭ رايونلار بويىچە تۈرگە 
ئايرىلىشى: _ 
2( "ر ۋادىسىدىكىلەر (60 
6( شەرقىي 人 4 人 人‏ ا لبنا (Lena)‏ دەرياسى ۋە 
بايقال(13515661) كۆلى راس 
7 ` 2 
8( ساك غ (تؤرپان› › ھىرە (ws‏ ۋە گەنسۇ دۇنخۈاڭدىكىلەر؛ 
9( ئوتتۇرا | ئاسىيا (يەتتىسۇ ۋادىسى › فەرغانە ۋادىسى)دىكىلەر؛ 
0 
11( قىرىم› بالقان ۋە ۋېنگىرىيە تەۋەسىدىكىلەر؛ 


سىياسىي› ئېتنىك تەرەپتىن تۈرگە بۆلۈنۈشى: 

رى ارك قاغاتلىقى 22 اۋاك قاغانلىقى اغا ئىۋالىدى؛ 

ت 7 ® 0 10 0 

قاقوۇرقغاللارغائۋەلىرى؛ 

4 غەربىي تۈرك قاغانلىقىغا تەۋەلىرى؛ 

5 ئورخۈن ئۇيغۇر قاغانلىقىغا تەۋەلىرى؛ 

上 
تەۋەلىرى؛‎ 

7( يەچەنەكلەرگە تەۋەلىرى. 


اغا ا ەگا ر اىن 
0 تارىخ › تەزكىرە خاراكتېرىدىكىلىرى؛ 
0 

3) قىيالارغا يېزىلغان يازمىلار؛ 
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يېزىق 
4 دىنىى مەزمۇندىكىلىرى؛ 
6كۈندىلىك تۇرمۇش بۇيۇۈملىرىدىكى يېزىقلار. 


2. ھازىر ساقلىنىۋاتقان مۈھىم ئورخۈن يادىكارلىقلىرى 
0 
14 سە لى موڭغۈلىيە سوسەر ىشى ماسەسىشىن . 
ئۇلانباتورنىڭ شەرقىي جەنۇبىغا 180 كىلومېتىر كېلىدىغان 
چورېن ) (Choren‏ ئۆتىڭىگە 15 كىلوىبتىر كېلىدىغان جايدىن 
تېپىلغان. تاشقا پەقەت ئورخۈن يېزىقىدا ئالتە قۇرلا خەت 
يېزىلغان. بەزىلەر بۇنى ئىككىنچى تۈرك قاغانلىقىنىڭ ۋەزىرى 
تۇنيۇقۇق (خەنزۇچە ئىسمى 阿 史 德 元 珍‏ ( ئىشبارا قاغانغا 
ياردەملىشىپ ئۆتۈكەندە قاغانلىقنى تىكلەپ ئۇزاق ئۆتمەي 
一 686(‏ 6 67 ± يىللاردا) تىكلەنگەن دەب كار ئەگەر 
شۇنداق بولسا. بؤۈ تاش بىز بىلگەن مەڭگۈ تاشلار ئىچىدە ئەڭ 
قەدىمىيسى بولغان بولىدۇ. 1971 - يىلى رۈسىيەلىك 
كىلپياشسورنى بوباشنىكى بيازمىنى بەسىمركەتييارلاپ 
ۋېنگىرىيەدە چىقىدىغان «تۈركولوگىيە > 8 1 
(Studia‏ ناملىق ماقالىلەر توپلىمىدا ئېلان قىلغان 


` ` 
7- يىلى كلېمېننس 1160060157 .¥ & .8^ .(1) ئەر 


خوتون موڭغۈلىيەدىكى تۇلا "9 دەرياسىنىڭ يوقىرى 
كقىنىنىك ئوك قىرىش بىلەن تالانكا 16800001 21 اناق 


ئارىسىدىكى بايىن چوقتۇ (BainTskohto)‏ دېگەن يەردىن يەنە 
بىر مەشھۇر تاش «تۇنيۇقۇق مەڭگۉۇ تېشى»نى تاپتى. تاش 
人‏ جايىدا پس %- 人‏ پارچە شىق 
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تى اسان قۇ لن 
پۈتكۈزگەن. ئۆلگەندىن كېيىن تىكلەنگەن. مەڭگۈ تاشتا ئاساسەن 
 : ° `‏ ت ‰@‰ 2‰ 
"0000 $ %° ق@° #9 
""”7"'ˆ *@©€ 607*60 
Rs‏ 
يولىدا كۆرسەتكەن تۆھپىلىرى خاتىرىلەنگەن. ئۈ «كۆلتېگىر. 
ee‏ 
تۈراى خانلىقىنىڭ تارىخىنى تەتقىق قىلىشتنا تېپىلغخغۈسىز 

.@ مەلۇماتلار بىلەن تەمىنلەيدۇ‎ 
¶¥ . 1880101: Atlas der Alterhuemer der Mongolei . Vierte 
Lieferung，1888, platesCV 一 CXVTIL 
W.Radloft: Die Alterhuemer der Mongolei . 7776116 Folge， 
1890; 
TIKA, Orhun 一 The Atlas of Fistorical Works in 
Mongolia, 1995, Ankaral 
TIKEA,， Album of theTurkish Monuments in Mongulia， 
2001: 
V.Thomsen: 1216 alttuerkischen Inschriften aus der 
Mongolei，ZDGM，t.78，Leipzig (1924-1925) 一 The 
Tonyukuk Snscription，BSOS，London, t.VT 1930 ¬ 
1932 . 
一 Samlede Afhandlinger, 111, Kopenhagen，1922 . 
EN.Orkun: EskiTurk Yazitlari 
Rybatzki: Die Tonukuk 一 Inschrift，Szeged: Studia 
Uralo-Altaica:40，1997 . 
M. Springling: Tonyukuk'sEpitaph: an old Turkish 
Masterpiese, AJSLL, LVI, No.1(1939),，N,4(1939). 
5 .Ye.Malov, Pamyatniki drevnetyurkskoy pls 11161110051 
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Moskva- 126101081830, 1951, p .56 - 73: 

Talat Tekin，Orhon Yazitlari .KilTegin，BilgeKagan， 
Tunyukuk， Istanbul, ¥1102, 2003, 5.82 - 96; 

一 Tunyukuk Yaziti，Ankara,， 1994 . 

Berta Arpad，Szavaimat jol halljatok ...Aturkesujgur 
fovasurasos emjekek kritikai kiaqasa， 2 

2004.p.25 - 88 

小 野 川 秀美 : 突厥 碑文 译注 ， 满 紫 史 仑 从 第 四 ，1943. 

耿 世 民 : 二 代 突 厥 碑 铭 研究 ， 。 出 版 社 ， 
2005.pp.92_114 


تۈرسۇن ئايۇپ: «‹تۇنمۇقۇق مەڭگۈ تېشى›نىڭ تەرجىمىسى ۋە 


人 
بۇ ئىككى تاش بىر ۋاقىتتا 1899 - يىلى موڭخغۈلىيە‎ 
جۇمھۇرىيىتى ئورخۇن دەريا بويىدىن ۋە خوشۇت سايدام دېگەن‎ 
يەردىن تېپىلغان. ھازىرمۈ ئۆز ئورنىدا ساقلانماقتا. «كۆلتېگىن‎ 
00 ®. ˆ“ “°'7'7'' 6‰ 7 
- يىلى تىكلەنگەن. «كۆؤلتېگىن مەڭگۈ تېشى»دا 66 قؤر خەت چوڭ‎ 
人 
ئاشخا 13 118 خەك انيد ئاغلانما قىمسى:يولغا عم .2 قالغان‎ 
قىسىھلىرى شوت تاشنىڭ ئالدى يۈزىگە ۋە یان يۈزىگە ئويۇلغان.‎ 
* © ?‰"*‰" ‰$"‰%‰""*"" 
قؤر خەت بار› ئىككى تاشنىاڭ كۆپ جايلىرى ئوخشاپ‎ 0 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

كىشە رىز ىكى اما ىسى ڭا قا نىڭ 
قۇرغۇچىسى ئېلتەرىش قاغان› ئۇنىڭ چوڭ ئوغلى بىلگە قاغان 
ۋە ئىككىنچى ئوغلى كۆلشېگىنلەرنىڭ ھاياتى ۋە تۆھپىلىرى 
 "'5‏ ' ® † 8 00 1000 00 
<“ »` ® 000 0 1 6 6 
"® ®$ ˆ“ × @ 
قىسمىنى بىلگە قاغاننىڭ جىيەنى يوللۇق تېگىن يازغان. مەلۈم 
نۇقتىدىن قەھرىمانلىق ئېپوسلىرىغا ئوخشاپ كېتىدۇ. ھەر 
ئىككى تاشتا تاڭ شۈەنزوڭ يېزىپ بەرگەن خەنزۇچە قىسمى بار: 

يو تىككى خانىشىڭ رەسىسلىمرق: 


W.Radloff: Atlas 061 Alterhuemer der Mongolel . Vierte 
Lieferung, 1888, platesXCVII 11ر) )ك2‎ 1% . 
Inscription de 上 Orkhon recueilles par 1 expedition 
finnoise 1890 .Helsingfors, 1892, 11, Plates 2 一 12 . 
V.Thomsen: Die alttuerkischen Inschriften aus qder 


Mongolei, ZDGM, t.78, Leipzig )1924-1925( 


W.Radloff: Die Alterhuemer der Mongolei . Zweite 
Folge，1899 . 

V .Thomsen: Inscription der Orkhon Dechffrees， 
Helsingfors，1896 . 

V .Thomsen: 1716 alttuerkischen Inschriften aus der 
Mongolei, ZDGML t.78, Leipzig (1924-1925) 

1 . Hovdaugen: The relationship between the two 
Orkhon inscription，Acta Orientalia XXXVI )1974(. 
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联 岂 民 : “十 代 突厥 文 碑 铭 研究 北京: 中央 民 族 大 学 出 版 社 ， 
2005 年 , 第 115 _ 1471 : 

Orkun, 11.1 15111016 yazitlari TI 185080001 2 
一 78: 

.Ye.Malov，Pamyatniki drevnetyurkskoy 
pis mennosti， Moskva ¬ Leningrad，1951, p . 19-56; 
Talat Tekin, Orhon Yazitlari .K iTegin，Bilge 开 agan， 
Tunyuksuk，Istanbul, Yildiz, 2003, s.34 - 55: 

Berta Arpad,，Szavaimat [0110811810 . . . Aturkesujgur 
107851078505 611016161 kritikai ¥140888, 876860 


. 206 - 89.كم.2004 


5 «ئونگىن مەڭگۈ تېشى» 

` ˆ ˆ ب ¦ 
كىلومېتىر كېلىدىغان ئونگىن دەرياسى بويىدىن تاپقان. تاش ئۆز 
ئورنىدا ساقلانماقتا. خەتلەر بىر تاشنىڭ ئىككى تەرىپىگە ۋە بىر 
بالبالغا ئويۇلغان. 20 قؤر خەت بار. 731 - يىلى ئەتراپىدا 
تىكلەنگەن @6. رادلوفنىڭ قارىشىچە بۇ تاش ئىلتەرىش قاغان ۋە 
"* '*"* ` “© ©0 0 
اقىن خانۇتلارق غاتىزىلىش ئۈچون 690 4693= لار 
ئارىسىدا تىكلەنگەن. ماركۈئارتنىڭ قارىشىچە ئىلتەرىش قاغان 
ۋە گىنىسى مويۇنچۇر قاغانغا >“ 4 6" ب كلاۋسون 


مويۇنچۇر قاغان ˆ قاراشنى ` قويدى. . ياپونىيەلىك 
شياۋيې ج چۈەنشمۇمېى بو ناش ئېلتەرىش قاغان ۋە مويونچۈر 
قاغانلارنىڭ 站 全‏ ئوغلى ۋە [Le‏ تۆھپىلىرىنى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
خاتىرىلى ئۈچۈن ئورتىتىلغان دەت قارىدى. 
9 ئىككى تاشنىاڭ تەتقىق قىلىنىش ئەھۋالى: 
W . 10841016 Atlasder Alterhuemer der Mongolei . Y lerte‏ 
Lieferung,，1888, platesXXVTL, 175.‏ 
W_ 880101: Die Alterhuemer der Mongolei . Cwelte‏ 
Folge, 1899; `‏ 
耿 世 民 : “古代 突厥 文 碑 铭 研究 *， 北 京 : 中 央 民 族 大 学 出 版 社 ，‏ 
第 185 _ 1931];‏ ,200542 
Orkun, H.N，Eskitiirk yazitlari | Istanbul，1994，‏ 
一 217;‏ 216 ,132111 - 5.128 
S_Ye Malov: Pamyatniki drevnetyurkskoy pis minnosti‏ 
MongoliiiKirgizii, Moskva 7 Leningrad, 1959, 0 . 7-11 .‏ 
Berta Arpad, 5287811081 jol halljatok ... ^ turk es Ujgur‏ 
rovasutasos emlekek kritikai kiadasa， Szeged，2004，‏ 
. 0.207-226 
G Clauson: The Ongin 111561101101, JRAS，1957，‏ 
pp.177 一 192.‏ 
“羽田 博士 颂 寿 纪念 东洋 史‏ « 11 از 418 4» : 小 野 川 秀美‏ 
س 00.43 لاا 
Talat Tekin，A Grammatr of Orkhon Turkic，‏ 
Bioomington，1968, PP . 255 一 256, 291 ¬ 292 .‏ 
工 .Osava: Ongi 1105611011010 Provisional Report of‏ 
Researches on Historical Sites and Inscriptions 1‏ 
MongoeliaFrom 1996to 1998, Osaka: 1999, PP . 129-136 .‏ 
ئابدۇرېشىت ياقۇپ: «ئورخۇن يېزىقىدىكى ‹ئونگىن› مەڭگۈ 
تەرجىمىسى ۋە ئىزاھى»› «شىنجاڭ تەزكىرىچىلىكى». 
1 ب سالسىق 2 س سان 
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بېرىق 


6 «كۈلىچۇر مەڭگۈ تېشى» 

بۇ تاشنى 1912-يىلى پولشالىق ئالىم كوتۋىچ (W. Kotwicz)‏ 
بۈگۈنكى موڭغۇلىيە جۇمھۇرىيىتى ئۇلانباتورنىڭ جەنۇبىغا يىراق 
بولمىغان جايدىكى ئىخە خوشۈت 民 hoshootu -IEkhe)‏ 〈《 دېگەن 
يەردىن تاپقان. 29 قۇر خەت بار. خەتلەر مەڭگۈ تاشنىڭ تۆت 
تەرىپىگە ئويۇلغان. كۆپ قىسىم يەرلىرى بۈزۈلۈپ كەتكەن. 
يۇقىرى دەرىجىلىك ئەمەلدارى› تۇنيۇقۇق بىلەن زامانداش بىر 
كىشى: تاش 8 ئەسىرنىڭ باشلىرى (721 -؟) تىكلەنگەن @. 
مەزمۈنى كۈلىچۇرنىڭ ھاياتى ۋە تۆھپىلىرى خاتىرىلەنگەن. 
تاشنىڭ ئاخىرىدا كؤلىچۇرنىڭ قارلۇقلار بىلەن بولغان جەڭدە 
W . 15077162 €) A 581100110771012: Le monumentturc d' 16‏ 

¬ 16100001610 1008011666100816, 180,17, 1928, 100.60 ¬ 
107 . 
Orkun, 11.1, Eskit ¬ "1 Istanbul, 1994, 5.133 ¬ 
151 
5 .Ye.Malov: Pamyatniki drevnetyurkskoy pis'minnosti 
MongoliiKirgizii， Moskva ¬ Leningrad, 1959, 0.25 - 
30 . 
Talat Tekin,，A Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington ， 
1968, pp.257 一 258, 293 - 295 . 
Berta Arpad，Szavaimat jol halljatok.，A turk es ujgur 
rovasurasos emjekek kritikai kiadasa，Szeged, 2004, p .1 ¬ 
24 . 
工 .Hayashi/ 工 .Osava: Site of Ikh ¬ 11005100018100 Kiili or 
Inscription，Provisional Report of Researches on Historical 


Sites and Inscriptions in Mongolia From 1996 to 1998, 
COsaka: 1999, pp .148 ¬ 157 . 
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` ` ر 
耿 世 民 : (二 代 交 县 文 了 多 研究 )， "¬ 0‏ 
出 版 社 ，2005 年 ,第 177 18411;‏ 


7 «مويۇنچۈر مەڭگۇ تېشى» 
¦ * "$" "`" رامستېد 1900 _ 
يىلى موڭغۇلىيە جۇمھۇرىيىتىنىڭ شىمالىدىكى سېلېنگا دەریا 
پىدا. ئارخانگاي ۋە بۇلگان ئايماقلىرى چېگراسىدىكى شىنە 
© ?ˆ :ك 060 8 
^ ° ``؛ 77‏ ?0 0 
بولمىش ئىل ئىتمىش بىلگە قاغان (مويۇنچۇر)نىاڭ نابىغا 
تىكلەنگەن60. تاش ئىككى پارچە بولۇپ كەتكەن. بۈ ئورخۈن 
ئۇيغۇر خانلىقىغا ئائىت تاشلارنىاڭ ئەڭ چوڭى ھېسابلىنىدۇ. 
تاشتا 50 قۈؤۈر خەت بار. مەڭگۈ تاشنىڭ مەزمۇنىدىن قارىغاندا. 
ونا كۈخۈن تۇيغور خالىۋىشىىڭ كىك ىمى & ا قاغاتى 
مويۇنچۇرنىڭ ھاياتى بايان قىلىنغان. 
بۇ تاشتىكى مەزمۇنلارنىڭ خەنزۇچە تەرجىمىسى گېڭ شىمىن 
ئەپەندى تەرىپىدىن ھازىرلانغان ۋە لىن گەن. گاۋزىخۇلار يازغان 
«قەدىمكى ئۇيغۇرلار» (ئىچكى موڭغۇل خەلق نەشرىياتى. 1994 - 
ىلى) ئاملىق كىتابقا كىرگۈزۈلگەن. كىتابنىڭ ئابلەت نۈردۈن 
قاتارلىقلار تەرىپىدىن ئىشلەنگەن ئۇيغۇۈرچە تەرجىمىسى ئىچىدە 
641 .647 - بەتلەر) بۇ مەڭگۈ تاشقا ئائىت ئۇچۇرلار ۋە گۇنىاڭ 
ئۇيغۇرچە تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى ئورۈن 
ئالغان 
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تەتقىقاتلار: 
 . 1581008160: Cwei UigurischeRuneninschiriften in der‏ . 7) 
Nord Mongolei, JSFOum XXX, 3,1913.‏ 
.Ye.Malov，Pamyatniki drevnetyurkskoy‏ 
pis mennosti， Moskva ¬ Leningrad, 1951,p .30 ¬ 44;‏ 
Orkun, 11.1, 12515111015 787111811 ], Istanbul， 4‏ 
:185 ¬ 5.164 
Berta Arpad，Szavaimat jol 108130¥... Aturk es ujgur‏ 
rovasurasos emjekek kritikai kiadasa，Szeged，‏ 
. 190 - 2004.8.89 
工 .Moriyaso: Site 8110 11186111011012 of Shine - Usu，‏ 
Provisional Report of Researches on Historical Sites and‏ 
Inscriptions in Mongolia From 1996 to 1 Osaka:‏ 
pp .177 ¬ 195 .‏ ,1999 


耿 世 民 : 古 代 突 厥 文 碑 铭 研 究 》 北京 :中 央 民 族 疾 大 学 出 版 社 ， 
2005 年 , .115-147.مع‎ 


8( «تاريات مەڭگۈ تېشى» («تېرخېن مەڭگۈ ئېشى» ۋە يا «مو - 
يۇنچۇر 2 - تېشى») 

بۇ ئورخۇن ئۇيغۇر خانلىقىغا ئائىت ئىككىنچى مۇھىم تاش. 
بۇ تاشنى 1957 - يىلى موڭغۇلىيە ئارخېگولوگى دورجىسۈرېن 
Dorzhsuren)‏ .©) ئارخانخاي ئايمىقى تارپات تەۋەسىدىكى 
تېرخىن دەرياسى بويىدىن تاپقان. 1969 - يىلى كىلياشتورنى 
5721© قايتا تەكشۈرگەن ۋە قازغان. تاش تۆت پارچە 
بولۇپ ئۈچ پارچىسى تېپىلغان. ئەڭ ئۈستۈنكى بىر پارچىسى 
ە@ەغەددكك@ە¶؟ن? نت 0 60% 9 © 
تەتقىقات ئىنستىتۇتىدا ساقلىنىۋاتىدۇ. مەڭگۈ تاشتا مويۇنچۇر 
ۋەكاەسى كۈل بالگە قاقاشناش تۈرۈتلىرى خاتىرىلەنگەن: 
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生生 和 下 抽风 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بۇ تاشتىكى مەزمۇنلارنىڭ خەنزۈچە تەرجىمىسى گېڭ شىمىن 
ئەپەندى تەرىپىدىن ھازىرلانغان ۋە لىن گەن. گاۋزىخۇلار يازغان 
«قەدىمكى ئۇيغۇرلار» (ئىچكى موڭغۇل خەلق نەشرىياتى. 1994 _ 
لى ناملىق كىتابقا كىرگۈزۈلگەن . كىتابنىڭ ئابلەت نئۈردۇن 
قاتارلىقلار تەرىپىدىن ¬ `أئۇيغۇرچە * 17 ئىچىدە 
ئۇنىڭ ئۇيغۇرچە غ ر ۋە ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى 
ئورۇن _ ! 
ا عم . شىنىخۇ: : «تاريات مەڭگۈ تېشى س يېڭى تېيىلغان تۈرجۈۇن 
مەڭگۈ تېشى» (موڭغۈلچە) 
كىلياشتورنى: «تېرخىن مەڭگۈ تىسى»; «سوۋېت 
تالات CS‏ «شىمالىي موڭغۈلىيەدىن تېپىلغان ئورخۈن 
ئؤیخغۇر 本‏ ى يىڭى مەڭگ 5 和‏ -9 تاش»› «تۈرڭى تارىخ 
人 4 人‏ ىسى ژۇرنىلى» 192 س ل يىللىق. 184 شى سا : 
Berta Arpad, Szavaimat jol halljatok ...Aturkes ujgur‏ 
rovasurasos emlekek kritikai kiadasa，Szeged，‏ 
2004.p.241 -266 .‏ 
耿 世 民 : 古 代 突 厥 文 碑 铭 研究 》 北京 :中 央 民 放大 学‏ 
出 版 社 ,2005 年 , pp.206 - 218.‏ 


9 «توققۇز ئۇيغۇر قاغان تۆھچە مەڭگۈ تېشى» 
غات ورسخ اش وار كى ىسىن 1069 جلى 
ئۇيغۈر قاغانلىقىنىاڭ قەدىمىى شەھىرى قارا بالغاسؤن 天‏ | 
تاپقان ۋە «قارا بالغاسۇن مەڭگۈ تېشى» دەپ ئاتىغان. بۇ تاش 
باغالغاا بەڭ بار مملتسپ كەنغان, تاشىىڭ كۈلى شير شەكلۇە 
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ER: 
0***0  §@%9ك000‎ 0 ® '©€ت''`‎ 
مۆلچەرلەنمەكتە. تاشنىڭ تۆت تەرىپى سىلىقلىنىپ. بىر يۈزىگە‎ 
ئورخۈن يېزىقىدا. بىر يۈزىگە سوغد يېزىقىدا (31 قۈر).یان‎ 
تەرىپىگە خەنژۇ يېزىقىدا (19 قۇر) خەت يېزىلغان. تاشنىاىاڭ خەت‎ 
ئويۇلغان قىسىملىرىدىن خەنزؤ يېزىقىدا يېزىلغان قىسمى ياخشى‎ 
ساقلانغان. ئاندىن قالسا سوغد يېزىقىدا يېزىلغان قىسمى بىر قەدەر‎ 
ياخشى ساقلانغان. [تاشتىكى سوغدچە خەتلەرنى رادلوق دەسلەپتە‎ 
قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدا. قەدىمكى ئۇيغۈر تىلىدا دەپ تونۇغان.‎ 
كېيىن گېرمانىيەلىك مۇللېر ( 80616« .¥ .77 .1) تۈزەتكەن.]‎ 
ئالىملار بۇ تاشنى ئورخۇن ئۇيغۇر قاغانلىقىنىڭ 8 - ئەۋلاد‎ 
)821 قاشاش انى جىلگە قاغان تەخككغە ۋاقتندا 606 ت‎ 
تىكلەنگەن بولۇشى مۇمكىن دەپ قارىماقتا. مەڭگۈ تاشتا ئورخۇن‎ 
پەرتااىلسى 3 لاس اتس اى ® ك د ا اڭ‎ 
ئالپ بىلگە قاغانغىچە بولغان ئىشلار خاتىرىلەنگەن. بولۇپمۇ.‎ 
000 1 0“ ` ®" ! 7  ''' 
二 
›) 78511167( بؤ تاش ھەققىدە دەسلەپ رۇسىيەلىك ۋاسىليېى‎ 
گوللاندىيەلىك شلېگېل ([500168) ۋە ياپونىيەلىك خانېدا تورو‎ 
قاتارلىقلار تەتقىقات ئېلىپ بارغان. كېيىنچە خايىلتون‎ (羽田 享 ) 
قاتارلىقلار مەڭگۈ تاشنىڭ خەنزۈچە 5 ئى ئاشتىق قېلىدى:‎ 
قاتارلىقلار مەڭگۈ تاشنىڭ سوغدچە‎ )0. Hansen) خانسېن‎ 
خەنزۇچە تەرجىمىسى گېڭ شىمىن ئەپەندى تەرىپىدىن‎ 
ھازىرلانغان ۋە لىن گەن. گاۋ زىخۇلار یيازغان «قەدىكى‎ 
ئۇيغۇرلار» (ئىچكى موڭغۇل خەلق نەشرىياتى› 1994 - يىلى)‎ 
ناىلىق كىتابىقا كىرگۈزۈلگەن. كىتابنىڭ ئابلەت نۈردۇن‎ 
قاتارلىقلار تەرىپىدىن ئىشلىگەن ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى ئىچىدە‎ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
)650 . 658 - بەتلەر) بۈ مەڭگۈ تاشقا ئائىت ئۇچۇرلار ۋە 
ئۇنىڭ ئۇيغۇرچە تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى 
ئورۈن ئالغان. 
ئاساسلىق تەنقىقات نەتىجنلىرى: 
Atasder Alterhuemer der Mongolei . Vierte‏ :15420101 .1¥ 
Lieferung，1895 . 8‏ 
Orkun, H.N, Eskit irk yazitlariI, 11, Istanbul, 1994 .‏ 
工 .Moriyasu，A.Ochir，Provisional Report of‏ 


Researches on Historical Sites and Inscriptions in 


Mongolia From 1996 to 1998, Osaka: 1999. 


ˆ 6® 
بۈ تاشنى فىنلاندىيەلىك بۈيۈك ئالتايشۇناس رامستېد 1900 _ 
يىلى موڭغۇلىيە جۇمھۈۇرىيىتىنىڭ شىمالىدىكى سؤجى داۋان 
7“ °“ ¶‰‰ $° ±4 
ئىككىنچى قېتىم تاپقان. مۈكەممەل ساقلانغان. 11 قۇر 
"`" ‰ "° `" `` `" 
ئۇيغۇر خانلىقى يىمىرىلىپ ئۇزاق ئۆتمەي تىكلەنگەن. 
تاشتىكى «قىرغىز ئوغلى مەن» دېگەن باياندىن بۇ تاشنىاڭ 
بىر قىرغىز نامىغا تىكلەنگەنلىكى ھمەلۇم. ئەمما. دەسلەپكى 
قۇرلاردىكى KUuygur yerinta yaglaqar qantakajtimy》‏ (گۈیغۈر 
يېرىدىن. ياغلاقار خاندىن كەلدىم) دېگەن جۇملىدىن تاش گەرچە 
رر سىس وسا اى« شت 
قالغان بىر تاش ئىكەنلىكى مەلۈم. تۈركىيەلىك ئالىم سېرتقايا 
Js‏ 
本‏ 
مەڭگۈ تاش ئۇيغۇرلارغا مەنسۇپتۇر ۋە 745 . 780 - يىللار 
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يېزىق 

ئارىلىقىدا تىكلەنگەن»(6 دېگەن. 
* * "$ `** ¬" .* ”°7 
ھازىرلانغان ۋە لىن گەن. گاۋزىخۇلار يازغان «قەدسىكى 
'† ك"  ‰‏ : 09 ك 
ناملىق كىتابقا كىرگۈزۈلگەن. كىتابنىڭ ئابلەت نۈردۇن 
ea‏ 
9 - بەتلەر) بۇ مەڭگۈ 中 LN‏ 
ئۇيغۇرچە تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى ئورۈن 

ئالغان. 
رەسىملەر ۋە تەتقىقات نەتىجىلىرى: 

©7. .ڵ[‎ `" Zwei Uigurische Runeninschiriften in der 
Nord Mongolei， JSFOum XXX, 3, 1913: 
S.Ye.Malov，Pamyatniki drevnetyurkskoy 
pis ` 110611110511, Moskva ¬ Leningrad，1951, pp.76 一 77; 
S .Ye.Malov，Yeniseyskaya pisminnost”′Tyurkov， 
Meoskva -Leningrad, 1952, pp 84 ¬ 90: 
Orkun, 11.1, 195¥1 1016 782111811 ], 181810101, 1994 
00.153 - 159 . 
Louis 12382110: L 11082611011010 151181(12€ de 101, 65 
deet archives provenant del'Asie 661011816, 1 ¥010, 1990 . 
136118 Arpad,，Szavaimat jolhalljatok...AturKkesujgur 
fovasurasos emjlekek kritikai kiadasa，Szeged， 


2004.p.315 一 324. 


耿 世 民 :《 古 代 突 厥 文 碑 铝 研 究 》 北京 :中央 民 族 大 学 出 版 社 ， 
2005 年 , pp.225 _ 228. 

李 经 纬 :人 《突厥 如 尼 文 ( 苏 吉 碑 ; 译 释 》《 新 疆 师 范 大 学 学 报 》 
1982)2(. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


رى ياڭگۈ ىى 

"#9 ⁄%‰ ُه © 
° **9 000*00 9 
ئۆلكىسى چېگراسىغا يېغىن سېرۋېي دېگەن جاينىاڭ شەرقىي 
 '°°' '‏ ?$0 0® 0 ا 
قؤر خەت بولۇپ يەتتە قۇرى قەدىمكى تۈركچە يەتتە قۈرى 
سوغدچە. بۇ تاش ھازىر موڭغۇلىيە پەنلەر ئاكادېمىيەسى تارىخ 
 *‏ "›×:ڭ7›7ك7؛ ® 00 0900 9¥ 
00 "0 
قوپالراق ئۈزلەنگەن ئېگىرلىكى 80 سانتىمىتىر؛ سىلىقلانغان 
بوزىتاق كەكلىكى 45 47)ساشىستىزەقىڭسنانقى 70 
باتىيېغىز. مىڭگە تان تازاياخشى ساقلانجىغارەغاق زە 
چوقۇرلار ۋە يېرىقلار كۆپ. خەت بار يەرلەرمۇ بۇزۇلغان 
ردەن تابا ەكىم قاقانشنىڭ 63 ب يىندى شاڭ 
سۇلالىسىگە قىلغان سەپىرى بايان قىلىنغان. 

بؤۈ تاش ھەققىدىكى دەسلەيپكى تەتقىقات نەتىجىىى 
كسساباستۈرنى ۋەلىىنىسى (6س65]) س كىستاۋتىينىڭ 
人‏ 
«سوۋېت تۈركولوگىيەسى» (Sovetskaya Tyurkologiya)‏ اڭ 
„¿-د„ "$° '».0ە?7.»' “° ?$ °° >" 3 
ئىلىسى ژۇرنىلى Asiatidque)‏ 11081ا0[)نىڭ 259 _ سانىغا 
بېسىلغان. خەنزۈچە تەرجىمىسى گېڭ شىمىن ئەپەندى تەرىپىدىن 
ھازىرلانغان ۋە لىن گەن. گاۋزىخۇلار يازغان «قەدىىكى 
77"“€ €" "0‰ 227# 
ناملىق كىتابقا كىرگۈزۈلگەن. كىتابنىاڭ ئابلەت نۈردۈن 
قاتارلىقلار تەرىپىدىن ئىشلەنگەن ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى ئىچىدە 
)659 › 661 - بەتلەر) بۇ مەڭگۈ تاشقا ئائىت ئۇچۇرلار ۋە 
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ئۈنىڭ ئۇيغۇرچە تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ئۇيیغۈرچە تەرجىمىسى 
گە‌رۋ گالغا,' 
تورون ن 


2 «تەس مەڭگۈ تېشى» («بۆگۈ قاغان مەڭگۈ تېشى») 

ك اكا ا ھور ا ا ىتى 
موڭغۇلىيە جۈمھۈرىيىتىنىڭ خۆسگۆل (Hovsgol)‏ ئايمىقىنىڭ 
ۇر )ئوگ يى ەا رباسى 
يۇقىرى ئېقىنىنىڭ سول قىرغىقىدىكى نوگون تولگوي Tolgoi)‏ 
(Nogoon‏ دېگەن تۆپىلىكتىن تاپغان. («مويۈنچۈر 2 مەڭگۇ 
تېشى»نىڭ 1 - قۇرىدىكى بايانلاردىن قارىغاندا. تەس دەرياسىنىاڭ 
يۇقىرى ئېغىنى ئورخۈن ئۈيغۇر قاغنانلىقىنىڭ قاغانلىرى 
تۈرىدىغان جاي ئىكەن.) تاشنىڭ ئاستىنقى يېرىمىلا ساقلىنىپ 
We‏ 
2 
سانتىمېتىر. ھازىر ساقلىنىپ قالغان قىسمى ئەسلىدىكىنىىڭ 
يېرىمىخىمۇ يەتمەيدۇ. خەت نۇسخىسى› تىلى ۋە ئىملاسى 
مويۇنچۈر بىرىنچى› ئىككىنچى تاشلىرىغا ئوخشايدۇ. ھازىر 
موڭغۈلىيە پەنلەر ئاكادېمىمەسى تارىخ تەتقىقات | 
ساقلىنىۋاتىدۇ. 

بمەڭكوتاستا2ش تەر خەت بار /75 بېسلى اترابسدا 
تىكىلگەن. مويۇنچۇر قاغاننىڭ ئوغلى. 759 . 780 - يىللاردا 
تەختتە ئولتۈرغان گورخۇن ئۇيغۈر قاغانلىقىنىڭ 3 - ئەۋلاد 
` ر دا مويۈنچۈر ا ى اۋ ۋاپاتى ۋە 
بۆگۈ قاغاننىڭ تەختكە چىقىشى تىلغا ئېلىنىدۇ. بؤ دەل تاڭ 
سۇلالىسىدە «ئۆڭلۈك - سۆيگۈن توپىلىڭى» يز بېرىپ› ئورخۈن 

ئۇیغۈر قاغانلىقى تاڭ سۇلالىسىگە ياردەملىشىپ. توپىلاڭنى 

پ چاڭئەننى قايتۈرۈۋالغان ۋاقىت ئىدى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
: بۇ تاش ھەققىدە ت ا ىە باش خارزاباي 


كەت بارغان. ا تەتقىقاتى «تنەس مەڭگۈ تېشى» دېگەن 
اغا 9 - جلى موڭغۇلىيەدە چىقىدىغان «فىلولوگىيە 
تەتقىقاتى» ناملىق ژۇرنالنىاڭ %111⁄5 سانىدا  117(‏ . 124 - 
بەتلەر) ئېلان قىلىنغان. شىنېخۇنىڭ تەتقىقاتى «ئورخۈن رۇنىك 
سىدى ەش قىاغاغ موڭغگۈنغارن گە تاختدا 1980 
يىلى «فىلولوگىيە تەتقىقاتى» ناملىق ژورنالنىاڭ 1 سانىدا 
41 . 36 بەتلەر) ئېلان قىلىنغان. كىلياشتورنىنىڭ 
«قەدىمكى ئۇيغۈرچە بۆگۈ قاغان تەس مەڭگۈ تېشى» ناملىق 
ماقالىسى ۋېنگىرىبەدە چىقىدىغان «شەرقشۇناسلىق ژرتبلى» 
0 ىڭ 1985 تالىق 31 وسلۈ :| يىساقدا قلاق 
ھازىرلانغان ۋە 9 گەن. گاۋ زىخۇلار يازغان «قەدىمىكى 
"*""*".* $° .ˆ ‰ ° 7¦ 
ناملىق كىتابقا كىرگۈزۈلگەن. كىتابنىڭ ئابلەت نۈردۇن 
قاتارلىقلار تەرىيىدىن رت ! ئويغۇرچە ەە ئىچىدە 
7“ 0 $0‰ "°" £$ ˆ 9“ 
ئورۇن ئالغان. 


باشقا تەتقىقات نەتىجىلىرى: 
Orkun, 再 .N，Eskitiirk yazitlari 1, 131810001, 1994‏ 
. 159 ¬ 00.153 
工 .Osavai Tes 1115011011010, 工 .Moriyasu A.Ochir，‏ 
Provisional Report of 186568101065 on Historical Sites and‏ 
Jnscriptions in Mongolia From 1996 to 1998,，Osaka:‏ 
pp .155 ¬ 167 .‏ ,1999 
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يېزىق 

136118 Arpad，Szavaimat [0] 1081810... Aturk es 1101 
107851018505 emjekek 111111581 ¥180858, 526860, 2004, 
0 . 227 - 240 . ا‎ 

¥006: 0 ,(10ر6010‎ 北京 :中 央 民 族 大 学 出 版 社 ， 
2005 年 , pp.219 _ 224 


` "` 

.جار نىڭ اۋاش ران انىد 
موڭغۇلىيەنىڭ شىنە ئۈسۇ (ناهنا - 58515€) دېگەن يېرىدىن تاپغان. 
‰7 $ 0‰ 7+ ` 
خېلى بار› بۇ تاش ئورخۇن ئۇيغۇر خانلىقىنىڭ تارىخى ۋە شۇ دەۋر 
“ˆ ۇس %%$‰%‰%”ˆ‰ 0 82 
تەتقىقاتىنى رامستېد «فىن - ئۈگىر ئىلمىي ژۈرنىلى» 
(Journal 0618 50201616 Finno ¬ Ougrienne)‏ نىڭ 1913 - يىلى 
0 - سانىدا ‹«شىمالىى موڭغۇلىيەدىن تېپىلغان ئىككى 
پارچە رۈنىك يېزىقىدىكى قەدىمكى ئۇیغۇرچە مەڭگۈ تاش» 
(Zwei Uuigurische Runeninschrifren in der Mongolei)‏ 
دېگەن نامدا ئېلان قىلدى. 

]`_ ˆ ˆ ` ˆ `` "` °7 
) 1 0002 Uighur ay 181181108 0101 bolmish 810 bilgaqaghan) 

اى ت ر روپ اي 1 ى 
ئورخۈن ئۈيغۈر خانلىقىنىڭ بؤمى قاغان دەۋرىگە (808 一‏ 821) 
مەنسۈپ دەپ قارالماقتا. بؤ مەڭگۈ تاشغا ئورخۇن› خەنزۇ ۋە 
سوغد يېزىقلىرىدا خەت ئويۇلغان. ئۈنىڭ ئورخۈن يېزىقى قىس - 
مىنى رادلوف تەتقىق قىلىپ «موڭغۇلىيەدىن تېپىلغان قەدىمىكى 
تۈركچە مەڭگۈ تاشلار»نىڭ 3 - قىسمىدا (1895 - يىلى) ئېلان 
Ce‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
لىمۇ بۈزۈلۈپ كەتكەن. 
15( «سۈجى مەڭگۈ تېشى» 


(Suji)‏ دېگەن يېرىدىن تاپقان. بؤ مۈكەممەل ساقلانىغان. ئەمما 
كىچىكرەڭ - مەڭگۈ تاش. 

16( «تىرق بىخىگ» : 

«ئگىرق بىتىگ» ئورخۈن يېزىقىدا قەغەزگە يېزىلغان مۇھىم 
区‏ 
قولغا چۈشۇرگەن. ھازىر لوندون بۈيۈك بىرىتانىيە مۇزېيىدا 
ئاقلا ماق كۆ كىچىك بىر كىخانچە بولۇپ 58 ۋاراق 104 بەت 
ئېكىزلىكى 14.6 => ` 


9 
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يېزدى 
كىتابنىڭ مەزمۈنىدىن قارىغاندا. جەمتىي 65 ئابزاس پال 
مەزمۇنى بار› ھەربىر ئابزاستا بىر ۋەقەنى بايان قىلىدۇ. ئاندىن 
«بىلىڭلاركى بؤ ياخشىلىق». «بىلىڭلاركى بؤ يامانلىق» دېگەندەك 
和‏ 
人‏ 
چەمبەرلەر سىزىلغان. ئۈنىڭ تىلى قەدىمكى تۈركىي تىللارنىڭ 
人‏ 
تاشلىرىنىڭ تىلى بىلەن ئاساسەن ئوخشاش. 
فوتو نۈسخىسىنى تالات تېكىن نەشر قىلدۇرغان: 
V .Thomsen: Dr . 516110 5 Manuscripts in Turkish‏ 
“Runic ”ScriptfromMiranandTun-huang, 及 AS 1912，‏ 
pp .190-214 . -‏ 
Orkun, H.N，Eskitiirk yazitlari II，Istanbul， 1938,‏ 
pp .71-93‏ 
S.Ye.Malov，Pamyatniki drevnetyurkskoy pis'‏ 
Moskva- Leningrad,，1951，pp .80-92 .‏ ,111611110511 
Talat Tekin: 111¥ Bitig 一 The Book of Omens，1993，‏ 
Verlag，Wiesbaden .pp.1-133. `‏ 1781185807712 
Le colophon 06 1110 Bitig,， Turcica VIIL，‏ :11810116010 . ڵ 
pp . 7-19 .‏ ,1975 
A, Arlotto, Oldturkic oracle books，Monumenta Serica `‏ 
XXTIX，1970-71, pp .685-696 .‏ 
G.Clauson, Notes on Irk Bitig,UAJbXXXIII 3-4,‏ 
. 225 - 0.218 ,1961 
Bitig Uzerine Yeni Notlar, 11(^%¥-‏ 11% ,81.1028 
Belleten，1977, pp .87-119 .‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
耿 世 民 : 古 代 突厥 文 碑 铭 研究 》 北京 :中 央 民 族 大 学 出 版 社 ，‏ 
年 , pp.285 _ 302.‏ 2005 


3. ئورخۇن يېزىقىنىڭ كېلىپ چىقىشى 

ئورخۇن يېزىقىنىڭ كېلىپ چىقىشى ھەققىدە ئۈرغۈن 
ئالىملار ئۆز قاراشلىرىنى ئوتتۇرىغا قويغان. ئۇلارنىڭ قاراشلىرى 
ھەر خىل. پىغىنچاقلىغاندا 15 خىل قاراش بار 69: 

1 "1 £ ` ى ىمغىس لون 
. تەسىرىدە ا كەلگەن سىيان 
(1.0)› كاريان (251160)) ئېلىيبەلىرىگە ئوخشايدىغانلىقىنى 
نەزەرگە EL‏ ھىشىت ۋە قەدىمكى ئاناتولىمە سال راس 
كىل چىققان دەپ قارىغان. تئىھسېن (1786 ,110361 1 )› ئوتتو 
دۇننېر :国人 Otto Donner)‏ ئامانجولوق )1976，1978( 
قاتارلىقلار بۇ قاراشنى ياقلايدۇ. 
دەپ قاراش. بؤ قاراشنى ھېيكېل (1892 (A. Heikel，‏ ئوتتۇرىغا 
قويغان. 
مەيدانغا كەلگەن ۋە L‏ بىۋاسىتە ئەرەمەي OA‏ كېك سا 
چىققان دەپ قاراش. تومسېن (1896 Thomsen，‏ .7). پېبدېرسېن 
区 HPedersen,1962)‏ مېنگېس :Karl Menges,1969)‏ رونا 
تاس(1987 185 10108 .^ ) قاتارلىقلار بؤ قاراشنى ياقلايدۇ. 
ىى " .6 CN.‏ قاتارلىقلار مۇشۇ قاراي 


قوبۇل كۆرىدۇ. 
5( ئورخۈن كبلىيبەسى ئەرەمەي كىن چىڭ - 
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بېرىق 
رۇلغان» دەپ قاراش. سوكولوق (1904 Sokolov,‏ .(1.() مۇشۇ 
قاراشنى ئوتتۇرىغا قويغان. 

6( رۈنىك ئېلىپبەسىدىن پايدىلىنىپ › ئەرەمەي ئېلىپبەسىدىن 
ر'?°": "°^ "° 7 ا 
مۇشۈ قاراشنى ئوتتۇرىغا قويغان. 
سىمۋوللار ئاساسىدا 5 >L‏ قىلىنغان دەپ قاراش. ساۋېنكوقف 
(1910 ,5876007 .(1. ) مۇشۇ قاراشنى ئوتتۇرىغا قويغان. 

8 سوغد يېزىقى ئاساسىدا مەيدانغا كەلگەن دەپ قاراش. 
گاۋزوت Gauthiot，191)‏ .1). ئالزېم (1949 0^ (Fr.‏ 
كکىلياشتورنى Klyashtorniy，1958)‏ .6 .5)› لىۋسىچ 
A. Livshich，1978)‏ .7 ) قاتارلىقلار بؤۈ قاراشنى ياقلايدۇ. 
تەرەمەي› سوغد ۋە پەھلەۋى يېزىقلىرىدىن ئۈلگە ئالغان دەپ 
قاراش. پولىۋانوى مۇشۇ قاراشنى ئوتتۇرىغا قويغان(6. 

0) پەھلەۋى يېزىقىدىن كېلىپ چىققان دەپ قاراش. جېنسېن 
(H. Jensen，1925)‏ مۈشۇ قاراشنى ئوتتۇرىغا قويغان. 

0 پارت 二‏ پەھلەۋى يېزىقىدىن كېلىپ چىققان دەپ قاراش. 
فېۋرېر G. Fevrier，1948)‏ .[) مؤشۈ قاراشنى ئوتتۇرىغا 
قويغان. 

2( سوغد› گىرېك !"` كىلىپ چىققان دەب قاراش. 
کلاۋسون Clauson，1970)‏ .))› ۋاسارى (I.Vasary，1995)‏ 
قاتارلىقلار مۇشۇ قاراشنى ئوتتۇرىغا قويغان. 

13 تۈركىي خەلقلەر ئۆزلىرى ئىجاد قىلغان دەپ قاراش. بو 
قاراش بىر قەدەر كەڭ ئومۇملاشقان قاراش بولۈپ. ھوۈسەيىن نامىق 
ئورخۈن (1938 ,1936 Orkun，‏ .` .]]). ئەخمەت جەۋات ئەمرەك6. 
ئەخمەت جەفەرئوغلۈ (1958 CA. Caferoglu‏ ماخمۈتوقف 69 
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`* ``` ` °  ``ك¡ُ‎ 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
قاتارلىقلار مۇشۇ قاراشنى ياقلايدۇ. 

4) ئورخۈن يېزىقى ئەسلىي ئېلىپبەلىك يېزىق ئەمەس› بوغۇملارغا 
تايانغان بىر يېزىق. ئۈنداق ئىكەن. ئۇنىڭ ئېلىپبە سىستېمىسى 
ئەرەمەي ئېلىپبەسىدىن كەلگەن بولمايدۇ دەپ قاراش. پرىستاڭ 
Pritsak，1980)‏ .0)) 60 . كىزلاسوق (1.[]..[5128507,1994)› گۈزەۋ/ 
كىلياشتورنى( قاتارلىقلار مۇشۈ قاراشنى ياقلايدۇ. 

6 كەرەلكەوش تم سال تماقا ا 
گۈزەۋ/كىلياشتورنى بۇ قاراشنى ئىلگىرى سۈرىدۇ. 

يۇقىرىدىكى قاراشلار ئارىسىدا ئەڭ كەڭ تارقالغان قاراش 

بويىچە ئورخۇن ئېلىپبەسىنى پەھلەۋى› سوغد› پارت قاتارلىق 
ئىرانچە بىر ئېلىپبە ۋاسىتىسى بىلەن ئەرەمەي ئېلىپبەسىگە 
باغلاش ۋە ياكى توغرىدىن - توغرا بىر سام ئېلىپبەسىگە باغلاش 


قىلىش كۈچى زور ئەمەس. 

ئىككىنچى ئورۇندا تۇرىدىغان قاراش ئورخۈن ئېلىپبەسىنى 
تۈركىي قوۋملار ئۆزلىرى ئىجاد قىلغان دېگەن قاراش. ئارىستوۋ 
ۋە ماللىتقسكىي تۈرك تامغىلىرىنى› ساۋېنكونى بولسا تۈركلەرنىڭ 
0 
يىلتىزى دەپ قارايدۇ. پولىۋانوغمۇ تۈرك تامغىلىرىدىن كەلگەن. 
ئەمما يات ئېلىپبەلەرنىڭمۇ ئىلھامى بار دېگەن قاراشنى ئىلگىرى 
سۇرىدۇ. ئىران ۋە ئەرەمەي يېزىقىدىن كەلگەن دېگۈچىلەردىن 
تومسېن› كلاۋسون› سوكولون قاتارلىقلارمۇ تۈرك تەسىرىنى 
پۇتۈنلەي رەت قىلمايدۇ. یات ئېلىپبەلەردىن كىرگەن ھەرپ - 
"18000 
10 قاتارلىق بىرقانچە ھەرپنىڭ تۈركلەر تەرىپىدىن ئىجاد 
قىلىنغانلىقىنى قوبۇل كۆرىدۇ. 

ئورخۇن ئېلىپبەسىدىكى مەنىلىك ھەرپلەر: 
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بويسۇندۇرۇش يۈرۈشىدە ئەرەمەي يېزىقى بىلەن ئۇچراشقان بولسا 
كېرەكک» دەپ قارايدۇ. ئەمما› ئىسپات كۆرسەتمەيدۇ. 

ئبلنېت: اسىن گېڭ شىمىننىڭ قارىشىچە 1 «توق 9©»› 
«ئۆي :“ab‏ (1 «ئاي 《ay‏ قاتارلىق ئۈچ ھەرپ مەنىلىڭ يېزىق 
`'7'“' ° ': °®©@* ”° © `" 6 
قانداق ئۈسۇلدا ئەرەمەي ھەرپلىرى بىلەن تونۇشقانلىقى ۋە ئۈنى 
تؤرك يېزىقى قىلىپ ئۆزگەرتكەنلىكى ئېنىق ئەمەس. 

ھەرقايسى جايلاردىن (تالاس. يېنىسەي› ئورخۈن ۋادىلىرىدىن) 
تېپىلغان مەڭگۈ تاش ۋە قىيالاردىكى ھەرپ - بەلگىلەرنىڭ سانى 
ۋە يبېزىلىش شەكىللىرىدە ئازدۈر - كۆپتۈر پەرق بار. 

301 


ك كى. `` ` <` ` چ" “#2 1 1†* ت ** ```" 


"``` 


多 


سە س تە وۋ ۋە ˆ| 

1¦ 17 | 0 
|11 1 站 | %00 

全 PP | 70 


!____^00022%|_ 11981 7# 
¥ 中 | ¢ ¿ 
111¥ 
×+® ® ( 
)()«(ل()‎ 


1 


1 


一 
-_ 


01 
سر | 
؛ | >2 


تەم >7 
_- 
ت 
- 
>2 | 
十‏ 


انى 


كما 
vd]‏ 


- 
ە«ك2ر 


> 

ّ"" 
人 | 区‏ 
ەھات 
هی = 
<= ت | 
«ت | صا 
ەت 
ێد | 2 


-- 
رەت 


DDN 


Y‏ 46 م 


7 
سپچ‎ 
一 > 


8 


人 
| و‎ 
- ىل‎ 
ر‎ 
ر‎ > 
| بس‎ 


302 


ئورخۇن يىزىقى| يسىسەي يېرىغى | تالاس يېزىى | 
إ إ(( ? |€#30944#69 «000?4 010 


>> 
| 3 
3 


中 区 
2 
| 于 
于 
| ES 
- 


- 
هت 
2( 
ۆة 
ى 
令‏ 
二‏ 


ھا 、> 
<" 


| ^ ^ | 


人 


ىك 
كن 
C 〇 3‏ 
ون 
بى 
9 
- 
- 


±> 
- 
لن„ « به‎ cs 人 ce `¬ 


ي 


كە 
- 


قن 

. 

ج | 
5 ی 
6 

¬ 

|© | 

)| چ 

) )چ 


ھه § <> 


2 
2> 


¬¬ 
ك 


ەسىي 


ئايرىش بەلگىسى| . 


303 


| 7 1 شك 00004 0 


- 


ىلي 
00 


oh， 


SR 


ا !او ايم ايم ¦ پس ېسا يوا 
| † * | @ ا غت 


يېزىق 


4. تورخۇن يېزىقىنىڭ ئىملاسى 


ئورخۇن يېزىقى بىر `“ ` ` ' 
يېزىق. ئؤ ساپ فونېمىلىق ۋە يا ساپ بوغۇملۇق يېزىق ئەسەس. 
"»‹“*' 7 ° ` 70¥ 5 :“¥= 5% 
站‏ 
ئورخۈن ئېلىپبەسى 40-38 بەلگىدىن تەركىپ تاپقان. 

ئورخۇن يېزىقى ئادەتتە ئوڭدىن سولغا توغرىسىغا يېزىلىدۇ. 
سۆزلەر بىر - بىرىدىن قوش چېكىت ئارقىلىق ئايرىلىدۇ. 
بەزىدە سۆز بىرىكمىلىرى (ئاساسەن ئېنىقلانغۇچىلىق سۆز 
بىرىكمىلىرى) قوشۈپ يېزىلىدۇ. ئايرىم ئەھۋاللاردا "] مؤ ئايرىش 
©" 000 


تورخؤۉن بىراك تېلىپبەسى 


| تاۋۇش» | ھەرپلەر» تەرتىپى- تاۋۇش. ھەرپلەر | تەرتىيى- 
ى al/ 总 21 和‏ | 1 
全‏ 
hh ‡2‏ | . 1⁄1 1 2 
ق 2 | 
¥ 0 23 اك 2 3 
¥2 ? 24 6/0 0" 4 
Pb: 125 1 99. 094 9‏ . 5 
" "" ⁄/8 $¥" "5ك " 6 
| 
kt, K‏ ‌ 
: = م ا | - 
64 14 ¬ 27 0 3 | 7 
这‏ 7 8 | ` 02 >2 8 
区 29. 人 避‏ ر 9 
Da‏ >> .30 | £2 10 
时 9 31 3 人 /ny‏ 11 
六‏ .8 سي ىسا ىسىش 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
7 اا ێت 


12 3 1 32 4 
| | 2 
: 13 ] / 33 1 . 
14 "6 | 
| 19 2 11 由 2 
6 中 M 1 
1 1 1 和 10 
ئ‎ 1 ee ®! 
9 : 8 | | 3 
2 
| $1 14 5 ه‎ 
لى‎ 
ئىملا قائىدىلىرى‎ 


1. سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئىملاسى 
1) ئورخۇن ئېلىپبەسىدە سەككىز سوزۇق تاۋۈش تۆت بەلگە 


省 3/3 
1 ¥ 
人 ou 
8/0 


2 سۆز بېشى ياكى سۆزنىڭ بىرىنچى بوغۈمىدىكى سوزۈق 
تاۋۇش § يېزىلمايدۇ. بۇنىڭ سەۋەبى نۇرغۈن ئۈزۈك تاۋۇشلارنىاڭ 
بېشىغا 8⁄ قوشۈپ تەلەپپۈز قىلىنىدىغانلىقىدىن بولغان بولۇشى 
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بېرىق 


ئات ا 4 )"0 有‏ 
5 ك 
h 06 8) 本‏ 
ئال 31 01 ( 
aa‏ ا 4 
أ قارا 
(qrla) | 838 ِ‏ ],„ 4 †§ 
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ئابا 
(pa) apa ‌‏ 11 
تامغا 
83 (0100583) | 4(« 


3) سوزۇق تاۋۈش ]†. «<. "]لەر ئەگەر سۆز بېشىدا ۋە سۆزنىڭ 
© 0 ب ر 


¦ > _ 
(diq) | 6 


(Oglm) 


.(1501]) ه ەس | 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 


2. ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ 5 ئىملاسى 
بىككتەسش شەكىلگە ئىگە : : 


S 5 ه‎ 2 


| 3 0 × 人 
四 上 2, 1 01 . 12 8, 1, 0, 0 
6 تۇ‎ 
2 10ُ 1 + 人 5 
. م | 7 ب و‎ 7 


ى 
- 
تە 
7 


وه ¥ ۋە ''?"** ©" © بىلەن بىزىكىپ 


تىت 
中 人‏ 


(azs2d) 
1? )71( 
¥†م¥¶‎ | )78( 


تىل ئالدى سوزۈق تاۋۇشلار بىلىن بىرىكىپ كېلىدۇ. 
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ئۈندىن باشقا. ¥(0) پەقەت ° ,لا تاۋۈشلىرىنىڭ كەينىدە. (上 站‏ 
پەقەت  ›6‏ تاۋۇشلىرىنىڭ 0(44) پەقەت † تاۋۇشىنىڭ كەينىدە. 
¥ پەقەت ¡ تاۋۇشىنىڭ كەينىدە كۆرۈلىدۇ. بەزى ئالىملار بؤ 
تۆت بەلگىنى بوغۇىنى بىلدۇرىدىغان بەلگە دەپ قارايدۇ ۋە 
Ki ciq :okvi 6‏ ياكى 40^⁄90› ئ¡‰¥/¥6×. Ki qi‏ ئارقىلىق 
ئىپادىلەيدۇ. 

4 )(7م/6) پەقەت 下 oa‏ كەينىدە كۆرۈلىدۇ. مەسىلەن. 
” 905/000¥ قوي “. ” 51885⁄51880 گاداي“؛ (7(1) ئادەتتە 083 
?多 : 9 ， 多‏ , ?1_1 
yb‏ كەلمەيدۇ.› كۆپرەك سۆز 
بېشىدا كۆرۈلىدۇ ۋە كۆپرەك تىل كەينى 1 بىلەن يپسۇبێست 
كېلىدۇ. مەسىلەن. ”9 §¥(7;5) ئورمان“؛ 7¥(). 571) ئىككى 
ئۈزۈك تاۋۇشمۇ بەزىدە تىل كەينى تاۋۈشلار بىلەن بىللە كېلىدۇ. 
ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ جۈپتى يوق. 

.6) قوشما ئۈزۈك تاۋۇشتىن ئۈچى بار :0.00 02127 (中 党‏ 

7© تەكرار كەلگەن تاۋۇشلاردىن بىرىلا يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 


ئەۋوەتتى ه 


| 
3 deD 6 


3. قوشۈمچىلارنىڭ ئىملاسى 

1) تاق بوغۇملۇق قوشۇمچىلارنىڭ ئىملاسى 

ئورخۈن يازمىلىرىدا ھەربىر كېلىش قوشۈمچىسىنىڭ سوزۇق 
ئا اڭ ئ لى ئالاھىدىا كىدىن خاس ئىملا قاسانىسى 
رى ¬" 7 ئ ا 6" ئوچۈق 
ىسى 0-› 10 一‏ چۇشۇم كېلىش قوشۇ *@ 
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8 12 › ۋاسىتە كېلىش قوشۈمچىلىرى 18 › 8 - قاتارلىقلار 
ئارىسىدا يېقىنلىق بولغاچقا. قەدىمكى تۈركلەر بۇ قوشۇمچىلارنى 
موتەيپەن ئىملا قائىدىسىدە ئىپادە قىلغان. يەنى: 

01 ئىگىلىك كېلىش قوشۈىچىلىرى چ10-› -ing‏ 
تەركىبىدىكى سوزۈق تاۋۇش ¡› ? لارنى ئىپادىلەيدىغان ھەرپنى 
قوشماي يالغۇز 1 ھەرپى بىلەن يازغان. شۇڭا. ئورخۈن 
يازمىلىرىدا ! ھەرپى بىلەن يېزىلغان قوشۇمچىنىڭ ھەر زامان 
ئىگىلىك كېلىش قوشۇمچىسى ئىكەنلىكى مەلۇم بولىدۇ. 


شەلشىڭ (16113.1) 00090 ¦ 
ئېلىڭ )22 .10 1) €1 1¥ 
قاغانىڭ (3 ,.02 .0(¶1) چ080000/ 1***1 
بېشىاڭ (33 .10 1) چ008§10 1# 
بىرننىڭ )39 .170) 2108 | 1£ 


(2)2 چۈشۈم كېلىش قوشۇمچىلىرى 18-› 18 لار ئورخۈن 
ۋە 5 由‏ تاۋۇشلىرى بىلەن تولۇق شەكىلدە يېزىلغان. مەسىلەن: 


توغلسنى 中 > 588 (KTb.7)‏ 
` ئېلىنى (1610.1) Pi‏ م ¥ 
سۆزىنى (9 .16 1) 50018 ل 
سۇزۇمنى )2 .16 1) :5600618 ¶6«/ 
قاغانىسنى )2 (Ton.‏ 68 ` 


)3( ۋاسىتە كېلىش قوشۇمچىلىرى 8 -. 4 


: قولى بىلەن (32 .110) 871 * £ 
تو يول بىلەن )24 DID J> of yolr (Ton.‏ 
ئايىغى بىلەن (25 .108) "*7@06#§0 2¥*0 


ناھايىنى ئاز سۆزلەردە ئىپادە قىلىنغان. مەسىلەن: 
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يېزىق 


توق بىلەن ` )33 ok (区 Tb.‏ 24 
(4) ئورخۈن يازمىلىرىدا 可‏ ئاز قوللىنىلغان چۈۇشۇم 


زامان تولۇق شەكىلدە يېزىلغان. مەسىلەن: 


سېعى )10 .1010 ) yt‏ [ ب 
مەمى )10 中信 piti (Ton.‏ 
بىزنى )10 (KTK.‏ 20¡ ]ا † 
يپۇلنى (1)1¥..10) 1 ‹« 


(5) يۆنىلىش كېلىش قوشۈىچىسى ه› 8 ئاساسەن 
چۈشۈرۈلمەي 0 9 قوشۈىچە كۆپرەك تەۋەلىك 


قوشۈمچىلىرىدىن كېيىن كۆرۈلىدۇ. مەسىلەن: 


قاغانىمغا )24 (Ton.‏ 08000:0] 1"( 
بىزگە (40 .110) 0چ0:¦ (2) ]6 
بىشىغا (33 (KTb.‏ 083080 مادا 
ئبەسلىگە )6 (KTb.‏ 0چغ0)5000 8 1 


تەركىبىدىكى سوزۇق تاۋۇشلار ھەر زامان چۈشۈپ قالمايدۇ. 


1 kaganja )16750.16( قاغانغا‎ 
二 全 iaska )1%16.11( تاشقا‎ 
+ 5¥«¥£$# ¢!7788# (Barl 14.1) ئېلىمگە‎ 


(7) چۈشۈم كېلىش قوشۇمچىسى $ › چ1-› قوشۈمچىلىرى- 


和 ?区 20 podunty (KTb. 16) خەلىقتى‎ 

SA 人 AR STM esig-kifgi (ON.Oa 2) ئىشىنى - كۈچىنى‎ 
¥" 10:618 (KTb. 25) قاغانىنى‎ 

ئۇ گەينى (81¥.7) 5908 |5 > 

¥‡ 6] (KTK. 33) ئېتىنى‎ 
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ئونگىن. كۆلتېكىن. تۇنيۇقۇق مەڭگۈ تاشلىرىدا بەزى 
سۆزلەردە 18-18 قوشۈمچىسى تەركىبىدىكى † .1 
تاۋۇشلىرى چۈشۈرۈپ قويۇلماي يېزىلغان. بۇ ئىملا قائىدىسىگە 
ئۇ قت ق ىقا 
(8) ئورۇن كېلىش قوشۈىچىسى 08 › 038 › 18› 18- لار 
تەركىبىدىكى 8› 8 سۈزۈق تاۋۇشلىرى ھەر زامان تولۇق 
يېزىلغان. مەسىلن؛ 
يىشىيىد| (1 ,11 .3311 ) yastmda‏ ¥« 
سىزدە jx 中 | Siz2di(Uyuk-Tur，D‏ 
بۆ يەردە )20 (KKTb,‏ 00008 ل 
كۈن جىقىشتا(810.3) 085801 00 06| 二 人 全‏ 


(9) تەۋەلىىى ئۈچىنچسى شەخس قوۈشۈمچىسى 7 ر ا 1 س › 


ئوغلانىم. مۇھاپىزەتچىم (1%1¥.1) 08070 4« 


قولسى )22 TY ` ©8080: (Tb.‏ 
ماتىمىز )19 .10 1%) :)© قاروا 
تاغىمىز )19 (KTb.‏ :000001 1« 
ھەدىييە سى )9 (KTK‏ 0 ¥ 


_ (10) ئورخۇن يازمىلىرىدا زامان قوشۈىچىلىرىنىڭ ئىملا 
قائىدىلىرىمۇ پەرقلىق شەكىلدە كۆرۈلىدۇ: 

ھ. ھازىرقى زامان قوشۇىچىسى 1 -› 0-11 -rur‏ 
تەركىبىدىكى 7 -. 1 ئا ا -سوزۇق تاۋۇشلىرى ھەر زامان 
ئۈزۈك تاۋۇش ±- بىلەن بىللە تولۇق يېزىلغان. مەسىلەن: 
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6 
بېزرىق 
=< 


توپلىنار (32 (Ton‏ %187 اغا 
TYTRTTS Kirar (ON.Oa,4) ;oz‏ 
يۋۇرەر (12 3Orpyer (区 Tb.‏ 0« 40¥ 
بارار parir(KTb.I0)‏ سى 
بېرەرمەن )9 (人 Tb.‏ 07877088 #*""**/ 
باغلار )27 boyur (Ton‏ 00 


° :؛ ` ` ` 
زامان قوشۈمچىسى 30 قېتىم قوللىنىلغان. بۇلاردىن پەقەت ئۈچ 
قېتىملىقىدا ھازىرقى زامان قوشۇىچىسى تەركىبىدىكى 1 -.1- 
يېزىلمىغان. بۈنى ئالاھىدە ئەھۋال دەپ قارايمىز. مەسىلەن: 


بىلار (50 .16 )مط 6%« 
دەر (ON.7)‏ 17 ^ 


4%o kabosr (Ton 12) تۇرۇشار‎ 


人 › 1‏ 1- اڭ سوزۇق اۋۇشلار ھەر زامان 
چۈشۈرۈلمەي يېزىلغان. مەسىلەن: 


كشەلدى )34 Ai (Ton.‏ 6 
يۈڭۈردى (108.52) #×#§#ل hehk9‏ 
سانچىدى )48 (KTb.‏ :567720 %64 
باستى (KTb.48)‏ :كە زر 


)2.ئۆتكەن زامان قوشۇىچىلىرى 1015 -› 1015 -› 1015 › 
“»“ “7 * >^ ˆ ^ 


|#,¦!,¦"' 785 (ON 8  شىمنلۇتۇئ‎ 
"0 067785 (KTb. 16) ve 
پارقىلمىس (870.15) 885 :06 ىام‎ 
||" 58108¥5/15 (人 Tb تۇرۈشمىسش(15‎ 
«|0 43115: (ON 了 قىسمىش‎ 

تەگمىش )47 (Ton.‏ 188785 الۋا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


2 كۆپ بوغۇملۇق قوشۇمچىلارنىڭ ئىملاسى 

*""§‰$§‰ ¦" "`" × ¦` 
كۆپ ئەسەس. كۆپ بوغۇملۇق قوشۈمچىلار يا كېلىش› با 
رەۋىشداش مەنىسىنى بىلدۇرىدىغان قوشۇمچىلاردۇر. 

(1) ئاك98-› 1810 › 980 -› 0ا81-› 810- قوشۈمچىلىرى 
تەركىبىدىكى سوزۇق تاۋۈشلاردىن بىرىنچى بوغۈمدىكى 8› 8- 
ھەرپلىرى ھەر زامان يېزىلمايدۇ. ئىككىنچى بوغۇمدىكى CU‏ ا - 
ئاۋۈشلىرى ھەر زامان چۈشۇپ قالمايدۇ. مەسىلەن: 


كۈنبېتىش تەرەپكە (3 .18 16) Kurtgart‏ تس 
تابغاچ مېلى تەرەپكە DHYAYO 仿 105§80)80714 (Ton.9)‏ 
ئوغۇر قېلى تەرەپكە )48 (KTb.‏ 084:857 ¥( 
站‏ تەرەيكە )20 (Ton.‏ 60808 71 


(2) تاق بوغۇملۇق - كېلىش قوشۇمچىلىرىدىن tan‏ 
-tan‏ ۋە ئۇنىڭ كۆپ بوغۇملۇق شەكىللىرىدىن -dantan‏ 
_-dantayan 6-071‏ قاتارلىق ۋارىيانتنلىرى تەركىبىدىكى 
8-› 8- سوزۇق تاۋۇشلىرى ھېچقاچان يېزىقتائەكس 
ئەتكۈزۈلمەيدۇ. مەسىلەن: 


20 : "488 (KTb. 23) ئەدىن‎ 

جەتۇپ تەرەپپتىن ([108.1) 70(8&&?الز ?9" 

شەرق تەرەپتىن (1058.11) #8836770 "×9" 

ئوڭ تەرەپتىن. جەنۇپ تەرەپتىن (1500.11) ‹#««148/#ط **×% 4 


(3) ئىككى بوغۇملۇق كەلگۈسى زامان قوشۇمچىلىرى 1281 › 
135- نىڭ بىرىنچى بوغۈمىدىكى 8-› 8- سوزۇق تاۋۇشلىرى 
ھېچقاچان يېزىقتا ئەكس ئەتكۈزۈلمەيدۇ. ئاخىرقى بوغۇمدىكى 

. 1 سوزۇق تاۋۇشلىرى ھەر زامان چۈشۈرۈلمەي يېزىلىدۇ ۋە 
ئۆتكەن زامان قوشۈمچىسى - ]¢ - دىن كېيىن كەلگەن شەخس 
(‡ باشقا كوتوسمىلار بىلەن ينالغ قوللتىلغاغا, شاك ئاخىرقى 
بوغۈمىدىكى سوزۇق تاۋۇش يوقاپ كەتمەيدۇ. ھەر زامان چۈشۈرۈپ 
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يېزىق 
قويۈلمايدۇ. مەسىلەن: 
ئۆلىدىشان )50 oati(KTb‏ 18¥ † 
ئۆلىسەن )8 中 | MPYR alaikgisiin (KTb.‏ 
. يېڭىلىسىز 中 MI AMYD  زلەتچاات)م15 (KTK 10D‏ 
كېلىمىز )13 Ton.‏ 0ام /803‏ ¥9با1† 出 全‏ 
تاۋۇش a‏ 6 ھەرقاچان يېزىقتا ئەكس ئەتكۈزۈلمەيدۇ. ئاخىرقى 
بوغۇمنىڭ ئاخىرىدىكى سوزۇق تاۋۇش ھامان چۈشۈرۈلمەي 
ئولتۇرغىلى (18 .108) !0801 4¥ 
ئۆلگىلى (810.50) ¦#واة 3€¥*3م 
سانىغىلى (27 (KTb.‏ 5070801 6 
(5) بىر بوغۇملۇق رەۋىشداش قوشۈمچىلىرى -让 和 -和‏ 
تەركىبىدىكى †. ¡ سوزۇق تاۋۇشلىرى يېزىقتا ئەكس 
ئەتكۈزۈلمىگىنىدەك. ئۈنىڭ كۆپ بوغۈملۇق ۋارىيانتى 10880 › 
18 قوشۇمچىلىرى تەركىبىدىكى سوزۇق تاۋۇشلارمۇ 


)1Y3 kalipan (KTb.29) كېلىپ‎ 
714J7> 0101000 )110.1( ئولتۇرۈپ‎ 


ئورخۇن يېزىقى ئادەتتە ئوڭدىن سولغا توغرىسىغا يېزىلىدۇ. 
سۆزلەر بىر - بىرىدىن قوش چېكىت ئارقىلىق ئايرىلىدۇ. 
بىرىكمىلىرى) قوشۇپ يېزىلىدۇ. ئايرىم ئەھۋاللاردا '# ھەرپىمۇ 

ئومۈمەن ئالغاندا تۈركىي قوۋملارغا تەۋە بارلىق قەدىمكى 
بىزگە قەدىمكى تۈرك يازما ئەدەبىى تىلىنىڭ ئوخشاش 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

قوللانغان تۈركىي قوۋملاردا بۇ ئېلىېبەنى ۋە ئۇنناڭ ؟ 
قائىدىلىرىنى ئۆگىتىدىغان مەكتەپلەر بولغان. بۇنداق بولمىغاندا 
ئىدى. ئايرىم - ئايرىم جايلاردا ياشىغان تۈركىي قوۋملار 
قالدۇرۇپ قويغان يازما يادىكارلىقلاردا ئەينى سۆزلەر ۋە 


يېزىقنىڭ خېلىلا ئىلمىي بىر سىستېمىغا ئىگە بولغانلىقىنى. 


*¥"§ مى § » & 
كۆلتېگىن مەڭكۈتىسى 
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يېرىق 
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@ .كم كقتت كغ كت غغغغ *****" 


ئورخۇن يېزىقىدىن ئەمۇنە:60 
«تۇنيۇقۇق مەڭگۈ تېشى»نىڭ غەربىي يۈزى 1 -, 7 - قۇر: 


35⁄7] ; #© ¥74 : 44¥ ¥43 . ج&‹م13 4 جا |يلابا ج‎  4€¥¥@ 
1177108 ¦ 4748¥ 4€ : 2# 


2(4 +± 10-1211 . 114¥ : 473 . 中 Sr ; پس †ق<جۈز‎ 
ك‎ ¥1814 : JR ; × 321-120 : 478¥ 0 


Rk ; ± بۇج]‎ ¥] :上 个 -hk : 由 人 NBx3AT、 CA .10‹4: < 
3-9 : رو : ¥0 6(4 : 9<440|م : پاھم ^7 :| لن(ێێز‎ 


. ىمل ەغ ] رى ¬ 14| : 1 ‹«4ك12 ， ¥9 113340097 ; 


: Erir3 : 389119 : 11*660 :FEYR 和 F : چ[ * بم‎ 644 


سىق ءا رط : )ا ] : لپا ]×1 : ]8| [جا) † پۇج : £ ;¥ 
4€ چ«43 1 : ¥4( 内 XHIRNNDYFdy>8‏ ¦ 4©« : 1434045( ‡ |# 
ئاڭ<014ۋ ; 上 号‏ 


قىسىو دىستەقتىاىش ءپھاەر اها ا اقغاي 


©+ ; 816 4⁄10 شساھلل : چ96¥3 101817 رق|م ‡ 8810 : 2¥(1]; » 
办 小‏ ¦ 46¥12-ە 4-4-7 ; ئا«ئاللل ¥ ت |7 


@]147 400 ¥2 ±&4@ . 4978 : †*«9¥ر . ىدالا(‎ %3: **$ 
701 @ 、 FA 116¥ : 让 YN :BIN : 7<+ 3000 ; 2 
|((ی#¥ ; <1 |< ; )] ج‎ 1" ¡¦1 «0¥. ¥” 
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بېرىق 


تىرانسكرىپسىمەسى: ا 

1 . 0118 8 tonuquqpban oziimtabgax 1108 qilintim .tiirk 
bodun tabgagqakoriir 8111. 

2 .tirk bodun qanin bolmayin, 181088508 adrilti .qanlanti ， 
0810111 qoduptabgaga yana igikdi tanr anxa 0015 3 
rine: qan bartitmn 

3. 981011010 90000 1515010 .iegikdiik tagstintanr 6] 
timlis arine.tuirk bodun oltialqinti yoqdbolti tirk sir 
bodun yarinta 
4 . 000 98102801 198 18508 981111151 1010181110 ¥ 811 9132 100111 
akiiiligiatigi arti.biriluigiyodag arti.yatiyizkisig 
5.uduzugmaulugisad arti.yi(g)giltidi.yigimisiban 
atrim bilga toguquq.qaganmu qisayin tidim . saqintinmn: 
toruq buqali samiz buqaliiraqda 
6 . 0015 81, samiz buqa torud buqatiyin bilmaz 5 
tyin anca sadintim .antakasra tanri biligbartiik 
ucin ozum ok aqagandqildim.bilga tonuquq: boyla 
baga tarqan: 
7.birla eltarisqaganbol(u)yin, barya tabgacig，Gnrg 
qitanlg, yitya oguzug iikiis ok olurti.bilgasicabisiban 
ok artim .cuguyquzin, 8 qumugolurur artimniz.. ` 


1 مەن ئۆزۈم بىلىملىك تۇنيۇقۇق. تابغاچ ئېلىدە ئۆستۈم. 
ساغدا) ئۈرك خالقى تابغامغا تاراششى: 
: 2 تۈرى خه لشئىنىڭ خانى يوق ئىدى. تابغخاح جتىن Sb‏ خان 
تىكلىدى› خانىنى قويۈپ يەنە تابغاچقا بويسۇندى. تەڭرى مۇنداق 
دېگەن بولۇشى مۇمكىن: خان بەردىم. 
3. خانىڭنى قويۇپ (تايغاچقا) بويسۇنغانلىقىڭ گۈچۈن سېنى 
تەڭرى ئۆلتۈردى. (شۇنىڭدىن ىسنا تۈرى خەلقى ئۆلدى. ھالاكڭ 
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خېخخاۇسىىخىسسسيسىسسسسانىىىسسنىسسىقشۇ بم 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


4. ئادەم قالمىدى› ئورمانلىق ۋە تاغدا قالغانلىرى يىغىلىپ 


ك“ 7¦ ` :£` 6 
پىيادە ئىدى. (بۇ) 7 يؤز كىشىنىڭ 
مېڭىڭلار دېدى. (ئۇنىڭغا) ئەگەشكۈچى مەن بىلىملىك تۇنيبۇقۇق 
ئىدىم. قاغان سكليكى دېدىم. مۇنداق ىى ئورۇق بۇقا 
بىلەن سېمىز بۇقا پىراقتا بولسا 

6. كىشىلەر قايسىسى سېمىز بۇقا. قايسىسى ئورۇق بۇقا 
人 人‏ 
.بىلىم بەرگەنلىكى ئۈچۈن› مەن ئۈنى قاغان قىلىپ تىكلىدىم. 
ˆ "` ' 

7. بىلەن ئېلتەرىش قاغان قاغان بولدى. جەنۇبتا تابغاچلار:. 
شەرقتە قىتانلار. شىمالدا ئوغۇزلارنى كۆپ ئۆلتۈردۇق. ‹(شۈ 
چاغدا) بىلدىكى. مەن ئېلىمدە ۋەزىر ۋە ب بولدۈم.› چوغاي 
يؤزى ۋە قاراقۇرۇمدا تۇراتتۇق. 


«كىرىقبىتتى»نىڭ 5 ¬: © ¬ قۈرلىرى: 
ۇرۇ 9 2 > . $ ®$ «‰« # # § 8 9 


ەھ ەق 6قەەەڭۋ هەم @* هه ء اھ ۋە جع0چ 8 $ ¬ 


فر شۇ # - # Ze‏ 
چ «0ۋ< # : < <# # 
رصق ىتم 
<^ @& #7 £ 9 ۇ ا 
چ < ^ د 5 4 #8 - 
¥ ب« #2 ^ ‰ -: ;# ® 
ˆ *¥ °ھ :ج =* ‰* 2# 


<<  *¥.جچج±4ڭ4‎ 

¥ # 4 < : < 4 چ« ¥ 
 # ` ‰ #@# - ## # * §‏ 
*" "¬¬ 
- ®4 &# < < - چ ± 

© < × و ± ج . موم 
بر ¬ 


§# $ :°ۆھرهمز ± »س 78 全‏ © © @ & 

< ج#±جھم #7 : < ¶ە  到‏ ”^ 90 ¥ .ێئ# < 0 
3 < <=* ¥ - & غ × < «ۋە ۋ 9% .0 %$ 24 %# ¢ 
¶§ <` 2 ±4 8 ك © > °ك «ۋە @. # <4 # 

رص اتاق اتەه ` 
± 5 ج - ` × > ± "ي چۆ ^^ 9 ± #4 ۋە لز 

£ ۋ? - 2 ¥ <^ × چ رەن 2 ` 了‏ 

تزە جچۆ - 7 $9 7<«ۋ < 9 ± 


¥ۋ^ ¥ *^ #7 . ك# # < ± 


تىرانسكرىپسىمەسى: 
5.b(a)g(a)ryuntin0 (a)rub(a)rmis.aqbisiqulunlamis .‏ 
(a)ltun tuyuglug )8(08)1(11)1(8 7)8(188)9( (38‏ 
1 0010181915 1(101)ج108 1111010 . 8(110015) 0 10( 8 )810 
budl(a)1(?) 关 bugral(iqy(a)rag(a)y， )8(1000)8(10‏ 
ec.iiciincquncuyiuril(a)mis.b(a)gl(GDKy(a)‏ 1012[ 111115( 8 ) 


rag(a)jytir.m(a)niligb(a) 关 (aa)rmn(Ds. ئ(8(10¥7)1)‎ )8( 
dgiiol . 


(a)dG)gIT tonuza 81101 soq(u)nmis (和 )rmis .‏ .6 
3(2)1(1) جلاقتا100 ,8(1)1(100115) ¥ 9)8(1101 0 (8(4)1(8)1) 
(a)nzabilin: 2 )8(01)8(901 ,]‏ . 11| 571111115 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 
"0 "± 8 
بولغخۈدەڭ دېگۈدەڭ. تۇگىسى تەرەپكە (كۆرگىلى) بېرىپتۇ. 
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تەغ° ° 717 ن ? ¥ 0 ى 
بولخۇدەڭ دېگۈدەك. ئوۆيى تەرەپكە (كۆرگىلى) كەپتۇ. (قارىسا) 
ئۈچىنچى خوتؤۇنى يەڭگىپتۇ. بەگ بولخۈدەكڭ دېگۈدەك. تو بەكى 
`" "0 قاۋاننىڭ سۈنۇيتۇ. . يىلىڭلاركى, › بو 
امانڭىق؛ 


3. قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى 


ئىلىم ساھەسىدە «قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى»(تاچ7ل] 8|88]) 
دېگەن نام بىلەن ئاتىلىپ كېلىۋاتقان بؤ يېزىق 8 - ئەسىرەسن 
5 - ئەسىرگىچە ئۇيغۇر ۋە باشقا تۈركىي قوۋملار تەرىپىدىن 
ئورتاق قوللىنىلغان 

خاراكتېر جەھەتتىن قارىغاندا قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى بىر 
خىل تاۋۇشلۇق يېزىق. بؤ يېزىق ئۆز دەۋرىگە نىسبەتەن ناھايىتى 
ئىلغار يېزىق بولۇپ. تەسىرى زور ئىدى. ئالايلى. لياۋ سۇلالىسى 
ت 5 0 دەۋرىدە قىتانلار قەدىمىكى ئۈيیخۈر 
اشقا تەقلىد قىلىپ ئۆز يېزىقىنى شەكىللەندۈرگەن بولسا. 
يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ئۇيغۇر ئالىمى تاتا تۇڭانىڭ ئىسلاھ 
قىلىشى بىلەن موڭغۇل تىلىنى خاتىرىلەشتە قوللىنىلغان. 16 - 
ئەسىرگە كەلگەندە› مانجۇلار موڭخۇللار ئارقىلىق بۇ يېزىقنى 
ريوذطردرل 7 ® 1 ى 
قوبۇل قىلىپ. ھازىرقى شىبە يېزىقىنى شەكىللەندۈرگەن. 

بۇ يېزىق ئۇيغۇر خەلقى تەرىپىدىن 8 - ئەسىردىن باشلاپ 
en‏ 
تۇرپان ئويمانلىقى. جۈملىدىن ئوتتۇرا ئاسىيا رايونىدا كەڭ 
قوۈللىنتىلدى. 5 تەسىردىن 15 تەسىرگىچە تالتۈن توردا 
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°22 /»' !¡!''“' ا ° ±$ ° 0 
¢ 0 100 

تۆۋەندە بۈ يېزىقنىڭ ۋە بۈ يېزىقتىكى يادىكارلىقلارنىاڭ 

- بو ER‏ بىجىرزسلغان: ھازىرغىچە مەلۈم بولغان 


ق› ® © 1 0***0 153 
دېھغان ئۈستىگە خەتلەر يېزىلغان بىر پارچە قەغەزنى بىر 
جىنايەتچىنى تۈتۈش ئۈچۈن كۇچاغا كەلگەن ئىنگلىز ئوفىتسېرى 
بوۋېر 1307617)غا ساتىدۇ. بؤۈ كىچىككىنە قەغەز ئۈستىگە 
9 ¬ ياۋروپانى ee‏ يى 
ياپونىمەلەرگە ئەكېتىشىنى بۇ ئىككى كۈچالىق ئۇيغۇر دېمغان 
ئەسلا بىلمەيتتى. ئادانلىق ئۈستىگە قوشۇلغان موھتاجلىق 
ئؤلارنى ئەترايندا چېچىلىپ ياتنغان بۇنداق «ئەسكى ت 
تۈسكى»لەرنى سېتىپ چاي 二‏ ئۆز 8 
خورنېل Hoernle)‏ .1) بۇ 2 تەتقىق قىلدى. _ 
بولدىكى. قەغەز ئۈستىگە يېزىلغان خەتلەر سانسكرىتچە بولۈپ. 
شە 4 - ئەسىرگە تەئەللۇق ئىكەن. ئەڭ قەدىمىي 
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 “›'"""“‏ `" "× "8 0 
دەپ قارىلىۋاتقان بىر چاغدا. بوۋېرنىڭ قولىدىكى قەغەز سانسكرىت 
يېزىقىنىڭ تارىخىنى بىراقلا 600 يىل ئالدىغا سۈرۈۋەتتى. بۇ 
ياۋروپانى قاتتىق ھاياجانغا سالدى. ئىككى يىلدىن كېيىن 
فىرانسىيەلىڭ سەيياھ دۇترېئۇل (DutreuildeRhin)‏ خوتەن 
شەھىرىدە ئۈستىگە خەت يېزىلغان بىر پارچە قېيىن قوۋزىقىنى 
2ت0ت“ا ‏ ‰7 ? ؛ ° 87 
قۇرۇلتىيىدا فىرانسىيەلىك شەرقشۇناس سېنارت (5©60511) بۇ 
قەغەزدىكى يېزىقلار ھەققىدە دوكلات بېرىدۇ. ئۇنىڭ تەتقىقاتىچە بۇ 
قەغەزگە يېزىلغان يازمىنىڭ تىلى قەدىمكى ھىندى تىلى (پراكرىت 
1 تىلى)› يېزىقى بولسا. قارۇشتى یېزىقى. يىل دەۋرى 
مىلادىيە 2- ئەسىرگە تەئەللۇق ئىكەن(©. مەزمۇنى بولسا. قەدىمىكى 
بۇددا مەدھىبيە شېسّىرى› يەنى «دارماپادا» ) 法 句 经‏ 1788110080808) 
ئىكەن. ئالىملار بؤ يېزىقنىىاڭ شىمالىي ھىندىستان ۋە ئۇنىاڭ 
人‏ 
يادىكارلىقلىرىنى كۆرمىگەنىدى. شۇنىڭ بىلەن› ياۋروپا تېخىمۈ 
لتا 1 كا اقتو قراقلان تە ەتتىق تىغا ايا نىڭ 
يىلتىزىنى ئىزدىگۈچى ياۋروپا ئالىملىرى كۆزلىرىنى شىنجاڭغا 
تىكتى 69. 

بۇ ھەقتە داڭلىق تۈركولوگ رەشىت رەھمەتى ئارات مۇنداق 
يازىدۇ: ا 

二 
| مۇھىم ئەسەرلەر تېپىلدى. مەدەنىسى‎ 
ئەسىرلەر بويى ۋاسىتىچىلىك رولىنى گوينىغان ۋە بۇ دۆلەتلەر‎ 
ئوتتۇرىسىدىكى مەدەنىيھەت مۇناسىۋەتلىرىگە ئۆزىنىڭ ئىجادىى‎ 
كۈچى بىلەنمۇ ئىشتىراك قىلغان بؤ زېمىندىكى كەڭ كۆلەملىك‎ 
كسۋزەل سەنئەت ئەسەرلىرى بىلەن يازما ئەسەرلەر ئوتتۇرىغا‎ 
چىقىرىلدى. بؤ ئەسەرلەر ئۈستىدىكى دەسلەپكى تەتقىقاتلار‎ 
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بېرىق 
نەتىجىسىدە بؤ يەردە ئىنسانلار زادى ئويلاب باقمىغان بۈيۈلى بىر 
'' ؛° "° 0 © @ 
ھەرقانداق بىر بايقاش بۇ قەدەر كەڭ ئۇپۇق ئېچىپ باقمىغان. 
دۇنيانىڭ ھېچقانداق بىر يېرىدە بىر دۆلەتنىڭ تارىخىنى 
كۆرسىتىپ بېرەلەيدىغان بۈنچىلىك كۆپ ماتېرىيالنىاڭ 
WE‏ 
مەدەنىيەت ئەسەرلىرىنىىڭ ئەھمىيىتى يالغۈز شىنجاڭ بىلەنلا 
چەكلىنىپ قالماي› يەنە پۈتۈن يىراق شەرق تارىخى ئۈچۈنمۈ 
يول ئېچىپ بەردى. شىنجاڭدا تېپىلغان بؤۈ ئەسەرلەر 9 本 只‏ 
بىر مەدەنىمەتنىڭ ڭ مەۋجۇتلۇقىغا گۈۋاھلىق بېرىدىغان كىچىك 
مەشئەللەردۇر. بۇلارنىڭ تۇپراق ئاستىدا يورۇقلۇققا چىقىشنى 
ك یاتقان چەكسىز مەدەنىمەت ئەسەرلىرىنىڭ ئازلا بسر 


„ ¦ بوۋبېر 上‏ @ و × 8 
0 0 
يېزىقغا يېزىلخان 100 مىڭلارچە يايراق 15 20 يىللىق قىسقا 
بىر زاماندا ئىلىم دۈنياسىغا مەلۇم قىلىندى@6. بۇلار ئىچىمىدە 
قۇملار ئاستىدا 1000 يىللاپ ئۇخلىغان شەھەر خارابىلىرى. 
تاغلار ئارىسىدا ياسالغان ئىبادەتخانىلار. مىڭئۆيلەر. مەخپىى 
` بوۋېر ۋە دۆترېئۇللار كۇچا. خوتەنلەردە قانداق پەيدا بولۇپ 
قالدى؟ 
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ee‏ ا 5 ئالغاندىن ` ` شىنجاڭغا 
We cs‏ نىڭ ۇۇ 6 
 * €‏ <= ¬ باتىش = 4 
Ca Cs‏ ` ىكى 
تەكشۈرۇش ود قانات " ئىدى. 4 6% ¦ 
بۇ يەرگە چار پادىشاھنىڭ قازاق ئوغىتنسېرى چوقان ۋەلىخانوفق 
Valihanov)‏ 00¥886()) كەلدى. ئۈ 19 - ئەسىرنىڭ 50 - 
يىللىرىنىڭ ئاخىرىدا سودىگەر قىياپىتىدە جەنۇبىيى شىنجاڭغا 
7 ا هھ ل 
ˆ " = " ئۈنىاڭ ۋەزىپىسى 人‏ 
جۇغراپىيەلىكڭ ئەھۋالىنى تەكشۈرۈش ئىدى. بو غ چاغدا ئەنگلىمەمۇ 
فورسىزنى (1015¥00) چوڭ بىر ئەلچىلەر ئۆىمىكى بىلەن 
قەشقەرگە ئەۋەتتى ۋە ياقۇپبەگ سس اسىن جەھەنتە 1 
'"غكاغغ/!7ي: 7755 $583 1 02 
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ئىجتىمائىي ئەھۋاللىرى ھەققىدە تەپسىلىى مەلۇمات تاپشۈردى. 
مانا مۇشۇ سەۋەبلەرگە بوۋېر. دؤۆترېگۇللار قوزغىغان زىلزىلە 
قوشۇۈلۇپ پۈتۇن دۇنيانىڭ كۆزى تېخى ئېچىلمىغان بۇ زور 
'*“* 75$ ' "° *‰† "0 20*00 
باشلىرىدا ھەرقايسى دەۆلەتلەر بەس - بەستە «ئېكسپېدىتسىبە 
ئەترىغى»› «تەكشۈرۈش ئەترىخى» دېگەن نامدا شىنجماڭغا كات 
11'؛'“7''' ٌ''‡€“'ˆ“© ?"$" "' ¥ 
تالاڭ قىلدى. شىنجاڭ ۋە دۇنخۈاڭدىن ساندۇق - ساندۇقلاردا 
ھېسابسىز قول يازمىلار ۋە باشقا قىمىمەتلىك مەدەنىمەت 
بۇيۇملىرى موسكۋا. پېتىربۈرگ. بېرلىن. لوندؤن. توكيۇ. 
دېھلى› ستوكھولىملارغا توشۈلدى. 
قەدىمكى زامانلاردا ئېلىمىز بىلەن غە‌ربنى باغلاپ تۈرىدىغان 
مۇھىم سودا يولى ‏ يىپەك يولىنىڭ جەئۇبىي ۋە شىمالىي 
ك" 7ى¬7“ت ° ° 0 000 0 8 
بۇرۇنقى خېلى يىراق زامانلاردىلا. ئېلىمىزنىڭ يىھپەكلىرى مۇشۇ 
يولدا شىنجاڭ ئارقىلىق رىم ئىمپېرىيەسىگە يېتىپ باراتتى. 
تارىختا شەرقنىڭ ۋە غەربنىڭ ھەرقانداق ئادىمى ۋە ھەرقانداق 
نەرسىسى مانا مۇشۇ يولدىن ئۆتەتتى. شەرقتىن ۋە غەربتىن 
كەلگەن كىشىلەر سودىسى ئۈچۈن بۇ يەردە بىر مەزگىل تۈۇرۈپ 
كېتىپ قالاتتى ياكى شۇ تؤرغ تۇرۇپمۇ قالاتتى. 
En‏ 
ئۈنىڭدىن سەل كېيىنكى زامانلاردا بؤ يەردە تۈركىي تىللىق 
'"'_‡¿؛“*°“7›7°' ¡° °" £" 0 
人‏ 
كۈچا - قاراشەھەر - تۇرپان ئەتراپلىرىدا) ۋە ھىنىدى تىلىدا 
(قەدىمكى پىشامشان دۆلىتى ‏ نىيەدىن لوپنۇرغىچە بولغان 
ئەتراپلاردا) سۆزلىشىدىغان قوۋملارمۇ ياشايیتتى. مۈشۇنداق 
تارىخىي ۋە جۇغراپىيەلىك سەۋەبلەر تۈپەيلى بؤ يەر تۆت چوڭ 
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ھازىرقى زامان تويغۈزر لى 
مەدەنىيەت (قەدىمكى جۇڭگو مەدەنىيىتى› ھىندى مەدەنىيىتى› 
يۇنان مەدەنىيىتى ۋە ئىسلام مەدەنىيىتى) ئۇچراشقان بىردىنبىر 
جایغا ئايلانغان. شۇ سەۋەبتىن بۇ يەردە ھەر خىل دىنلار ۋە 
?"ق" ©" 
بۇ يەرگە تۈنجى بولۇپ يېتىپ كەلگەن ئېكسپېدىتسىيە 
:'ˆ7'ت7€“'' 7 77'ً “° `` ® 
بىر ياندىن ئوتتۇ دوننېر 6601(000617()) باشچىلىقىدىكى 
فىنلاندىيە ئۆمىكى. يەنە بىر ياندىن كلېمېنتىز (Klemnentz)‏ 
باشچىلىقىدىكى رؤس ئۆمىكى شىنجاڭغا يېتىپ كەلدى. 
كلېمېنتىز موڭغخۇلىيەدىكى ئورخۈن پادىكارلىقلىرىنى 
تەكشۈرۈش خىزمىتىدە نام چىقارغاندىن كېيىن شىنجاڭغا 
"**" 10 ‰0 ?° ° ©“ 
تەكشۈردى. Us。‏ كېيىنرەكڭ ئەنگلىيەلىك ۋېنگىر قان 
سىستېمىسىدىن بولغان ئالىم ستېميىن (568€610 0:61^) يېتخىپ 
 ‰ُّ‏ ‰"20'“°°'‹ 777 " 
ڕ¿'''““' ` ?° ,` 6‰ © 0 
ئىزلارنى سىستېمىلىق تەكشۈردى. بىر يىلدىن كېيىن ئۈ 12 
ساندۇققا لىق قاچىلانغان قىممەتلىك بايلىقنى ئېلىپ قايتتى. 
ee‏ 
ئەسىرىدە تەپسىلىي مەلۇمات بېرىدۇ. ستېيىن ئۆز مۇۋەپپەقىيەتلىرىنى 
ھامبۇرگدا ئېچىلغان شەرقشۇناسلىق.قۇرۈلتىيىدا كۆز - كۆز 
گېرمانىيەدىن گرۇنۋېىىل JJ 人 《Albert Gruenwedel)‏ 
2 
se‏ 
ئاساسەن قول يازمىلار قاچىلانغانىدى. بۇ ساندۇقلار بېرلىنغا 
يەتكۈزۈلگەندىن كېيىن تىلشۇناسلىق ساھەسىدە زور بايقاشلارغا 


328 


يېزىق 

سەۋەب بولدى. شىنجاڭ ئارخېشولوگىيەسى خىرمىستى ئۈچۈن 
6« ەش 人‏ ب بەز ± 
گېرمانىمە تەكشۈرۈش ئۆمىكى» («1- قېتىملىقى پرۇسسىيە خانلىق 
تەكشۈرۈش ئۆمىكى») دەپ ئاتالدى. ئۆمەكڭ مەستۈلى رشەن 
ئېتنوگرافىيە مۇزېيىنىڭ باشلىقى لېكوك (‰0016)09 .^)› 
تېخنىكا بىستەكچسىىسى بارتؤۈس ) (Bartus‏ ئىدى. تەكشۈرۈش 
ئۆمىكى 1904 - يىلى كۈزدىن 1907 - يىلى ® 
بەرمەي› خىزمىتىنى اغا ئۆتكۈزۈپ بېرىپ 1906 - 
يىلى گېرمانىمەگە قايتتى. گرۈنۋېدىل 1907 - يىلى قايتتى. بۇ 
قېتىممۈ زور ھەجىمدىكى قول يازمىلار بېرلىنغا يەتكۈزۈلدى. 
بۈنىاڭ ئىچىدە مەشھۈر بۇددا درامىسى «مایتر . »م بار 
让‏ 
تەكشۈرۈشلىرىنىڭ زىلزىلىسىنى ئاڭلاشتى. لېكوك تۇرپاندا 
خېلى ئۇزاق تۈردى. ئۈ ئىدىقۈت قەدىمىي شەھىرىنى ئاساسلىق 
تەكشۈردى. گرۈنۋېىىل بولسا كۇچا ۋە قاراشەھەرنى 
تەكشۈرگەنىدى. . ئىدىقوت قەدىمىى شەھىرى ئىتالىيەنىاڭ پومپېي 
شەھىرىگە ئوخشاش قىسمەنكە قالغان شەھەر ئىدى40. ئەمما. 
ئىدىقۈت شەھىرى تەبىمئەتنىىڭ قولى بىلەن ئەمەس ئىنسانلارنىڭ 
قولى بىلەن ۋەيران قىلىنغانىدى. چۈنكى› بؤ يەردىن تېپىلغان 
مەدەنىى يادىكارلىقلارنىڭ كۆپ قىسمىدا قەستەن بۈزۈۋەتكەنلىك 
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كېرەك. يەنە بىر ئۆيدە قان يۇقىنى پەرق ئەتكىلى بولىدىغان 
كىيىملەر چمېچىلىپ ياتاتتى.› قارىغاندا بؤۈ شەھەر بىر قېتنىملىق 
غازات جېڭىدە ۋەيران بولغاندەڭ قىلاتتى. (ئېھتىمال تۇرپاندا 
ئىسلام ئېچىلغاندا یۈز بەرگەن بولسا كېرەك.) قېچىشقا 
ئۈلگۈرمىگەن راھىبلار ۋە پۇقرالار قەتل قىلىنغان ياكى "0 
0 “ت ‰  "‏ ˆˆˆ ¶ "$ * 9 
قېلىپ ۋەيران بولغان. بۇ يەردە ھەربىر تەرىپى 2500 
II‏ 
باشقا ھەر خىل ئۈسلۇبتىكى قۈرۈلۈشلار. كۆلىمى زور 
ئىبادەتخانىلار (راھىب شۈەن زاڭ ھىندىستانغا نوم ئەكەلگىلى 
' 71' ° "® ® .0 :1 10 "1 2 
ئىبادەتخانىلارنىڭ كۆپى بۇددا ئىبادەتخانىلىرى› يەنە بىر قىسمى 
人‏ 
"7 »7¢ © © ` 0° 180 0 
بېزەكلىك. مۇرتۇق قاتارلىق جايلاردا يەنە نۇرغۇن ئىبادەتخانىلار 
°7 7“ ¦ 7® 9 "ا 
سىرى (بۇددا ۋە مانى دىنى مەزمۇنىدىكى) بار ئىدى: 
بۇلارنىڭ ئىچىدە بەك چوڭ سىزىلغان بۇرھان رەسىملىرى: 
ىشااكەس باسلا خلرەسلەى غ بار يائ رەسسلا؛ 
بىلسى ۋەبەرلىك ئالاشىغىلنىكڭ گەۋىلىكا كتدى.بارتۈىن 
بۇلارنىڭ ئىچىدىكى ئۆزى ئەڭ مۇھىم دەپ قارىغان. مۈكەممەل 
ساقلانغان تام رەسىملىرىنى پارچىلاپ كېسىپ. ساندۇقلارغا 
قاچىلاپ. بېرلىنغا ئاپىرىپ قايتا قۇراشتۈرۈپ. بېرلىن 
ئېتنوگرافىيە مۇزېيىغا قويدى. بۇ رەسىملەر ئىچىدە دۇنيادا 


ات ياغاخدا خات ا اڭ "" قولنشا 
چۈشۈرگەن زور ھەجىمدىكى يازما يادىكارلىقلارمۇ بار اى 
لار ‹2سالانغالس كۈلكىىدى اغا ىلسىك لىسا 
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يېرىق 
لېكوك ۋە بارتۇسلار يەنە شىنجاڭغا كەلدى. بۇ قېتىم ئۇلار كۇچا 
مىڭئۆيلىرى ۋە قەشقەرنى تەكشۈردى. ئۇلار تام رەسىملىرى: 
ھەيكەللەر. ياغاچ ئويمىلار› پۇللار ۋە ئارخېتولوگىيە قىممىتى 
بار نەرسىلەردىن باشقا نۇرغۇن قول يازمىلارنى 152 ساندۇققا 
قاچىلاپ بېرلىنغا ماڭدى. بۇ چاغدا 1 - دۇؤنيا ئۈرۈشى باشلىنىش 
'' ˆ ® 0007 00 0000 
بۇ ساندۇقلار رۇس چېگرالىرىدىن گېرمانىيەگە كېلەلمىگەن 
بولاتتى»40. 

6 . 1907 - يىللىرى شىنجاڭدىكى تەكشۈرۈشلەر ئەڭ 
«قىزىغان»› قەدىمكى ئۇيغۇرچە ئەسەرلەر ئۇقتىسىدىنمۇ ئەڭ 
 “‰‏ ® #@%`@ “°72 97 9% 
ئايرىم. ئۈچ دۆلەتتىن كەلگەن ئۈچ ئۆمەك پائالىيەت قىلىۋاتاتتى. 
01007 باشچىلىقىدىكى فىرانسىيە ئۆمىكى بولسا 
تۇمشۇق خارابىلىرىنى قېزىۋاتاتتى. 

人 
قەشقەردىن چىقىپ خوتەننىڭ جەنۈبى ئارقىلىق گەنسۇغا‎ 
قۇملۇقىغا كىردى. ئؤ خوتەننىڭ شەرقىدىكى كۆپ جايلاردىن‎ 
0 × ® ° '*'**' ` شن‎ 
قۇمغا كۆمۈلگەن شەھەر خارابىلىرىنى تاپتى. خارابىلىكلەردىكى‎ 
بەزى ئۆيلەرنى قازغاندىن كېيىن› زور ھەجىمدىكى قارۇشتى‎ 
يېزىقىدىكى ياغاچ پۈتۈكلەرنى تاپتى. بۇ پۈتۈكلەر بؤ يەرلەردە ئەڭ‎ 
EC 
كۆرسىتىپ تۇراتتى. بؤ شەھەرلەر ئېھتىمال قۇمنىڭ ھۇجۇمىدا‎ 
ۋە ياكى دۈشمەنلەرنىڭ باسمىچىلىقىدا ۋەيران بولغانىدى. بؤ‎ 
- ياغاچ پۈتۈكلەر مەزمۇنى ئاددىي.› قىسقا ھۆججەتلەر› خەت‎ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ملد لارا يە اداي امنا سە اى 
' ` 7“ ` 1 0 0 0010 
ئېھتىمال› بؤ يەرلەر ھۆكۈمەت تۈرىدىغان ئورۇن بولسا كېرەك. 
ستېيىن يەنە مىلادىيە 2 › 3 - ئەسىرلەرگە تەئەللۇق بۇددا 
خارابىلىرىنىڭ ئىزلىرىنى تاپتى. . مىرەن قورغىنى جەنۇبىي 
يولنىڭ ئامانلىقىنى قوغدايدىغان مۇھىم قورغان ئىدى. ستېيىن 
بۇ يەردىن يەنە ئورخۇن يېزىقىدىكى پارچىلارنى تاپتى. 

گەنسۇ تەۋەسىدىكى سەددىچىن قورغىنىدىن ستېيىن زور 
مىقداردىكى ھەربىي مەزمۇندىكى خەنزۇچە ياغاچ پۈتۈكلەرنى 
تاپتى. بۇلارنىڭ ئەڭ قەدىمىيسى مىلادىيەدىن بۇۈرۈنقى 98 ¥ 
سانغقا 3 9 كە 

9 - يىلى كونت سچېنيى 5260060717 (Kont‏ 
¥ ‰6 8000 
خىزمەت قىلغاندا دۇنخۇۋاڭدىكى مىڭئۆيلەرنى كۆرگەنىدى. 
ئۆمەكتىكى پىروفېسسورلوزى (مەم]) ستېيىنگە بۇ 
مىڭئۆيلەر ھەققىدە ھاياجانلىنىپ تۈرۈپ سۆزلەپ بەرگەنىدى. 
پرېژىۋالىسكىيمۇ بۇ مىڭئۆيلەرنى كۆرگەن ۋە ئۈنى ئىلىم 
دۇنياسىغا جاكارلىغانىدى. ستېيىن بؤۈ سەپىرىدە دۈنخۈاڭ 
' ° ±1 ا 06*00 
7 ت اڭ °9 ''†' ”® 07 
تېمىنىڭ كەينىدە بىر كۈتۈپخانا بارلىقىدىن خەۋەر تاپىدۇ. 
(بىرقانچە يىل بۇرۈن تاملار رېمونت قىلىنماقچى بولغاندا تام 
ئۇرۈلۇپ بۇ كۇتۇپخانا مەلۇۈم بولغانىدى.) ئىبادەتخانىنىڭ 
مەستۈلى ۋاڭ فابىلىلىك راھىپ ئىدى. $" 2 
ئاۋۋال بىر پارچە قول يازما بېرىدۇ. ئەمما كۈتۇپخانىنىاڭ 
ئىشىكىنى قوپۇرۈپ› سۇۋاپ تاشلايدۇ. ستېيىن مىڭ يېرىدىن 
شېرىن - شېكەر ۋەدىلەرنى تۆكۈپ ۋاڭ راھىېبنى كۇتۇپخانىنى 
كۆرۈۋېلىشقا قايىل قىلىدۇ. تام ئۆرۈلۈپ ستېيىن كۇتۇپخانىغا 
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يبېرىق 
كىرىدۇ. بۆ 1907يىسىلى 9 _ ئاينىڭ ئاخىرقى كۈنلىرى ئىدى. 
ال راھىبنىڭ قولىدىكى قەندەلدە يېنىۋاتقان جىنچىراغنىاڭ 
سؤس يورۇقىد ا ستېينننناڭ كۆزلىرى ھەيرانلىقتا چەكچىيىپ 
كېتىدۇ. يەردىن تورۇسقىچە تىزىلغان قول يازمىلار ئۆيگە لىق 
كەلگەنىدى. پۇت قويغۇدەڭ بوش يەر يوق ئىدى. ستېيىن ئاجايىبپ 
بۈيۈك. غايىب بىر خەزىنىگە ئۇچرىغىنىنى ھېس قىلىدۇ. 
ئەسلىدە بۇ خەزىنە مىلادىيە 1000 - يىللاردا دۈشمەننىڭ 
ھۇجۇمىدىن مۇداپىگە قىلىش مەقسىتىدە ئېتىۋېتىلگەن ۋە 
شۈنىڭدىن بېرى ھېچكىم ئېچىپ باقمىغانىدى. ئورخۇنچە. 
قەدىمكى ئۇيغۇرچە› سوغدچە. توخرىچە› تۈبۈتچە مىڭلارچە قول 
يازىیا؛ ساپساق. يىرتىلمىغان. پارچىلانمىغان› قاتلانمىخان:. 
دى ر اخاباااسللار ىسىك رى 
ئەكىمىىگەن قول بازماسخېيىشنىڭ غ كۆز ئالدىدا تۇراتتى. 
مۇشۇلارنىڭ ھەممىسىنى ونا ئەكېتەلىسەم 0 
شۇلارنى ئويلايتتى. ۋاڭ راھىب ئۇنىڭغا قوشۇلمايدۇ. هەتتا بىر 
كۈنى كۈتۇپخانا ئىشىكىنى كېسەكتە قايتا ئېتىۋېتىپ غاپىب 
بولىدۇ. كېيىن يەنە كېلىدۇ ۋە ستېيىننىڭ دىنىيى مەزمۇندا 
بولمىغان قول يازمىلارنى ئەكېتىشىگە قوشۇلىدۇ. نىھايەت 
ستېيىن تاللانغان قول اس اى 4 ساندۇققا قاچىلاپ. 
ئۈنىڭغا قوشۈپ بەش ساندۇق نەپىس رەسىملەر بىلەن ئوكوشا 
' «سەككىز يۈكمەڭك». «ئىرق بىتىگ». «خۇؤاستۇ 
ئانئىئىت» قاتارلىق مۈھىم قەدىمىكى ئۇپغخغۈرچە ئەسەرلەر› 
«گانىڭدەڭى ئورۇنلاردا» قاتارلىق نئؤۇرغۈن قەدىمىكى ئويغۈرچە 
شېئىرلار شۇ ساندۇقلار ئىچىدە ئىدى. 
بۈ چاغدا تۇرپان ئەتراپلىرىدا تەكشۈرۈشتە بولۈۋاتقان 
پېللىمَوت ت ستېيىننىڭ «غايىب خەزىنە»گە ئۈچرىغانلىقى 
ھەققىدىكى خەۋەرلەرنى ئاڭلايدۇ. فىرانسىيە تەكشۈرۈش 
ئۆبىكىنىڭ باشلىقى بولغان پېللىئوت خەنزۈ ۋە تۈرك 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تە ىڭ ىلە باق تۈشسىتشى كتۇۋى اغ 
`" ®" $8 7ك0‡سس 7 0© ° 
كېيىن مەزمۇنىنى ئاڭقىرىدىغان ئەسەرلەرگە پېللىئوت بىر 
7_¬ 7 ` .0 00 0 9 
تىلدا بولسۈن› قايسى يېزىقتا بولسۇن ۋە قايسى زامانغا تەئەللۇق 
بولسۇن ھەممە سىرلىرىنى پېللىئوتقا تۆكۈپلا بېرەتتى. بۇ بۈيۈك 
رىشەن كيس )19 لى 5 ب اننىڭ 3 = كوڭى 
دۇنخۇاڭغا يېتىپ كېلىدۇ. ۋاڭ راھىب بىلەن ئۇزۇۈن سۆھبەتلەردىن 
كېيىن ھېسابسىز قول يازمىلارنى قولغا چۈشۈرىدۇ. «ئىككى 
تېگىننىڭ ھېكايىسى» ئەنە شۈ قول يازمىلار ئارىسىدا ئىندى. 
بېلاشقۈش مارا غا كەكتىكەن نول باسلاتىڭش ساق تا نىڭ 
ئەتراپىدا ئىدى. ئەمما. ئۈنىڭ كەينىدە يەنە زور بىر خەزىنە 
قالغانىدى. ستېمىن ۋە پېللىئوتلاردىن كېيىن ياپونىيەدىن كونت 
كوناشس(00000)) باشچىلىقىدىكى بىز كۇنەڭ دۇنشۈاڭختا يېتىپ 
كېلىدۇ. ئۇلارمۇ بىرمۇنچە قول يازمىلارنى توكيوغا ئەكېتىدۇ. 
بېيجىڭ ھۆكۈمىتىمۇ بۇنىڭ مۇھىملىقىنى تۈنۈپ يېتىدۇ ۋە 
ئېشىپ قالغان بارلىق قول يازمىلارنى بېيجىڭغا يۆتكەشنى قارار 
قىلىدۇ. ئەمما. خېلى كۆپ بىر تۈركۈم قول يازمىلار يوللاردا 
قاراقچىلارنىڭ قوللىرىغا چۈشۈپ كېتىدۇ ۋە مەڭگۈلۈك 
يوقىلىدۇ. بۇلارنىڭ يەنە بىر قىسمىنى ۋاڭ راھىب ئۆزىگە 
:$ ۋە ستېيىن ئۈچىنچى قېتىم دۇنخۇاڭغا كەلگەندە 
نىڭغا ساتىدۇ 6. بېيجىڭغا سالامەت يېتنىپ بارغان قول 
يازمىلار ھازىر بېيجىڭ دۆلەت .® ساقلانماقتا. 
گېرمانىيە ئۆز ۋاقتىدا تۆت قېتىملىق ئېكسپېدىتسىيىدە 
قولغا چۈشۈرگەن بىرىنچى قول ماتېرىياللارغا ۋە ئىلىم سۆبەر› 
ئىچتىھاتلسق؛ بىلىملىك بىر تۈركۈم ئالىملىرىغا تايىنىپ 
قەدىمكى ئۇيغۇر تىل - يېزىقى تەتقىقاتىدا دۇنيادا ئەڭ ڭ ئالدىنقى 
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ئورۇننى ساقلاپ كەلدى. بۈگۈنكى سېپىرلاشقان دۇنيادا ئۇلار 
كومپيۇتېر تېخنىكىسىدىن پايدىلىنىپ دؤنيا مىقپاسىدا قەدىمكى 
ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ۋەسىقىلەرنى رەقەملەشتۈرۇش ۋە ئامبار قۇرۇش 
قاتارلىق خىزمەتلەردە كاتتا نەتىجىلەرنى قولغا كەلتۈردى(6. 
ااب ىىى  «‏ وا ى الوق 
(0[¥.8.5) جۇڭگوغا يوغۇرلارنىڭ تىلىنى تەكشۈرۈشكە 
كېلىدۇ. ئۈ گەنسۇدىكى يوغۇرلار ئارىسىدا تىل تەكشۈرۈۋاتقاندا. 
7 17 .? ©0 ® غ ا ® 
ئەتراپىدىكى بۇددا غارىدا. بىر بۇتنىڭ ئايىغخىدا تەرتىپسىز: 
>@غھدك]97 ك ® ® 
تەرتىپسىز پارچىلار قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىغا تەرجچىمە قىلىنغان 
人‏ 
ئاخىرىغا dai 0 1.6810 ¬ 51 718111001 8101106 yil‏ دەپ 
يېزىلغانىدى. بۈ مىلادىيە 1687 - يىلى ئىدى60. بۇ نۇسخا 
8 9**@ >" 
پارچىلىرىنى گېرمانىيە ئەترىتى تۇرپاندىن تاپتى(ل6. ه 
3- يىلى 6 صسط±د غق ق ەە 
اتا نىقا تا ىتلا لى افد شى 
人‏ 
ۋە غەربكە كېزىپ چىقتى. بىر قېتىم ئېنى ئۈركۈپ كېتنىپ. 
ئاتنىڭ ئاستىدا قالدى. ھەپتە يېتىپ تۈرۈپ كەتتى› ئۇنىڭغا ھېچ 
$7 كل 2ك:' "9 
)ما يكار سەن ارتغا قاىكى بى لا ئارىنشغا 
ۋاڭ راھىب سېتىپ بەرگەن بەش ساندۇقمۇ بار ئىدى9§. 
¶1؟ااغل°®@ ›‰ ›»'° ` ® 7 0 °5 
توختاپ قالدى. 1 - دۇنيا ئۈرۈشى غەرب ئالىملىرىنى چۈشەپ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


? "" مەدەنىيەت 9 چەت ئەلگە 
ئەكېتىلىشىگە چەك قويدى. شۇنداقتىمۇ 1927 _. 1929 - 

يىللاردا شىۋېتسىيەلىك سۋېن ھىدىن جېنىنى ئالىقىنىغا ئېلىپ 
قويۇپ شىنجاڭغا كەلدى توپلىغان ى ستوكھولىمغا 
يەتكۈزدى. 

شىنجاڭدىكى قول يازىىلاردىن 5" نېسىۋىسىز 
قالمىدى. ئۇلارنىڭ ئۆز دىئىي ئېتىقادىغا مۇناسىۋەتلىك بۇ 

قەدىمىكى قول يازمىلار ئۇلار ئۈچۈن دىنىي ھېسسىيات 
نۇقتىسىدىنمۉۇ ناھايىنى مۇھىم ۋە ×“ %5 ` ئىدى:كبايوتلار 
7 اا اسالا دا خوزرى توكاكى 0071106301 
باشچىلىقىدا تۇنجى قېتىم شىنجاڭغا كەلدى ۋە تۇرپان. كۇچالارنى 
تەكشۈرەق. فىككىنمى قېغىم 1908 .1909 ت يىللاردا رۈنچو 
تاچبانا (08ە200018001) ۋە ثېمزابۇرو ئومۇرا 000102 01تتاناشماڭ1)لار 
شىنجاڭدا تەكشۈرۈشلەردە بولدى ۋە ئاساسلىق تۇرپان بىلەن 
人‏ 
'**"°**0* 000000000 0 
دۇنخۇاڭخىمۇ باردى. ئۇلار توپلىغان ماتېرىياللارنىڭ كۆپ قىسمى 
كيوتو ئۈنىۋېرسىتېتىدا. ئاز بىر قىسمى توكيو دۆلەت مۇزېپمىدا 
ساقلانماقتا. ه 

”7“ ^ 0***0 
ساياھەتلەردىن باشقا يوللار بىلەن چەت ئەللەرگە چىقىپ كەتكەن 
 ' “^4‏ : ® 080 0 8 
چىققان بىر شىنجاڭلىق ئوقۇغۇچى 1930 - يىللارنىڭ بېشىدا 
يۇرتىدىن كونا بىر قول يازمىنى بېرلىنغا ئېلىپ بارىدۇ. قول 
يازىسىنى تاشقىق قىتىلغان رەشىست رەھسەتى كارات اسار شساڭ 
«شۈەنزاڭ بىموگرافغىيەسى»گە مۇناسىۋەتلىك تىكەلتىكتىشى 
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بىلىدۇ ۋە ئەسەرنى سېتىۋېلىش ھەققىدە تۈركىمە 53 和‏ 4 
كۈتۈپخانىسىغا ساتىدۇ (6. 

` كېلىمىزدە خۇ ۋاڭ ۋېنبى ئەپەندى )1893 一‏ 1966) شىنجاڭدا 
تەكشۇرۈۇش بارغان. تو Re ee‏ شىۋېتسىبە 
ۋەكىلى سۈپىتنىدە قاتناشقان. 好‏ تؤرپان› قۇمۈل› ئىخلى» كۈچا. 

| 9 _ يىلىدىن 5 - يىلىغىچە 
شىنجاڭ مۇزېيى ئىلگىرى - كېمىن بولۇپ تؤرپاندا 13 قېتىم 
`" ۋە زەر "`" `" ئېرىشتى تتى:; 1959 ت رر اا 
تاغلىرىدىن بىر پادىچى مەشھۇر دىنى پادىكارلىقى 
"6 0611 ‰0 9‰ ` "° 9 © 
ت»نىڭ «قۈمۈل 


بەردى. بۇ نۇسخا ھازىر دؤنبادا «مایتر 


نۇسخىسى» دەپ ئاتالماقنا. 


2. قەدىمكى ئۇيغۇر 9 16¥ 
قەدىمكى ئويیخور يېزىقىغا 5 اكت ئەڭ دەسلەپكى تنەشىقات 


روسىمە ۋە گېرمانىيەدە باشلانغان. شىنجاڭدا بيت بېرىلغان 


تۇنجى ئىلمىي تەكشۈرۈشلەرنىڭ ئەتىجىسى سۇپىنىدە بېتىزبۈورگ 
ۋە بېرلىنغا كەلتۈرۈلگەن قول يازىىلار نەتقىق فىلتىتىستقتا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
باشلىدى. كلېمېنتز تۈرپاندىن ئەكەلگەن يازمىلارنى رادلوف 
79-- يىلى نەشر قىلدۇردى. خەنزۈ تىلى ۋە بۇددا مەدەنىپىتىگە 
پۇختامۇللېر CE.W.K.Mueler)‏ تۇرپاندىن تېپىلغان قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە يادىكارلىقلارنى «ئۇيغۇرچە» (Uigurica)‏ دېگەن نامدا 
اغىق كايتغاباغستى ۋ: 1703 ىشى ! 93| 2 لىن 
]غ 4گ/°غغغغكغ $9°‏ ° ©" 00 
ىز ىكى تر ئاتاشسى باقانسۇق: 1902 
يىلىغىچە داۋام قىلغان بۇ تەتقىقاتنىڭ نەتىجىسى «قەدىمكى 
ئۇيغۈۇر تىلى ھەققىدە تەتقشقاتلار» (AltturkischeStudien)‏ 
 '?† 7‏ © 7® 0 60" 
تۇرپاندىن ئەكەلگەن جو ى ھ .¦ 
> "!'!_:ىى ©$ "¬" 007 00" 0 
(Turkische Manichaica 565 =!‏ دېگەن ناىدا 1922 _ 
يىلىغىچە ئۈچ توم ھالەتتە نەشر قىلىندى. پېللىٌوت دۇنخۇاڭدىن 
نەشر قىلدۈردى. مالوف يوغۇرلار ئارىسىدىن تاپقان 7 
يارۇق»نى 1913 › 1916 - يىللاردا ئۈستازى رادلوق بىلەن 
ادت تاشلوق اتن اتا تز ۋاشتان: 
گت يۈكمەڭ»نى نەشر قىلدۇردى. 
گېرمانىمە تەكشۈرۈش ئەترىتى اق ماتېرىياللار 
ھەققىدە ۋىللى باڭ 2181018 ئۆز ئوقۇغۇچىسى ‏ پۈتۇن 
和‏ 
بېغىشلىغان ئالىم.› مەشھۇر ئۇيغۇرشۇناس گابائىن von Gabain)‏ 
©6 خانىم بىلەن بىرلىكتە «تۈركچە تۇرپان 
تېكىستلىرى» (Tiirkische Turfantexte)‏ دېگەن نامدىكى چاتما 
تەتقىقاتىنى باشلىدى. بۇ تەتقىقاتلارنىڭ ئەاڭ مۇھىم قىسمى 
بولغان كالغناش باش توش 1929 ئ ء 11 19 .لار ئازاىسسدا 
نەشر قىلدۈردى. 64.يىلى بو.بەش تويساش كسختبكىسى 
338 


ىرى 
ئىشلەندى69. ئۈنىڭدىن كېيىنكى تەتقىقاتلارغا قەدىىكى ئۇیخغۈر 
لى ۋە خاقانىيە ئىلىنىڭ ئەڭ كاتتا مھۈتەخەسسىسى› قازاندا 
تۇغۇلغان بۇيۈك ئۇيغۇرشۇناس رەشىت رەھمەتى ئارات قوشۈلدى. 
了‏ 
قىلىندى. ئۈنىاڭ 7 一‏ تومسنى ئارات يالغۈز تەييبارلىدى ۋە 1936 _ 
ناشن نەشر قىلدۈردى. 2 - دؤنيا ئۈرۈشىدىن كېيىن گابائىن 
` غ° : ° "® 9 "80 
كىتاشاڭ 8 تسى :1959 بايىلى 0| ت ئونى تەش لىدە 
ر7رغ؛'» ?€ ت°©° ‏ ©9 ?® ® 0 
ۋىنتېر CCW.Winter)‏ بىلەن بىرلىكتە نەشر قىلدۈردى. 

6 93ا ت ىللار قەديكى تۇغۈر يازما ادا رليتلىاى 
4- يىلى ئەخمەت جەفەرتوغلۈۇ (Ahmet Ceferoglu)‏ 
«قەدىمىكى ئويخۈر ئ لوغ عىم »نى 5 ئىشلىدى. 

2 - دۇنيا ئۈرۈشىدىن كېيىن بىر مەزگىل ياۋروپادىكى. 
بولۇپمۈ گېرمانىيەدىكى تەتقىقاتلار توختاپ قالدى. ئۈرۈش 
تەتقىقاتلارنى گۈزۈپ قويدى. شىنجاڭدىكى ئىبادەتخانىلاردا. 
دۇنخۋاڭدىكى مەخپېمى كۈتۈپخانىلاردا قەت 小 上‏ مۇۈھاپىزەت 
قىلىنغان قەدىمىكى ئۇيغورچە يادىكارلىقلار ۋە مىڭىتۆي PE‏ 
كېسىپ› پارچىلاپ بېرلىنغا ئېلىپ بېرىپ قۇراشتۈرۈلغان 
رەسىملەرنىڭ بىر قىسمى ئۇرۇشتا مەڭگۈلۈك ۋەيران بولدى69. 
ھەرقايسى جايلىرىدىكى كونا كان قۇدۇقلىرىغا يۆتكەپ كېتىلگەن 
ئويغۈرچە يازمىلار ھەققىدىكى تەنقىقانلار تۈركىيەدە جانلىنىپ 

339 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

كەتتى. ۋىللى باڭ ۋە رەھمەتى ئارات بىللە نەشرگە تەييارلىغان 
«ئوغۈۇز قاغان داستانى» 6 _ س تۈركچە نەشر قىلىندى. 
فۇئات كۆسەرئايىفنىڭ «تۈركچە مانى قول يازمىلىرى» ناملىق 
ئەسىرى 6 _ لىخ نەشر قىلىندى. ھوسەيىن نامىق ئورخۈن 
1939 - يىلى «ئىككى تېگىننىڭ ھېكايىسى»نىڭ پېللىئوت 
نەشرى ھەققىدىكى قاراشلىرىنى قوشۈپ يېڭىدىن نەشرگە 
تەييارلىغان نۇسخىسى ئە‌شر قىلىندى. 1945 - يىلى سائادەت 
چاغاتاي «‹ئالتۇن يارۇق›تىن ئىككى پارچە»نى نەشر قىلدۈردى. 
1 - يىلى گابائىن خانىمنىڭ ئورخۇن ۋە قەدىمىكى ئۇیغۈر 
يازمىلىرىنىڭ تىلى ھەققىدىكى تۇنجى گىرامماتىكا ئەسىرى 
كېرباشيەۋە نەشر قىلىندى690. 

0 1970 _ يىللاردا قەدىمكى ئۇيغۇۈرچە قول يازمىلار 
ھەققىدىكى ئەنقىقانلار گەرچە بەڭ جانلىنىپ كەتمىگەن بولسىمۇ . 
ئەمما يەنىلا بىرمۇنچە مۇھىم ئەسەرلەر يورۇقلۇققا چىقتى. 1957 _ 
11.0000) ترمبدش تەشر فېستەق..1965 ب تىلى رەشسى 
رەھمەتى ئارات ئۇزاق يىللار ئىشلىگەن تەتقىقاتىنىڭ نەتىجىسى 
بولغان «قەدىمكى تۈرى شېتٌىرلىرى»نى نەشر قىلدۈردى. ئەخمەت 
جەفەر گوغلۇنىڭ تېخىمۇ تولۇقلانغان. كېڭەيتىلگەن «قەدىمكى 
2“ "' ?¢ 0% 

® قەدىمكى ئۇيغۇرچە قول يازمىلار تەتقىقاتىدا 
 @„@‏ ئاميېرىكىدا شناسى تېكىننىڭ 
«ئابىدارما قوشاۋاردى شاستىر» 5857 1605878101 801081108 ) 
تانتلىق ئەمگىكى نەشر قېىلىنق. ئارقىدشلا گېئورگ خازاي 
Hazail)‏ ج ۋە پېتىر ± (060:0) تەرىپىدىن 
قەدىمكى ئۇيغۇر يازما يادىكار ى تەنقىقاتىدىكى يېڭى 
تەتقىقات تېىمىسى «بېرلىندىكى تؤزيپان تېكنىستىلىرى» 
Turfantexte )‏ 13670061) قولغا ئېلىندى. ئۈنىڭ 1 - تومى 
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يېزىق 
نژ غ -@ ماڵ 9 ٍ ， : 7 加‏ 
گېئورگ خازاي ۋە پېتىر زىمى تەرىپىدىن 1971 - يىلى› 2 - تومى 
人‏ 
(SemibTezcan) UL 六‏ تەرىپىدىن 1974 - يىلى› 5 - تومى 
گېئورگ كارا (GeorgKara)‏ پېتىر زىمى تەرىپىدىن 19/6 : 
7 ا ېللترى :2 ب تومى شىناسى تېكىن تەرىپىدىن 1980 - 
بەسلى»؛ 3 ® 20 .› 23 - توملىرى پېتىر زىمى تەرىپىدىن 
5 .2000 › 5-يىللىرى.21-.25- توملىرى جېنس 
ۋىلكېنس (5ەچ711 605[) تەرىپىدىن 2001 . 2007 - 
8- يىلى نەشر قىلىندى. كىىزچىل داۋاملاشتۈرۈلۈۋاتقان 
باشقا تۇرپاندىن تېپىلغان ھەر خىل تىل - يېزىقتىكى قول 
يازمىلار تەتقىقاتىنىمۈ ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. بؤ يەردە پەقەت 
ئەدىسكى تقويغۈن شل يېزىقىغا ئائىت تەقىقات 
نەتىجىلىرىنى كۆرسىتىپ ئۆتشۇق. نۆۋەتتە يەنە گېرمانىمەدە 
«بېرلىندىكى تؤرپان تېكىستلىرىنى رەقەملەشتۈرۈش» 
Projekt))‏ و Digitalisierung derBerliner Turfantexte (DEFG‏ 
تەتقىقاتى ئىشلەنمەكتە ۋە تۇرپاندىن تېپىلغان ھەر خسا لن ۋە 
Le‏ كەڭ جامائەتچىلىككە ئېچىۋېتىلدى69. 
1 - يىلى جامېس خامىلتون ) (James Russel Hamilton‏ 
تىككى ىنشىك ھېكايىسى»نىڭ تىرانسلېتىراتسىيە› 
مەيدانغا كەلتۈردى (بؤ نۇسخىنىڭ تۈركچە تەرجىمىسى ئەنقەرەدە 
8 - يىلى LGA‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
گېئٌورگى خازاي 1972 - يىلى باڭ. گابائىن. لېكوك. 
مۇللېر. رەشىت رەھمەتى ئارات قاتارلىقلارنىڭ 1908 1938 _ 
يىللاردا نەشر قىلىنغان ئەسەرلىرىنى بىر يەرگە توپلاپ ئۈچ توم 
ھالەتتە قايتا نەشر قىلدۈردى. سەمىھ تېز جان 1975 - يىلى 
| 
7'““. ?ك ® 3 0 
ارىق 
قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىغا ئائىت لۇغەتلەر ھەققىدە يېڭى 
نەتىجىلەر مەيدانغا كەلدى. ئەخمەت جەفەر ئوغلۇنىاڭ لۇؤۇغىنىدىن 
ھېبىى 19627 ب يىلى لىگ اذتا تاخىلبايدة باشچىلىقىدىكى 
تز ھەيٌەت تەرىپىدىن «قەدىمكى تۈرى تىلىنىڭ لۇؤۇغىتى» : 
(Nadelyayev 61.81. Drevniy Tyurkiskiy 510781‏ 
Leningrad，1969)‏ 


站 


(Clauson, SirG.，An 19710001081681 Dictionary of Pre ¬ 
thirteenth -CenturyTurkish, Oxford 1972 .) 


ى ° 2 
دىمكى ئۇيغۇر تىلىنىاڭ ۋە خاقانىيە تۈركچىلىرىنىڭ يازما یادد- 
كارلقلىرىشى تەپسىلىي تەتقىق قىلىش ئاساسىدا ئىشلەنگەن قەه 
as‏ 
غاب ھېسابلىنىدۇ. ئىرانشۇناس دۇرفېر (Gerhard Doerfer)‏ 
فق1-پىلسىسى 19/5بىپىلىخغىجەىشليكس وبيكى بارس تىلڭ دت 
دىكى تۈركچە. موڭغۈلچە ئېلېمېنتلار» 


是 G. TirkischeundMongolische Elemente im 
10106-1 4c.，Wiesbaden 1963 - 75 .( 


ناملىق تۆت توملۇق يىرىك ئەسىرىنىاڭ 2 › 3 -. 4 - توملى- 
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يېزىق 
رىدا يېڭى پارس تىلىدىكى تۈركچە تەركىبلەرنى شەرهلىگەن. ئه 
 ®®* ‰⁄""""“'''7‏ $ ° 7¬ 
aa‏ 
تۈركولوگ رۆهبۆرن 1977 - يىلىدىن تارتىپ ئۇيغۇر تىلىنىىڭ 
ھەممە دەۋرلىرىگە ئائىت ھەر خىل يېزىقتىكى يازما يادىكار- 
Rs‏ 
سۆزلۈكى» PCUigurisches Worterbuch)‏ ئىشلەشكە باشلى- 
ق ا خۈنكەغەبېر ئۇرىڭ ھر ھىل رتا سۋىلغان فول 
يازمىلاردىكى تىرانسلېتىراتسىيەسى. تىراسكرىپسىيەسى بېرىل- 
گەن. ھەربىر سۆزنىڭ ئېتىمولوگىيەسى تەپسىلىي شەرهلەنگەن. 
ھەربىر سۆزنىڭ خىلمۇخىل مەنىلىرى ئايرىم - ئايرىم كۆرسى- 
تىلگەن. بۇلۇغەتنىڭ 5106¥ كەلىمىسى بىلەن ئاخىرلاشقان 6 
EN‏ 
ئۇيغۈز تلاك گەڭ بۈرۈلدە ئەڭ ئۈكەيمەل لوغىتق بولۇپ فال 
人‏ | ه 
0-يىللاردا باشلانغان جانلىنىش 80 - يىللاردىمۇ داۋاملاشتى. 
شىناسى تېكىن 1980 - يىلى ئۈيغۇرلار ئۆزى يازغان بۇددا نومى 
«كۆڭۈل تۆزىن ئوقىنداچى نوم» (HSIN T5zinOdidtagiNom)‏ 
ie‏ 
شاستىر» Sastir)‏ 1505878110 01081101^) نىڭ بىر بۆلۈمى 
ساباتىرى توگل ت ەدىز 19808 2 شال ەتە سىدى 
يەنە بىر تەرەپشىن «شۈەنزاڭ بىمُوگرافىيەسى» تەتقىقاتى 
داۋاملاشتى. كوگى كؤدارا (KogiKudara)‏ پېتىر زىمى 1984 - 
"“"' ]© س" "0 ® 0" 6 
بۆلۈسىنى. كلائۈس رۆھبۆرن 1991 - يىلى 7 - بۆلۈمىنى:. 
تروس تە ىى كە لادا ت | 
(60.110808067 ¥ ..]1) ئەسەرنىڭ پېتىربۈرگدا ساقلىنىۋاتقان 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
人‏ 
قەدىمكى ئؤيیغۈر يېزىقىدىكى يەنە بىر چوڭ ق ھەجىملىك ئەسەر 
«ئالتۈن ن¿ يارۇق» ھەققىدىكى تەتقىقاتلارمۇ رتكد ئىشلەندى. 
شىناسى تېكىن› › رؤهھبؤرن - شۈلنتز 了 由 Schultz)‏ بىزلىكتە 
0 ئەسەرنىڭ 9 . 10 _ بۈلبۈسلتىرىتىن نەشرگە 
تەييارلىغانىدى. شىناسى تېكىن 1987 - يىلى ئەسەرنىاڭ 2 - 
بۇلۇمىنى نەشر قىلدۇردى. روگېر فىنك ) (Roger Finch‏ 1993 _ 
ۋە ئىندېكسىنى ئۆ نه ز ئىچىگە ئالغان نۇسخىسىنى 194 اة لى 
نەشر 和‏ قەدىىكى تۇيیغۈر يېزىقىدىكى Le‏ 
"هوق 各‏ تۈرپان © ۋە مۇرتۇقلاردىن سناش 
«بېرلىندىكى تۇرپان تېكىستلىرى»نىڭ 9- تومى سۈپىتىدە 
نەشر قىلدۇرغانىدى. 1959 - يىلى قومۇل تاغلىرىدىن تېپىلغان 
بو سشسوست#تناڭ ڭ يېڭى بىر نۇسخىسى 1980 _ سى گىاڭ 
شىمىن تەرىپىدىن تونۇتۈلدى ۋە گېڭ شىمىن ± "¬ 
) 4 ا " بىلەن بىرلىكتە بۇ ئەسەرنى 188 ەلى 
نەشر قىلدۇردى69. قەدىمكى ئۇيغۈۇرچە ئىجتىمائىي. ئىقتىسادىي 
ۋەسىقىلەر ھەققىدە ئەڭ دەسلەپ رادلوفنىڭ دوكتورلۈق 
wd 有 is(Uigurische Sprachdenkmaeler)‏ كاتتا ئەسىرى 
68 - يىلى نەشر قىلىنغانىدى. رەشىت رەھىمىتى شارات 
1964 - سي «قەدىمىكى تۈرك ھوقۇق ۋەەسقىسلىىرى» 
we&(EskiTurkHokukVesikalari, [50 65,07‏ نامدا نەشر 
قىلدۇردى . ئامېرىكىلىق لارىي 中 w(LarryClark) 本 JS‏ ，12 `° 
4- ئەسىرلەردىكى تېپىلغان ئۇيغورچە ئىجتىمائىي. 
ئىقتىسادىيى ۋەسىقىلەرگە ھۇقەددىمە» 
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يېرىق 
(Introduction to the Uighur Civil Documents of East‏ 
Turgistan _ 1310 ¬ 1410 cc.，Blomington)‏ 


ناملىق دوكتورلۇق ماقالىسى بۇ ھەقتىكى يەنە بىر تەتقىقات نەت - 
جىسى ھىېشابلىنىدۇى (بؤ ئەسە تسى بەشز قىلسىبيىدى(00. 
本‏ 
دىمكى ئۇيغۇرچە ئىجتىمائىي. ئىقتىسادىي ۋەسىقىلەر توپلىمى» 
Hb(Sammlunguigurischer 开 ontrakte)‏ ئۈچ توملۇق ئە 
سەر نەشر قىلىندى. بؤۈ ئۈچ تومدا 121 ھۆججەتنىاڭ ئەسلىى 
نۇسخىسى› تىرانسكرىپسىيەلىرى› ياپونچە› نېمىسچە تەرجىمى - 
لىرى› تېكىستلەردە كۆرۈلگەن سۆزلەرنىڭ تىزىمى› ھەر خىل 
ئىندېكسلەر (يەر ناملىرى. كىشى ئىسىملىرى...) ئورۈن ئالغان. 
27 7` °77 7® ¶ `" .ا 
تەنقىدلەرمۇ ئوتتۇرىغا قويۈلۈپ. قەدىمىكى ئۇيیخۈر يېزىقى 
شىناسى تېكىن. سەمىھ تېزجان› گوسمان فىكرى سېرتقايا, 
دۇرفېر قاتارلىقلار بۇ تەنقىدىى تەتقىقانلارنىاڭ ۋەكىللىرىدۇر. 
ئېلىمىزدە قەدىمكى ا ˆ 


1 ¦ ره ; 1953 - يىلى قى 
ئؤيغۈر يېزىقىدىكى ‹بۈپۈك ى ئالڭ ك دەۋرىدىكى بۇدسانۋا ساىستسو 
ئاچارى› ھەققىدە تەتقىقات دوكلاتى» م ماقالىسىنى ئېلان 
([]1چ 2ب¡ 7,672 1121707000 رۇ ج بز §§ 5])) 

丙种 第 ] 号 ，1953 年 6 月 ,第 1 - 35 页 ) 

رىدا بۇ ماقالىدىن مەنپەئەتلەنگەن. فېڭ جياشېڭ ئەپەندى ئۇنىڭ- 
دىن باشقا «مایتةرى سىمىت» ۋە : ئىجتىمائىي . ىة ئىقتىسادىى -人‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


oo غ ك‎ ”一 一 一 一 一 一 


-3 گۇيغۇر ˆ يېزىقى› ` ئورخۇن‎ ee 
© ئەپەندىدور. تە ئز ئېلىمىزد دىكى «مەدەنىيەت‎ ( 耿 世 民 ) مىن‎ 
بى»دىن ئىبارەت ئاپەتلىك ك يىللاردا باش چۆكۈرۈپ تەتقىقات بىلەن‎ 
شۇغۇللانغان(6. َو «شۈەنزاڭ بىيوگرافىيەسى»دىن ئالدىنقى تۆت‎ 
 ىغلائ ۋاراق (سەككىز بەت)نى نەشرگە تەييارلىغان. يۇقىرىدا تىلغا‎ 
ئەپەندى تونۇتنى ۋە ئىزچىل تەتقىق قىلىپ كەلدى. 2008 يىلى‎ 
ئۆز ئىچىگە ئالغان چوڭ ھەجىملىك‎ 0090 ‰‹ 
ئەسەر «مایترى سىمىتنىڭ ‹قۇمۇل نۇسخىسى› ھەققىدە تەتقىقات»‎ 
ناملىق ئەسىرى نەشر قىلىندى(6.‎ 
( 耿 世 民 :( 弥 勒 会 见 记 哈 密 本 研究 》 中 央 民 族 大 学 出 版 社 ,2008) 
`" ° ‰ ' ر‎ ® 
00" @%@§690 ‰ °°›'''`' 
دىي ۋەسىقىلەر تەتقىقاتى»‎ 
0) 0 01 يك 0 1« ت ەۋ ەادغق 0غ0‎ 
¦]¦7.2006(( 
ناملىق كىتابنى نەشر قىلدۇردى. ئؤ ئېلىمىزنىڭ تۈركولوگىيە‎ 
00000 080000 0 8 


چىلىكىدە مەركىزىي ىكىش ئىنستىشۇتىدا «قەدىمكى تۈرك 


تىلى» سىنىپى ئېچىلغان. و ى 

بىر يۇرۈش دەرسلىكلەرنى ئىشلەپ (بۇ بىر يۈرۈش کنتاب سەك 

كىز قىسىمدىن تۈزۈلگەن بولۈپ «ئورخۈن يادىكارلىقلىرىدىن 

تاللانما» قىسىم. «قەدىمكى ئۇيغۇر يازما يادىكا رلىىشلىرتاتىن 

تاللانما» ئىككى قىسىم › «خاقانىمە يادىكارلىقلىرى» ئۈچ قىسىم › 
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يېزىق 
«قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى گىرامماتىكىسى» بىر قىسىم› «قەدىمكى 
ئۇيغۇر تىلى لۇغىتى» بىر قىسىم) ئۆزى دەرس ئۆتتى. بۇ سىنىپ 
ئوقۇش پۈتكۈزۈش بىلەن بىر تۈركۈم مۈنەۋۋەر تۈركولوگىيە خا 
دىملىرى يېتىشتۈرۈلدى. مەترېمىم سايىت. ئىسراپىل يۈسۈپ. 
ياسىن ھوشۇر› دىلدار مەمشىمىن قاتارلىقلار ئەنە شۇ سىنىپنا 
ئوقۇغانلار ئىدى. ئؤ كېيىن يەنە دوكتور يېتەكچىسى بولۈپ ئاب- 
دۈرېشىت ياقۇپتەڭ كاتتا تۈركولوگلارنى يېتىشتۈردى. ئۇ تۈر- 
كولوگىيەگە قوشقان تۆھپىسى بىلەن 1992 - يىلى «خەلقئارا 
ئالتايشۇناسلىق جەمئىيىتى» تەرىپىدىن ئالتۈن مېدال بىلەن 
مۇكاپاتلاندى69. بۇ مۇناسىۋەت بىلەن بۈيۈك تۈركولوگ گابائىن 
خانىم ئالىمنى تونۇشتۈرۈپ ماقالە يازدى. ` 
لى جىڭۋېي قەدىمكى ئۇيغۇر يازما يادىكارلىقلىرى تەتقىقاتىدىكى 
يەنە بىر مۇھىم شەخس. َ كۆپرەك زېھنىنى قەدىمىكى ئۇيیخۈر 
قاراتتى. ئۇنىڭ نۇرغۇن 5 اى تەش تاق 
«قەدىمكى ئۇيغۈر ئىجتىمائىي. ئىقتىسادىي ۋەسىقىلىرى 
سى ت « غ ۋە اغ © ى 
قاتارلىق بىرمۈنچە كىتابلىرى بار. ئۈ يەنە «مایتخرى سىمىت» ۋە 加 区‏ 
ئۆسمۈرلەر نەشرىھاتى› 1986 - يىلى) ناملىق كىتابتا ئۇیغۇر 
站‏ 
قىلىنغان. ئۇنىڭ ئىچىدە «تۇرپاندىن تېپىلغان مىلادىبە 5 - 
ئەسىردىكى ئۇيغۇر يېزىقى» ناملىق ماقالىدە تۇرپاندىن تېپىلغان 
"“ ` ?® © ”° 1 ا 


ھەققىدە مەلۇمات بېرىدۇ. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
«قەدىمكى ئۇيغۇر يازما يادىكارلىقلىرىدىن نەمۈنىلەر» (شىنجاڭ 
خەلق نەشرىياتى. 1983 - يىلى) ناملىق كىتاب ئۇيیغۇر تىلىدا 
`" 'كن°777“ 7 °° ® 06" "0" 
بلوتات برگەن ساناق كحتام سىدى تۈتنتكىسىن 
ك ‰  ?‏ 9® 0 
نۇسخىسى)ئىاڭ يۈكۈنچ بۆلۈم ۋە1 . 4 بۆلۈملىرىنىڭ 
تىرانسكرىپسىيە ۋە ئۇيغۇرچە. خەنزۇچە تەرجىمىلىرىنى ئۆز 
人‏ 
نەشرىياتى. 1984 - يىلى) ئىسراپىل يۈسۈپ يەنە پىروفېسسور 
مەترېھىم سايىت بىلەن بىرلىكتە «قەدىمكى ئۈيغۇر يېزىقىدىكى 
ۋەسىقىلەر». (شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى› 2000 - يىلى) ناملىق 
كىتابنى نەشر قىلدۇردى. بۇ كىتابقا تۇرپاندىن تېپىلغان قوچۈ 
دەۋرىدىكى قەدىمكى ئۇيغۇرچە ئىجتىمائىي. ئىقتىسادىي 
ھۆججەتلەر كىرگۈزۈلگەن. جاڭ تېشەن› ياڭ فۇشۇ› ئيۇ رۇجى. 
دىلدار مۇھەسمەتتىمىن› تۇرسۇۈن ئايۇپ قاتارلىق ئېلىمىز 
ئالىملىرى قەدىمكى ئۇيغۈر يېزىقىدىكى ئەسەرلەرنى نەشرگە 
تەييارلاش جەھەتتە كاتتا تۆھپىلەرنى قوشقان. 

قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى بىر ئەسىردىن بېرى تەتقىق قىلىنىپ 
ەلاق بۇنىىڭ ئەئىھىسىدە ئۇيغۇرلارنى ئۆز ئىچىگە ئالغان 
قەدىمىكى تۈركىي قوۋىلارنىڭ ھەر خىل دىنىي › ئەدەبىي › مەدەنىي 
مىراسلىرى ۋە نەپىس سەنگەت مىراسلىرى يورۇقلۇققا چىقتى. 
ؤ ئەسەرلەرنىڭ تەتقىق قىلىنىشى يالغۇز ئۇيغۇر تىلى. يېزىقى. 

ئەدەبىياتى› تارىخى ۋە باشقا تەرەپلىرىنى يیورۇتۇۈش ئۈچۈنلا 
` بەلكى بارلىق تۈركىي قوۋىلارنىڭ تىلى› تارىخى: 

دەنىپىتىنى› شۇنداقلا ئەتراپتىكى قوشنا ئەللەرنىڭ 

مەدەنىيىتىنى ۋە تارىخىنى تەتقىق قىلىش ئۈچۈنمۇ قىممەتلىكتۈر. 
رەشىت رەھمەتى ئارات قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ۋەسىقىلەر 
ن 5 '*°''7'† 0 0 8 
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مۇنداق يازىدۇ: 

ˆ ˆˆˆ "` ¬ 
بولغان ئەسەرلەر كەڭ ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ پەقەت كىچىككىنە 
بىر قىسمىنى تەشكىل قىلىدۇ. چۈنكى› دۇنيا ئۇرۇشىغا قەدەر 
ئېلىپ بېرىلغان تەكشۈرۈشلەر ناھايىتى ئەھمىيەتلىك بولسىمۇ. 
بۇ زېمىننىڭ باشتىن ئۆتكۈزگەن بارلىق دەۋرلىرى ۋە بؤ 
دەۋرلەرنىڭ پۈتكۈل سەھىپىلىرىنى ئۆز ئىچىگە | 
دەرىجىدە ئەمەس ئىدى. بۈگۈنگە قەدەر قولغا كەلتۈرۈلگەن 
نەتىجىلەر› بۇ ساھەدە تېخى ئېلىپ بېرىلىدىغان ۋە ئېلىپ 
بېرىلىشى زۆرۈر بولغان تەتقىقاتلار ھەققىدە ياخشى بىر پىكىر 
بەردى. بۈگۈن بىرمۇنچە مۇھىم مەسىلىلەرنىڭ يورۈتۈلۈشى 
شۇنىڭ ئۈچۈن› بىزنىڭ بۇ يەردە ئۇيغۇر دەۋرىنىڭ ئەدەبىيات 
تەرەققىياتى ھەققىدە سۆزلەيدىغانلىرىمىز بۇ ئەدەبىماتنىڭ تامامىنى 
ئۆز ئىچىگە ئېلىشتىن يىراق بولۈپ› مەۋجۇت ماتېرىياللارمۇ پەقەت 

1 ° دىكى ئۇيغۇرچە سىرىك 0 قىسى 
دىنىى ئەسەرلەردۈر. چۈنكى› بۇ ئەسەرلەر بۇددا یاكى باشقا 
دىنلارغا تاكسست ەتبادەتشخاسىلاردىن تېپچىلغا]. :توۇيخۈر 
شەھەرلىرىنىاڭ دۇنياۋى مەسىلىلەر بىلەنمۇؤ مەشغخۈل بولىدىغان 
ئورگانلىرىنىڭ بارلىقى ئېنىق. خارابىلەردە پىلانلىق تۈردىكى 
تەكشۈرۈش داۋاملاشتۇرۇلسا. بۈنىڭمۇ ئوتتۇرىغا چىقىشى 
شۈبھىسىزدۇر. دىنىي ھۆججەتلەر ئىچىدە. بولۇپمۇ بۇلارنىىڭ 
كوپىنچىسىنى كنا قىلغان بۇددا دىنىغا ئائگىت ئەسەرلەر 
ئارىسىدا ئەڭ ئىپتىدائىي دىنىي چۈشەنچىلەردىن تارتىپ ئەڭ 
يۈكسەڭ پەلسەپىۋى تەھلىللەرگە قەدەر تۈرلۈكى ئەسەرلەر 
مەۋجۇت. ئؤ دەۋرلەردە ئىلىمنىڭ بىرمۇنچە تارماقلىرىنىڭ دىن 
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ھازىرقى ئۇيكۇر ك 


@ 0 "_. بر ر * 3 | 
نەتىجىلىرىسىزنىڭ مول ۋە كىڭلىكىنى چۈشىنىپ يەتكىلى 
بولىدۇ. «ئالتۈن يارۇق» ۋە «مایتخرى سىمسىت» قاتارلىق بۈيۈك 
ئەسەرلەر ئىچىدە بىزنىڭ تەسەۋۋۇرىمىزدىنمۇ كۆپرەك دىنىي ۋە 
"؛“©©“©^/“/^/“ !° ‰6 °° © 8 
خۇسۇسىيەتلىرىنى قوغدىغان. ئەڭ قىيىن بولغان ھىندىچە ۋە 
خەنزۇچە دىئىي ئاتالغۇلارمۇ ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە قىلىنغان. 
ىلغا ھومەلەر ئا سىدا ىشلە غا 
مۇنچە ئۇچرايدۇ. مەۋجۇت ئەدەبىي پارچىلارنىڭمۇ كۆپچىلىكى 
وى ت غ غ © غ 1 ت 
شېتىرىيمەت سەنتىشىنى كۇرسىتىپ بېرىدىغان پارچىلارمۇ يوق 
ئەمەس. كېيىنكى يىللاردا بۇ دەۋردىن قالغان تۈركچە نەزملەرنى 
كى اغا بەت ىرى قىلۇ لا شىك 200 
هۉ*0 0000000000 
بىلەن تۈرك تارىخ جەمگىيىتى تەرىپىدىن نەشر قىلىندى. بۈگۈن 
ئۇيغۇرچە ھۆججەتلەر ساقلىنىۋاتقان كۇتۇپخانا ۋە مۈزېيلارنىىڭ 
7 ى 7 ® 0® 1:0 0600 0× 
ماتېرىماللارنىڭ بارلىقى شۈبھىسىزدۈر. ئۇيغۈرچە ئەسەرلەر 
ا ` "0® 1 0® 10 "0 
بۇلارغا تېخىچە نۆۋەت كەلمىدى دەيمىز. 
本‏ 
تېبابەتچىلىك خېلىلا تەرەققىي قىلغانىدى. دەۋرلەرنىىڭ 
تەجرىبىسى ئارقىلىق ئېنىقلانغان دورا تەركىبلىرىدىكى خام 
ماتېرىياللار شىنجاڭدا ئۆسۈدىغان ۋە ئۇيغۇرچە ئىسىم بىلەن 
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يېزىق 
قىلىندى. 
ئىدى. قولىمىزدىكى ھۆججەتلەردىن يۇلتۇزلارناڭ ھەرىكىئىنىڭ 
چ“ ّ'* 27000 
خۇسۇستا كۆپرەكت مەلۇمات بەرگۈ دەك ئەھۋالدا ئەمەس. بو خىل 
پارچىلارغا ئاساسلىنىپ ئۇؤیغۇرلاردا رەسەتخانىغا ئوخشايدىغان 
بىر ئورگاننىڭ بولغان ياكى بولمىغانلىقى ھەققىدە بەز نە ر ىسە 
دېمەلمەيمىز. بۇ خۇسۇستا كەسكىن بىر ھۆكۈم چىقىرىش ئۈچۈن 
كەلگۈسىدىكى نەتقىقاتلارنى كۈتۈش لازىم. 
قوشنىلىرىنىڭ تەسىرى ئاستىدا قالدى. شۈنىڭ ئۈچۈن: 
ھۆكۈمەت تەشكىلاتى بىلەن ئالاقىدار بولغان كالېندار 
دەۋرلەردىن قالغان ۋەسىقىلەر قولىمىزغا چۈشمىگۈچە. بىر بۇ 
خۇسۇستا كېسىپ بىر نەرسە دېھەلمەيمىز. لېكىن› بۈگۈنگە قەدەر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بىر ۋەسىقە ھېچكىمنىڭ قولىغا چۈشكىنى يوق. 

人 
ھەربىر مىللەت مەشخۇۈل بولۇپ كەلگەن بىر ساھه بولغانلىقى‎ 
ئۈچۈن› ئۇيغۇرلاردىمۇ بۇ خىل ۋەسىقىلەرنى ئۈچرىتىمىز.‎ 
ئۇيغۇرلار بۇ ساھەدە خېلىلا كۈچ چىقىرىپ بىرمۈنچە ئەسەرلەرنى‎ 
人 
يېزىلغان ھۆججەتلەرنىڭ ھەممىسىدە مەۋجۇت.;‎ 

7. ئۇيغۇرلاردا ئىجتىمائىي ھاياتنىڭ قانداق شەكىلدە 
'ك ¬ ® 0 رىبىك 
ھۆججەتلىرىنىڭ يېقىندىن تەتقىق قىلىنىشى بىلەن. بۇ 
ساھەنىڭمۇ ئايدىڭلاشتۈرۈلىدىغانلىقى شۈبھىسىزدۇر. بۇلارنىاڭ 
تەتقىق قىلىنىشى يالغۈز ئۇيغۇرلارنىڭ ئىجتىمائىي تۇرمسۈش 
سبەكلىشى ئېنىقلاش ئۈچۈنلا گەمەس› بەلكى بەنە ئۈنىڭدىن 
بۇرۇنقى ۋە ئۈنىڭدىن كېيىنكى دەۋرلەر ھەققىدىمۇ بىر 

8. تارىخ ۋە ساياھەتكە ئائىت ئەسەرلەرگە تېخى 
ئاساسەن دىنىي مەزھەپلەرگە ئائىت بولغانلىقتىن. ئاشۇ دەۋرنىڭ 
تارىخىي ئەھمىمەتكە ئىگە بولغان ئەسەرلىرىمۇ مۇشۇ ۇ دىنلارغا 
ئالاقىدار قول يازمىلاردىن ئىبارەت. بۇ يەردە ئالاھىدە تىلغا 
ئېلىشقا ئەرزىيدىغان بىر ئەسەر بار. ئۈ بولسىمۇ جۇڭگودىن 
ھىندىستانغا ساياھەتكە بارغان ۋە بۇ دەۋرنىڭ ناھايىتنى مۇھىم 
بىر شاھىتى بولغان خەنزۇ سه‌يياھى شۈەنزاڭنىاڭ خەنزۇچە 
يېزىلغانق بىر قاياقاتاتسى..من ساياغاتادىشى شۇ اقلاردا 
ئۇيغۇرلار ئۆز تىلىغا تەرجىمە قىلغان. بۇنىڭدىن سەكسەن يىل 
ئىلگىرى (1930 - يىلى) بۈ ئەسەرنىڭ يەنە بىر قىسمى 
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شىنجاڭدىن تېپىلغان. پارىژ مىللىي كۇتۇپخانىسى تەرىپىدىن 
سېتىۋېلىنغان بۇ قەسەرنىڭ يەنەبىر قسىسى بۈگۈون بېيجىڭ 
كۇتۇپخانىسىدا ساقلانماقتا. كەمتۈك بولغىنىغا قارىماي. 
ئەھمىيىتى زور بولغان بؤ ئەسەرنىڭ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى 
ئەسلىگە نىسبەتەن تېخىمۇ ئېنىقتۇر. خەنزۇ يېزىقى یات 
7؛2' © :9 ® 5 ±2 
ئاملىرىنىڭ بىر قىسمى بۈگۈنگە قەدەر ئېنىقلانمىدى. بۇ 
ئەسەرنىڭ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى ئارقىلىق بؤ كەمچىلىكلەر 
بىر ئاز بولسىمۈ تولدۇرۇلىدۈ (6. 

يەنە بىر تەرەپتىن قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ۋەسىقىلەرنىڭ 
تەتقىق قىلىتىشىدا قىسمەن مەسىلىلەرمۇ ساقلاندى. بۇ ماسىلى ‏ 
لەر ھەققىدە رەشىت رەھهمەتى ئارات مۇنداق دەيدۇ: 

ئۇيغۇر تىلى تؤرك تىلىنىڭ تەرەققىياتىدىكى بىر بۈرۈۇلۈش 
نۇقتىسى ھېسابلىنىدۇ. چۈنكى. ئۇیغۇر تىلى› يەنى ئۇیخۇر 
دەۋرىگە ئائىت تۈركچە چۇۋاش ۋە یاقؤۇت لەھچىلىرىدىن باشقا 
بۈگۈنكى بارلىق تۈرك شېۋىلىرى ئۈچۈن بىر ئانا تىل 
باھسمىتىھە اندى:بوگبىكى سپبۋنلەر تۈرك تىلىنىڭ تەرەققىيات 
قانۇنىيىتى جەھەتتىن ئۇيغۇر تىلىدىن ئايرىلىپ چىققان. بۈگۈن 
ئايرىم - ئايرىم شېۋىلەرنىڭ خۇسۇسىيەتلىرىدەڭ كۆرۈنىدىغان 
تەرەپلەر ئۇيغۇر دەۋرىدە بىر تىل ئىچىدە ۋە شۇ تىلنىڭ تولۇق 
ھوقۇقلۇق ئا رى سالنشسە ىيۈجۇت ەيى بۈگرىكى 
شېۋىلەر ئىچىدە ئۇيغۇرچە ئىزاھلىنىشنى قوبۇل قىلىشقا 
بولمايدىغاندەك كۆرۈنىدىغان بەزى تەرەپلەرگىمۇ دۈچ كېلىمىز. 
بىز بۇنى ئۇیغۇر تىلىغا خاس شېۋە پەرقلىرى ئارقىلىق 
شەرهلەيمىز. بۇنى ئېنىقلاش ئۇيغۇر تىلىنىڭ تۈرك تىلىنىڭ 
تەرەققىيات تارىخى› بۇ تەرەققىياتنىڭ يولى ۋە قانۇنىپىتىنى 
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3. قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ كېلىپ چىقىشى 
خىل قاراش بار بىرى› سۈرىيە يېرىقىدىن كەلگەن دەپ قاراش. 
يەنە بىرى. توغرىدىن - توغرا سوغد ئېلىپبەسىدىن كەلگەن دەپ 
قاراش : 
ئوتتۇرىغا قويیغان. كېمىنچە كلاپروز (010:م1518)› رېمۇؤسات 
Remusat)‏ .8 ) قاتارلىقلار بۇ پىكىرنى قۇۋۋەتلىگەن. ئۇلارنىڭ 
پاكىتى 7 - ئەسىردە ئۇيغۇرلارنىڭ نىستورىيان 
مىسسىيونېرلىرىدىن نىستورىيان دىنىنى قوبۇل قىلغانلىقلىرى 
ئىدى. بۇ سەۋەبتىن لاۋٍفبر قاتارلىقلار ئۇيغۇرلار سۇۈرىيە يېزىقى 
بىلەن تونۇشقان ۋە ئۇنى ئىسلاھ قىلىپ قەدىمىكى ئۇيغۇر 
ئاساسىدا مەيدانغا كەلتۈرۈلگەنلىكىنى ئوتتۇرىغا قويیغۇچە 
كىشىلەر قوبۇل قىلىپ كۆنگەن بىر قاراش بولغانىدى. مۈللېم 
قىلىنغانلىقىنى ئىسپاتلىغان. سوغد تىل - يېزىق 
مۈتەخەسسىسى گاۋزوت (2800100101)) قەدىمكى ئۇيغۇر ۋە سوغد 
ھەرپلىرىنى سېلىشتۇرۇپ بىر - بىرىگە بەك ئوخشايدىغانلىقىنى 
ۋە پەرقلەرنىڭمۇ بارلىقىنى ئوتتۇرىغا قويىدۈ 6. گېڭ شىمىن 
ئەپەندى سوغد يېزىقى بىلەن قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ پەرقىنى 
تۆۋەندىكىدەك تۆت تۈرگە يېغىنچاقلاپ تونۇشتۇرىدۈ @: 

1) سوغد ئېلىپبەسىدىكى تۆت مەنىلىك بەلگىنى cdaleth)‏ 
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koph › 810 steth‏ ئىشلەتكەن؛ 
ئتش ال قىلغا!: 
aleph(a) (3‏ 787720707 لارنى ئىپادىلەيدىغان بەلگىلەرنىڭ 
كەينىگە yod(y)‏ قوشۈپ سوزۇق تاۋۈش ;/⁄¡نی ئىپادە قىلغان؛ 
4( چ +< ئارقىلىق 0 تاۋۇشىنى. § تاۋۈشىنى ئىپادىلەيدىغان 
بەلگىنىڭ سول تەرىپىگە ئىككى چېكىت قويۈپ ¶ تاۋۈشىنى 
ئىپادە قىلغان. 
ھەققىدىكى پىكىرلەرنى تونۇشتۈرۈپ ئۆتكەندىن كېيىن ناھايىتى 
مۇھىم بىر پاكىتننى قوشۇمچە قىلىدۇ. ئؤ مۇنداق يازىدۇ: 
ئاساسىي پىكىرلەر قېشىدا ناھايىنى مۇھىم بىز نۇقتا ئۈستىدە 
ئىپادە قىلىدىغان بىر ئىشارەت يوق ۋە چەت تىللاردىكى بؤ تاۋۇش 
بىلەن كەلگەن سۆزلەر سوغد يېزىقىد ھامان £ 人‏ ئىپادە 
بۇنىاڭ ئۈچۈن os 和‏ بو تاۋۇشنى ئىپادە 了‏ 
ئۈچۈن بىر بەلگە ئىجاد قىلىش زۆرۈرىيىتى تۇغۈلدى. ئۇيیخۇرلار 
سوغدلاردىن |[ تاۋۇشىنى ئىپادە قىلىدىغان ; بەلگىسىنىڭ ئوڭ 
اقا لقا تۈك ب ا تە ى ي 1 
"7 ده بولغان | ھەرپىنى شۇ بويىچە يېڭى ھەرپنى 
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يېزىقىنى قوللىنىشتىن بۈرۈن سوغد ئېلىپبەسى بىلەن ئۇیغۈر 
تىلىنى خاتىرىلىگەن. قۇربان ۋەلى ئوتتۇرىغا قویغان تؤرپاندىن 
تېپىلغا ?727 ® سوغد يېزىغشى 
ا ئۇيغۇرچە سۆزلەر خاتىرىلەنگەن. گېڭ شىمىن ئەپەندىمەو 
«بۇۈگۈت مەڭگۈ تېشى»نى تەتقىق قىلىپ «ئۇيغۇرلار 6 _ ئەسىر نىڭ 
ئاخىرى. سوغد تىل يېزىشقىتى دۆلەت تىلى ۋە يېزىقى قىلىپ 
قوللانغان@» دېگەن پىكىرنى ئوتتۇرىغا قويىدۇ. 


4. قەدىمكى ± يېزىقىنىڭ تارقىلىشى 
قەدىمكى ئويغۈر يېرىغى دىسى Se‏ نىشانى سوپىتىدە 
0 قەشقەرنى 6 2 ا 
قۈشۈلۇپ موڭغۇللارنىڭ ئۇيغۈر ئېلىپبەسىنى قوبۈل قىلىپ 
يېزىقىغا يېڭى جان ئاتا قىلدى. بۇ يېزىق موڭغۇللار تەرىپىدىن 
قوبۈل قىلىنىپ بەكڭ ئۇزاق بىر زامان ئىشلىتىلدى. بۈنىىڭ 
ھىمابىسىدە قەدىمكى ئۇيغۈر يېزىقى ئوسمانلى سارىيىغال(). 
ھەتتا ئۈكرائىنا. لىتۋا قاتارلىق دۆلەتلەرگە يېيىلدى8. 
ياشىغانلىقى ھەققىدە پارس مۇھەررىرى مشەھسمەت كاغۈر خان 
1- يىلى يازغان ئەسىرىدە:مۇنداق يازغان؛ 

«ئوغۇزخان زامانىدىكى ئۇيغۇر بېرىقى شۇنداق بىر دەرىجىگە 
 '" © `' “×‏ ?0 1 0 0 
人‏ 

بؤۈ پىكىرلەرنىىڭ توغرىلىقى ھەققىدە. 17 _ ئەسىردە هە‌نتنا 
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يېزىق 

ئىشلىتىلىۋاتقانلىقى ھەققىدە رادلوقف ۋە مالوفلار مەلۇمات 

قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئوتتۇرا ئاسىيا ۋە ئالتۇن ئوردا 
人‏ 
زىر ئاۋستىرىيەنىڭ ۋېمنا كۇتۇپخانىسىدا ئىككى پارچە قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە يادىكارلىق ساقلىنىۋاتقان بولۇپ. ئۇنىڭ بىرى ئالتۈن 
ئوردا خانلىقى 69 نىڭ خانى تۆمۈر قۇتلۇق خاننىڭ 1398- يىلى 
ئېلان قىلغان پەرمانى. يەنە بىرى 11 - ئەسىردە يېزىلغان «قۈ- 
¬ © ”° 00 © 6 0070 
تەۋە ھىرات (بۈگۈنكى ئافغانىستاننىڭ غەربىي شىمالى تەرىپى ‏ 
دە)تا كۆچۈرۈلگەن. ھازىر «ۋېينا نۇسخىسى» دەپ ئاتىلىۋاتقان 
نۇسخا. بۇ ئىككى پارچە قىممەتلىك قول يازمىنى 19 - ئەسىر ‏ 
本‏ 
Prugstal)‏ ¬ 118101067 [) تۈركىيەنىڭ كونستانتىنپول -La)‏ 
زىرقى ئىستانبۇل) دىن ئېلىپ كەتكەن. تۆمۇرىيلەر دۆلىتىدە 
ئىسلام دىنى ھۆكۈمران ئورۈندا ئىدى. ئوردىدا ئەرەب ئېلىپبەسى 
ۋە پارس شېئىرلىرى مودا بولۇۋاتقانىدى. مۇشۇنداق بىر تارىخىي 
شارائىتتا قانداق بولۇپ قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى بۇنچە كەڭ قول 
لىنىلدى؟ بۇ بايا ئېيتقىنىمىز دەك. 13 - ئەسىردە موڭغۇللارنىڭ 
ئۇيغۇر يېزىقىنى قوبۇل قىلغانلىقى بىلەن مۇناسىۋەتلىك. 

موڭخۇل دۆلىتى قۇرۇلغان دەسلەپكى چاغلاردا موڭغۇللار 
قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنى قوللانغان. «يۈەن سۇلالىسى تارىخى› 
تاتا تۇڭا تەزكىرىسى» ده مۇنداق يېزىلغان: 

人 
1 
خەت ئۆگىتىشكە پەرمان قىلغان. دۆلەت تىلىنى (موڭخۈل‎ 
] تۆت ا اغا‎ 
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دېمەڭ. قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى موڭغۇللارنىڭ دۆلەت يېزىقى 
سۈپىتىدە قوللىنىلغانىدى. ھۆكۈمەت پەرمانلىرى ۋە 
ھۆججەتلىرى مۇشۇ يېزىقتا يېزىلاتتى. ھازىر قەدىمكى ئۇیغۇر 
پىبزىقىدا يېزىلغان 1 يىلىغا تەۋە «توقتايىش خان 
سارلسىقى ار باشقا. دۆلەت قۈرۇلغان دەسلەپكى 150 سن 
ئىچىدىكى ئەسلىي ھۆججەتلەر بايقالمىدى. ئەمما بؤ دەۋرگە ئائىت 
ئىشلار ھەققىدە رؤس› لاتتىن ۋە رىم يېزىقىدىكى ماتېرىياللار 
بىزگە ئۇچۇر بېرىدۇ. ئۇلاردا يبېزىلىشىچە. ئالتۈن ئوردا 
خانلىقىدا قوللىنىلغىنى قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى ۋە قەدىمكى 
تەرىك ne‏ 
بەردىبەك خان 1354 - يىلى رۈس ئېپىسكوپى ئالېكسىي 
ا اغا سۈشۈر كەن بارسغىدا يىل تاش كۈچۈن ىل كەن 
eita godu‏ دېگەن سۆزنىڭ بىرىنچى سۆزىنى كىشىلەر ئۇزاققىچە 
يېشەلمىگەنىدى. "` سۆز رۇس تىلىدا ‹يىل» ‹ دېگەنلىك.) 


" ئۇیغۇر 0 يىل نامىنى *#" "` ئون ىكى 
ھايۋاننىىاڭ بىرى «:00×» (ئات) سۆزىنىاڭ بۈزۈپ تەلەپپۈز 
قىلىنىشىدىن ارؤس يېزىقىنىاڭ قول يازما نۇسخىسىدا # ۋە 18 
''"7ۈ ‏ :727:2  @‏ *16 989 
چىققانىكەن. بۇ يبەردە دىققەت قىلىشقا ئېگىشلىك بىز مەسىلە شۈكى. 
بۇ يەردە موڭغۈل كى « 11101117 (گات) سوزى ئىشْلىتىلمەي. 
ئۇيغۇرچە ]× سۆزى ئىشلىتىلگەن. بۇ مەسىلىلەر شۇنى چۇشەندۈرىدۈكى. 
ئالتۇن ئوردا خانلىقىدا مەخسۇس ئۇيغۇرچە ھۆججەتلەرنى يازىدىغان 
LE‏ 
بۇلارنىڭ كۆپ قىسمى تؤرپانلىق ئۇيغۇرلار ئىدى69. 

مەلۈمكى› تۆمۇرىيلەر دەۋرىدە قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى يەنە 
بىر قېتىملىق گۈللىنىشنى باشتىن كەچۈردى. تۇمۇر گەرچە 
دۆلەتنىڭ ھەقىقىيى ھۆكۇۈمرانى بولسىمۇ. ئەمما ئۇ 
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چىنگىزخاننىڭ بىۋاسىتە ئەۋلادى ئەمەس ئىدى. ئۇ باشتىن - 
ئاخىر ئۆزىنى «خان» دەپ ئاتاشقا جۈرئەت قىلالمىغانىدى. دۆلەت 
ئىچىدە ئىسلام دىنى ھۆكۈمران ئورۇندا تۈۇرسىمۇ› ئؤ يەنىلا 
چىنگىز ياساقلىرى (قائىدە - تۈزۈملەر)نى قوللىناتنى. بۇ 
ئەھۋال ھۆكۈمەت تىل - يېزىقىدا ئۆز ئىپادىسىنى تاپغان. 
ئوردىدا ئىككى يۈرۈش كاتىبات باشقارمىسى بولۈپ› بىرى پارس 
يېزىقىدا. يەنە بىرى موڭغۇل - ئۇيغۇر يېزىقىدا يارلىق يازاتتى. 
1 كاسىردەقبەىكى ئۇيغۇر يېزىقى تالغيۈن ئورۋا ئ بش 
' 9® 0 99 0 1 
ئاسبیادا تۇمۈر خانلىقى تەۋەسىدە يەنە بىر قېتنىمىلىق 
گۈللىنىشنى باشتىن كەچۈرۈۋاتاتتى. 

ئالتۈن ئوردا خانلىقىدا ھۆكۈمەت ھۆججەتلىرىدە قەدىمكى 
机‏ 
سارايى 69 قاتارلىقلار ئەسەرلىرىنى ئەرەب يېزىقىدا يازدى؛ ئەمما 
ئوتتۇرا ئاسىيادا تۆمۈرىيلەر سۇلالىسىدە ھۆكۈمەت 
ھۆججەتلىرىلا ئەمەس› ئەدەبىي ئەسەرلەرمۇ. ھەتتا ساپ ئىسلام 
مەزميسۈنىدىكى «سىراجۈلقۈلۈب» qulub)‏ ¬ 51818 «قەلب 
°“ 0***8 00000 
(©18110810 "8 «ئگەرشكە چىقىش خاتىرىسى» 1436 - يىلى: 
ئاپتورى مەلىك باخشى). «بەختىيارنامە» Bahtiyarnama)‏ 1435 - 
يىلى. ئاپتورى مەنسۇر باخشى) قاتارلىق ئەسەرلەرمۇۈ قەدىمىكى 
ئۇيغۇر يېزىقىدا يېزىلغانىدى. ئۈنىڭدىن باشقا. ئەرەب يېزىقىدا 
يېزىلغان بەزى ئەسەرلەر قەدىمىكى ئۇيخۇر يېزىقىدا قايتا 
كۆچۈرۈلگەن. مەسىلەن› خارەزمى يازغان «مۇھەببەتنامە» 
(ئەسلىي ئەسەر 1353 - يىلى يېزىلغان. ھازىر ساقلىنىۋاتقان 
ئى ەى دى اى ا ەز شل 
كۆچۈرۈلگەن). 1069 . 1070 - يىللىرى قەشقەردە يېزىلغان 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
«قۇتادغۇبىلىك»نىڭ ھازىر بىز «ۋېينا نۇسخىسى» دەپ ئاتاۋاتقغان 
نۇسخىسى 1439 - يىلى قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدا كۆچۈرۈلگەن. 
ئۇنىڭدىن باشقا. «ئەتەبەتۇل ھەقايىق»› «تەزكىرەتۈل ئەۋلىيا» 
قاتارلىق ئەسەرلەرە.لۇتغى. جەۋھەرى. قمبەرئوغلۇ 
قاتارلىقلارنىڭ شېئىرلىرىمۇ قەدىمكى ئۇیغخۇر يېزىقىبدا 
كۆچۈرۈلگەن. ا 

ھازىر ئاۋستىرىيەنىڭ پايتەختى ۋېينادا ساقلىنىۋاتقان 
«قۇتادغۇبىلىك» بىلەن «تۆمۇر قۇتلۇق يارلىقى» ئىستانبۈلدىن 
ئېلىپ كېتىلگەن دېدۇق. ئۇنداقتا. بؤ يازما يادىكارلىقلار قانداق 
نىشاش سولالنشىك بات تىگ ىرس قلەق 8 .¬ 

«قۇتادغۇبىلىگ»نىڭ تىتولىغا يېزىلغان قۇرلار بىزگە ئۇچۈر 
'"ˆ ۅې ?*'7‏ ?7 "© .® !± 
7“ ج3¶0'° '.'“"'7 ¡غ7?7' ? """"”* 2 
دېگەن يەردىن (ھازىر ئىراندا) كونستانتىنپولدىكى ئابدۇراززاق 
ئك ۋا تاش 4 لوك ا توت ىسى اق 1 تاد 
ئىش قىلىدۇ؟ بىز بۇ يەردە ئوسمانلى سۇلتانى فاتىغ مەھمەت 11 
ئاق قويۇنلۇق دۆلىتىنىڭ پادىشاھى ئۇزۇن ھەسەننى مەغلۈپ 
قىلغاندىن كېيىن 1473 - يىلى تارقاتقان قەدىمكى ئۇيغۇرچە. 
':''“ @. - 3§? ?ت 1‰" :® ® 
دېمەك. 15 - ئەسىردە قەدىمكى ئۇيیخۇۈر يېزىقى ۋە قەدىمىكى 
ئۇيغۇر تىلى يىراق ئاناتولىيە زېمسىنلىرىدىمۇ ئاتونۇش ئەسەس 
ئىدى. بۇ چاغدا گؤیخۈر تىلى يەنىلا خەلقكارالىق تىل ئورنىدا 
ئىدى(6. قەدىمكى ئۇيغۇر تىل - يېزىقىغا پىششىق ئابدۇراززاق 
باخشى ئوسمانلى سۇلتانلىقى ئوردىسىدا پۈتۈكچىلىك قىلاتتى. 
¥ 7 1 “ 7¡ ?$° 7® ® © 
ك ^*? ` 4 0® 1 
يۇقىرىقى بايانلار بىزگە قەدىمكى ئۇيغۇر تىل - يېزىقىنىڭ 15 - 
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بېزىق 
ئەسىردىن ئىلگىرى بېيجىڭغا يېقىن جۈيوڭگۈەن ) Cr 居庸关‏ 
كونستانتىنپولغىچە. ئەخمەت جەفەرئوغلۇنىڭ سۆزى بىلەن 
ئالغاندا «ياپون دېڭىزىدىن ئاق دېڭىزغىچە» كەڭ بىر 
تېررىتورىيەدە قوللىنىلغانلىقىنى بىلەلەيمىز . 
خاراكتېر جەھەتتىن قارىغاندا. قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى بىر 
خىل تاۋۇشلۇق يېزىق بولغاچقا بۇ يېزىق ئۆز دەۋرىگە نىسبەتەن 
ناھايىتنى ئىلغار يېزىق سۈپىتىدە تەسىرى زور ئىدى. ئالايلى. 
لياۋ سۇلالىسى (12 -- 10 - ئەسىرلەر) دەۋرىدە قىتانلار 
شەكىللەندۈرگەن بولسا. يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ئۇيغۇر ئالىمى 
سات زىسلاق ەسە اس يوڭ كىلمشى 
خاتىرىلەشتە قوللىنىلغان. قەدىمكى ئۇيیخۇر يېزىقى موڭغۇللار 
ئاۇشىلىق مانشۇلارغا تازغالىق,„ 1599 ج يىلى ىڭ كير تۇرغاغ 
ئېردەنى ۋە گاگاي ئىككىيلەنگە پەرمان قىلىپ. موڭغۈل يېزىقى 
ئاساسىدا يېزىق ئىجاد قىلىشنى بۇيرۇدى. مانجۇ يېزىقى 
'..7 ق  ®©°‏ 0 0 00 0 ` 
` دېمەڭ.› قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى مەيلى يېيىلىش دائىرىسى 
جەھەتتىن بولسۈن› مەيلى باشقا مىللەتلەرگە تەسىرى جەھەتتىن 
بولسۇن› پۈتكۈل ئۇيغۇر يېزىق تارىخىدا ئالاھىدە بىر ئورۇننى 
وشو 


5. قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى مۆھىم ئەسەرلەر 
قىسمىنى دىنىي مەزمۇندىكى (بۇددا دىنى› مانى دىنى› نىستورىيان 
`“ ““¶2?2 “° ° ® 0 غ 
تارىخقا ئائىت ئەسەرلەر بار. ئۈنىڭدىن باشقا يەنە ئىجتىمائىى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئىقتىسادىي ۋەسىقىلەر 二‏ 

1. دىنىي مەزمۇندىكى ئەسەرلەر 

1 بۇددا دىنى مەزمۈنىدىكى ئەسەرلەر. 

)1( سۈدۇر: قەدىمكى ئۇيیغۇر ئىلىدا «نوم»› «نوم سۇدۈر».› 
«نوم بىتىگ» ۋە «سۇدۇر» قاتارلىق ناملار بىلەن ئاتالغان بۇ 
قىسىم يازمىلار بۇددا دىنىنىڭ مۇقەددەس كىتابى مەنىسىدە 
چۈشىنىلسە بولىدۇ. بۇنىڭدا بۇددانىاڭ ۋەز 一‏ نەسىھەتلىرى بىر 
يەرگە توپلانغان بولىدۇ. كۆپىنچە سۇدۇرلار ۋەز - نەسىھەتلەر 
بىلەن باشلىنىدۇ. ئاندىن بىرەر مۈرىت سوئال قويىدۇ. بۇددا 
›ˆ“2€ ك 9‰ 9 00 0 
ئارقىلىق› بەزىدە ئەزەرىيەۋى مەزمۇنلار ئارقىلىق جاۋاب 
بېرىلىدۇ. بەزىدە بۇددالارنىڭ ھاياتىغا مۇناسىۋەتلىك بىرەر 
ھېكايە ئارقىلىق جاۋاب بېرىلىدۇ. ئاندىن مۈرىتلار ئۆزئارا 
مۇنازىرە قىلىشىدۇ. بىر - بىرىگە قايىل بولۇشمىسا. يەنە 
بۇددادىن سوئال سورايدۇ. شۇنداق قىلىپ› ۋەز - نەسىھەتلەر 
داۋام قىلىدۇ. 

سى تويشوراشسشغا تەرىبە تىلشغان سارلارناڭ 
ئىچىدە ھەجمى ئەڭ چوڭى «ئالتۈن يارۇق»تؤر. ئۇنىڭدىن باشقا 
«سەككىز يۈكمەك». «قۇئانشى ئىم پۇسار»› «کشانتى قىلغۇلۇق 
نوم بىخىگ» قاتارلىقلار بار. 

(2) ۋىنايا: راھىبلارنىىڭ ۋە رەھبەرلىرىنىڭ ھاياتى› كۈندىلىك 
تۈرمۈشىنى تەرتىپكە سالىدىغان قائىدىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 
ۋىنايالارنىاڭ سانى كۆپ ئەمەس› «كارماۋاجانا» ئاتلىق بىر ۋىنايا 
ئىبادەتخانىنىڭ قىياپىتىنى باشقۇرۈشقا ئائىت قوللانمىدۈر. 

(3) چاتىك: سۇدۇرلار ئىچىدىن جاي ئالغان ۋە ئۇيخۇرلار 
«چاتىك» دەپ تاتىغخان 《jakatay‏ ەرسىىسىكى يازسىلارنى 
كۆرسىتىدۇ. بۇلار تىل ۋە ئەدەبىيات نۇقتىسىدىن مۇھىم ئورۇن 
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يېبزىق 
تۈتىدىغان پارچىلاردۇر. بەزى پارچىلارنىڭ ھەجمى خېلى چوڭ 
بولۇپ. ئايرىم كىتاب قىلىنغان. سمەشىىلەن؛ «مایتشخرى CC‏ 
«ئىككى تېگىننىاڭ ھېكايىسى». «شاھزادە بىلەن ئاچ يولۋاس 
ھېكاپىسى». «چاشتانى ئىلىڭك بەگ» قاتارلىقلار _` تۈرگە 
كىرىدۇ. 
ئۈسۈلىدا شەرهلەيدىغان ئەسەرلەردۈر. «قۇرۇلمىسى مۈرەككەپ. 
ھمەزمۇنى چوڭقۈر. جۈملىلىرى ئېغىر بولۈشتەك 
قىلىنىشى ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىلىم ۋە پەلسەپە تىلى سۇۈپىتىدە 
قوللىن اخانا ] لنىڭ گ قا | 加 让 的‏ 
قىلماقتا»(6. Abidarimn kunlig 10587811 Sastir‏ ناملىق 
(5) ئۈنىڭدىن باشقا sjataka‏ 877808128 ھەققىدىكى 
金 光明 经 最 胜 王 经 》altun onlik yaruqyalt‏ 《)1( 
iraqjiq qoptakotiirilmis nomiligiatliqnom bitig‏ 
玄 类 传 六 《 营 萨 大 唐 三 藏 法 师 传 为 bodisataw taito‏ 《)2( 
samtso 86 8111111 yoriqinuqitmaq 81110 tsi in 10104‏ 
K(a) 61 nom bitig‏ 
俱 舍 论 安 正 实 义 朴 》abidarimn 1058781015887‏ 《)3( 
妙 法 莲花 经 》quan ¬ 51 ¬ impusar‏ 《)4( 
八 阳 神 听 经 》sakiz 7051085‏ 《)5( 
华 严 经 》linxua 585815 1128151110181 78181101 atliq‏ 《)6( 
sudur 110110 bitig‏ 
阿 弥陀 经 》amitaba -~ sutur‏ 《)7( 
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二 

(8)《 胜 军 王 文 经 》aryarajavavadaka -Sutra 

(9)《 弥 勒 会 抑 记 》maitrisimnlt 

(10)《 佛 顶 尊 胜 陀 罗 尼 经 》alqu 8714 7 yollaridq 
atrtuqtraquzaritdaci … 11510188 1 atliq datrni 

(11D)《 大 云 清 两 经》 mahamegha- Sutra 

(12)《 大 方便 佛 报恩 经 》 0" 111118111 
Sutur 

(13) 6 ا‎ 慎 法 》Kks anti `" nom 

(14)《 人 金刚 经 》kinnoql， vajiracchetik 8-8 

(15)《 十 方 平安 经 》tigastwustik 

(G6)《 七 星 经 》yitik an sudur 

(17)《 无 量 寿 经 》amitayus - Sutra 

(18)《 圣 一 切 如 来 顶 右 中 出 白 华 盖 佛 母 余 无 敌 总 (غ8.17‎ 1 
ancolayukalmislirniD usnirlaqsanlarintin 5 atliq ¥ 
atrilmis sitatapadra adqi utsuqmaqsiz darni 


(19)《 般 若 波 罗 密 多 经 》prajnaapararmlta 
(20)《 十 业 佛 璧 喻 可 经 》dasakrma budaawatanamal(a) 
nom bitig 
(21)《 方 广大 庄严 经 》 lalitaristara -sutrali 
(22)《 了 瑜伽 师 地 经 》 yogararyabhumisastra 
(23)《 阿 含 经 》agamas 
(24)《 龙 树 劝 王 诗 》nagarjuna iligig 0118@1108 taqsut 
.6( ئىسلام مەزمۇنىدىكى ئەسەرلەر‎ (2 
_1398 一 1397 (1)«گۈلىستان تەرجىمىسى» (ئاپتورى سىبىجابى.‎ 
يىللىرى يېزىلغان).‎ 
«سىراجۇلقۇلۇب» (ئاپتورى مەنسۇز باخشى › 1 _ لى‎ (2( 
يېزىلغان).‎ 
.和 
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يېزىق 


تىش تۇزغلغا ا 
(4) * 5% كىتابى» 2 مەنسۇر باخشى› 141 - 


يىلى يېزىلغان). 
)5( «بەختىيارنامە» (ئاپتورى مەنسۇر باخشى› 1434 5 يىلى 
يېزىلغان). 
(6) «تەزكىرەتۈل ئەۋلىيا» (ئاپتورى مالىكڭ باخشى› 16 . 
`" ` | 
)7( «مىرا أجنأمه» (ئاپتورى مالىك باخشى: 149 ى ىە 
كۆچۈرۈلگەن). 
` (8) «قۇتادغۈبىلىك» (ئاپتورى يۈسۈپ خاس ھاجىپ. أا 
"ˆ *" "?^ ° ¦ 
(9) «گەتەبەتۇل ھەقايىق» (ئاپتورى ئەخمەت يۈكنەكى› 1444 - 
يىلى زابدۇل كايعدىن كۆچۈرۈلگەن). 
د)ابانیى ەش ھەرنۈىىدىكى كەسەرلەر: 
11171121 (#2چ2-) (1) 
摩 尼 教徒 慎 悔 录 》huastwanift‏ 《)2 
)3( «مەدقىبە 7 »7 
(也 《福音 书 》evangalium‏ 
(2) «سېبنت گېئورگىنىڭ ڭ ئۆلۈمى» ‌ 
2. مەڭگۈۇتاش ۋە يادنامىلار: 
«ئۇلانخۇم مەڭگۈتېشى»› «ئىدىقوت تۇتۇم سالىن ئىبادەتخانىسى 
«جيۈؤچۈەن ۋېنشو ئىبادەتخانىسى پادنايىسى». «جۈيۈڭگۈەن 
ئابىدىسى» قاتارلىقلار. 
3. لۇٍغەتلەر: 
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_!غ غغغغ ك" **"*" ***¶7)کٌ** "`" 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


كۈسەنچە 4 غۈرچە. سانسكرىتنچە 5 خىهە 
9 ھهوورق ق« چە اك 


قاتارلىقلار. 

5. تېبابەتچىلىككە ئائىت ئەسەرلەر: 

«سىددىخارتا» قاتار لىقلار. 

6. ئىجتىماتنى: ئىقتىسادىى ۋەسىقىلەر: 

ھازىر ھەرقايسى دۆلەتلەردە قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى 
200 پارچىدىن ئارتۇق ۋەسمقە ساقلانماقتا. 


6. قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى ۋە ئىملاسى 
سەككىز سوزۇق تاۋۇشقا. 人 站‏ ھەرپ ئىككىدىن گالتە تاۋۇشقا. 
قالغان 14 ھەرپېنىڭ ھەربىرى بىردىن 14 تاۋۇشقا ۋەكىللىك 
`ˆ'“‰ `" ئوتتۇرا. گاياغ شەكىلى 
بار. ¬= ئۇيغۈر يېزىقى ee‏ نىٌەنىسى 
نىڭ يېزىلىدىغان ˆ گادەتتە ق چېكىت ) 人‏ ! ياكى ئىككى 
(::( ئارقىلىق كايزاسلارنى ئايرىغان. 

”7“ | 
مەھىمۇ د كاشخەرىى «دىۋانۇ لۇغەتىت تۈرى» ناملىق ئەسىرىدە 
LU‏ 

ئالغان بېتى: 
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ست قا اقا ئا زاھىرلۇ7 َ 
اللا الۈزۋالئار ىزا lw‏ 
和 和 作风 全‏ "® 
区 63505353 2‏ 


: اُوَسَراَلمِرُ و اغحِْباالماماطأُواضا مالاا 


, 由 和 لە ەا ا‎ 
الضاۆلتاقىېقاغان‎ 1 车 ee 


¥ 0 全 > A 
5 وسَاَجَرَاهِزا(! نانا بارا‎ 


人 HE 
| 11 لدت و غا‎ 
ووز‎ 6 
EEC الاإسَّكِيرْونشسم ا‎ 
. نانا جامالىرۋالياتر‎ 1 


: ب ىم 


322 ى 4 


ه ست 0 2 ‌ : 


ر ارۋز 
ES 5‏ 
ا 
AS 2‏ شولاجوۇلا 
-3 وَهُوُجَْبَُوَ او ^ #* 4 
اسسا 
` الوپىلىرورخشراا ناسل بايشرشاۋ انه غىت 
0 الا _ 
- :نرق بزر 2 2 
° ق غ 2 
1 غ ج شه فك صغ خا 
一 必‏ ئ Nu‏ ©> ا 
一 CE 一 二‏ 


上 好汉 人‏ أب ت اث و سيراپ 


26 


مەچى ب وَاللفا لا عا ءۇاا 
WU .‏ ىە وم ± ا 5 1 7 


2 9 


الْمُولَر ت 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 


7 乡 0 8 7 / 9? ， , . 


ئاياغ . ئوتتۇرا ‏ باش ئاياغ . ئوتتۇرا ` . باش 
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بەزى قائىدىلەر ئومۈمەن كۆپ قىسىم يادىكارلىقلارغا ئورناق. بؤ 
77 717 "® ؟ :° :° 7 


1) سوزۇق تاۋۇشلار بويىچە: 


(1) قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى سوزۇق تاۋۈشلار چۈشۇرۈل- 


مەي يېزىلىدۇ. مەسىلەن(6: 


ئ ا | 
| قاتتىق | aatg‏ ەدر 
ئاننن AL otria‏ 
تە ا ol‏ ءقىاتىاسم 


(2) ء ( &4) ھەرپىدىن كېيىن كەلگەن سوزۇق تاۋۇشلار 
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ئۇلانماي ئايرىم يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 


=. | kozinta كۆزىدە‎ 
及 /ab | at'ozin 
سۆزلەپ ەە ەدر يما‎ 
人 Ap Uza ئۈستىدە‎ 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
)3( سۆز ئوتتۈرىسىدىكى © › 1ا› 人‏ 1 لەر بەرىدە 
پەرقلەندۈرۈلمەيدۈ. كەتشما: بەرىدە 6 ئالەر پەرقلىق يېزىلىدۇ. 


كۆڭۈل ¦ × | ەن 
تۈرۈپ | . turup‏ | 6369 


cdiin 的‏ اسسا 


2) ئۈزۈك تاۋۇشلار بويىچە: 


ua (1)‏ سور بېشىدا 5.› سۆز ئاخىرىدا £ ئوقۈلىدۇ. 


چۆچۈپ | bilinlip‏ وھچېمېخىمىمەت £ 


بىر bir‏ س 


[oa aqlp ئېقىپ‎ 


)2( كۆپىنچە 4 تاۋۇشىغا ۋەكىللىك قىلىدۇ. 


ئەخلاقلىق اش "==" 
ۋاقىت odiin‏ 0 0 


تەمما: ئۆتكەن زامان قوشۈىچىسى تەركىمىىدە ۋە باشقا بەزى 
ئەھۋاللاردا 1 ئوقۈلىدۇ. مەسىلەن: 
30 


كەلدى kalti‏ وتاخ 
ئاڭلاپ ¦ asitip‏ : يوخا 


)3( سۆز بىلەن سۆز ئايرىپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 


AnSe 久 -89 | busavig | ب سۆزنى‎ 


بۈ نېمە سۆز | bunasav‏ ۋت wm 的‏ بىا 


(4) بىر قىسىم سۆز تۈرلىگۇچى قوشۇمچىلار ۋە بىر قىسىم 


شەھەردە baliqta‏ .„ هدا لام الغ - . 


بەگكە 人 ss bagka‏ جا 


(5) بەزى پادىكارلىقلاردا جۈملە ئاخىرىغا : قويۇلغان. مەسىلەن: 


بەلگىسى يامان | turur‏ 712 7 « 
ا Ma， balgiisi‏ ەك يه † 


مۇنداق دېدى incatiptidi‏ حت ەدحما داگ + 
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9 1 


区 
ىرى‎ 


621017)yogurqandi. ol 503101 ol xatun- 


《18) nun bir 18101501 0127 tagttn turur 
)19( arkan。qayca yolei Kisi-tin 
)20( tiginig tilap taqi 101811187 5 tip 
)21( 58¥ 851661. 128 muni 3510 101118 GK 
)22( iirkip 081110180. 5603 3 11110. 
)23( Xatunqa 11968 tip 0100100: xatun 

622 )1( uqa y(a)rliqadi mu arki2 Tagtin 
)2( bir andag sav turur: tiginig tilap。 
)3( 1801 bulmaz tip. bu na sav arki tip 
《4) fidi. ol 6dtin Xatun bu saviE 35110 
)5( هتاانا‎ 010510518 980857118 10110 
)6( 86151 ¥8110 kozintatolu ya8si birla tarkin 
)7( iig bagkabarip: ayulugilig 
(8) bigl m(aa mundag sav 835140100, bu 
)9( 88 sav 01? azu bizi- 训 imraq -10ع68‎ 
(10) kimiiz an kicigi maxasatv- 让 这 小 nm 这 
)11( argaymu biz tip tidi. bu sav itig bag 
(12) 851600, 48 581101870. 3081 3 
(13) 91110 , 38118310 10628 tip 5671801 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 

(621) ئەنسىرىدى. بۇ چاغدا بۇ خانىشنىاڭ بىر دېدەك قسىزى 
سىرتنا تۇرغانىكەن. (ئۈ قىز) كوچىدىن ئۆتۈپ كېتىۋاتغان 
ئاڭلاپتۇ. دېدەك قىز بۇ سۆزلەرنى ئاڭلاپ. قورقۇپ› ھودۇقۇپ› 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

ئوردىغا كىرىپ خانىشقا: «خېنىم. (622) ئۇقتىلىمىكىن. 
سىرتتا مۇنداق بىر سۆزنى ئاڭلىدىم› تېگىننى تېخىچە ئىزدەپ 
تاپالماپتۇ. بۇ قانداق گەپتۇ؟» دەپتۇ. خانىش بؤ سۆزنى ئاڭلاپ 
قاتتىق غەم - ئەندىشىگە چۆكۈپ. ئىچى ئاچچىق بولۈپ. كۆزىگە 
| 
«ئەي ئۇلۇغ ئىلىك بەگ. مەن مۇنداق بىر گەپ ئاڭلىدىم. بۇ نېمە 
گەپ؟ ... ياكى بىز ئۆزىمىزنىڭ ئەڭ ئاراق بالىمىز كەنجى 
تېگىن ماخاساتۋىدىن ئايرىلىپ قالدۇقمۇ نېمە؟» دېدى. بۇ سۆزنى 
ئىلىك بەگ ئاڭلاپ ناھايىتى چۆچۈپ - قورقۇپ. كۆڭلى بۇزۈلۈپ 
پاراكەندە بولۇپ› يىغلاپ تۇرۈپ مۇنداق دەپ سۆزلىدى: ه 


2 قەدىمكى ‏ ئۇيغۇر يېزىقىدىكى «ئوغۇزنامە»دىن بىر 
پارچە( 1 18 - قۇرلار)6: 


| 


< '¶ 


ى¡¡`*$*?* *0 ~ °° °°° ° غغه ك ىىى 
了 。‏ م 


بېۋىق 


تىرانسكرىپسىيەسى: 
dap 08301181, 2100 12‏ 00151010811 (1) 


usbu 02131: 1301 mundan 501( 58710‏ (2) 
bir ktin ay qagan-‏ 10111810811 16308 ,12010131 (3) 
nul ¥6710 73110 000801. airkak ogul 050:01‏ )4( 
10 118351 6101081 081110101 05101 (5) 
21 8801811 ,31 1021811 .8101 01211 8685 38171 .8:01 (6) 
qara 813118: 8101. 7805616 1‏ (7) 
KGrligligrak 8101. 05101 ogul ana-‏ )8( 
sinin 10810210100311 oguzni 1610 mundane‏ )9( 
artiqraq 10100801. yig 36, 35, 3‏ )10( 
qiriq 100000 501 `‏ .0351301 813 111 .18301 (11) 
badaukladi ytiridi. 0710801. 30851 ud 30351 088, 1‏ )12( 
¥081010 ,ع78511088 ballar 088, 72811 kis‏ 06611 (13) 
dag 3101, 030810110110. 9301‏ 0ا07اعغ16 غ 3800 )14( 
tag tiliklug 3101. 71191181 10637‏ (15) 
arlarga 1111118 turur 8101. 1£‏ .3101 10101 )16( 
avlayu 0101 8101: 13101810811 501010‏ 8¥ )7( 
yG)git 00141. Bu‏ 501 )18( 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 
(3) شۇنداق بولسۇن دېيىشتى› ئۈنىڭ تۇرقى 
(4) مۇنداق: (قىئاتنىڭ رەسىمى سىزىلغان.) شۇنىڭدىن 
كېيىن خۇشاللىق 
(5) تاپتى. كۈنلەردىن بىر كۈن ئاي قاغان ‏ 
(6) نىڭ كۆزى يۈرۈپ بوشاندى. بىر ئوغۇل تۇغدى. 
(7) بؤ ئوغۈلنىاڭ ئڭ - چىرايى كۆڭك. 
(8) ئاغزى چوغدەك قىزىل. كۆزلىرى ھال. چاچلىرى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

(9) قاشلىرى قارا ئىدى. پەرىلەردىنمۇ 

(10) چىرايلىقراق ئىدى. بۇ ئوغۇل ئانى - 

(11) سىنىڭ كۆكسىدىن ئوغۇز سۇتىنى ئېمىپلا. ئۇنىڭدىن 

(12) ئارتۇق سۈت ئەممىدى. خام گۆش؛› ئاش - تاماق ۋە 
شاراب 

(14) چوڭ بولدى. ماڭدى. ئوينىدى. (ئۇنىڭ) ئايىغى ئۆكۈز 
ئاپىغىدەك. بېلى 

(15) بورىنىڭ بېلىدەك. يەلكىسى بۇلخۇن يەلكىسىدەك. كۆكسى 

)16( بولسا ئېيىقنىڭ كۈكسىدەك ئىدى. بەدىنىنىڭ ھەممە 


بېرى 
(7) تۈكلۈك قىدىء (قۇ) يىاقىلارنى ياقاتقى: قانلارغا 


(16) ئوۋلايتتى. كۈنلەر ئۆتۇپ. تۈنلەر 


قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ھۆججەتتىن بىر پارچە@: 
ىء ". حم ¬ `= ¢ 中 和‏ قس2 ° چ % io‏ 


كوك ەچ ت aa wa‏ تا 


¢ ES 


10. ¥11. 1.0. 68] 
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四 全 


(ud yil saqsapat ay 1© oduz-qa 
(2)buyan 18100101 1161-1011 nikii- 
)3(181108 kesig 35-08 bif-av bir 
)4( 518 3) 015 tambin 001-01 1 
(3)sanin-qa tudup 34015-4 
)6(518508. 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى:‎ 
كالا يىلى. ئون ئىككىنچى ئاينىڭ يىگىرمە ئىككىسىدە-‎ )1( 
بۇيان تەمۇر ئەلچىنىڭ ئادەملىرىگە‎ )2( 
تاماق ئۈچۈن بېرىلىدىغان بىر‎ )3( 
سىغ گۆش. بەش تەمبىن شارابنى› تۇرپان‎ )4( 
` ` ˆ * "` 
بەرسۈن.‎ )6( 


سوغد (000وە5)لارنىڭ تىلى ئوتتۇرا قەدىمكى ئىران 
ئىلىنى اڭ بەر شى دىيالىك تىا كىرىدۇ. سوغىلار دەسلەپتە 


ئوتتۇرا ئاسىيادىكى سەمەرقەنت ۋە بؤخارا تەتىراپلىسىرىدا 
'' "0 %940 ° ` 
چىقارغان. ئۇلارنىڭ كارۋانلىرى ھىندىستان› قۇرىغار ۋە موڭغۇل 
ئېگىزلىكلىرىدە ئەركىن يۈرەتتى. سوغىلار ئۇيغۇرلارناڭ 
ھمەدەن نىيىتىگە ناھاپىتى چوڭقۇر تەسىر كۆرسەتكەن. 


سوغد ئېلىپبەسى رايون خاراكتېرلىك ئەرەمەي يېزىقىدىن 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تەرەققىي قىلىپ كەلگەن. كېيىنچە ئېسترانگېلو ھەرپلىرىنىڭ 
تەسىرىگە ئۇچرىغان. ئۇ سام ھەرپلىرىگە ئوخشاش پۈتۈنلەي 
ئۈزۈك تاۋۇشلۇق يېزىق ئىدى. ئادەتتە سوزۇق تاۋۇشلار یېزىقتا 
ئىپادە قىلىنمايتتى. بۇ ئېلىپبە 22 ھەرپتىن تەركىب تاپقان. ئو 
ئەرەمەي ھەرپلىرىگە يېقىن بىر شەكىلدە تەرتىپكە تۇرغۇزۈلغان. 
ئىسكەندەر زۈلقەرنەيىننىڭ ئىستېلاسىدىن كېيىن غەربىي 
ئىران ۋىلايەتلىرىدىن ئايرىلىپ قالغان شەرقىي ئىران ھىندى 
مەدەنىيىتى بىلەن بىللە كەلگەن بوددىزىنىڭ تەسىرىگە 
ئۇچىرىغانىدى. مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 2 - ئەسىردىن كېپيىن 
بۈگۈنكى ئوتتۇرا ئاسىيا تا ئەرەب ئىستېلاسىغا قەدەر ساڭ. 
توخار› ھۇن› تۇبۈت› تۈرك. قىرغىز ۋە موڭغۇل قاتارلىق نۇرغۈن 
قوۋملار بىللە ياشىغان بىر زېمىن ئىدى8. مانا مۇشۇ دەۋردە 
سوغد يېزىقى مەيدانغا كەلگەن@. ئۇيغۇرلار (ياكى قەدىىكى 
تۈركلەر)دا يېزىق شارائىتى پىشىپ يېتىلمىگەن ئەھۋالدا سوغد 
ھەرپلىرى ئارقىلىق ئۆز تىلىنى خاتىرىلىگەنلىكىگە ئائىت 
ئۇچۇرلار بار. بىز يۇقىرىدا تىلغا ئالغان تۇرپاندىن تېچىلغان 
ك ;ەس»پپ- :شش 0 9 "0" 
تۈركلەرگە نوم تەرجىمە قىلىپ بېرىشى› «بوغۇت مەڭگۈتېشى» 
قاتارلىق بىر قاتار ئۇچۇرلار بىزگە قەدىمكى تۈركىي قوۋملارنىاڭ 
ئۆزلىرىنىڭ يېزىق ھاياتىنى سوغد يېزىقلىرى بىلەن 
باشلىغانلىقىسنى چۈشەشدۈرمەككە, قۆلاردىن باشقا مىلادىسە 8 
ئەسىرگە تەئەللۇق بولغان تۈركەش پۇللىرىنىڭ يۈزىگە 
چۈشۈرۈلگەن يېزىقمۇ سوغد يېزىقى بولغان مۇللېر ۋە 
بېرنىشتاملار بؤ خەتلەرنى turgas dakanbajbaka‏ دېگەن شەكىلدە 
خاتا ئوقۇغان 60. كېمىن رادلوفمۇ ¥051 01¥ 2881× tiirgGg‏ دېگەن 
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شەكىلدە خاتا ئوقۇغان0@. ياپونىيەلىك خانىدا تورومۈ رادلوفنىڭ 
خاتالىقىنى تەكرارلىغان@. ئەنگلىيەلىك ئالىم كلاۋسون بۇنى 
«ئۇلۇغ تۈرگەش قاغاننىڭ پۈلى» دەپ تەرجىمە قىلغان(0. 
ئيۇ رۇجىنىڭ پىكرىچە بؤنى 0)87821 805005 8 98 1101215 دەپ 
تىرانىكرىپسىيە قىلىش ۋە «تۈرگەش قاغاننىڭ بەش پۈلى» دەپ 
تەرجىمە قىلىش لازىمكەن @. 

ئۇنىڭدىن باشقاء قارا بالاساغۇندىن تېپىلغان «توققۇز ئۇیخۇر 
قاغان مەڭگۈتېشى»غا سوغدچە. تۈركچە ۋە خەنزۇچە ئۈچ خىل 
يېزىقتا خەت ئويۇلغان. بۈنىڭ ئىچىدە سوغد يېزىقى بارلىقىنى 
مۇۈللېر ئوتتۇرىغا قويغان(6. 

دۇنخۇاڭدىن تېپىلغان كۆپ قىسىم سوغد يېزىقىدىكى 
ۋەسىقىلەردە گەرچە يېزىق سوغد يېزىقىنىڭ ئالاھىدىلىكىنى 
ساقلاپ قالغان بولسىمۇ. بۇ ۋەسىقىلەرنىڭ تىلىدا زور مىقداردا 
قەدىمكى ئۇيغۈرچە تەركىبلەر بار ئىدى00. 

تېخىمۇ مۇھىم بىر ئەسەلىيەت شۆكى. قەدىمكى ئۇیخۇر 
يېزىقى دېگەن نام بىلەن مەشھۇر بولغان ۋە ئۇيیغۇر قاتارلىق 
تۈركىي قوۋملارنىڭ يىڭ يىللىق ھاياتىغا شاھىت بولخان 
يېزىقمۇ سوغد يېزىقى گاساسىدا مەيدانغا كەلتۈرۈلگەن. مۇللېر 
قەدىمكى ئۈیغۈر يېزىقى بىلەن سوغد يېزىقىنىڭ بىر نەرسە 
ئىكەنلىكىنى ئوتتۇرىغا قويغان6. فون لېكوكنىڭ تەتقىقاتىچە 
سوغد ھەرپلىرى ئۇيغۇرلار ئارىسىغا تارقالغاندىن كېيىن «ئۇيغۈر 
يېزىقى» دېگەن نامنى ئالغان. فون لېكوك سوغد ئېلىپبەسىنىڭ 
ئۇيغۇرلار ئارىسىغا دەسلەپ تارقالغان شەكلى بىلەن كېيىن 
ئۆزلەشتۈرۈلگەن شەكلىنى سېلىشتۇرۇپ بىر جەدۋەل ئىشلىگەن. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغخۇر تىلى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئۇيغۇرلار بىلەن سوغدلارنىڭ ئارىسىدا سودا ۋە مەدەنىپەت 


ئالماشتۇرۇش جەريانىدا سوغدلاردىن مانى دىنىنى قوبۇل قىلغان 
ئالاھىدە بىر دىنىي مۇناسىۋەت بار ئىدى. ئەخمەت جەفەر ئوغلۇ 
ئۇيغۇرلارنىڭ سوغد ئېلىپبەسىنى قوللىنىشىدا دىندىن باشقا 
سودا تىجارەت مۇناسىۋەتلىرىنىڭ ئاساسىي سەۋەب ئىكەنلىكىنى 
كد 08 دېسسسۇ سوغتلار جوڭگتوغا بارتانغان ساك 
يولى بويلىرىدا بىرمۇنچە سوغد كەنتلىرى قۇرۇلغان(®. بؤ 
كەنتلەرنىڭ ياردىمىدە تارىم ۋادىسىدىن ئىچكىرى ئۆلكىلەرگىچە 
بولغان كەڭ بىر ساھەدە سوغد ھەرپلىرى ھاباتىي كۈچكە ئىگە 
بولغان. شۇ سەۋەبلەردىن سوغد يېزىقى موڭغۈل ئېگىزلىكىدىكى 
مەڭگۈتاشلاردىمۇ ئۆز ئىزىنى قالدۇرغان. بىر زامانلار بۇ تىل 
ئوتتۇرا ئاسىيانىڭ خەلقئتارا تىلى بولۈپ خىزمەت قىلغان(6. 
راھىب شۈەنزاڭ سوغدلار قۇرغان سودا شەھەرلىرىنىڭ چؤ 
دەرياسى بويلىرىغا قەدەر سوزۈلغانلىقىنى كۆرگەن®@. ئورخۈن 
مەڭگۈتاشلىرىدا سوغداق (sogqdaq)‏ نابىنىڭ تىلغا ئېلىنىشى 
بۇلارنىڭ ئؤ دەۋرلەردىكى تۈركلەرنىڭ ھاياتىدا خېلى مۇھىم رول 
ئوينىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. ا 

2 ' :7ق ® 9 
گىرامماتىكىسى» ناملىق كىتابىغا كىرگۈزۈلگەن سوغد يېزىقىدا 
يېزىلغان نۈركچە ۋەسىقە پارچىسىنى كۆرۈپ باقايلى(©: 
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رىق 


1117117 117 ي‎ 01*717 © 0 
boleor Itar له 0711100 ) ¥ 06 أا‎ 
411 10 5111 7 110 اا‎ ×6 UL7UYTIQ KGK 
يوك :دا‎ © 06 017 yUZzinta 
AAAaa مچكحدكۈمە‎ 
2576 Kaerqd iar 


本‏ مانى يېزىقى 


مانى يېزىقى مانى دىنىنىڭ يېزىقى سۈپىتىدە ئۇيغۇرلارغا 
تارقالغان. مانى دىنى پارس سشاغشزادنسى انى مىلاەسسە 3 
ئەسىردە ئىجاد قىلغان بىر دىن. بؤ دىننىڭ مەركىزىي ئىدىيەسى 
«ئىككى مەنبە. ئۈؤچ دەۋر» تەلىماتىدۈر. «ئىككى اسا دۇنيادىكى 
بارلىق ئىشلار قاراڭغۇلۇق ۋە يورۇقلۇقتىن ئىبارەت ئىككى 
مەنبەدىن كېلىدۇ دەپ قاراش›«ئۈچ دەۋر» بولسا باشلانغۇچ دەۋر› 
ئوتتۇرا دەۋر ۋە ئاخىرقى دەۋردىن ئىبارەت ئۈچ دەۋرنى 
20 - ئەسىرنىڭ بېشىدا فون لېكوك تۇرپاندىن زور 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
مىقداردىكى مانى دىنىغا ئائىت يادىكارلىقلارنىڭ پارچىلىرىنى 
تاپغان. ئۇلارنىڭ سانى نەچچە مىڭ پارچىغا يېتىدۇ. ئۈ يەنە بىر 
بەر ئاستى مانى دىنى كۇتۇپخانىسىنى تاپغان. ئەمما. ھىسشابىلار 
سۇدا ۋەيران بولۇپ كەتكەنىكەن. دۇنخۇاڭدىكى موگاۋ غارىدىن 
جۇڭگۅو. چەت ئەل ئالىملىرى ئۈچ پارچە خەنزۇۈچە مانى 
بانكارلتقەنى تاپقان. بۇلارنى تەتقىق قىلىش ئارقىلىق ئالىملار 
مانى دىنى جۇڭگوغىمنۇ تارقالغان دەپ قاراشتى. ئەنئەنىۋى 
قاراشتا مانى دىنى تالڭ سۇۈلالىسى ۋۈ زېتيەن يىللىرى )694 _ 
يىلى)دىن كېمىن جۇڭگوغا تارقالغان دەپ قارىلىپ كەلگەن. مانى 
دىنى ئىجاد قىلىنغان 3 _ ئەسىردىن 8 - ئەسىرگىچە بولغان 
' ?ك ?° 00° 
قويۇق بولغان. سودىگەرلەر. راھىبلار. ئەلچىلەر ئۈزۈلمەي 
كېلىپ - كېتىپ تۇرغان. نۇرغۈن قۇرىخارلىق ئوتتۇرا 
± ك7 1 ?"0" ©" 
دىنى خېلى بۇرۇنلا ئوتتۇرا تۈزلەڭلىككە تارقالغان بولۈشى 
مۇۈمكىن. ئورخۇن ئۇيغۇر خانلىقى تاڭ سۇلالىسىگە ياردەملىشىپ 
«ئۆڭلۈك - سۆيگۈن توپىلىڭى»نى تىنچىتىپ بەرگەندىن كېيىن 
تؤت نەپەر مانى راھىبىنى ئويغۇرلارغا دى ثارقىثىشغا ئىللى 
ئېلىپ كەتكەن. شۇ يىلى بۆگۈ قاغان مانى دىنىنى قوبۇل قىلغان 
ۋە ك دىنىنى دۆلەت دىنى قىلىپ بېكىتكەن 

مانى دىنىنىڭ رەسمىي يېزىقى مانى يېزىقى ئىدى. ئۈ ئىران 
تىللىرىنى خاتىرىلەشكە ئۇيغۈن كېلەتتى. ئۈنىڭ شەكلى 
چىرايلىق.› كۆركەم. ئۈ يېزىق ئەرەمەي يېزىقىنىڭ ئوخشىمىغان 
تارىخضىى تەرەققىياتى داۋامىدا سۈرىيە يېزىقىنىڭ ئېسترانگېلو 
نۇسخىسىدىن تەرەققىي قىلىپ كەلگەن. 28 ھەرپتىن تۈزۈلگەن. 


سلاىمە 3 ت كەسىردە لىدە ەاسانى.بو بۈشتى كيان سانقا 
ماسلاشتۇر رغان بولسا كېرەك. باش يېرىقى دەسلەپتە بىر بەلگە 
كۆپ فوتېسىغا ۋەكناللىك قىلىدىغان ئالاھمىدىلىككە ئىگە ىدق, 
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زىڭ ". - قا يىزىققا ‏ ئەپلىك. ىڭ 
ئوڭدىن €“ ;¦ بېزىلىدۇ 


ا 
هف 
رەد 
بر 
4© ,¦ 
ری 
مێد 


-- 


8 


± ± °± ` ± ®1 ` ¬ ەش &&- 


تۆۋەندە بېرىلگىنى فون لېكوك «قوچۇدىن تېپىلغان تۈركچە مانى 
شى پيادىكارلىقلىرى» )1 -توم)دىكى بىر ۋەسىقىنىاڭ بىر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
كۈرناك سا win‏ ادغات wa‏ سىس 
AN taket ttaawsSa‏ ەف ەاا ھمەتلاما 
Rao cy ausete 6 - ya‏ 
سسس Was io it Qt‏ 
4 ادائ ەف tw AN Sea Metyanet‏ ىسە 
سى اا لايا aa AR Ne te‏ 
مام ئن ئامەشەنىمشى! ي¿„ رەف 人 havet‏ جاب 
ەلە ® س )¦ يبگ AN 一 eNet‏ 
ىششا ساپس ەگلە ىم ىمات 
ەگ اداىەمگ» يبگ ىڭىم( امم sea‏ اسم 
ەگ464 ئ يەشەتدى پە 


تىرانسكرىپسىيەسى: 

1( uduntii birok 03510 1 

2) 16660100 10101010 

3( 1618 yatuqin qoyin-ta 

4) ج610‎ yatur 111101( 1 

5( 60101 1073 k(ajnta 
6) 67110 10101 qop qanqa 

7) bulganmis 83118512-8 

8( 1118510110115111 16100 6110-0 

9( 6)3(11018011 anig qorquti-h 
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10)ulug 11101010 m(a)nradii )3 (110 
11( 1006010168 tasiqip 1 
12( 19868 710810101 artii ol 
13 ( 11011068 8118 ton kadmisin 
14) 810680 £)3(11610 ¥1 
15( 023 01628 7110 1 
16( 1811015101 111686 1 
17( 1031011 .bir tusbasina 
18)tagdll .. 000 0210 ol 
19( 0151035108 k(amlisti-h 
20( ¥101011 81701116011 ol ... 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى:‎ 

ئويغاندى. بېشىنى كۆتۈردى. قەبرە ئىچىگە كىردى› جەسەتنى 
ئەدەپ بىلەن ئۆزىنىڭ قۇچىقىغا ئالدى. يىرىڭلار ئېقىپ چىقتى. 
سېسىق ئەتراپنى بىر ئالدى. ئۈ ئۆزىنىڭ تامامەن قا ئىچىدە 
' ˆ^ © ك :ˆ“ © 26 8 901 1 كك 
تۇرغىنىنى كۆرۈپ قورقتى› قاتتىق قورقۇنچ باستى. (شۇڭا ئو 

تانتىق :اقا سال ىسى اسىغا سال ىسى 
سېلىۋېتىپ كەتتى. يۈگۈردى.› قۇستى› ئۈ ئاپاڭ كىپىمىنى 
ئىككىنچى كىيمىدى. تېزلىكتە يىرتىپ. كېسىپ› پارچىلاپ 
تاشلىۋەتتى. شۇنداق قىلىپ. يىراققا قېچىپ كەتتى. ئؤ بىر كۆل 
 ‰  :7“‏ " °° 10 7 ا 8 

تارىلتاق:; 


6. بىراخما يېزىقى 


ا بىراخما يېزىقى مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 6 - ئەسىردە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

بىراخما يېزىغى دەسلەپتە ئەرەمەي يېزىقىغا ئوخشاش ئوڭدىن 
«بىراخما يېرىغقى» دېگەن بۇ نام نىلادىيەدىن كېيىنكى 3 6 4 - 
ئەسىرلەردە پەيدا بولغان. ئارىدىن مىڭ يىلغا يېقىن ۋاقىت ئۇتۇۈب 
«بىراخما تەڭرى» ياساپ بەرگەنلىكىگە كسا . قالغان ھەمىدە 
ئۆز تەڭرىسىنىىڭ ناغنى بىلەن «بىراخما يېزىقى» دەپ ئاتىغان. 
|ل؛' 7 »?7 7“ ® ®" 
گۈپتا پادىشاھلىقى دەۋرىدە (مىلادىمە 4 ت 5 . ئەسىرلەر) 
ھىندى مەدەنىيىتى راسا گۈللەنگەن دەۋردە. مەڭگۇتاش 
نۇۈسخىسى قۇرىغارغا تارقالغاندا يەنە ئىككى خىل نۇسخىسى 
ئەڭتالىتگى: 


بىرىنچىسى. قۇرىغار گۇپتا قىيپاش نۇسخىسى. ھازىر «كۈسەن - 
كىنگىت يېزىقى» دەپ ئاتىلىدىغان نۇسخا. بؤ يېزىقنى مىلادىمە 3 
ئەسىردىن 9 - ئەسىرگىچە شىنجاڭ رايونىدا ياشىغان ھىندى - 
®$ %6 0 :91 ° & 
ئەسىرنىڭ ئاخىرى بۈ يېزىقتىكى يادىكارلىقلار شىنجاڭنىڭ 
7 !ك0 . ®6 9 190 
ئۇيغۇرلار ئورخۇن خانلىقى بىمىرىلگەندىن كېيىن قۇرىغارغا 
كەلگەندە قاراشەھەرلىكلەر . كۈسەنلىكلەردىن بؤ يېزىقنى قوبۇل 
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يېزىق 
قشلنغان اتىڭخابرى سى باىسلەرشى قۇوشقا تۇ 
قۇرۇلمىسى مۈرەككەپ بوغۇملۇق بىر خىل يېزىق ئىدى. ھەربىر 
بەلگە بىر سوزۈق تاۋۇشقا ياكى سوزۇق تاۋۈش ± نی ئۆز ئىچىگە 
ئالغان ئۈزۈك تاۋۇشقا ۋەكىللىك قىلاتنى. ئەگەر بۇ ئۈزۈك تاۋۇۈش 
ۋەسىقىلەرنساڭ كۆپ قىسمى بۇددا مەزمۇنىدىكى ۋە بۈددا دىنى 
بىلەن مۇناسىۋەتلىك ئىككى تىللىق سۆزلۈكلەر ** = 7 
ئىبارەت. كۈسەن - تكسا يېرىقى ئىلگىرى «توخار يېزرىقى» 
دەپ ئاتىلاتتى. 

° 2 ى ' * يبەنى 0 
گەنسۈدىكى دۇنخۇاڭ قاتارلىق جايلاردىن تېپىلغان. تۇمشۇقتىن 
® ئاساسىي - *"ˆ ' = ئۆدۈن 
"** 5 تەۋە ا - ئەڭ قەدىىكى 
يادىكارلىقلار مىلادىيە 2 = ئەسىرگە تەۋە› پىشىپ بستىلكەن؛ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

بىراخما يېزىقى ئۇيغۇرلار قوللانغاندا ئۇيغۇر تىلىنىڭ سوزۇق 
يەتتە دانە مەخسۈس بەلگىلەر ياسالغان. بۇلار ئارقىلىق ئادەتتە 
ئىپادىلىگەن (¶). 

بىراخما ;= "¬ ` =" 

مايئۇ. رۆھبۆرن› لارس جوھانسون› پېتىر زىمى› لۇئىس بازېن 

مايئۇ تۈركچە› قەدىمكى ئۇيغۇرچە بىراخما پادىكارلىقلىرىنى 
مۇنداق تۆت تۈرگە بۆلىدۇ: 

01 سات ن قەدىمكى ری قوش تىللىق 

قاش اما 

2( ەر ئۇيغۇرچە راتيا يېزىقىدىكى ۋەسىقىلەر 

Cr (3‏ يېزىقىدا ئىزاھات يېزىلغان تۈركچە ۋەسىقىلەر 

4 بىراخمھىچە سۆزلەر ئارىلاشقان تۈركچە ۋەسىقىلەر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
نەمۈنە 0: 


44 .9> لاي. تەب 111802 × 


ن 党‏ : 
8 °ك ك - م كە 5 ي 6 和‏ ¢ ‡ # 4 . يە 01 ٌ 
0 0 ي 
条 ± 000 @‏ & 6 ى اسسا 
0 ِ 83 


سەد ee‏ × 
ەە ‡ ج : قو غ د ا 


. س 0 7 ± &# ڭۇ 4 00 ا - 
¬ - ى 兵‏ ي" 0 到‏ 


رىپسرسس من )44 1 
ai ¶'`‏ فك چ ® ' 
ەە 81 906 62 ا & ro 二‏ - 37 8]4 ۋەدەم ر - 


¥7. ئىستورىيان يېزىقى 


` نىستورىيان يېزىقى (سۈرىيە يېزىقى دەپمۇ ئاتىلىدۇ) شىنجاڭ 
ۋە ئوتتۇرا تۈزلەڭلىككە نىستورىبان دىنى بىلەن بىلله 
تارقالغان. نىستورىيان دىنى بولسا خىرىستىيان دىنىنىڭ تاڭ 
دەۋرىدە جۇڭگوغا تارقالغان نىستورىھان مەزھىپىنى كۆرسىتىدۇ. 
بؤ دىن مىلادىيە 5 - ئەسىردە كونستانتىنوپول ئېپىسكوپى 
نىستورىياننىڭ تەلىماتىدىن كەلگەن. ئاساسىي تەشەببۇسى ئەيسا | 
پەيغەمبەرنىڭ ئىلاھلىقى بىلەن ئادىمىيلىكىنى ئايىرىۋېتىش. 
ئەيسانىڭ ئانىسى بۇۋى مەريەمنى ئىلاھ ئورنىدا كۆرۈشكە قارشى 
%7 ٌ9@®?7» ` ©" ° ® 10 %00 
دىنىي پىغىندا چېكىدىن ئاشقان تەلىماتلارنى ئوتتۇرىغا 
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قويغانلىقى ئۈچۈن شەرققە قوغلانغان. ئۇلار يىپەڭ يولىنى بويلاپ 
ب ا 和‏ شىنجاڭ *" تە 
كىلىن: ىسە يۈتېلىق 6.4 > كەڭ 
تاڭ ھەۋرىدىن يۈەن "= CPP‏ يەنىلا قان ك 
خەنزۈچە " * 7 يېزىلغان ئابىدە 
ساقلانماقتا. دۈنخۈاڭ ۋە شىنجاڭدىن «ئىنجىل»نىڭ قەدىىكى 
شەھىرى (ھازىرقى قورغاس ناھىپەسى تەۋەسىدە) قاتارلىق 


تېپىلدى. تۇرپاندىن 10 - ئەسىرگە تەۋە ئىستورىيان ۋە سوغخد 
يېزىقلىرىدا يېزىلغان نىستورىيان دىنى ئەسەرلىرىنىڭ 
پارچىلىرى تېپىلدى. ئۈنىڭدىن باشقا ئىدىقوۈت قەدىمىي 
شەھىرىدىن خىرىستوسنىڭ پاسخا بايرىمىدىن ئاۋۋالقى كەتە 
كۈنى ئېرۇسالىمغا كىرىش مۇراسىمى تەسۋىرلەنگەن تام 

رەسىملىرى ۋە ئەينى ۋاقىتتا قەدىمىكى ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە 
قىلىنغان نىستورىيان دىنى مەزمۇنىدىكى «سېنت گېئورگىنىاڭ 
ئۆلۈمى»› «ئىزۈپ مەسەللىرىنىڭ ئگۇيغۇرچە تەرجىمىسى» 
قاتارلىقلار تېپىلدى. جۈڭگو ۋە چەت ئەل ئالىملىرىنىڭ 
تەتقىقاتىغا قارىغاندا. ئۇيغۇرلار سۈڭ سۇلالىسىنىڭ ئاخىرلىرى. 
يۈەن سۇلالىسىنىڭ باشلىرىدا نئىستورىيان دىنىغا چوقۇنغان. 
نىستورىيان يېزىقىدا 22 ھەرپ بار› خەت شەكلى مانى يېزىقىغا 
ساي مە 

سۈرىيە يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى (): 
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را 
ۇي ا 
> | سو ئ | 


| 


ا مامامام 


ۋەسىقىنى تاپقان. ئوتتۇرا ئاسىيا ۋە يەتتەسۇ ۋادىسىدىن 

ئىستورىيان يېزىقىدىكى نىستورىيان مۈرىتلىرىنىڭ قەبرە 

تاشلىم ىدىن 0دىن ئارتۇقى 人‏ تېيىلدى:; بۇلارنىڭ كۆپ 

چۋۆولسون نەشر قىلدۈردى(6. بۇلارنىڭ خېلى كۆپ قىسمى تۈرك 
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名 


يېزىق 
تىلىدا يېزىلغان. ۋاقتى 3 - 14 - ئەسىرلەرگە توغرا كىلىدۈ: 
تۆۋەندە بر ىلگىن شۇنداق قەبرە تاشلىم ىدىن بىرى› - , دەۋرى 


ىنىش 
*"‰ ` `" ` 
ie (4‏ 8 ًر 
5( تما مى ؟ 


ec 二 يإ‎ -Ha (8 


< yjia2 NG > (9 
sa (10 
تىرانسكرىپسىمەسى:‎ 


1( 56 

2) han sakig min 

3) 810 yz 

4) ygirmi ic 1 

5( tarkca yil 

6) 85850830 1 

7( bu 9)3(51)3( 

8( 108050185-18¥7 qobuzti 
9( -ni taru yat 

10) Bolsun 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 
لااو 
2 خاننىڭ (يىلى ھېسابىدا) سەككىز مىڭ 
3( ئالتە يۈز 
4( يىگىرمە ئۈؤچ ئىدى. ®" 122 ەلا 
5 تۈركچە يىل ی 
7© بۇ قەبرە 
8 قوبۇزچى مەڭگۈتاش تاي 
9 نىڭدۇر. خاتىرە 
0بولسۇن. 


` 88. تۇبۈت يېزىقى 


تۇبۇت يېزىقى زاڭزۇلارنىڭ قەدىمكى يېزىقى. مىلادىمە 7 - 
ئەسىرنىڭ ئوتتۇرىلىرى تۇبۇتلەرنىڭ 33 - پادىشاھى سۈڭزەن 
گەنبۇ 一 了)‏ 649) ۋەزىرى دۇنمى ساڭبۇزانى ھىندىستانغا 
سانسكرىت تىل - يېزىقىنى ۋە بۇددا نوملىرىنى گۆگىنىپ 
كېلىشكە ئەۋەتكەن. ئۇ جەنۇبقا ك ئۈ ر | 
پۇختا بىراخما ئۇستازلىرىدىن كۆپ خىل يېزىق ۋە فونولوگىيە 
ملىسىلىرىشى تكىكىس ە تۈەكىىسىندى توۈكىشىى سىت 
اى كېيىن خان اق بويىچە سانسكرىت يېزىقى 
7*؛*? "@" "0 0 

ۋېنىگرىيەلىك تؤركولوگ رونا تاسنىڭ توۈنۈشتۈرۈششىچە. 
گېرمانىيەنىڭ ماينىز شەھىرىدە تۆۋەندىكى نومۇرلاردا تۈبۈت 
站‏ 

1. Mainz 127, † ]], 7. 5 

2. Mainz 1948, 1946, Tu. 9 
3. Mainz 196, 11.53 

4. Mainz 329, Tu. 0 
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Mainz 619, TIL Y. 59. 7.7‏ .5 
Mainz 637‏ .6 
Mainz 712‏ .7 
دېمەڭ › قاۋ ساقلىنىپ `" تۇبۇت يېزىقىدىكى قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە ۋەسىقىلەر كۆپ ئەمەس. تۇبۇت يېزىقىدىكى قەدىمكى 
ئۇيغۇرچە ۋەسىقىلەر ئاساسلىقى تۆۋەندىكىلەر: 
二 《 八 阳 神 咒 经 》 58107701510815 siitra :‏ 
2. 8 12810815818 دەپ باشلىنىدىغان بۇدداغا 6 قىلىدىغان 
ھەر خىل ۋەسىقىلەر. 
* “" >“>“ل“©ت“?“ 777‏ '' ‰ ` `" ° 
6 › بىر قىسمى تۇبۈنچە. 
4. ئازساندىكى بۇددا ۋەسىقىلىرى„ 
ئۇيغۇرلارنىڭ تۇبۇت يېزىقىنى ئىشلىتقىشى تاڭ سۇلالىسىنىڭ 
ئاخىرى› بەش دەۋر ئارىلىقىدىكى زامانلارغا توغرا كېلىدۇ. 
ئۇيغۇرلارنىڭ تۇبۇت يېزىقىنى ئىشلىتىشىنى مۈتەخەسسىسلەر 
ئۇيیغۇرلار ۋە تۈبۈتلەر ئارىسىدىكى ھەربىي توقۇنۇشلار: 
- ئىقتىسادىي مۇناسىۋەتلەر كەلتۈرۈپ چىقارغان. تۇبۈت 
si‏ ڭ تەسىرىگە ئۈچرىغانلىقى سەۋەبىدىن ياتى 
قۇيغۇرلار تۇبۇتلەرنى چۈشىنىپ بېقىش مەقسىتىدە بؤ يېزىقنى 
ئك يما رك تەپ الاد 0 
تۇبۈت يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى: 


0 ® © kha rm 57 02 تو‎ < nga ba 
5 Ca 1 % Cha م‎ 5 ja ەنەد‎ 7? nya ma 
5 @ 8 £ tha ka 57 da dat 5 172 83 


°“ 08 pa ¬ pha pm ¬ 02 مە‎ 5 ma ima 
> 82 3 ± 8108 08.9 5 028 3ە4]‎ ® Wa ىع‎ 


@ 2108 ۋە ەجا‎ ¬ Za lzayca ° '@ ج‎ ° Ya 网 
> fa 中 ° |2 03[ #4 Sha ro S Sa [5 引 
5 ha ha هه‎ 人 [本 
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ساقلانماق . پېللىمٌەوت 1921 ئۈنى «تۇبۇت ت يېزىقىدىكى 
قەدىمكى ئۇيغۇرچە بۇددا تەلىماتىدىن سوئال 3 جاۋابلار» دېگەن 
مأۋٌ ۋزؤدا «ئاسىيا ژۇرنىلى»دا ئېلان قىلغان. > 一 一-‏ 
RE‏ تاكائو مورىياسۇ ) 森 安 孝 夫‏ ( 1985. ئېشسلى قايش ا تەتقىق 
1984 _ ماۋئې ۋە روھبۆرنلەر ۋەسىقىنىڭ ڭ لاتىنچە 

تبرانسكرىپسىيەسى ۋە نېمىسچە تەرجىمىسىنى ئېلان قىلدى. بۇ 
ۋەسىقە جەمىَىي 44 قؤر. . تۆۋەندە بو ۋەسىقىنىڭ ئالدىنقى توت 
قۇرىنىڭ تىرانىكرىپسىيەسىنى كۆرۈپ ئۆتەيلى: 
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بېرىق 


1( namo bad/ namo 817 031100/ namo 5111/ namo ¥7108 kun 17 

bis pur kan 12: ¥)0(0 1)1(028/ ne mo yu(ai kun nur biz) 

2) 1601 kod 10102// na mo yug kun 10101 101573 reg goub 1287 

28 111711 jarkodt ga/ bo 5711 521 1 ©1 02/ dyor dofg mag) 

3( 068 yol ta/ ga mag dyin jag ”oglan ne/ 10 1608 dur 17108 ` am 
ngag am 10281 nur 131/ 88 yol dyor ma(i dyeb) 

4( de sar ”四 yyilla yu marha ha 00810088/ 1 1631 11 3 
shi da dog magy/ ”yus cun” yol ta 7101 da dog mag /dyor ton chu - 


9. پاسبا يېزىقى 


و 1 ¬ ئۆگەنگەنلىكىنى 
ۋە ئۇيغۇر يېزىقى ئاساسىدا ئۆز رالرى بارلىققا 
كەلتۈرگەنلىكىنى يۇقىرىدا سۆزلەپ ئۆتتۇق. بۇ تارىخىي 
پاكىتنى كۆپچىلىك بىلىدۇ. ئەمما. ئۇيغۇرلارمۇ موڭغۇللاردىن 
يېزىق ئۆگەنگەنلىكى ۋە بۇ يېزىق بىلەن ئۇیخۇر : 
خاتىرىلىگەنلىكىنى كۆپ ئادەم بىلمەيدۇ. ئۇيغۇرلار موڭغۇللاردىن 
ئۆگەنگەن بو ۈ يېزىقنىىاڭ نامى «پاسبا يېزىغى» ئىدى. 

پاسبا يېزىقى قۇبلاي خاتنتىق بارلسقئ سرع _Phags)‏ 
1-8 «ھۆرمەتلىك لاما») تۇبۈت يېزىقى ئاساسىدا «ھەرقانداق 
كەلتۈرگەن يېزىق. قوبلاي خان «تاۋۇشلارنى ئۆلچەملىك ئىپادە 
قىلالمايدىغان قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى ئاساسىدىكى موڭغۈل 
يېزىقى»نىڭ ئورنىغا بؤ يېزىقنى دەسسەتمەكچى ۋە بؤ يېزىق 
ياۋرو - ئاسىيا قۇرۇقلۇقىغا يېمىلغان پۈتۈن موڭخۈل 
ئىمپېرىيەسى زېمىنىدا ئورتاق يېزىق قىلىپ قولا(ساقچى 
بولغان. شۇنىڭ بىلەن قۆنلای 1269 - لى بارلىق چۈشۈرۈپ. 
بۇ يېزىقنى «دۆلەت يېزىقى» دەپ ئېلان قىلغان. ئەمما. بۈ يېزىق 
پەقەت يۈەن سۇلالىسى زېمىنىدىلا قوللىنىلغان› بولۇپمۇ خەتزۈ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

بؤ يېزىق دەسلەپتە «يېڭى موڭخۇل يېزىقى» دەپ ئاتالغان. 
كېيىنچە «موڭغۈل يبېرىقى» دەپ ئاتالغان. ھازىر «پاسبا 
يېزىقى»187(820/)› ياكى «چاسا يېزىق» دەپ ئاتىلىدۇ. بۇ يېزىق 
ھەرپلىرىنى ۋە بىرقانچە يېڭى ھەرپلەرنى قوشۇپ ئىجاد 
ھەرپتىن تەركىب تاپقان. كېيىن بەزى بەلگىلەر قوشۈلۈپ 57 
ھەرپكە بارغان. پاسبا يېزىقى فونېمىلىق يېزىق ئىدى. 
قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى ئاساسىدىكى موڭخۇل يېزىقىغا كۆچۈپ 
كەتكەن. شۈنىڭ بىلەن بۇ يېزىقنىڭ ئۆمرى ئاخىرلاشقان. 
(KShiaishi Huiyao 65¥ @85«(‏ دېگەن ئەسىرىدە پاسبا 


1 了 ./ < 


1 


^: 


1 


11111 
540 ٍ 


1 
ئ الۋكا 


(اۋاقال يلم 
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داڭلىق ئالتايشۇناس پوپپي (N. Poppe)‏ نىڭ تەتقىقاتىغا 
ئازنخاتا و سۈگ لاال اسا ىكى يەر 
موڭغۇل تىلىدىكى ۋەسىقىلەردىن باشقا. خەنزۇ› تۇبۇت› 
سانسكرىت ۋە تۈرك تىللىرىدىكى ۋەسىقىلەرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۇ. 

پاسبا يېزىقىدىكى ئۇیغۈرچە ۋەسىقىلەر كۆپرەك تۇرپاندىن 
قېزىۋېلىنغان. بۇلار ئاساسەن ئىككى تۈرگە بۆلۈنىدۇ: بىرى 
“° ©$" 4 
بولغان) تۇرپاندا تەكشۈرۈش ئېلىپ بارغاندا پاسبا يېزىقىدىكى 
قەدىمكى ئۇيغۇرچە ۋەسىقىلەرنىڭ پارچىلىرىنى تاپقان. بۇ ھەقتە 
ic‏ 
加‏ 
"0 "ن '*$.ە.°7° "® ©0 "° 
ئوقۇدق(0›ياپوشيىلىك ئالىم ماشۇي 073:10 جاغاناي خاتلىقى 
دەۋرىدىكى 15 پارچە قەدىمكى ئۇيغۇرچە ھۆكۈمەت ھۆججىتىگە 
اكرىتتىشى 10 كسى گتازد يىشىلغا‹تېشلار قەقىدىكى 
تەتقىقاتىنى ئېلان قىلدى. بۇلار جەمسّىي ئالته دانە تامغا بولۈپ. 
«قۇتلۇق» ئاتلىق تر ئۇيغۈر ئەمەلدارغا مەنسۈپ ئىكەن(¶. 


入 8 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

بېرلىندا ساقلىنىۋاتقان موڭغۇل يېزىقىدىكى يادىكارلىقلار 
ئارىسىدا ئىككى پارچە قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىدىكى ۋەسىقە بار. 
پېتىر زېمې بۇ ئىككى پارچە ھۆججەتنى تەتقىق قىلغاندىن كېيىن 
بۇنىاڭ غ پاسبا يېزىقىدا يېزىلغان قەدىىكى ئۇيغۇرچە ھۇججەت 
ئىكەنلىكىنى دەلىللەپ چىققان 6. 


ر 


149560 区 DR- 


2 


| 
تۇرىدۇ› ئەمما مەزمۇنى باغلاشمايدۇ (@. ا 

تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى 
تەرجىسىسىز: 

ئۈستى تەرەپ: 

1) ماڭا دەپ... |[ ]1030009 [Imal‏ (1 

2)[ ]jandallar[ ] 2جاتغارلان.«2:‎ 

امىس بولسا [ ] 581 [] 1061 10115 ] (3 

4)ئىككى ىن و قەش س ]iidn[ | em‏ ] (4 

5( ] ]sasika[ [ 5ماشىگا‎ 
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1 نەگى 1 1 

2( ئىدى ۇۇ 4 ¬ 为 | 二‏ 
غك " 0 ¶@† ] (3 
Ja (4‏ »چە _ ˆ .]¶# .4 
2- ۋەسىقىنىڭ تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ھازىرقى زامان 

ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 

1) يېڭىغا ماڭا شاۋىنا ..... 85071108 3810818 ~- 01 [yal‏ (1 
2 بولۇر يېشىغا ... [ ] ]bolur yasinatub‏ ](2 
3)ڭا چە خۇ ... [ إنا!ا © 08 | [)3 
4) ئون يەتتە ` | ] 11500710 [)4 


0. خاقانىيە يېزىقى 


10 - ئەسىرنىاڭ ئاخىرلىرى قاراخانىيلار خانلىقى دەۋرىدە 
دىنىنىڭ ئورنىنى ئالدى. دىنىى ئېتىقادنىڭ ئۆزگىرىشى 
مەدەنىيىتىدىن.› جۈملىدىن قەدىمكى ئۈيغۈر يېزىقىدىن ۋاز 
بؤددا دىنى ۋە قەدىمكى ئۇيغۇر يېرىقى ھۆكۈمران ئورۇندا تۇرۈپ 
ئا 
تىللار دىۋانى»› «قۇتادغۈبىلىك». «ئەتەبەتۇۈل 9 ھەقابىق». 
«‹قۇرئان»نىڭ تەرجىمىسى قاتارلىقلاردا قوللىنىلغان Us‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بىلەن ئاتىلىدۇ. 
قاراشلار بار ئەمما. ئەرەب يېزىقى مارات بارا ئويمۇۋىلىشىپ. 
پارسلار ئۇيغۇرلاردىن بۇرۇنراق ئىسلام دىنىنى قوبۇل قىلغان ۋە 
ئؤنى تارقاتقان. ئەسلىدىنلا مەدەنىيەتلىك ئىران خەلقى ئەرەب 
فونېنىكىلىق ئالاھمىدىلىكلىرىگە ماسلاشتۈرۈپ ئەرەب 
ئېلىپبەسىدە بولمىغان «پ › € 4 5« ھەرپلىرىننى ئەرەب 
قانۇق گاساسىدا ياراتنى(@. 
` سۇلغان سوتوق ` "` دىنىنشى ئوبۇل ` 
ئەگىشىپ دىن تىلى :¬ 
مەدەنىميەت تىلى پارس تىلى بولغانىدى. - سەۋ ەبتشىن پارسلارنىڭ 
ئۆز تىلىنىڭ فونېنىكىلىق ئالاھىدىلىكلىرىگە ئۇيغۇنلاشتۈرۇپ 
دەسلەپكى چاغلاردا ئەرەب ئېلىپبەسىنى تەپنەن ئىشلەتكەن - 
ئورنىغا «ب»نى› «گ» تۇرىىغا «ڭ»نى› 》@ 《人‏ ئورنىغا ىچ»نى 
قوللانغان). كمسا بىز «تۈركىى تىللار دىۋانى» ۋە 
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بىرەق 

«قۇتادغۇبىلىك»لەرنى كۆزەتكىنىمىزدە ئۇيغۇرلار بؤ ئېلىپبەنى 
شۇ پېشىلا قوللانمىغانلىقىنى. ئۈنى ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
本‏ 
كۆرىمىز. 

«تۈركىي تىللار دىۋانى»دىكى تۈركىي سۆزلەر.› جۈملىلەر ۋە 
شېئىر - قوشاقلارنى مۇشۇ يېزىقتا ئىپادىلىگەندە مەھمۇد 
كاشغەرىي ئۆزىگە خاس يول تۇتقان. بۇنى تۆۋەندىكى بىرقانچە 
تەرەپتىن چۈشەندۈرۈش مۇمكىن: 

1. «تۈركىي تىللار دىۋانى»دا پەقەت 23 ھەرپنى ئىشلەتكەن. 
بۇلار: : 

pe 
0 

2 «ۋ› ژ› پ» تاۋۇشلىرى ئۈچۈن ھەرپ قوشۇلغان. 

¶!“'“' 7177 ? ° ' ?°" ` 
پەقەت باش شەكلى «ھ» قوبۈل قىلىنغان. 

4. ثح ذ› ط› ط› ص. ض.ع قاتارلىق ھەرپلەر ئۇيغۇرچە 
"® "` ` 0" 

5. «نك» ئارقىلىق تىل تۈۋى. جاراڭلىق. دىماق تاۋۇشى 1 
تاۋۇشىنى ئىپادىلىگەن. 

,7“؛“'€'' ` =× ¡ ° 
اى الىد قااتى الل نسىلى :فون 
فەتھە). (قوش پەش)لەر ئىشلىتىلمىگەن. = (فەتمە)08 6 
تاۋۇشلىرىغا. == (كەسرە)01 ; تاۋۈۇشلىرىغا. 2(بپەش)5› 6› 10› 
“"“!"؟ ‏ ¶§ " '‡ °" 1 ك 
بوغۇم ئاخىرى ئىكەنلىكىنى.› ئۈنىڭ كەينىدە تاۋۇش يوقلۇقىنى. 
#(تەشدىد) شۇ تاۋۇشنىڭ تەكرارلىنىدىغانلىقىنى بىلدۈرگەن (@. 
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تاۋۇشلارنى ياكى ئالاھىدە تاۋۇشلارنى ئىپادىلىگەن. مەسىلەن: 


بېزىلىقى: ‏ كۆقۈلۈشى: .مەتنسى 


aat 5‏ ئات 
اوتٌ ooft‏ وت 
اينْ in‏ ئىن 
ايش 5 : ھەمراھ. دوست 
او 1116 ئۈچ 


8. سوزۇق تاۋۇشلارنى ئىپادىلەيدىغان «1› و› ى»لەر بىلەن 
قوشۈمچە بەلگىلەر (فەتھە). (كەسرە). (پەش)نىاڭ ئىشلىتىلىشىدە 
ئېنىق چەك - چېگرا يوق. 

«ئەتەبەتۇل 5 ھەقايىق»نىڭ ئىستانبۇل نۇسخىسى .6 نۇسخا. 
ڭ '“' ‰9 © >° ` ا 
دەپ قارىلىدۇ(@) - «پ› چ› گە ژ» ھەرپېلىرى جلى كۆپ 
ئۈچرايدۇ. ئەمما. قوللىنىلىش ئالاھىدىلىكىدىن قارىغاندا 可‏ 
ئومۈميۈزلۈك ئەمەسلىكى كۆزگە تاشلىنىدۇ. تۈشكنداش باشقا 
«تۈركىي تىللار دىۋانى»دا «لڭ» ئۈچۈن «ىک» "0 بولسا. 
«ئەتەبەتۇل ي ھەقايىق»تا «ئێ&» قوللىنىلغان. 

دېمەڭك › بۈ يېزىق ئۇيغۇرلار تەرىپىدىن قوللىنىلىشقا 
باشلىغاندىلا. ئۇيغۈر تىلىنىڭ ئالاھىدىلىكىگە ئۇيپخۇنلاشتۈرۈش 
يولىدا تىرىشچانلىقلار كۆورىسىتىلگەن ۋە پەيدىنپەي ئىسلاھ 
قىلىنىپ ئۇيغۈر تىلىنىڭ فونېتىكىلىق ئالاھىدىلىكىگە 
ماسلاشتۇرۇلغان. شۇڭا. بۇ يېزىقنى «خاقانىيە يېزىقى» دەپ ئاتاش 
مۇۋاپىق دەپ قارايمىز. 

بۇ يېزىق ئەرەب› پارس يېزىقلىرىغا ئوخشاش ئوڭدىن سولغا 
يېزىلىدۇ. 

بؤ يېزىق 10 - ئەسىردىن 14 - ئەسىرگىچە قەشقەرنى 
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يېزىق 
مەركەز قىلغان كەڭ قاراخانىيلار تېىررستضۈەرىمسەسىمىدە 


قۇرباش ئوتتۇرا ئاخىر ‏ نامى _ لاتىن IPA‏ باش ئوتغۇرا د ثىامى لاتىن IPA‏ 
0 الف 了 ]?[ af‏ ط طاء, ¥@ 4 [4] 

ب b 68 su‏ [0] طا ط اء ج ج [gl‏ 

ت تاء ®0 [it‏ بط & ين 3/0 [؟] 

]8[ § gm ين‎ 


]5[ § $® fr 


دئەۇۋ YN‏ سم 
NA‏ س 


يالغۇز 

上 

了 

和 
غ‎ 6 二 ® ناء‎ 
ف‎ 

ت 

0 

ل 

5 

ن 


` «).«)2.]گ § )¢ 6 3 ©6 م 
بى 
0 


زاي &®:ة : [2] ەه ھ چ 


سىن ss 和‏ [] ‹بۈ _ _ $ زاۋ  # WU‏ [# 
ش شن 8§ ؛ !]ا ي : ± ي ياء ×« × [|] 
LA‏ صاد ;$ :9 lamza sy ¢ [sj‏ 


的 
قىلغان توت ھەرپ:‎ 3 


ئوقۇلۇشى " ھەرپلەر IEAZ IEA‏ 
بې پ [p]/p‏ 

چې چ 1⁄8[ ])] 

ن 1 ¥ 51 ] 
گاف < [gl/g‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

بۇ يېزىقتا يېزىلىپ زامانىمىزغا يېتىپ كەلگەن مۇھىم 
يادىكارلىقلار «تۈركىى تىللار دىۋانى»› «قۇتادغۇ بىلىڭ» (قاھىرە 
ۋە نەمەننىگەن نامقىلشى ا «ئەتەبەتۇل - ھەقايىق» (بىر 
نۇسخىسى خاقانىمە يېزىقىدا› يەنە بىر نۇسخىسى قەدىمكى ئۇيغۇر 
يېزىقىدا ۋە يەنە بىر نۇسخىسى خاقانىيە يېزىقى بىلەن قەدىمكى 
ئۇيغۈر يېزىقىدا پاراللېل قىلىپ كۆچۈرۈلگەن). «قۇرئان»نىاڭ 
تەرجىمىلىرى ۋە تەفسىرلىرى بار. ا 

بؤ يېزىقتا مەيدانغا كەلگەن يادىكارلىقلاردىن ئەڭ مۇؤھىمى 
مەھمۇد كاشخەرىي تۈزگەن «تۈركىي تىللار دىۋانى»نى كۆرسىتىش 
ىدائ ىتى زاياتىكى ئەرەباغ شىك تۈرگنى تېڭنى 
ئۆگىنىش ئېمتىياجى گۈچۈن تۈزۈلگەن@. بۇ لۇغەتنى شاملىق 
كاتىپ ئەبىلغەتھى كۆچۈرگەن ۋە زامانىمىزغا يېتىپ كەلگەن 
يېگانە نۇسخىسى تۈركىيەدە دۇنياغا مەلۈم بولغان. ئەسەرنىڭ بۇ 
يېگانە نۈسخىسىنى سېتىۋالغان ئەلى ئەسىر ئەپەندى لۇغەتنىڭ 
ئاقوسلاغالاياش خ!لسغان راسا ى اغا ل اغا 
ھازىر ىلىم دۇنياسىدا اكناىسلىن نەشرى» ياكى «ئەرەبچە 
مەتىن» دەپ تەرىپلىنىۋاتقان ۋە تەرجىمىدە ئاساسلىنىۋاتقان 
ۇنغا ەل كىلساق راك باگە 1917 7 1919 ب سااسرىئ 
رەتلەپ بەت ئومۇر قويۈپ چىققان نۇسخىدۇر. مۇشۇ مەتىن 
ئاساسىدا بروكېلمان (CC.Brockelmnann)‏ «مەھمۇد كاشغەرىي 
‹تۈركىي تىللار دىۋانى›»دىكى قەدىمكى تۈركچە سۆزلەر» ناملىق 
© ۇتسنر° رر 7 0 09 0 %0 
ئاتالاي (Besim Atalay)‏ ئەسەرنىاڭ تۈركچە تەرجىسىمسىسىنى› 
ۋاكتىلاتى. ة« ا كەشى تام ەن اا اغا خالا ن 
نەشرى» دېگەن نام بىلەن مەشھۇر بولدى. ھازىر «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»نىڭ فاكسىمىلىنىڭ سكائېر نۇسخىسى ۋە تۈركچە 
ee‏ 
خەنزۇچە تۆت تىللىق ئېلېكتىرونلۇق نۇسخىسى بارلىققا كەلدى. 
ھازىرغىچە بۇلۇغەتنىڭ ئۆزبېكچە@. ئىنگلىزچە@› ئۇيغۇرچە @. 
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人 


ر تىللار ئاشلىش قول "`" بىز بەت 
(گاستىغا 国人 人‏ سۆزلەر ئۇيغۇرچە): 


ال ىڭ 
过‏ ااا 2 / ىال مالۇ وى ` 


`€ 


3 OUais5 有 
انىتا لن اغ جا كانور‎ 


310*60 ¥0 ا اا ا 
6 2 
ca CU‏ 
بىماعانتىمۇالإۋاراتامباراە 和 ¥0! ¥' " ° JE‏ 
بىا أَُحَ ملت يْمۈانمنَدُوا 2 °7 ەە | 
LE‏ | 
二 0‏ 
سسس سە ىپ لامعا إئیغالاخ)نشورالشاك د ىبتازا2قا 
ال 4 الغ 人 1 和‏ 
َفْتْمىأىُرَتَص الامْرَابِعَسمحساموېقا ناباش 2 有 和‏ 
下 号 EL‏ 2 پاشراش يەل اارە مىاەسالالازمانامى اك 


شۇرۇ Ce‏ وَبَقال. 
سَُلاراشرىاىشايڭگاناەمزجەزا تال 
人‏ 2 
بْمغْالصُِفَوَبَفَوُْلِدًا بالغابجىوشاباجا لاسا 


00 01¥ 11 * DG 


全 天 


بى امىر ىىى 3 


‌ سەت ى 
مۇشۇ بەتتىكى قەدىمكى ئۇيغۇۈرچە قوشاق: 
قَاربوزقَەْ أرْمْرى. 1 كَلشربِسا رە 2 


تىرانسك ر ىېسىمەسى: 
qar buz qamug 8111601, 185181 5071 akisdi .KoSksinbulit 6‏ 
riigdi, qayguq bolup 88115101 .‏ 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 
人‏ 
كۆكۈچ بۇلۇتلار ھاۋاغا ئۆرلەپ چىقتى. ئۇلار ھاۋاغا ئۆرلەپ 
چىقتى› ئۇلار خۇددى قېيىقلار سۇدا ئۈزگەندەك ئاسماندا 
ئۈزمەكتە (مەھمۇد كاشخەرىي: «تۈركىي تىللار دىۋانى»› شىنجاڭ 
خەلق نەشرىياتى: 0 _ يىلى نەشرى› 1 - توم. 250 - بەت). 
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ك 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

قاراخانىپلار دەۋرىنىڭ يەنە بىر مۇھىم يادىكارلىقى يۈسۈپ 
خاس ھاجىپنىڭ «قۇتادغۇبىلىك» داستانىدۇر. ھازىر داستاننىڭ 
ۋېين نۇسخىسى(@. نەمەنگەن (فەرغانە) نۇسخىسى( ۋە قاھىرە 
نۇسخىسى (3) يان نەمەنگەن نۈسخىسىنىڭ غ 195 بېيىتىنى ئەڭ 
دەسلەپ گېرمانىيەلىك ۋامبېرى Wambery)‏ .11) ئېلان قىلغان 


(06 . كېيىن بۇ نۇسخىنى ۋە قاھىرە نۇسخىسىنى رادلوقف 
Radloff)‏ .1 ¥( تەتقىق قىلغان(6. تۈركىيەلىك مەشھۈۇر ئالىم 


ئارات (了 R.R.Arat)‏ ئۈچ نئۇسخىنى تەپسىلىي سېلىشتۈرۈش 
ئاساسىدا تىكلىگەن مەتىن ھازىرغىچە ئىلىم at‏ تەتقىقات 
ۋە تەرجىمىلەردە اسان قىلىنماقتا(0. ھازىرغىچە 
«قۇتادغۇبىلىك»نىڭ تۈركچە. رؤسچە0. ئىنگلىزچە. 
ئۇيغۈرچە. قازاقچە. تەزەربەيجانچە@. قىرغىزچە®. 
ئۆزبېكچە6. خەنزۇچە 49 تەرجىمىلىرى نەشر قىلىندى. ئارات 
«قۇتادغۇۈبىلىك»نىڭ مەتىن ۋە تۈركچە 人‏ ئىشلەش 
بىلەن بىللە ئىندېكسىنىمۇ ئىشلىگەن (@. 
«قۇتادغۇبىلىك»تىن بىز بەت )63 6 68 سبېيىشلا ): 
غغ نك ‰ ۋتە ت ± € 
بىزىېجاد‹ وذ ，24 ركن ىز 6 
1 71 ادىرېن سەشانياۋددىد Yu‏ 
سى†يدىوشاىباا, نشكا روس 
小 -Re 和‏ ئانرىبوئالسَارم ۆرتېرر 
CC (SS 好过 Jp‏ 
يرم < -kN 已 有 0 同比‏ ادى قا ىنالاب 
ران چا اللا ئلرۇصَولا JOAN‏ 
ياتى 7 6 "¦ DG‏ 
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بېرىق 


تىرانىكرىپسىيمەسى: 
tngardin 858 18188 010001 yali，‏ .63 
alun 水 SUka 360 ustmaq yoli‏ 
yagiz 78: yipar yoldi ¥57 kattp，‏ .64 
dunya Kk6rkin 300.‏ 111831 03281010181 
8511 73701 50101 غ9151 11110618 .65 
yaruq 782 yana qurdi 087131 725110‏ 
yandi bolgay yana ornina‏ 783510 .66 
baliq qudruqindin qozi 10101101108‏ 
yigaclar tonandi 7351‏ 001110315 .67 
bazandi 7101010 al 58118 101¥ qizil.‏ 
yagiz yar 78511 torqu 702183 0301‏ .68 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 
3. ئېسىپ كەلدى شەرقتىن باھارنىڭ يېلى. 
بېزەشكە جاھان ئاچتى جەننەت يولى. 
4. قوڭۇر يەر ئىپار تولدى . كافۇۈر كېتىپ› 
بېزەنمەك تىلەر دؤنيا كۆركەم ئېتىپ. 
5. جاپا قىشنى قوغلاپ يازغى گېسىن. 
پارلاق ياز يەنە قۈردى دەۋلەت ياسىن. 
6. قۇياش wb‏ بولغاي يەنە ئورنىغا. 
بېلىق قۇيرۇقىدىن قوزى بۇرنىغا. 
7. قۇرۇغان ياغاچلار كىيىندى يېشىل. 
بېزەندى يىپۈن› ھال› سېرىق› كۆڭ. قىزىل. 


خاقانىيە تىلىغا ئائىت يەنە بىر يادىكارلىق ئەھىمەد 
يۈكنەكىنىڭ «ئەتەبەتۇل - ھەقايىق» ناملىق داستانىدۈر (0. 
داستاننىڭ تۈركچە@. ئۈيغۈرچە@. قازاقچە@6. ئۆزبېكچەل؟ 
تەرجىمە نۇسخىلىرى مەيدانغا كەلدى. 


411 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


«گەتەبەتۇل - ھەقايىق» (توپقاپى نۇسخىسى 0 نۇسخا)دىن. بىز 
بەت (303 _. 312 "¦ 


زە 2 


了 


: 
`` 2 اكا ودع مَس  َ‏ 
ىق اتلام “2 


ەت ` 


0 ێژىر ر ئ ` ِ ' . 
1 ® $ ‰% ك 2 
حر < تىي 一 2 < "3 < 一‏ 


1 9 لىف ا ى اب شىئ ا 
` . 
aa 到‏ : - ¥ 


攻 ازا = = به س‎ er 


ريت ` كە ج 


入 1 .‏ 
© ىت 1 ت 1 1 
ەر تاف اڭ كام >- 

0 ` ` 2 
ك ا يا .. چە . |< ِت 

ا 5 | يُور ¬ ^ 
اک دوك ج وەت ى فت ي گە 


تىرانسكرىپسىمەسى: 

303 bu bayliq 615831710 idi 0151008 
304 harisliq taik 31153 qurug zahmat ol 

(qals n-nibiyyu 'alayhi 's-salamu - 引 -harisu mahrumun) 
305 haris toymaz ajun nanini tirip， 
306 harisliq 981110185 10151 2170. 
307 harisliqni qodur haris 81 926210 
308 61100! ¥2158 100180 16108 kirip- 
309 haris 0110 armaz 11881011187 bolup 
310 harisliq 1811011( amin kim 0110 
311 02308: bar birilsi 3831 001, 
312 181 pul dinarni ol on pul qilur 
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يېزىق 
. ى . ， 8? . ? 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 
4 ئاچ كۆزلۈك ئادەم ئۈچۈن پەقەتلا بىر قۇرۇق زەخمەتتۇر. 
6 ئىگىسى قېرىيدۇ› (لېكىن) ئاچ كۆزلۈك قېرىمايدۇ. 
7 ئاچ كۆز ئاچ كۆزلۈكنى قاچان قويىدۇ؟ 
8 ئۆلۈپ تۇپراق ئىچىگە كىرگەندىلا قويىدۇ. 
9 ئاچ كۆز (مۈلۈك) توپلاشتا ھېرىش ۋە زېرىكىشنى 
بىلمەيدۇ › 
0 ئاچ كۆزلۈك كېسىلىنىڭ داۋاسىنى كىم بىلىدۇ؟ 
2 ئۈ ئۈچ چاڭگال تەلەپ قىلىدۇ. 


خاقانىيە تىلىغا ئائىت يەنە «قۇرئان»نىىاڭ ئارخىيىلىغزۇىق؛ 
تەفسىرلىرىمۇ خاقانىيە تىلى پادىكارلىقلىرىنىڭ مۇھىم بىر 
قىسمى ھېسابلىنىدۇ. «قۇرگان»نىڭ دەسلەپكى تۈركچە 
تەرجىمىلىرى قاراخانىيلار دەۋرىگە مەنسۇپ. بۇ «قۇرئان»نىڭ 
تەرجىمىلىرى قۈر ئاستى تەرجىمىلەر بولۈپ. بۇنداق 
تەرجىمىلەردىن ھازىرغا قەدەر تۆت نۇسخىسى مەلۇۈمدۇر. 

1 ئىستانبۇلدا تۈرك ئىسلام ئەسەرلىرى مۇزېيىدا بايقالغان 
نۇسخا. بۈ نۇسخىنىاڭ تەرجىمانىنىڭ ئىسمى ۋە تەرجىمە تارىخى 
ئېنىق ئەمەس. بۇ يازىمىنىڭ ئالدىنقى يېرىمىنى تۈركىيەلىك 
ئابدۇللا كۆك تەتقىق قىلغان(6. 

2( مانچېستېر جون رىلاند نۇسخىسى. ئەنگلىيەدە بايقالغان بۇ 
نئۇسخىنىڭ سۆزلۈكىنى يانۈس ئېكمان (Janus Eckmann)‏ 
«ئوتتۇرا ئەسىر قؤرئان تەرجىمىسىنىڭ سۆزلۈكى» دېگەن نامدا 
نەشر قىلدۇرغان8. بؤ ئەسەرنى 6- يىلى ئايسۇ ئاتا تولۇق 
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ھازىرن اغا قۇيقۇر شاك 

تىرانسكرىېسىيەسى › ئىزاھاتى ۋە ئىندېكسلىرىنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان ئىلمىي نەشرىنى ئېلان قىلدى(6. 

تولۇقسىز بىر نۇسخا› بۇ نۇسخا ھەققىدە سېمېنوف .Semenoy)‏ 
84 ھ) تەنشقىقات ئېلىپ بارغان(@.. 

سۆزلۈكىنى بوروفغكوقف ._12，(A. 攻 .Borovkov)‏ 13 كەسىز 
ئوتتۇرا اسسا تەفسىرىنىاڭ سۆزلۈكى» دېگەن نامدا نەشر 
Usta)‏ 1611101881070]) ۋە ئەبۈلغەز ئامانتئوغلۈ (EbilezAmanoglu)‏ 
تەرىپىدىن تۈركچە تۈزىتىلگەن نۇسخىسى نەشر قىلىنغان(6. 


1. يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقى 


يېغىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقى يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنى 
خاتىرىلەش ئۈچۈن قوللىنىلغان. خاقانىيە يېزىقىنىڭ داۋامى ۋە 
راۋاجى بولغان يېزىقنى كۆرسىتىدۇ. يېقىنقى زامان ئۇیخۇر 
تىلىنىڭ تەرەققىيات باسقۇچىغا ئۇيغۇن ھالدا بۇ يېزىق 14 - 
 '7'72'» 757»‏ © “° ° ?7 ¬ 
مول يازما مىراسلىرىمىزنى خاتىرىلەشتە قوللىنىلغان. 

بؤ يېزىقنىڭ ئاساسى ئەرەب - پارس ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى 
ee‏ 
يېزىقىغا ئاساسەن ئوخشاپ كېتىدۇ. بؤ يېزىق قوللىنىلغان 
ۋاقتى بىرقەدەر ئۇزۇن (تەخمىنەن 600 يىل). دائگىرىسى كەڭ. 
بولۇپمۇ بۇ يېزىقتا مەيدانغا كەلگەن زور ھەجىمدىكى كاتتا. نادىر 
يادىكارلىقلار بىلەن ئۇيغۇر مەدەنىيەت تارىخىدا ناھايىتى مۇھىم 
ئورۇن تۇتىدۇ. 
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بېرىق 
يېقىنقى زامان ئۇيغۈر يېزىقىدا ئەرەب - پارسچە سۆز - 
RE‏ 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقى شىنجاڭ ۋە ئوتتۇرا اا 
تەۋەسىدە.› يەنى شەرقتە قۈمۈلدىن غەربتە گامۇ دەرياسىغىچە ھەتتا 
: مىسىردا قۇرۈۇلغان مەملۈكلەر سۈلتانلىقىغىچە. شىمالدا 
قورغاستىن جەنۇبئا ھىندىستاننىڭ پايشەختى دېھلىنىڭ 
شىمالىغىچە بولغان ¿ كەڭ تېررىتورىمەدە وس ھاكىمىمەت 
يېزىقى ئىدى. 
بۇ يېزىقعا پۈتۈلگەن ياسكارلىقلارنىڭ مۆھىملىرى 
تۆۋەندىكىچە: 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئەڭ دەسلەپكى يادىكارلىق - 
لىرى خارەزمدە مەيدانغا كەلگەن ئەسەرلەردۇر. بۇ دەۋرگە ئائىت 
ئەلڭ دەسلەپكى مۇھىم بىر يادىكارلىق ت رابخۈزىنىاڭ `" *" "= 
سۈل ئەنبىيا» ناملىق ئەسىرىدۇر. ئەسەر 1309 一‏ 1310 - يىل- 
مىرىدا يېزىلغان. «قىسسەسۇل ئەنبىيا»نىڭ ناھايىتنى كۆپ نۈس 
اى ت ك رى وو ىلرە ئاقا ى 
ماقتا. بۇلارنى رايغؤزى دەۋرىنىڭ تىلىنى ئەكس ئەتكۈزىدىغان 
ياكى شۇنىڭغا يېقىن كېلىدىغان قەدىمىي نۇسخىلار ۋە 17-. 20 - 
ئەسىرلەردە كۆچۈرۈلگەن چاغاناي نۇسخىلىرى دەپ ئىككى تۈرگە 
بۆلۈۇش مۈمكىن(6. ئەسەرنى نەشرگە تەييارلىغان ۋە تەتقىق قى1- 
غانلاردىن ئىلمىنىسكىى (110011015¥¥)(› شەمسىددىن ھؤسەيىن 
5810500010110567 )(@› گريؤ نبېغ ¡®غغغ^ € `" 
لىرونانسكىى ( 0.6101815 1)©.مالوق (6)5.1.¥6[0¥7. 
ياكوب اش شىنكېۋىچ ) 的 (Jakob Schinkewitsch‏ ئايسۇۈ biH‏ 
wa 的 (AysuAta)‏ جەمىلئتوغلۇ 全 (IsmetCemiloglu)‏ 
نئەجمىتتىن ھاجىمَەمىنتوغلۇ 国 (N.Haciemninoglu)‏ مەترېچىم 
سايىت(@ قاتارلىقلارنى ھۆرمەت بىلەن تىلغا ئېلىشقا بولىدۇ. 
بۇلارنىاڭ ئىچىدە تۈركىيەلىك ئايسۈ ئاتانىڭ ئەمگىكى ئەڭ تو 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
لۇق. بؤ ئەسەر «قىسسەسۇل ئەنبىيا»نىاڭ گەلڭ تولۇق ۋە ئەڭ 
ياخشى نۈسخىسى دەپ قارالغان. 1010018 نۇسخىسى(@ ئاساسىدا 
ئىشلەنگەن ئىككى توملۇق بۇ ئەسەرنىڭ 2 - تومى ئىندېكس 
ئۈچون ئايرىلغان. 20 بەتلىكڭ ئىندېكستە سۆزلۈك ۋە خاس كات 
سىملار تۈرك ئېلىپبە تەرتىپىدە تىزىلغان ۋە تۈركچە تەرجىمى ‏ 
总 了 过‏ بېرىلگەن. ئەسەرنىڭ 14 - ئەسىردە كۆچۈرۈلگەن بۇرسا 
دىداكنىكا ئەسەر «نەھجۇل فەرادىس» («جەننەتلەرنىاڭ ئوچلۇق 
يولى») تؤۇر. ئاپتورى مەھمۇد بىن ئەلى. ئەسەرنىڭ يېزىلغان 
ۋاقتى ھەققىدە 1358 - يىلى بىزىلغا ®@. 1357 -¬ 1358 - 
ۋاشسىى : يپېرىينخالن 
شى يېزىلغان( دېگەندەك قاراشلار بار. 0 _ اسىن 
تاماملانغان(¶. ئەسەرنىڭ Yenicami‏ نۇسخىسى(0@› Marjani‏ 
نۇسخىسى› Yalta‏ نۈۇسخىسى(0› پارىز نۈسخىسى(@. قازان 
بار. بز ئەسەرنىڭ 1 نۇسخىسى داڭلىق يېقىنقى اسان 
تەييارلانغان ۋە تۈركىبە تۈركڭ ەلى جەمشتىيىتى تەرىپىدىن 
نەشر قىلىنغان. ئەسەرنىڭ سۆزلۈك ئىندېكسىنى ئايسۇ ئانا 
ئىشلىگەن(®¶. ئەسەر ھەققىدە ئەھمەت ۋەلىدى توغان(0ەجە 7 
昌 Yakup 上 emal . 曲 (Ahmet Zeki Velidi‏ . 1781006100 61 
بؤ دەۋر يادىكارلىقلىرىدىن پەنە قؤتب يازغان «خىسراۋ ۋە 
شېرىن»(®0.مۇھەممەد خارەزمى يازغان«مۇھەببەتنامە» (1353) () . 
دەۋرگە 5 dd‏ بىز ئەسەر خارەزمدە يېزىلغان سەخ شېرىق 
بولۈپ بۇ ئەسەرنىڭ ئىلمىي نەشرى تېخى نەشر قىلىنمىغان. بؤ 
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يېزىق 
ھەقتە پەقەت ئەھمەت زەکی ۋەلىدى توغان@. ئەخمەت 
جەفارئوغلۈ (ناۆە © ).^)@. رەجەپ توپارلى 16081117 
)0 . اب يسؤ ئاتا(@© قىسقىچە مەلۇمات بەرگەن. 
يەنە بۇ دەۋرگە مەنسۈپ بولغان ئالتۈن ئوردا ۋە مەملۈكلەر 
سۇلتانلىقى دەۋرىدە مەيدانغا كەلگەن ئەسەرلەردىن يەنە يارلىق ۋە 
بىتىكلەر بار. بۇلار قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدا ۋە ئەرەب يېزىقىدا 
يېزىلغاشد زا ۋاقى 1428 > 1533 يىللار ئازسىدا: ئاڭتۈن 
JI‏ 
 : °7 727»›.^7›“¢2€2“7"‰‏ ® 0© 
ئۈنىۋترسىتېتىنىڭ پىروفېسسورى› تؤرك تىلى جەمئىيىتىنىاڭ 
مۇئاۋىن ie‏ 
يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئاساسچىلىرىدىن بىرى 
بولغان سەككاقىۋاننڭ ھااكى دە 14 كىسىرشىڭ 
6565گ':°5 © 810*69 :01 
يېرىمىدا ۋاپات بولغان( . 4- ئەسىرنىڭ ئاخىرقى چارىكىدە 
` تۇغۇلغان@. 14 - ئەسىرنىڭ كېيىنكى يېرىمى 15 - ئەسىرنىڭ 
174“ ° ` ?© ?¦ 060 %0 
“أ”“‰$ ‏ ` * "30*700 
ئالەىدىن ئۆتكەن(@¶ دېگەندەك قاراشلار بار. سەككاكى 
ئەسەرلىرىنىڭ ھازىر لوندرا نۇسخىسى(@. تاشكەنت نۇسخىسى ¶ 
دىن ئىبارەت ئىككى خىل نۇسخىسى بار. مەۋلانە سەككاكىنىڭ 
人‏ 
ئەبەيدۇللا لۇتغىمۇ بۇ دەۋرنىڭ بۈيۈك ئەللامىلىرىنىڭ بىرى 
را $ س ا تاا ى 
ھەقايىق» (ھەقىقەتلەر شەجەرىسى)(@. «زەفەرنامە» قاتارلىق 
"7 _¿ت2® :® 7 0 © 
ھىجرىيە ھېسابىدا 9 يىل (مىلادىيە ھېسابىدا 96 
يىل) ¦ ئۆمۇر كۆرگەنلىكى ھەققىدە ئىختىلاپ يوق. ۋاپانى ھەققىدە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
2-يىلى 6 - ئاينىڭ 14- كۈنى ۋاپات بولغان ®. 1462 一‏ 
5 يىللىرى ۋايات بولغاغ ®+ 15 ب ئەسىرنىڭ ئىڭكىتشى 
بېرىستىڭ بانلىرقغا ات ولغا د 140410 5> 1465 ت 
يىللىرى ۋاپات بولغان ® دېگەندەك قاراشلار بار. 

二 二 
IE 
تۇرغۇزغان ۋە 1997 - يىلى ئەسەرنىڭ ئىلمىي نەشرىنى نەشر‎ 
قىلدۇرغان(®.‎ 

بۈ دەۋردىكى يەنە بىر شائىر 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
تۇغۇلۇپ شؤ ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا ۋاپات بولغان. 90 نەچچە ياش 
ئۆمۈر كۆرگەن گادايىدۈر. شائىرنىڭ پارىز دۆلەتلىك 
كۇتۇپخانىسىدا ساقلىنىۋاتقان يېگانە دىۋانىنى يانۇس ئېكمان 
نەشر قىلدۇرغان ۋە ئەسەرنىڭ سۆزلۇكىنى ئىشلىگىن ®. 

和 
غەزەللىرى 1927 - يىلى رؤس تۈركولوگى سامايلوۋىچ تەرىپىدىن‎ 
نەشر قىلىنغان ۋە كامال ئارسلان تەرىپىدىن تۈركچىگە تەرجىمە‎ 

بۇلاردىن باشقا 15 ب ئەسىرنىڭ گاۋۋالقى پيىرسبدالۇتغىدىن 

ھەيدەر خارەزننى 6› 1433 يىلى ھىراتكا ۋابات بولغان يۈسۇپ 
ئەسىرى(. ئىمپېراتور تۇمۇرنىڭ نەۋرىسى سەئىد ئەخمەد مىرزا(6. 
4 تسىرىك ئىككتىچى بىرىسى :15 كسىرىك 3; الي 
يېرىمىدا ياشىغان شائىر ئەخمەدى(8› ھىراتلىق تۈرك ئەسىرى.›. 
شائىر يەقىنى(® قاتارلىقلارنىڭ ئەسەرلىرى ان 

ئەلىشىر نەۋايى يېقىنقى زامان ئۇیغخۈر ئەدەبىياتىنىڭلا 
ئەمەس› پۇتكۇل تۈركىي مىللەتلەر ئەدەبىياتىنساڭ ئەڭ بۈيۈك 
ئائىرلىرىدىن بىرى(© بولغان ئەڭ ئۇلۇغ. شۆھرەتلىك 
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يېزىق 
شائىردۈر. 1441 - يىلى 2- ئاينىڭ 9 - كۈنى ھىرانتا 
تۇغۇلغان. 1501 - يىلى 1- ئاينىڭ 3 - كۈنى ھىراتتا ۋاپات 
بولغان. نەۋايىنىڭ ھاياتى ۋە ئەسەرلىرى ھەققىدە ھەملىكەت 
ئىچى - سىرتىدا مول نەتىجىلەر قولغا كەلتۈرۈلگەن. نەۋایيى 
ئۆمىرىدە 29 پارچە ئەسەر يازغان (بۇنىڭ بىرى «دىۋانى فانى» 
نامىدا پارس تىلىدا يېزىلغان دىۋاندۇر). ئۆزبېكىستاندا 
«مۈكەممەل ئەسەرلەر توپلىمى» نامىدا 1987 - يىلىدىن 2000 - 
Is‏ 
نەشر قىلىنغان®. تۈركىيەدە نەۋايى ھەققىدىكى ئەڭ مۇھىم 
تەتقىقات نەتىجىسى 和 AgahSirriLevend‏ تۆت توملۇق 
«ئەلىشىر نەۋايى» ناملىق ئەسىرىدۇر (6. شىنجاڭدىمۇ نەۋايى 
ئەسەرلىرىدىن «خەمسە» ® › «مۈھاكىمەتۈل لۇغەتەيىن»(@. 
لىسانۈتتەير»› «مەجالىسۈن نەفاگىس»(@› مەھبۈبۇل قۈلب»(@. 
«خەزائىنۇل مەگانى» (پارچىلار )@.«ئەلىشىر نەۋايى ئەسەرلىرى» © 
قاتارلىق ئەسەرلىرى نەشر قىلىنغان. 
بؤ دەۋرنىڭ يەنە بىر كاتتا شائىرى.› ھۈسەيىن بايقارانىڭ 
ئۆلۈمى بىلەن تەڭ تۆمۈرىيلەر سۇلالىسىنى ئاغدۈرۈپ 
شايبانىيلار سۇلالىسىنى قۇرغان شايبانىيلار سۇلالىسىنىڭ تۈنجى 
ھۆكۈمدارى شايبانىخاندۇر. ئؤ 1451 - يىلى تۇغۇلغان. 1510 - 
يىلى شاھ ئىسمايىل بىلەن بولغان ئۆرۈشتا ۋاپات بولغان. ئۈ 
ئۈچ ئەسەر يازغان بولۇپ› دىۋانى ئەڭ مۇھىم ئورۈندا تۈرىدۈ (@. 
كەسەرنىڭ كىلىس نەغخرشى تۈركميەلىك 1800119560 
六‏ | ج ن @©. 7 
بۇ دەۋرنىڭ يەنە بىر کاتتا شائىرى تۆمۇرىيلەر سۇلالىسىدىن 
ئۆمەر شەيخ مىرزىنىڭ ئوغلى. بۈگۈنكى ئافغانىستان. پاكىستان 
ۋە ھىندىستاندا 1858 - يىلىغا قەدەر ھۆكۈم سۈرگەن بابۈر 
خانلىقىنىڭ قۇرغۈچىسى غازى مۇھەممەت بابۈردۇر. بابۇر شاھ 
ئىمپېرىيەنىڭ قۇرغۇچىسى سۈپىتى بىلەن بىر كاتتا ھۆكۈمران 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ص ‏ £ ` ``` ©0 
نەزەرىپەچىسى› مېمار ۋە بوتانىك ئىدى(@. ئۈنىاڭ ئەڭ مەشھۇر 
ئەسىرى «بابۇرنامە»نىاڭ رؤسچە © .»فىرانسۈزچە © . ئىنگلىزچە(6. 
تۈركچە(®8. ئۇيغۇرچە ® ۋە خەنزۇچە © نەشرلىرى ئېلان 
قىلىنغخان. ئەمما. ئەسەرنىڭ سۆزلۈكى ئىشلەنمىگەن . «بابۇر 
دىۋانى» بابۇرنىڭ يەنە بىر مۇھىم ئەسىرى بولۇپ› ئۈنىاڭ 
ee 77‏ 
تۇركىيەلىك BilalYiicel‏ تەرىپىدىن ئىشلەنگەن (6. 

بۇ دەۋرنماڭ يەنە بىر مۇھىم كىشىسى مىرزا مۇۈھەممەد 
ˆ @©ف ® ‰ ® ¥ 
ۋاپات بولغان@. ئۈنىڭ «تارىخى رەشىدى»(&. «جاھاننامە» 
(1528--1533. توغرىسى «جەھاننامە»)@ قاتارلىق ئىككى 
سىرى ياۋ توشناڭ ¡جاھاتخات تاچلىق داسشانى تەشقەزەم 
سن ˆ توردى ئەپەندى تەرىپىدىن نەشرگە 
تەييارلانغان ® 
5 نه تاۋاى ئەتگەشىلىرىگە * "° 
ھالدا ئىزچىل قوللىنىلدى. دەۋرگە مەنسۈپ بولغان $ 
خانلىقى دەۋرىدە ياشاپ ئىجادىيەت بىلەن شۇغۇللانغان شائىر 
ئەدىب ۋە تارىخچىلاردىن يەنە گؤمنام اھىرقخىشى) (17 _ 
ئەسىر نىاڭ ئوتتۇرىلىرى قەشقەردە ياشاپ ئۆتكەن)(6. سالاھى 
(17 -¬ 18- ئەسىرلەردە قەشقەردە ياشىغان)(®. زەلىلى )1676 一‏ 
5 ئەرشى )1685 一‏ 1756)@. خاراباتى )1638 一‏ 
0) ۋە یا )1660 一‏ 1750)@. فۈتوھى )1714 一‏ 1755 ^` 
6 نەۋبەتى (1691 一‏ 1760)@. مەھزۇن خوتەنى (18 _ 
ئەسىرنىڭ ئالدىنقى يېرىمىدا تۇغۇلۇپ› كېيىنكى يېرىمىدا ۋاپات 
بولغان)@. قىسۈرى )1717 一‏ 1827)(®. موللامۇھەسيسمەت 
تۆمۈر (/17 -¬ 18 - ئەسىر)@. شاھ ھىجران (18 - ئەسىردە 
يباشىغان)@. ئابدۇللاخان مەخدۇم (18 - ئەسىردە ياشىغان)(&. 

420 


زى 

مۇۈھەممەت سىدىق رەشىدى (1710 一‏ )2(®. مەجلىسى (18 - 
ئەسىر)(6.› يۈسۈپ خوتەنى (/⁄1 - ئەسىرنىڭ ئاخىرى. 18 - 
ئەسىرنىڭ :国人 (Lib‏ زوھۇرى (19 - ئەسىر)(&. 1 | 
مەشھۇرى (18- ئەسىر؟(8.مۇھەممەت سادىق كاشخغەرىي (1725 ^` 
一 1726 `‏ 1850)@. قەلەندەر (1747 一‏ ؟)@› موللانىياز 
خونةدى 18 & كسسز @» ىسەك :(18 كەسە ساق 
二‏ 
国 (‏ , ئابدۇرېھىم نىزارزى )1776 图 (1850 一‏ نورۇزئاخۇن 
0 
1 ` 1862)@. موللا شاكىر )1805 一‏ 1870)@. ئىمىر 
7'“''" 77 ©" "7 7 0 8 
ئەسىر)@› مولا رەھىم (19 - ئەسىر)@› موللا قۇربان )19 - 
ئەسىر)@. ئاشۇرئاخۈن غەرىبى (19 - ئەسىر) 8 موللابىلال 
一 1825(‏ 1902)@. سىيىت مۇھەممەت (1822 全 (18290 一‏ 
ناقىس )1840 一‏ 1920)@. سايرامى (1836 一‏ 1917). 
ئابدۇللا پوسكامى )1876 一‏ )@. تەجەللى (1856 一‏ 1925( 
® قاتارلىقلار مۇشۇ يېزىقتا ئۆز ئىجادىيەتلىرىنى قالدۇرغان. 

بۇ ئۇزاق تارىخىي دەۋردە يۇقىرىقىدەكڭ کاتتا ئەسەرلەردىن 
باشقا يەنە ئۆز دەۋرى ئۈچۈن تولىمۇ مۇھىم› بىز ئۈچۈن ئاجايىپ 
قىممەتلىك بولغان بىرمۈنچە لۇغەتلەر تۈزۈلگەن. بۇ لۇغەتلەرمۇ 
بىز دەۋاتقان مۇشۇ يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىدا يېزىلغان. 

بىز بۇ يەردە يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى دەۋرىدە دۆلىتىمىز 
ئىچى - سىرتىدا تۈزۈلگەن يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا ئائىت 
لوىلرون ا لر ىڭ الاقىىدى ‏ قر غا تا اا 
中‏ ھەقتىكى ee‏ قاتارلىق كۆپ تەرەپلىمە مەلۇماتلارنى 
ئوتتۇرىغا قويىمىز. 

1. «مۇقەددىمەتۇل - ئەدەب» (Mukaddimeti1-Edeb)‏ 

«مۇقەددىمەتۇل - ئەدەب» (ئەدەبىيات ئۆگىنىشكە مۇقەددىمە) 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
si‏ 
1 
يىلى ۋاپات بولغان خارەزىملىكڭ ئالىم. تو : . (بالا چېخىدا 
بىر ۋەقەدە بىر پؤتى تىزىدىن كېسىۋېتىلگەن) بولۇشىغا قارىماي 
دادىسىنىاڭ يېتەكلىشى بىلەن خارەزىەر مەككىلەردە ئوقۈپ 
ناھايىنى كانتا ئالىم بولۇپ يېتخىشكەن. 5 ئٌؤ ئۆز دەۋرىنىڭ تىل ۋە 
دن جەھەتتە ئەڭ كاتتا تىلشۇناس ۋە دىنشۇناس بولۇپ تونۇلغان. 
ئۈنىڭ 14 پارچە ئەسەر پازغانلىقى مەلۇم› ئەمما زامانىمىزغا 
پەقەت «مۇقەددىمەتۇل ¥ ئەدەب» يېشىپ كەلگەن. 

«مۇقەددىمەتۈل - ئەدەب» LU‏ ®“ " *@" "` ئەرەبچە 
ئۆگىنىش ئېھتىياجىدىكىلەر ئۈچۈۉن تۈزۈلگەن. ئەرەبچە سۆزلەر 
بەش بۆلۈمدىن تەركىب تاپغان. 

1 ئىسىملار (تېمىلار بويىچە تىزىلغان ۋە كۆپلۈك شەكلى 
كۆرسىتىلگەن). 
站 (2‏ (ئەرەبچە یكس قېلىپلىرى بولخان بابلار بويىچە 
بىرىلگەن). 

3) ھەرپلەر (ئىسىم ۋە پېئىل سىرنىدا `" بارلىق سۈز 
تۈركۈملىرى بېرىلگەن). 

#ىساا اىك تىش 

5( پېئىللارنىڭ تۇرلىنىشى. 

بو بۆلۈملەر ئىچىدە ئەڭ كەڭ سەھىپىنى (ئەسەر نىڭ تۆتتنىن 
ئۈچىنى) ئىگىلىگەن بۆلۈم .Js DLL‏ قالغان تۆتتىن بىرىنى 
ئىسىم بولۈشن سىكىلىكەن؛ 3 4 شاا ت بۆلؤىلەر بولسا 
بىرقانچە بەتتىن ئىبارەت. 


تٌەسەر: ر اق زەمهە‌خ خشەرىی قولىدىن ك 2 مىققان نو دسخىسى 
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بوك × وتە ا ا ى 
ئىچىدە تۈركچە› پارسچە› موڭغخۇلچە. ئوسمانلىچە قاتارلىق 
تىللاردىكى نۇسخىلىرى بار. ھازىر مەۋجۇت نۇسخىلارنىاڭ 
°7°@“* ‰ ® ° ° ° 
بېرلىن نۇسخىسى (1282 - يىلى كۆچۈرۈلگەن) خارەزىم دەۋزىدە 
كۆچۈرۈلگەن تۈركچە ۋە پارسچە ئەڭ كونا نۇسخىلىرىدۈر (. بؤ 
نۇسخىلار 19 خىل بولۇپ. خارەزىم› ساراي ۋە مىسىرلاردا 
Sa‏ 
0 

ئەسەر ھەققىدە تەتقىقات ئېلىپ بارغان ياكى ئەسەرنى نەشر 
قىلدۇرغان ئالىملار خېلى بار. بۇلاردىن مۇھىملىرىدىن ۋېرزس- 
تين (7761281610¶)(®› ئەخمەت ئەپەندى :的 (AhmedEfendi)‏ 
بارتولد 8®9)135:10107› ن. پوپپى (€6]معە5)(®. ئەھمەت زەکى ۋە -. 
لىدى توغان 全 (Togan)‏ مەھىمىمەڭ كازىم ئىمام "ا »ا 
6041 ببېنزىڭ 鸭 (Benzing)‏ قاتارلىقلارنى تىلغا ئب 
لىش مۈمكىن. 

بۇلاردىن ۋېرزستېین يەتتە خىل سكا ئۈستىدە 
سېلىشتۇرما تەتقىقات ئېلىپ بېرىپ› ئەرەبچە مەتىن ۋە پارسچە 

تەرجىمىلىرىنى بىر توم (288 بەت)› ئەرەبچە سۆزلەرنساڭ 
ىكشى تىش تەرى س رە 169 بەت قاشىن 
ئىككى توم ھالىتىدە نەشر قىلدۇرغان. ئەمما. تۈركچە . 
ئورۈن بەرمىگەن. ئەخمەت ئەپەندىنىڭ ئىككى توملۇق بؤ 
了‏ 
قىسمىغا قائىدىلەر (304 بەت). كېيىنكى قىسمىغا 
«مۇقەددىمەتۇل - ئەدەب»تىكى ئىسىملار (205 بەت) بېرىلگەن. 
ئىككىنچى تومىغا پېگىللار بېرىلگەن. ھەر ئىككى تومدا ئەرەبچە 
مەتىن ۋە ئوسمانلىچە تەرجىمىسى بېرىلگەن. بارتولدنىڭ ئەسىرى 
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نۇسخىسىنى تونۇشتۇرۇش بولدى. ئەسەرنىڭ تۈركچە قىسمى ئولا 
كوتاقە ىلىك سىرى 1036 ەخىلى داغااۋا 1 شى 
ئالىمى فىترەت تەرىپىدىن بايقالغان پارسچە. تۈركىيەچە ۋە 
موڭغۈلچە تەرجىمىسى بولغان نۇسخىدىكى موڭغۇلچە سۆزلەر 
ھەققىدە توختالغان. ئەھمەت زەكی ۋەلىدى توغان 1951 - يىلى 
«مۇقەددىمەتۇل - ئەدەب»نىڭ فاكسىمىلىنى (532 بەت) ئېلان 
قىلغان. 65 _ يىلى «مۇقەددىمەتۈل _ ئەدەب»نىڭ خارەزىم 
تۈركچىسى بىلەن يېزىلغان نئۇسخىسىنىڭ ئەڭ قەدىمسى 
نۇسخىلاردىن ئىكەنلىكىنى تونۇتىدۇ. مۈھەممەت كازىم ئىمام 
نەشرگە تەيمارلىغان نۇسخىدا تۈركچە تەرجىمىلىرىگە ھېچ ئورۈن 
¦_*ڵل***"*89 6‰ $99" £" ¬ 
؟ه* 9 66*106 27 
ئەرەبچە مەتىن ۋە پارسچە تەرجىمىلىرىنى بېرىدۇ. بېنزىڭ بولسا 
“© 0 غز 7® 4 ± × "0 
ناكقىسالن ‏ ياشاغا وكا باغ ھا ىتىق ان 
پارسچە. لاتىنچە ۋە نېمىسچە سېلىشتۇرمىلىرى بىلەن مؤكەممەل 
بىر نۇسخىنى ئوتتۇرىغا چىقارغان. 

ئەسەرنىاڭ ئەڭ مۈكەممەل ئىلمىي نەشرىنى نۈرى يۈجە (NuriYiice)‏ 
تەيبارلىغان(@. نۇرى يۈجە بۇ ئەسىرىنى ئىراننىڭ شۈشتەر 
ji‏ 
人‏ 
».__'°ˆ ° °“ ® @ 
«مۇقەددىمەتۇل ئەدەب»نىڭ ئاپتورى زەمەخشەرىنىڭ ھاياتى› 
ئەسەرلىرى› «مۇقەددىمەتۇل ئەدەب»نىڭ نۇسخىنلىرى. بۇ 
ھەقتىكى تەتقىقانلار ھەققىدە مول مەلۇماتلارنى بەرگەن. «تىل 
خۇسۇسىيەتلىرى» قىسمىدا ئىملا. تاۋۇش› مورفولوگىيە 
ئالاھىدىلىكلىرى. سۆز خەزىنىسى قاتارلىقلار ھەققىدە پىكىر 
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يۈرگۈزگەن. ئەسەرنىڭ «مەتىن» 二 se‏ | «مۇقەددىمەتۈل ّ 
ئەدەب»نىىڭ يېقىنقى ئاغان ئۇيغۈۇرچە قىستمىنىڭ ڭ تولۇق مەشنىنى 
بەرگەن . «گىندېكس» قىسمىدا مەتىندە كۆرۈلگەن سۆزلەرنىڭ 
ستەبىسىنى يەركەن. ئاخىسىرىدا پايیدىلانغان ماتېرىياللار. 
قىسقارتىلمىلار. ياردەمچى ئىشارەتلەر قاتارلىق مەزمۇنلارنى 
بەرگەن. نۈرى يۈجە نەشرگە تەييارلىغان ئەسىرىدە 6 سۆز 
بار. بۈ سۆزلەرنىڭ 52908 تۈركچە. 450ى ئەرەبچە. 133ایى 
پارسچە سۆز يىلتىزىدىن ياسالغان سۆزلەر بولغان. دېمەك. 
«مۇقەددىمەتۇل _ ئەدەب» 7500 دىن ئارتۇق سۆزلەرنى ئۆز 
ئىچىگە ˆ `¦ 6 دىۋانى»دىسن ك مەيدانغا 

〈Ibni MuhannaLugati) «ئېنى مۇھەنئدالۇغىتى»‎ .2 

«ئىبنى مۇهەننا لۇؤغىتى» ئىبنى Lee。‏ تەرىپىدىن 3 - 
ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرى ۋە 14 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا يېزىلغان 
ئەرەبچە - تۈركچە - موڭغۈلچە لۇغەتتۇر. ئابدۇقادىر ئىنان 
ئەسەرنى ئەزەربەيجان ياكى ئىراقتا يېزىلغان بولۈشى مؤۈمكىن 
دەيدۇ. ئەمما› جەفەرئوغلۈ ( ۋەن ..8) لۇغەتتە موڭغۈلچە 
بۆلۈم بولغانلىقىغا قارىغاندا ئېلخانلار ساھەسىدە يېزىلغان 
رى بې د تد ت ج كە س و ايىق 
سۇرىدۇ @. ئەسەرنىڭ ھازىر ئالته خىل قول يازمىسى بار. 
بۇلاردىن ياۋروپا كۇتۇپخانىلىرىدا ساقلىنىۋاتقان بەش نۇسخا 
ئاساسىدا 1900- يىلى مېلورانسكىي AP.M.Melioranskiy)‏ 
ئەسەرنىڭ تۈنجى نەشرىنى ئېلان قاغات ۋە ئەسەرنىىڭ تۈركچە 
قىسمىنىڭ ئەزەربەيجان تىلى ئىكەنلىكىنى ئوتتۇرىغا قويغان. 
ياۋروپا نۇسخىلىرىدا ئەسەرنىڭ نامى مەلۈم بولمىغانلىقى ئۈچۈن 
مېلورانسكىي بۇ ئەسەرنى «تؤۈرك تىلى ھەققىدە بىر ئەرەب 
فىلولوگ»(® دېگەن نامدا نەشر قىلدۇرغان. تەخيىشەن 20 
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يىللاردىن كېيىن ئىستانبۇلدا كىلىسلى رىغات (Kilisli Rifat)‏ 
نەشرىدىن كېيىن بۇ لۇغەت «ئىبنى مؤھەننا لۇغىتى» دېگەن نام 
بىلەن ئاتالغان 0 ئۆزىنىڭ نەشرىنىڭ 
Te‏ ىنى مۇنداق بايان قىلغان: ‏ 
ا 
ا ك - ^ 
" دەپ 6 (مېلورانىسكىي نەشرىدە يوق) 

7© »؛'؛!‡¿ە-?@ ?جص "¢ "0" 
لىسان» دەپ يېزىلغان. .غ نەشرىدە پەقەت 
«تەرجىمان» دەپلا يېزىلغان.) 
ئەسەرنى نەشرگە تەييارلاشنىڭ سەۋە ءبلنرىقى ئۈسنىدە 
سېلورانسسىسى ئنىسكىى نەشرى مەيدانغا كەلگەندە «تۈركىي ىللار 
دىۋانى»› «شئەتەبەتۇل - ھەقايىق» قاتارلىق ەرەز تېىخى 
بايقالمىغان ۋە نەشر قىلىنمىغان بولغاچقا سۆزلەرنى ئىزاھلاش 
قاتارلىق جەھەتلەردە خاتالىقلارنىڭ يبۈز بەرگەنلىكىنى› 
كىلىسلى رىفات بايقىغان يېڭى نۇسخا تېخىمۇ قەدنمىي تولۇق 
قول يازما ئىكەنلىكى قاتارلىق سەۋەبلەرنى يازىدۇ ۋە ئاخىرىدا 
ئۆز نەشرىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى ئۈستىدە مۇنداق يازىدۇ: 
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ئەسەرلەردىكى ۋە يېقىنقى زامانلاردا ئوتتۇرا ئاسىيادا يېزىلغان 
بەزى لۇغەتلەر ئەدەبىيات كىتابلىرىدىكى ئورنى ۋە تەڭغداش 
سېلىشتۈرمىلىرى بېرىلدى. 

2 كىلىسلى رىفات SLKilisliRifat)‏ خاتالىرى تۈزىتىلدى. 

3( مېلورانىسكىي نەشرىدىكى بىزنىڭ نۈسخىمىز بسىلتەةن 
پەرقلىق بولغان سۆزلەر كۆرسىتىلدى ۋە بەزى سۆزلەر 
مېلورانسكىي ياردىمى بىلەن تۈزىتىلدى. مېلورانسكىي نەشرىدە 
يوق سۆزلەر «.] (يوق)» دەپ ئىزاھلاندى. 

人 
خۇسۇسىيەتلىرىنى چۈشەندۇرىدىغان مىسال ۋە ئۆرنەك ئۈچۈن‎ 
كەلتۈرۈلگەن سۆزلەر بىزنىڭ لۇغىتىمىزدە ئېلىندى.‎ 

5 بىر سۆز ئەينى بىر بەتتە تەكرار كۆرۈلگەن بولسا. بؤ 
لۇزغەتكە بىرلا قېخىم ئېلىندى. 

6( پېئىللار كىتابتا مەيلى قانداق شەكىلدە كەلسۆن› بىزنىڭ 
لۇغىتىمىز دە ئىسىمداش شەكلىدە ئېلىندى. 

7( بىر سۆزنىاڭ مەھمۇد كاشخەرىيېنىڭ «تۈركىي تىللار 
دىۋانى» دا كۆرۈلگەن ھەممە يەرلىرى كۆرسىتىلمىدى. پەقەت 
قؤر بېشىدىكى ئورنى كۆرسىتىلدى. ٍ 

8 بۈگۈنكى تۈرك ك تىلىدا قوللىنىلمايدىغان سۆزلەرنىڭ 
غەربىي تۈرك تىلىدا قايسى زاماندا ئۇنتۇلغانلىقىنى ئېنىق 


本‏ ئۈچۈن ئورخۈن ئابىدىلىرىدىن تارتىپ «لەھجەّى 
ئوسمانى» غا قەدەر كۆپېلىگەن تئەسەرلەردىكى تئورنى 
9 بۈگۈنگە قەدەر قوللىنىلىپ كېلىۋاتقان سۆزلەر ئۈچۈن 


: ص="" 0 - ھەققىدە ` 
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تۈركولوگ مالوف ئوتتۇرىغا قويغان بەرزى موھىم * 9 
ئوتتۇرىغا 6% 
ھەققىدە: «پىروفېسسور مېلورانسكىينىاڭ ئۆزىگە ھەلۈم بولغان 
بەش نۇسخىسى گاساسىدا لۇغەتتە قوللىنىلغان تۈرى امتاق 
ك" 17 ©0 ”¬ ك3 7 5 ®0 0€ 8 
نۇسخىسىدا كۆزگە تاشلىنىپ تۇرغان تۈركىى تىلنىڭ قەشقەر 
人‏ 
ئەسەر نۇرغۇن قېتىم كۆچۈرۈلگەن ۋە ھەربىر كاتىپ ئۆزى 
چۈشەنمىگەن سۆزلەر ئورنىغا ئوقۈرمەنلەرگە تېخىمۇ يېقىن ۋە 
چۈشىنىشلىك بولغان 人‏ سۆزلەرنى قويغان. . بو ۇ خۈسۈستا 
باشقا غەربىي ياۋروپا نۇسخىلىرىغا ئىسبەتەن كك § 
نۇسخىسى ى - تېخىمۇ يېقىن ئىكەنلىكىنى پەرەز 
: مەھمۇد ! "` ئەگەشكۈچىسى ۋە شاگىرنى ¦ 
دەپ يازغان. دېمەڭك . مەھمۇد كاشخەرىيدىن باشلانغان لۇۈغەتچىلىك 

2. «ئابۇشقا» 00507 ^ )(® 

ˆ ' 7 7 ® ® ® ` ® 
تاۋانى ۋاپاشەئ كېيسلا اتاك قەدىسى دوسىسى 1560 تىلى 0 
تۈزۈلگەن ئاپتورى نامەلۇم› تۈركىيچە - ئوسمانلىچە لۇغخەت 
«ئابۇشقا»دۇر. لۇغەت بۈگۈنكى ئاناتولىپە تەۋەسىدە يېزىلغان. 
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تەرتىپىدە بېرىلگەن. لۇغەتتە سۆزلەرنىڭ يەككە مەن ى 
ئىزاھلانغاندىن كېيىن قايسى ئەسەردە كۆرۈلگەنلىكى 
كۆرسىتىلگەن ۋە شؤ سۆز بار بېيىت مىسال قىلىنغان. لۇغەتنى 
تۇنجى قېتىم ئارمېن ۋامبېرى ۋېنگىرچە نەشر قىلدۇرغان@®. 
ئەسەردە 22 بەتلىك بىر كىرىش سۆز بېرىلگەن. بؤ بۆلۈمدە 
لۇغەتتىكى سۆزلۈكلەرنى تونۇشتۇرغان. لۇٍغەت تېكىستى 
سۆرلۈكلەر ئەرەب ئېلىپبەسىدە بېرىلىپ يېنىدالاتىنچە 
تىرانسكرىپسىيەسى ۋە ماجارچە تەرجىمىسى بېرىلگەن. ئۈنىڭدىن 
كېيىن ۋېلماسىنوف زېر نوف V.V.VelaminofZernof)‏ تەرىپىدىن 
«ئابۇشقا»نساڭ فىرانسۇزچە تەرجىمىسى نەشر قىلىنخان@. 
اك 7 5 ©0 0 6 
ۋامبېرى نەشر قىلدۇرغان ۋېنگىرچە تەرجىمىسى ھەققىدە 
بىلاماتلال رىگىن اا شاتشىك اشاس ئەشىشە شەۋاتى: 
"ك0 1 غ¡3:ك®?‰ ?7 © .0 
ئەسەرلىرى ھەققىدە مەلۇمانلار بەرگەن. داڭلىق ئەرەبشۇناس. 
تۈركولوگ بەسىم ئاتالاي «ئابۇشقا»نىڭ تۈركچە تەزجىمىسىنى 
ئىشلىگەن(6. بۇ لۇغەت بەسىم ئاتالاينىڭ ۋاپاتىدىن كېيىن نەشر 
ER‏ 
تەرتىپىدە تىزغان ۋە ئاخىرىغا لاتىن ئېلىپبەسى بىلەن ئاچقۈچ 
بەرگەن. ئاپتور بۇ ئەسىرىنى تۈركىيە كۇتۇپخانىلىرىدىكى 
«ئابۇشقا»نىڭ بارلىق قول يازىمىلىرىنى كۆرۈپ. بىر - بىرىگە 
سېلىشتۇرۈش ئاساسىدا ئىككى يىلدا پۈتكۈزگەن. 

(Badaiu1- luget) «بەدائىيۈل لۇغەت»‎ .4 

بۇ تۈركىيچە - پارسچە لۇغەتتۇر. لۇغەت ھۈسەيىن بايقارا 
سەلكەنتى زاناضدا (1438 -1506) يوزنلغان: بۈلتۈشەت 
ئەلىشىر نەۋايىنىڭ شېئىرلىرىنى چۈشەنمەك ئۈچۈن تۈزۈلگەن. 
تۈھەتنى شاتس تالى ىسان بزكەن,لوۈغىشناش 1705ا ىسى 
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كۆچۈرۈلگەن يېگانە نۇسخىسى پېتىربۇرگ كۈتۇپخانىسىدا 


ساقلانماقتا. لؤغەت مىڭدىن ئوشۇق سۆزنى ئۆز ئىچىگە ئالغان. 
لۇغەتتە نەۋايى› لۇتفى ۋە مىر ھەيدەر شېئىرلىرىدىن ئۆرنەكلەر 
بېرىلگەن. لۇغەتكە كىرگۈزۈلگەن سۆزلەرنىڭ سوزۇق تاۋۇشلىرى 
يېزىلمىغان. ئەمما. ھەربىر سۆزنىڭ ئوقۇلۇشىغا دائىر ئوچۇق 
`` ` © 0 00 
ئەرەب ئېلىپبە تەرتىپىدە بېرىلگەن. لۇغەتنى بوروفكوف نەشر 
قىلدۇرغان@. بوروفكونى ئەسەرنىڭ كىرىش قىسمىدا لۇؤغەت ۋە 
لۇغەت ئاپتورى ھەققىدە كەڭ مەلۇمات بەرگەن. ئاندىن لۇغەتنى 
«ئابۇشقا» ۋە «سەنگلاھ»لار بىلەن سېلىشتۇرغان. سۆزلەملەرنى 
ئەسلىگە 5 ئۈيغۈن ھالدا ئەرەب مېسىبەسى تەرتىپىدە بەرگەن. 
سۆزلەرنىڭ يېنىدا لاتىنچە تىرانسكرىپسىيەسىنى ۋە تەرجىمىسىنى ۋە 
لۇغەتلەردە («ئابۇشقا». «لۇغەتى چاغاتاي ۋە تۈركىي ئوسمانى». 
«شەرق تۈركچىسى لۇغىتى»69. 66 ئەلى (1810811) لزۇغىتى. 
بۇداگوق (Budagov)‏ لۇغىتى(@. رادلوف لۇغىتى ® قاتارلىق 
ئالتە خىل لۇغەتتە كۆرۈلگەن ئورنى ۋە پەرقلىق مەنىلىرىنى 
` بەرگەن. ئاخىرىغا سانكت پېتىربۇرگ كۇۈتۇپخانىسىدا 
ساقلىنىۋاتقان قول يازما نۇسخىسىنىڭ فاكسىمىلىنى بەرگە 

5. «غەيزۇللاخان لۇغىتى» 

ت سرنڭ لى غا اقخسىسغا اا تالاتا 
6 1707 و الىرى ئەيۋوالاغان تەرىخسەنن ئ لە 
ئەسەرگە «لۇغەتى تۈركىي» دەپ نام بېرىلگەن بولسىمۇ. كېمىنچە 
«رىسالەنى غەيزۇللاخان» دېگەن نام بىلەن تونۇۈلغان. 5 - 
يىلى ئابدۇرېھىم مۇنشى دېگەن كىشى تەرىپىدىن كالكۇتتادا نەشر 
سايىغان. ئەنسا-خاتالىرى باق ئۇلا بولغان( لۈ شەت گكۈچ 
قىسىمدىن تۈزۈلگەن. مورفولوگىيەگە ئائىت كىرىش قىسمىدىن 
ارو ىيا ا ا ى اا ئڭ 
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: بېرق 
ھالىتىدە سانلار› ھايۋانلار› مەدەنلەر. تۈرك قەبىلە ناملىرى: 
ھەربىي ئاتالغۇلار بېرىلگەن. 
7“ "` 6 
人‏ 
سىس اقىامىىاى زى 1006 +100 ر سالىدى 
تۈزۈلگەن. 14 قىسىمغا ئايرىلغان ھەم گىراممانىكا. ھەم 
سۆزلۈكنى ئۆز ئىچىگە ئالغان لۇغەتتۇر. ئەخمەت جەفەرئوغلۇ 
(660).^) لۇغەتنىڭ يېگانە نۇسخىسى بىرىتانىمە مۇزېمىدا 
ساقلانماقتا دەپ مەلۇمات بەرگەن(®. ئەمما. UL‏ ساركشى 
ئۆلمەز Oolmez)‏ 201081158:81) لۇغەتنىڭ ناميىنىڭ «كەلۈرنامە 
人 (Keliir _ nanae (‏ < ئىكەنلىكىنى› ئەسەرنىڭ لوندرا ۋە ئاشكەنتتە 
EN‏ 
ئۆلمەزنىڭ شؤ ماقالىسىدە يەنە ياقۈپ چىنگىنىاڭ «كەلۇرنامە» 
ئايلىق لوغىتى 19852 - يىلى تاشكىىتتە بەشر قىلىنغانلىقى 
7. «سەنگلاھ» 7( ) 
بۇ مىرزا مۇھەممەد مەھدى خان تەرىپىدىن 1758 一‏ 1760- 
يىللىرى تاماملانغان تۈركىيچە - پارسچە لۇغەتتۇر. مىرزا 
مەھدىخاننىڭ كىرىش قىسمىدا بەرگەن مەلۇماتىغا قارىغاندا. 
ياشلىقىدا ئەلىشىر تەۋاتىسى ئەسەرلىرى ھەققىدە 9 
مۈشەققەتلەر چېكىپ تۈزۈلگەن لۇغەت بولغاچقا. «سەنگلاھ»› يەنى 
«ئاشلىق» دەپ نام بەرگەنىكەن . مىرزا مەھدىخان فەراغى› ناھىر 
ھەرەۋى. ناسىر ئەلى› مىرزا ئابدۈلجېلىل. تالى ئىمانى قاتارلىق 
كىشىلەر تۈزگەن چاغاتايچە لۇغەتلەرنى كۆرگەنلىكىنى تىلغا 
ئالغان. بؤ بىزگە نەۋايى دەۋرىدىن تارتىپ تېخى بىزگە يېنىپ 
؟؟"**7"? ˆ ‰7 ±0 “® 0 
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بۇلۇغەتنىاڭ ھازىر ئالتە قول يازما نۇسخىسى مەلۇم. ئۈنىىڭ 
6000 دىن ئارتۇق سۆز كىرگۈزۈلگەن. لۇغەتنىڭ باش قىسمىنى 
تەشكىل قىلغان «مەبانىئۈل لۇغەت» “Mebaniiilia ]ugety‏ 
قىسمى دېنىسون روس (Denison Ross)‏ تەرىپىدىن 1910 _ 
يىلى كالكۇتتادا نەشر قىلىنغان@. بۇ بۆلۈم 1942 一‏ 1947 _ 
گىرانجانكا قىسمىنى 9 _ لى كارل مېنگىس Menges)‏ 
(Karl‏ نەشر قىلدۇرغان®. لۈغەتنىڭ تولۇق نۇسخىسىنى 
كلاۋسون نەشر قىلدۇرغان®. | 

لۇغەت ئۈچ بۆلۈمدىن تەركىب تاپقان. بىرىنچى بۆلۈمى 
ئۈچىنچى بۆلۇمى نەۋايىنىڭ ئەسەرلىرىدە ئۈچرايدىغان ئەرەبچە 
ۋە پارسچە سۆزلەرنىڭ ئىزاھلىرىدۈر. 

(Hulasa'i - Abbasi) «خۇلاسائى ئابباسى»‎ .8 

9 _ ئەسىر نىڭ دەسلەپكى يېرىمىدا مىرزا مەهھدى خاننىاڭ 
تەسىرىدە مەخشمەت هويى ® تەرىپىدىن ئىران شاھى مەشھالنى 
قاچارنساڭ شى ئابباس مىرزىغا تاتاپ يېزىلغان. تئەسەردە 
ئاپتورغا كاتىت ھېچ مەلۇمات يوق. 

(了 | -Lamga - yi Nasiri) «ئەل تامخايى نئاسىرى»‎ 0 

شيغ مۆھىممەت سالىھ 1849 一‏ 1896 -يىللىرى 
«سەنگلاھ»تىن ئۆرنەك ئېلىپ تۈزۈپ چسققان پارىنچە - تۈركچە 

10. «فەتھ ئەلى قاچار لۇغىتى» (FethaiKagarLugati)‏ 

فەتھ ئەلى قاچار قەزۋىنى تەرىپىدىن 1862 - يىلى تۈزۈلگەن 
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بېرىى 


پارسچە - تۈركىيچە لۇغەت بولۈپ. ئىران ساھەسىدە تۈزۈلگەن 
`" $ 7 4 `" 0 ` ىڭ باتىشا 
قارىغاندا. ئؤ بۇ لۇغەتنى ئۆز بىلىمىنى ئاشۇرۇش ۋە شاھىنىڭ 
ئارزۇسىنى قاندۇرۇش ئۈچۈن يازغان. ئەسەر ئەۋایيى ئەسەرلىرى 
ئاساسىدا يېزىلماقنى پىلان قىلغان بولسىمۇ. لۇغەتكە پەنە 
لۇتغى.› مىرھەيدەر. ئۈبەيدۇللاغان› فۇزۇلى› موللا سافى قاتارلىق 
يېىقىنقى زامان ئۇيیغۇر شائىرلىرىنىڭ تەسەرلىرىدىن ئۆرنەكلەر 
1¿ ° @7ش©0ش "?‰0‏ 00 

1. «لۇغەتى چاغاتاي ۋە تۈركىي ئوسمانى» 

(Lugat-i gagatay veTiirkiOsmani) 

ئۆزبېكلەردىن شەيخ سۇلايمان ئەفەندى 1882 - يىلى ئىستان- 
بۇلدا نەشر قىلدۇرغان تۈركىيچە - ئوسمانلىچە لۇغەتتۇر. لو 
غەتكە 7000غا يېقىن سۆز كىرگۈزۈلگەن. ئەسەر يۈزدەبۇز تۇر- 
كىيچە سانالمىغخانلىقتىن› مھارتىن ھارتمان 11810081007 
17 تەرىپىدىن قاتتىق تەنقىدكە ئۈچرىغان.@ ئەسەرنىىڭ 
ئى. كونۇس 1.1550057) تەرىپىدىن قىسقارتىلغان نېمىسچە تەر 

2 كوا نىڭ لى 1 تىز خارەر باداشىلىرى» 

ئالتۇغىكقا لۇق ەدى 960 221071 
 *"''"'‏ ‰* 00 ‰ °" 
با ىش ىم اى 1 

(Lagati Amir Navayi) «لۇغەتى ئەمىر ئەۋايى»‎ .3 

مەزكۈر لۇغەتنىڭ ئاپتورى ۋە يېزىلغان ۋاقتى ئېنىق ئەمەس. 
لۇۈغەت «!» (ئەلىق)تىن باشلىنىپ «ن» (ئۇن)دا تۈگەيدۇ. قول 
7“ 0' ¢7 `° ° 0 %2 
ئەرەبچە.› پارسچە - تاجىكچە ۋە تۈركىي سۆزلەرگە ئىزاھ 
بېرىلگەن. لؤغەت ئۆزبېكىستان پەنلەر ئاكادېمىپەسى 
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人 
شەرقشۇناسلىق ئىنستىتۇتىدا ساقلانغان قول يازما ھالىنىدە:‎ 


14. «دەر بايان لؤغەتى نەۋايى» 
(DairBiyan-iLu 攻 atiNavayi)‏ 
مەزكۇر لۈغەتنىڭ ئاپتورى ۋە يېزىلغان ۋاشنى ئېنىق ئەمەس. 
قول يازما جەمئىي ئىككى ۋاراق ئەتراپىدا (53 دىن 54 غىچە 
¢ ° 7 00 
(HalliLugati ggatayiXimsayiNavayi)‏ 
مەزكۇر لۇغەتنىڭ ئاپتورى ۋە يېزىلغان ۋاقتنى ئېنىق ئەمەس. 
فى '°“¦“؛7 © 9-6 
قىلىنىدۇ. قول يازما جەمىّىي بەش ۋاراق ئەتراپىدا 01 دن 85 
غىچە) ۋاراقتا. لۇغەتتە تۈركچە سۆزلەرگە پارسچە - تاجىكچە 
ىسراق بېرىلگەن. لۈغەت كوزبىكىستان پەنلەر ئاكادېسىمەسى 
شەرقشۇناسلىق ئىنستىتۇتىدا ساقلانغان قول يازما ھالىتىدە. 
仿 .16‏ «ھاللى لؤغەتى خەمسەيى نەۋايى» 
(HalliLugatiXamsayiNavayi)‏ 
مەزكۈر لۇغەتنىڭ ئاپتورى ۋە يېزىلغان ۋاقتى ئېنىق ئەمەس . 
“غ 6 9890 0 60 06 009 
قىلىنىدۇ. قول يازما جەمئىي 14 ۋاراق ئەتراپىدا (329 5دىن b343‏ 
اقتا 区‏ ئاكادېمىيەسى شەرقشۇناسلىق 和‏ 
ساقلانغان قول يازما ھالىتىدە. 
7. «ھاللى لۇغەتى چىخاتايى» (HalliLugatigigatayi)‏ 
مەزكۇر لۇغەتنىڭ ئاپتورى ۋە يېزىلغان ۋاقتى ئېنىق ئەمەس. 
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4 
三 一 2‏ 
ئەسەرلىرىدىن ئېلىنغان سۆزلەرگە پارسچە - ناجىكچە ئىزاھ 
بېرىلگەن. لۇغەت تۈركمەنىستان پەنلەر ئاكادېمىيەسى تىل ۋە 
Te‏ 

(Nisabi Navayi) «نىسابى ئەۋايى»‎ .8 

“ك 9 %*%* $ نغ °®”®$ `“ "0 
«خەمسە»سىنىڭ 2028 › 2038 . -203b‏ بەتلىرىنىاڭ 
ھاشىمەسىگە نامەلۇم بىس كسى تەرنسەىسىن يېزىلغان 76 

مىسرالىق شېئىرىي لۇغەت بولۈپ. تۈركىپچە سۆزلەرنىڭ 

پارسچە تەڭداشلىرىنى شېئىرىي يول بىلەن ئىزاھلانغان. 

19. «مۇنتەھابۇل - لۇغەت» (Muntahabullugat)‏ 

بسوخاسمەت رىزا خاكسيار تىرىسىنى 1798 1799 ي 
ER‏ 
.0± *. ° ˆ ˆ ° "0 8 
يۇسۇغى› نازىمى› مۇئىن› ئۆمەرخوجا قاتارلىق ئەدىبلەرنىاڭ 
ئەسەرلىرىدىكى ئەرەبچە سۆزلەرگە ئىزاھ بېرىلگەن. لوغەتكە 
0 سۆز كىرگۈزۈلگەن(0. 

0. «ئەلىشىر نەۋايى ئەسەرلىرى تىلىنىڭ ئىزاھلىق 
لۇغىتى» (AligirNavoyi 85811811 Tilining IzahliLugati)‏ 

مەزكۇر لۇغەت ئۆزبېكىستان پەنلەر ‏ ئاكادېمىمەسى مۇخبىر 
ئەزاسى فازىلوق (1.1.1921107) نىڭ باش مۈھەررىرلىكىدە خاس 
ئەۋايى ئەسەرلىرىنىڭ تىلى ئۈچۈن تۈزۈلگەن تۆت توملۇق يىرىك 
لۇغەت. لۇغەتكە ئەلىشىر نەۋايىنىڭ بارلىق ئەسەرلىرىدە ئىسته ‏ 
مال قىلىنغان سۆز› فرازىمولوگىيەلىك بىرىكمىلەر ۋە تۇرغۈن 
“® ?ˆ ‰ $ ®$ ` ?© 
تەۋە تۈپ› ياسالما. بىرىككەن سۆزلەر؛ پارس - تاجىك. ئەرەب ۋە 
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باشقا تىللارغا مەنسۇپ بولغان ئۆزلەشتۈرمىلەرنىڭ ھەممىسى 
ئىزاھلانغان. داڭلىق ناملار. جۇغراپىيەلىك ناملار› كىشى ئى - 
سىملىرى ۋە كىتاب ناملىرى ئىلاۋىدە كۆرسىتىلگەن (®. 

《五 体 清 文 鉴 ) «بەش تىللىق مانجۇچە لۈغەت»‎ .21 

«بەش تىللىق مانجۇچە لۇغەت» چىڭ سۇلالىسى چيەنلوڭ خان 
ee‏ 
نامەلۇم. لۇغەت مانجۇچە سۆزلەر تۇبۈنچە› موڭغۇلچە. ئۇيغۇرچە. 
خەنزۈچە تەرتىپتە ئىزاھلانغان. ئۇيغۇرچە سۆزلەرگە يەنە مانجۇ 
يېزىقى بىلەن تىرانسكرىپسىيە بېرىلگەن. ئۇيغۇرچە سۆزلەر موي 
قەلەمدە يېزىلغاچقا. خەتلەر ئانچە چىرايلىق يېزىلمىغان. ئۈنىىڭ 
““' “ا 7772 7 ® ® × ¦ 
ر 7 ¡'' `` © 1 1 ®0 0 
مۇغاننغا تويلانغان؛ 36 قبسىد 2563 بەتغىن كسازەت. بو لەت 
 ''"' 7‏ 7 7 ®0 0 
和 区‏ مىللەتلەر نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشر قىلىنغان(0. 
ئەنگلىيەلىك دېنىسون روس «بەش تىللىق مانجۇچە لۇغەت» 
ئىچىدىكى ئۇيغۇرچە. مانجۇچە ۋە خەنزۈچە قؤش ئىسىملىرى 
ەە سل يالاق ەيىن 1 سج اى 
(Naskali)‏ تۈركىيە تۈركچىسى تەرجىمىسى بىلەن 1994 _ يىلى 
نەشر قىلدۇرغان(@. 

ئېلىمىزدە بؤ ھەقتىكى تەتة ت بەك ئاجىز ھالەتتە 
تۇرماقتا. بۇ جەھەتتە رازاق مەتنىياز (@. تاھىرجان(6. 
بىڭجى@.› شى شۈچىڭ 6 قاتارلىقلارنىڭ ئەمگەكلىرىنى تىلغا 
ئېلىش مۇمكىن. سادىق تۆمۈرى «بەش تىللىق مانجۇچە لۇغەت» 
ئۈچۈن ئۇيغۇرچە - خەنزۇچە› خەنزۇچە - ئۇيغۇرچە كۆرسەتكۈچ 
تۇزۈش جەھەتتە دۇؤچ كەلگەن مەسىلىلەرنى ئوتتۇرىغا قويغان(. 

يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى: 
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KE 和 1‏ "<< 
يېغىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىدىن ئەمۇئە: 


ەزىمدە يېزىلغان ئەسەرلەردىن نەمۈۇنە: 


ov ^> 


Cl/‏ ۇۇ برسىر ًو ٍ ® 7: ل 
ەك سى ىل 2 Fw‏ 
رە ر ر «الري يار , و ترم ەە يەل م / > 0 
 - AAA 人 GTAT6C DATPoat‏ 
ەيى 0 ر رار 2 ` | 
2 ي ريرس / 2 سىرى عر Ah‏ 1 
رر مرەش ى رې سِ) ˆ GCT AAA‏ 
ۋب رس قَرَس ك ەر يصێترىن : ىدم 
CN‏ يە شو )بت شر غا وس رع اوا رص ىز 
رر رىز لك ئ دى عا رد )يري 0 ‌ 
《一‏ بەس ى ىە م 9 سرع رس ر ECAAA 0 kb 人‏ 
.كى ‌ _ِ 
بوت ر بو ر رەو س NA‏ غ رىي 0 ا 
ەلويەكتىە ك ب 
ىرەت ئەر ن رار لاتەد ر 2 ى 1 
ەى ۋارىق ي ىتۇب ىزان ا ىش 2-6 . 
سو زاي شور ركا ىسەر ر AAA‏ ; ۇۇ د ل ر 4 |. 


!ا تيت رابىتە ە شام ىە Fr‏ ِّ ك را 
ره 2 2 AAAUvtnLUC‏ 


| 7 
了 .上 


«قىسسەسۈل ئەنىبىيا» دىن نەمۈنە 60: 


: رن رع رس ەستو س و ۋا ررب م 多‏ قار اڵ 


SB 0‏ ى ۆھ ىتەس و ر مام تى رى را رر / 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تىرانكرىپسىيەسى: 

)1( 8¥01: 12178 710510101111101 581(8 1805101010101 mana tairk 72310001811, 118010 1 
01118 meni yan[durmagi].(2) anda 18218 70510111 018158 08:01. 790 
70211006 710510101 10011 egnina aldi 1360101, 7388 (3) 730003 2101, 83 
52111010 aldi 830010 1871 2101, 31010 3183 aldilar ¥2000 1705101811 )4( 1 
©1001 01: 6217 130383 8801. 1 105101011 021251 120101011145 bolgungca 0012881 )5( 

02111115 1188811 138 تا7خ1118‎ 2101. 10101011135 00101 3158 qatig in 01118 ...... 


¦ 6 


⁄ 
° 


Je 1‏ 
بو ا °= ¬ كت 
بو ن ابَايَاجإللا تيو اغا 2 你 2 化‏ 


4 > 


aa 人 كى‎ 


⁄ „ 7 


ا اماتا لذا ا ۆيُفتو ر ي ا ك 
2 تجلْبَراُ ھممس تو تى 
OU 5‏ 


7 ]ى 3 


总 人‏ ت ررك تى ا 
أو 0 了‏ ي باش 
يَوَسُاُُم ارزرن اۋار :ىز ارێخ زززا زبۇا وين 


9 ^ 


0 غق‎ Ce 
和 زباربارېزنگا ۇۇ‎ 


0 ® 


اى ۇرۇ ەزشۈى زىم اغا ىلە 7 
ونا ًا ران اوا يىلاما ا ۇن 


اۋاز زە لاا فاص تتا 
2 سا 0 ى اشارا يال 


“جى 7 
0 #4 ارۇ ت امارجۋارڭ 
وسا 0 Doc‏ رلا ا 2 
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برق 
تىرانسكرىپسىيەسى: 

Yana on اا‎ 7251003 3810015 ardi 1801 020281 720 动 03783010231 35 32 
yatur 3101. 12000 037530102: ا‎ 050811 0783 0814101211010 217308 58731 310 
kegi taqi kiindiiz qatindin 16080037 8101, 801 这 tn kim 10501 anasi 
Rahil 0100 torur 3101. Xatiri mun8is bolmasun tap artuq 58318303) qilur ardi. 
Brr ¥608 73011 81880 001000 oygandi 3158 ..... 

قۈتبىنىڭ «خسراۋ ۋە شېرىن» ناملىق داستانىدىن ئەمۈنە 6: 


ك قازار . رەك بى 
بو مراب | بىر محبئودې بولان ن اولكزال | ممّصو ىبل رتل 
ay‏ #بويول تناف ادلا ， يجالژبار بوبک أرَماذا نىا 
ا بوێى بو اكاك ىبرىگ 01 
Da 0‏ ونا ێقاكترىاغلايلش اوزلار 
区‏ 236 شاماررېرايتېاىبار ¦ 2 سا انار 
ACE‏ ىۆ ڭى 
كە ئَاسرتىبنئ) ػى ااارحوو 0 


تىرانسكرىپسىيەسى: 


^ 113¥ harakatinin 1 

1 318¥ 58778111417 anlar mu san 731 

Nadin 7831 ×8 0351111 68710101181 

Bu mihrab 1618 1128 0001 1 

Ne ol 1371018808 1118051001 bularni 

2. يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ كىلاسسىك دەۋرىدىكى 
ئەسەرلەردىن نەمۇنە: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


7 ك ج 


اا ەە 

1 2 
ُ ى ±±± 72 

ا ءيامڭڵيانابجە تو | | . 


ET 


1. 3¥ 108¥ bahari 818011 Subhiga 130 08173410873 
andin gl-u bulbul 13010 ¥ 0318 birlai min 1878. 
2. tbl-yu 588-1 810180101 koyul 817210110188 1100 
ussaq 851-10 81010110 112108100 tapar sugu 103731 
3. 60100801 15108181 510 davay-i mehrin 1 
dard-u firaq anduhidin 181601100158110 11 guva. 
4. 011028¥ 88501 118011011 imkani 700 sonri yana， 
1118001101 180 8371811081 lutfrndin 015871000 1878 
5. 7221010 161010101 xilvatin 10081001 587110110 51 
san 85871 qilsan 011, kerik 101010108 00188 10778 
6. 78101-1 111301100110 qayu 351058 00101 12170162310 
11115-1 7182111 78002858, 6782 ana tapmas 08378. 
7. 01521 087271 [810 ara 100810505 bolgay 2غ11173‎ 
3177231 161101 10781051010 mahv 3718 103051 masva iiz 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 

1 
ئۇنىڭدىن گۈل يۈزلەپ بەرگ. بۇلبۇل مىڭلاپ نەۋا تاپتى. 

2. سېنىڭ كوچاڭدىكى گىياھلار خؤددى توبى ۋە ئېبلۇپەر 
شاخلىرىدەڭ ياشنىغان. چۈنكى ئۈ ئاشىقلارنىڭ كۆز. 


3. سەن ھاجەتلەردىن چىققۇچىسەن› مەن شەپة 
دەۋاسى گۈچۈن دەرد ھەم پىراق قايغۈسىدىن ئىككى 
گۇۋاھچى باشلاپ كەلدىم. 

4. قوبۇل قىلماي تۈرۈپ› يارىتىشنىڭ ئىمكانى يوق ئىدى. 
ئارقىدىنلا ياقتۇرغىنىڭنى قوغلاش سېنىڭ لؤتپى - 
مەرھىمىتىڭگە توغرا كېلەمدۇ؟ 

5. ئەي زاھىد. كۆڭۇل بوشلۇقىنى يات تەلەپلەردىن تازىلا. 
كۆڭلۈڭ خىلۋەتنى تارتسا سەيىر قىلغىن. 

6. پىراقىڭ زەھىرىدىن قايسى ئاشىق ئازابلانغانىكەن . 
ئۇنىڭغا ۋىسالىڭ شەربىتى بولمىسا› ئەيسا پەيغەمبەرمۇ 
اساۋ ه 

^7 ' "® ® × 1 0 ا 
بىلەن گۈڭلىكڭ كى .باخشلارنىكڭ تىرىشى: تالا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
«بابۇرنامە»نىڭ 1 ت بېتى: 


ك2 


اناي بو مارۆۆزىەز: = 
ه `" ‹ شىم 
!ر اى نې ريزى ەز 
7 ل رما ك علا ىر || چ ى 
2% قار رى لال افا لو و 0 | اط ى 
ه 0 ب ابر و جو ب اص ير ال 
oo‏ زا‹ا ن ok 2AA‏ 7 
اپا رب by‏ ى 1 رىش با cr‏ 
ا چ باتىن Etertzaatiz‏ 
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يېزىق 

131510211181011 -rabman-nirrahim 

Ramadan ayi 1817-1 581612 77 1005810 10008708 18183108 711378008 on 151 
yagta 08015810 00101100. Fargana vilayati 0851061 10111020100011 1 
11081351 780 0010001 Sarqi جشضوەق ا‎ 5: Samarqand， 1 
1083087658101010 5831102001 1381811 73 5110081108 - 2888161 burun 58011831 041 
618100101, 10151-1 Almalig va Almatu va ¥811, kim kutubda Utrar 0101181 -- 
Mugul 73 Ozbig jihatidin bu tairxda buzuluptur 35130 3 
2110187001 Muxtasar vilayat tof 5118 8 mevasi 18187810. Girdagirdi چ‎ 
7301 boluptur Qirbi taraffda，kim 5802810800 vi Xujand 501527, 15 
yoqtur 0500 janibtin 0288 he 13010010 915 ]7[ 7381 kela 310185 1 
0817851, 11103 xujand 5100/1887. 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى: 

ناھايىتى شەپقەتلىك ۋە مېھرىبان ئاللانىڭ نامى بىلەن 
باشلايمەن. 

9 ينل @. راخۋان كنا قىرخاك ۋىلاسىنى 6 تۈون 
تەرىپى كاشغەر بىلەن› غەرب تەرىپى سەمەرقەنت بىلەن› جەنۇب 
تەرىپى بەدەخشاننىڭ چېگراسى بولغان تاغلار بىلەن تۇۈتىشىدۇ. 
شىمال تەرىپىدە گەرچە بۇرۈن ئالمالىغ. ئالماتۇ ۋە ياڭى 
(كىتابلاردا «ئوترار» دەپ يېزىلىدۇ) قاتارلىق شەھەرلەر بولغان 
بولسىمۇ. لېكىن ئۇلار ھازىر موڭغۇل ۋە ئۆزبېكلەر تەرىپىدىن 
بۇزۇلۇپ پۈتۈنلەي ۋەيران بولغان. فەرغانە كىچىك ۋىلاپەتتۈر. 
ئاشلىق ۋە مېۋىسى مول. ئەتراپى تاغ بولۈپ. پەقەت سەمەرقەنت 
ۋە خوجەند جايلاشقان غەرب تەرىپىدىلا تاغ يوق. قىشتا مۈشۈ 
تەرەپتىن باشقا ھېچ تەرەپتىن دۈشمەن كېلەلمەيدۇ. خوجەند 
سوۈيى دەپ ئاتىلىدىغان سەيھون دەرياسى... 


3. يېقىنقى زامان ئۇيغۇۈر يېزىقىنىڭ كېيىنكى باسقۇۈچىدىكى 
ئەسەرلەردىن ئەمۈنە: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
«دىۋانى گۈمنام» دن نەمۇئەڭ0): 


1. 101010100 7021010111 0178118 001011, 
301-11 11105101010110 101883108 001010101 

2. 13110 [8318711 0158111 70110108. 
7317111351113 11318912 11181081218 00101012 

3. boldum [181081008 1857871 3180 
¥851 yamanga 3158118 boldum. 

4. 137581 581801 78011088 18111185 
13 111( gamidin 11128518108 00100101 
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人 


5. 1601010100 051010003 58101 i jamalin. 
1067@0010 urup ©3110 031723108 00100101 
6. yumdum 11020111121 53110111 00131010 
kagcttnm 03110111 111108123 00101100 
7. 159010 maiyiga pur 00101 115172110 
ham 85801, ham may baymana 001001011 
8. bir qatra 31011221 CGOKktim tanizga。 
kirdinm sadafka durdana 00101111 
9. Koydarmasa ot 00110235 yiEac cog， 
aq 6006 bilan 108120768128 boldunm. 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تەرجىمىسى:‎ 
- يۈزۈڭنى بىر كۆرۈش بىلەن دىۋانە بولدۇم. ئەقىل‎ .1 
ھوشۈمدىنمۇ ئايرىلىپ قالدىم.‎ 
سېنىڭدىن ھەرگىز يۈز ئۆرۈمەيمەن. مەن مەردانە بولدۇم.‎ 
سېنى دەپ ئالەمدە رەسۋا بولدۇم› ياخشى  يامانلارنىڭ‎ .3 
چۆچەڭ بولدۇم.‎ - 二 ھەممىسىگە سۆز‎ 
كەۋسەر شارابى دېگەن نېمە يادىمخىمۇ كەلمەيدۇ؟ پاقۇتتەڭ‎ .4 
لەۋلىرىڭنى ئويلاپ مەستانە بولدۈم.‎ 
جامالىڭنىڭ چىرىغىنى چۈشۈمدە كۆرۈش بىلەن ئۈنىاڭ‎ .5 
ئەتراپىدا خۇددى پەرۋانىدەك ئۆزۈمنى ئۇرۈپ ئايلاندىم.‎ 
سېنىڭدىن باشقىلارغا قارايدىغان كۆزۈم يوق‎ .6 
بىپەرۋا بولدۇم.‎ 0 : 77 
0 00 0: 7° '°' ' 
ساقىممۇ. مەيمۇ› مەي جامىمۇ ھەممىسى ئۆزۈم بولدۇم.‎ 
ئۆزۈم بىر تامچە ئىدىم. دېڭىزغا چۆكتۈم› سەدەپناڭ‎ .8 
ئىچىگە كىرىپ دؤردانە بولدۈم.‎ 
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aa 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
9. ئوت كۆيدۇرمىسە ياغاچ كۆيۈپ چوغ بولمايدۇ. مېنىڭ 


مۇنداق چوغ بولۇشۇم› مەن ئىشق ئوتى بىلەن بىر ئۆيدە. 


«بەش تىللىق مانجۇچە لۇغەت»تىن نئەمۇ ئە ڭ6: 


¦; ‡ ¢ 


تىمۇ زهم×چ ەۋەج ەغ ەسە 
£ £ 14 ±ةە ىش §ۇۋ#31ق 
$£ £ ± £ 


را ررد ژوا بش بر ەن 


ۇۇۇۇ †‡‡# 
4 


学 


-下 


£ £ ؟† £ 
$ 
بر بۇ« وتي 3 


于 
چ‎ ‡ 


2. 1950 _ يىلىدىن بۇيانقى ئۇيغۇر يېزىق تەرەققىياتى 


` تارقالدى. ئۇيغۇر خەلقى قاراخانىپلار دەۋرى ۋە كېيىنكى ئۈزۈن 
` ˆ ل لل›7' ` 7 ؛2' 000% 


ئۇيخۇن لايىھەلەنگەن بۇ يېزىقنى ئۇيغۈر تىلى فونېتىكا 
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سىستېمىسنىڭ ئالاھىدىلىكىگە ئۈيغۇنلاشتۈرۈش يولىدا 
"ˆ` "€'°: ® گ  ®?®“©*‏ © .© ` © 
اا لىزا ولسىرىك اا سېسھلاشى نا ئ ى غا اش 
站‏ 
ھەرىكەتلىرى ئۇیغخۈر يېزىقى ساھەسىدىمۇ ئىپادىلەندى. 
ئەسىرلەر بويى قوللىنىلىپ كېلىنگەن ەرەب ئېلىپبەسى 
ئاساسىدىكى بۇ ئېلىپبەدە ئىسلاھاتلار بولدى. 1950 - يىلىدىن 
كېيىن ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تۇرمۇشىدىمۇ غايەت زور ئۆزگىرىشلەر 
بلۈ 6 1سپىسللا: »االله اتا ىشۇ دا شىسى 
جەھەتتىمۇ ھەر خىل ھەرىكەتلەر› ئۆزگىرىشلەر يۈز بەردى. بۇ 
ئۆزگىرىشلەر ئۇيغۇرلارنىڭ يېزىق ئىشلىتىش ئەھۋالىدىمۈ ئەكس 
ئەتتى. بۇ 50 يىلدا ئۇيغۈر خەلقى يېزىق جەھەتتە ئەڭ زور 
دەرىجىدە مۇقىمسىزلىقنى باشتىن كەچۈردى. بىرقانچە قېتىم 
يېزىق ئۆزگەرتتى. ئىملا قائىدىسىنى مۈكەممەللەشتۈرۈش 
جەريانىدا بىرقانچە قېتىم ئىملا قائىدىسى تۈزۈلدى ياكى تولۇقلاپ 
تۈزۈلدى. بۇ مەزمۇندا بىز بۇ ھەقتىكى مەزمۇنلار ئۈستىدە 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىقى تەرەققىياتى ھەققىدە ۋېي سۈي- 
مى ®› سۇگاۋارا جون@› جون دې فرانىسىس ® بېللېر خان 
ئېلدىكو (8. گۇننار ياررىڭ@. ئابدۈرېشىت سابىت گەپەندى(® 
قاتارسلا (ا2 سىرى تۇتاش ەرت 1949 باسلسىن 
بۇيانقى) يېزىق ئىسلاھاتلىرى ھەققىدە تەتقىقات ئېلىپ بارغان. 

0- ئەسىر تىل - يېزىق ناھايىتى تېز تەرەققىي قىلغان 
دەۋر بولدى. نۇرغۇنلىغان يېڭى دۆلەت ۋە ئاپتونوم رايونلاراڭ 
بارلىققا كېلىشىگە ئەگىشىپ نۇرغۇن تىللار مائارىپ ۋە كۈندەد- 
لىك تۇرمۇشتا ئىشلىتىشتىن تېخىمۇ كەڭ ۋە يۇقىرى ئىشلىتى- 
لىش ئىمتىيازىغا ئىگە بولدى. مەركىزىى ئاسىيادىلا يېقىنقى 
دەۋردە تۈركىي تىل سىستېمىسىغا تەۋە تىللار كۆپىيىپ 30 غا 
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تۇۈركىي تىل سىستېمىسىغا تەۋە خەلقلەرنىڭ تىللىرى سابىق 
لىپ. ئىتتىپاقداش جۇمھۇرىيەتلەر. ئاپتونوم جۇمھۈرىيەتلەر 
© 7‰ : `ˆ°®“ © 0 "0 21 0 
.LS 人‏ 20 ك ئەسىرنىىڭ باشلىرىدا ھازىرقى زامان ئؤيیخۈر ئەدەبىي 
ِ يېزىقى ^ ھەققىدە گەلڭ دەسلەپ 0 ۋادىسىدىن ئوتتۇرا 
تارىخىي › "* × `" ۋە تېررىتورىبە سەۋەبىدىن و 


: تۇراقلاشقان جايىغا ئاساسەن . ئۆزلىرىنى «قەشقەرلىك». 》> 人‏ 9 34- : 


لىك». «قۇمۇللۇق». «تارانچى» دەپ ئاتىۋالغان. لېكىن ماھىيەتتە 
ئەسلىدە مەۋجۇت بولۇپ تۇرغان «ئۇيغۇر» دېگەن نامى تولۇق ئا 
ساس بىلەن ئىشلىنىش تامامەن قايىل قىلارلىق دەرىجىدە ئىس- 
چاتلانغاندىن كېيىن› مۇنازىرە نۇقتىسى سوۋېت ئۇيغۇرلىرىنىاڭ 
ئوۋتاق كى :اغا دايشى ايىد 1 تار اى ولا 
和‏ 
ˆ بۇرالدى. بۇ مۇنازىرە ئۇيغۇر يېزىقىدىكى «كەمبەغەللەر ئاۋازى». 
«ئازادلىق»› «شەرق ھەقىقىتى». «قىزىل شەپەق»› «ئىنقىلابىى 
人‏ 
تاكى 1930 - يىللارغىچە داۋاملاشتى(@. بۇ مۇنازىرىلەر داۋامىدا 
ئۇيغۇر يېزىقى ھەققىدىمۇ نۇرغۇن پىكىرلەر ئوتتۇرىغا قويۇلدى. 
س. شاكىرجانونى ئۇيغۇر يېزىقى ۋە ئۇنىڭ ئىملاسى ھەققىدە گى- 
جابىي پىكىرلەرنى ئوتتۇرىغا قويدى#. بۇ جەرياندا ئەرەب -这‏ 
مىپبەسى ئاساسىدىكى كونا يېزىقنى تۈزىتشىش› تولۇقلاش.› ئۆز- 
گەرتىش تەدبىرلىرى جىددىي ئېلىپ بېرىلدى. شۇ مۇناسىۋەت 
了‏ 
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- "0 ق كۆتكۈزۈلۈپ. ى ¬ 人‏ 
ئۇيغۇر ت ° خۇسۇسىيەتلىرىگە ەە قەدەىمدە ابىقلاشقان 
ۆت اقتا 1920 جىللارەش 1936 ت لى لأ سو 
CE‏ 
ئەڭ دەسلەپ سوۋېت ئەزەر بەيجاندا (1925 ت يىلى) رەسمسى قول- 
باغاە اتا ا اى ويلا تش 1036 و قە 
رۇشلۇق بىر تۈركۈم ئۇيغۇر زىيالىيلىرى ۋە ئوقۇتقۇچىلار ئەرەب 
ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر يېزىقىنى لاتىن ئېلىپبەسى ئا 
كىرلەرنى ۋە ھەر خىل لايىھەلەرنى ئوتتۇرىغا قويۇپ بىرقانچە 
9 °" 0" غ7 "® ° ¶9 7 0 
 . `‏ ا 0 
تش ۋە كاتالغۇلار * نۇقتىلىق اگ ee‏ 
بۇ قېتىمقى يىغىندا سوۋېت ئۇيغۇرلىرى لاتىن يېزىقىنى ئگىش- 
ھەققىدە 2 ر ج ق 
 " 1‏ ` ` ¦ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

قەدەر ئىشلىئىلمىدى@. 1930 - يىلى 5 - ئايدا ئالمۇتا شەھى- 
ىرىدە ل - قېتىملىق ئۇيغۇر تىلى مۇھاكىمە يىغىنى» چاقىرد- 
' °“ “7⁄7 '¢ ؟' 00 
يېزىققا كۆچۈش ھەققىدىكى قارارى ماقۇللاندى. بؤ ۋاقىتتا قوبۇل 
قىلىنغان لاتىن ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئؤیغۇۈر ئېلىپبەسى 
0 


ABCCDEBDFGOIHIJKEKLMNNKN 
DOGPQRSSTUYVXYZzZ 


سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى ئوتتۇرا ئاسىيا جۇمھۇرىيەتلىرىدە 
سىلاۋيانلاشتۇرۇش ھەرىكىتى 30 - يىللارنىڭ كېپىنكى 
“ˆ 7“7“ب 4° جج“ ` 7" 
]` *?* 7 غ¡ 7 ...»7 0 
ئىشلەتمىدى. شۇ يىلى بۇ ئېلىپبە يەنە موڭغۈلىيىدە 
Wi‏ 
ئېلىپبەسى ھەربىر تىل ئۈچۈن ئوخشىمىغان شەكىلدە تۈزۈلدى. 
لېكىن. ئەينى ۋاقىتتا رؤس تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر باشقا 
تىللاردىمۇ رؤس تىلى ئىملا قائىدىسى بويىچە يېزىلغاچقا. باشقا 
تىللاردىكى سىلاۋيان ھەرپلىرى كۆپەيدى. مەسىلەن. سىلاۋیان 
ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر ئېلىپبەسى 41 ھەرپتىن تەشكىل 
تاپقان بولۇپ. ئەسلىدىكىدىن توققۇز ھەرپ ئېشىپ كەتكەنىدى.. 

سابىق سوۋېت ئىتتىپاقىنىڭ ئوتتۇرا ئاسىيا راپونىدىكى 
جۇمھۇرىھەتلىرىدە تىل - يېزىق ھەققىدىكى بەس - مۇنازىرىلەر 
شۇنداق قىزىق داۋاملاشقان بىر پەيتتە. شىنجاڭ رايونىدا تىل 
يېزىق مۇھاكىمىلىرىگە نۆۋەت يوق ئىدى. 
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يېزىق 
بو يەردە بىز تېخى دىققەت قىلىپ يەتمىگەن م|مۇھىم بىر 
تۇنجى بولۇپ تونۇشتۇرغان ۋە تەتقىق قىلغان «قەشقەر باسما 
بىرقانچە يىلىدا دىن تارقىتىش مەقسىتىدە قەشقەرگە كەلگەن 
قەدەر 25 يىل ئىچىدە بېسىلغان تۈرلۈكى مەزمۇنلاردىكى نەچچە 
局‏ پارچە كىتابتى كۆرسىشىدۇ. بۇ نەشر بۈيۈملار ۋە تات ب 
تەخمىنەن 50% دىن كۆپرەكىنى خىرىستىيان دىنى هھەمدە 
مىسسىيونېرلىرىنىڭ مەكتەپلىرى ئۈچۈن تۈزۈلگەن ئۇيغۇرچە 
دەرسلىك كىتابلار مۇھىم سالماقنى ئىگىلەيدۇ. بۇلارنىڭ ئىچىدە 
«شەرقىى تۈركىى تىلى»دەپ ئاتىغان) ئوقۇتۇشىغا مۇناسىۋەتلىك 
بولغان «گا 一‏ ى كىتابى». «گىراممانىكا ss‏ «ئوقۈش 
غ±" «ئىملا كيتاتى» قاتارلىق بىز يوۈرۈش ىھستاسلارشى: 
تەبىشى پەن كىتابلىرنەىن ھېساب كىتابى› جۇغراپىيە. پەن - 
人‏ 
اإغذتم ەگى مى ئوتىشلۈش قاتاراشغلارى ا تازىچغا داش 
四‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغخۇر تىلى 
تەرىپىدىن تۈزۈلگەن ئۇيغۇر تىلىنىڭ تؤنجى ئىملاكىتابى 
ئوقۇتۇشىغا مۇناسىۋەتلىك بولغان وگا ب كىىتاسى4; 
«گىرامماتىكا كسسيخابى»: «ئوقۈش ۇقسسابێ»؛ ننسلا ىمشاسى» 
كتابى»: ركىملا كىتابى» قاتارلىق ئىككى كسبخات ئەينى دەۋر 
192 ن ىتى قەشقەردە بېسىلغان «گا _- كسسى»ساغ 
كېشىيىيە جەدۋىلى: : 
حف لار 


rs §¶0"%**†‏ 
8 : رايلانغان § ىرد م 


" ¬ © 
©‰ ‰¢0¶ 2% 0: ©% 7¢ € 4 £ 


;م هه 
كو ¬ ى 


| ± 办 
5 7 2 
6 ¥ - 


؟¶ .ە جا ¢2%7/7%ك) )¢ ¢ © س ¬ 6 ھەم 
2 
多‏ 
ئى 


× كا ي 
四‏ 


& 
必 
| ەه‎ 
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يېرىق 


يۇقىرىقى كىتابنىڭ 25 - بېتى 
وار 


وتە كيز رىك بيۈزەسى 
دور. دروازە بان هى "¦ أچادور و 
وقت دأ oa‏ لا ىث 90 مان 2 
的 0‏ كيار انا 全‏ - 
بولسە دهھقانلار صصرا دین ا @ ميوەالار 
شهرعا اليب ol 人 二‏ اول وقت قوغون أوزوم 
شفتال, و 5yo)f‏ | و شونداغ 党 sr‏ بازاردا 
ئابغال 5 
ئالبېرتنىڭ باش . ` St‏ 
لۈى 9 ¬ ˆ ەى + ‌ 
CE‏ نەشر قىلىدۇ. بۇۈنىڭ بىلەن شىنجاڭدا ھازىرقى 
زامان ئۇيغۈر يېرىق ئەدەبىي 站 有 本 本‏ تۈنجى ئىملا قائىدىسى 
باشساشسى: م شا ولا ت '*“ "` 人‏ قىلغان 
ششىناڭق ئىملا قائىدىسى ۋە !"0 0 ` 
سمش ئۈچۈن `“ ` ئاساس يازېتىلنىدۇ. . «قەشقەر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
باشلىرىدا رايونىمىز شىنجاڭدا ئۇيغۇرچە نەشر قىلىنغان زور 
قائىدىسىگە قاتتىق ئەمەل قىلغان نەشر بۇيۈۇىلىرى . 

كما بۇ لىسە ۋەتيا قاسسىللىرى ياقات تىۋىت 
ئۇ كۆرسەتكەتلىكى ياكى 7 7 - . يىلىىدىكى ¦ لى 
" 

3 - يىلى شېڭ شىسەي ھوقۇق تۇتقاندىن كېيىن ئۆزىنى 
0 دەپ " كۆتۈرۈپ› ا ىىى بىلەن بولغان 
تەركىمنى ئارىشقا تاش الىك هھهمصمسهە 1 
ee "€ 0"‏ ھشەمدّە ھەربىز Cs‏ ئۈچۈن 
ئايرىم - ئايرىم خەنزۇچە نام بەردى(8. ھازىرقى زامان ئۇیغۇر 
بېرزىقى شېاڭ شىسەبنىىاڭ ئاتالمىش «مىللەتلەر باراۋەرلىكى» 
سىسناسىتىلىن يولغا قويۇۈشى بىلەن شىنجاڭدا كەڭ دائىرىدە 
ئۇيغۇرلىرىنىڭ 1930 ¬ 1940 يىللاردىكى دەسلەپتە لاتىێن 
يېزىقىنى قوللىنىشتىن 人‏ سىلاۋپان يېزىقىغا كۆچۈش 
ھەرىكىتىگە ئەگەشمىدى. 1936 ك ھاشىم گۆھەر اى 
دېگەن كىشى تەرىپىدىن تۈزۈلۈپ. غۇلجىدا ھۇسىيىن يۇنۇۈس 
مەتىەئەسىدە بېسىلغان كىن ۋىلايەتلىك مەدەنىى ئاقارتىش 
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ئۇيۈۇشمىسى تەرىپىدىن تارقىتىلغان «ئېلىپبە» دەرسلىكى 
ھازىرقى زامان ئۇيغۈر يېزىقىدا بېسىلغانىدى. ئۇنىڭدا ئەرەب 
تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنى يېزىشتا قوللىنىلىدىغان بەلگىلەر 
كىرگۈزۈلمىگەن. 1935 - يىلىدىن باشلاپ. «شىنجاڭ گېزىتى» 
نىڭ ئۈيغۈرچىسى نەشر قىلىندى. ئۈنىڭدا تەرەب CEREAL‏ 
كىرگەن سۆز - ئاتالغخۇلارنى يېزىشتا قوللىنىلىدىغان 
ْڭث› :: ل) طَلٌ طا ض)› ص)؛ »قاتارلىق ھەرپلەر پەقەت ئەرەبچە 
سۆز - ئاتالغۇلارنى يېزىشتىلا قوللىنىلىپ. ئۇيغۇر تىلىغا خاس 
® ىغ قق ق 1 1 
تەسىرىگە ئۈچرىشى ۋە ئەگىشىشى بىلەن شىنجاڭدا تۇنجى قېتىم 
سرىاىشلاھاى ماتى ‏ (9اپېنى تىلساىق رسامنلارشىڭ 
ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۈيغۇر ئېلىپبەسىنى سان ۋە 
تەرتىپ جەھەتتىن سوۋېت ئۇيیغۈرلىرى قوللىنىۋاتقان لاتىن 
ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر ئېلىېبەسى بىلەن ئوخشاش 
قات ۋافوتۈدى. 

7 ± ەا)اغ ‏ ®¡ ® 0 0 0 0 
ئىلگىرى قوللانغان ئېلىپبە®: 


CUa خغ›.ەدەختەرەزەزەسەش›‎ CE CE بەبپ. نەت‎ 证 
ضءەھغەشغەعءەغ>ەفەق»ەقەگ.قەزلەمەن وەهە‌ی‎ 


تۆۋەندىكىسى شىنجاڭ ئۇيیغۇۈرلىرى 1937 - يىلى تۈزگەن 


گال با € ' © د. 6 好‏ 4 ف› گ. غ ڭڭ › يا. کا ,本‏ لم ن 


?多 


ڭ. ُو. پ› ق› ر› س› ش› ت ئۇ. ۋ› غ› ئۋەز› ژ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

گومىنداڭ ھۆكۈمىنى ئونتوۈرىسىدا 11 ماددىلىق بىتخىم» 
كت 7 ' ° 0 0 00 
ۋەكىللەر «دۇلەتنىاڭ ھمەمۇرىى سوركاناسىر ى ۋە $ %*= = 
ئەزەلدىن بار بولغان يېزىقى (ئۇيغۇر يېزىقى ‏ ئا) دايېزىلسۇن؛ 
ئۆتۈلسۇن». دېگەن پىكىردە چىاڭ تۇرغان. نەتىجىدە.› 11 ماددىلىق 
دىققەت قصلىتسپ «دۆۇلەتنىڭ مەمۇرىى توركانلغىرى ۋە ئەدلىمە 
ئورگانلىرىنىڭ خەت - ئالاقىلىرىدە دۆلەت شى ۋە مۈسۇلمانلار 
تىللىرى تەڭ قوللىنىلىدۇ. خەلقنىڭ ھۆكۈمەتكە سۇنغان ئەرز - 
قىلىنىدۇ؛ باشلانغۇچ مەكتەپلەر بىلەن ئوتتۇرا مەكتەپلەردە دۆلەت 
كى مەجبۇرىي دەرس بولۇپ كىرىدۇ. ئالىي مەكتەپلەرنىڭ 
ئوقوۈتۈۇش ۋەزىسىتىگە قاراب دەرس ئۆتۈشتە دۆلەت لى بىلەن 
مۇسۇلمانلار تىلى تەلڭ قوللىنىلىدۇ» دەپ بەلگىلەندى(6. 


ى @ حەوقت ایدارهە ئلروخشلڭش»2 مه‌تمررگى 
غ7 6 £ ` وه سوەا ا§بعاریلار نػ مد 
人 .923‏ 7 
全‏ كومت oa ca‏ كه ce ya。‏ 
اسي خاق -二‏ 9 خاقنۇڭ وز قاتاتياچ 
گە 人 Xe‏ كسوزۈۉلو شو ككك ئس -جازەن se‏ 
- 
>- واىقلاتھوۅو چ 2 人‏ تور 多‏ م ە#تبەرمهە 8 
器‏ 9 سى خر 和 和 Re‏ تىز قەڭیيى؛؟ بوقودو ˆ“ ae‏ 
ور دا AR‏ دەوقت قوقى مجچصمپوریى دەرسىم 
ولوپ KxAS_2S‏ | 
عالاى Re‏ ةة دەر سغفر حتياج غ شع ق 
اي حدەولت 3 كی مسالمان js‏ يور كوزو 


لوصو : 
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4 
ھۆكۈمەت ھەيئەتلىرىنىڭ 2 - قېتىملىق يىغىنىدا مھاقۇللانغان 
«شىنجاڭ ئۆلكىلىك ھۆكۈمەت پىروگراىمىسى» ئېلان قىلىندى. 
ئۈناڭ ف مائارىپ» 昌‏ 9 ` تارميىقىدا «باشلانغۇچ› 
سرا "0 2 مىللەتنىڭ £ "0 ى 
ئەڭ ` دەپ بەلگىلەندى. بۈ ئەيینى ¦ ئۈچ 
مەسئۈلىيىتىنى كىيادىلىدى, نەتىجىدە› ئۇيغۇر قىشال 一‏ يېزىقى 
خىزمەتلىر ىده ئىشلىتىشكە باشلىدى. 1946 يىلى ئۆلكىلىك 
ئوقۇغۇچىلىرى ئۈچۈن يېڭى ئېلىپبە تۇزۈپ ئېلان قىلدى. بۇ 
تۆۋەندىكىسى 1946 - يىلى تۈزۈلگەن ئۇيغۇر ئېلىپبەسى (&: 


تامبەپەت.دەرەزەژەْوەتوليمەنەلەس› شه 
- ق› ئ كػ . گە ج› چ ' ]© ` ` 


شىنجاڭ رايونىدا ئەرەب ئېلىپبەسىنى ئىسلاھ قىلىپ. ئؤنى 
ت" ‰‰‰ ?° 1 069 
ئايلاندۇرۇۈش ئۈچۈن جىددىي تۇتۇش قىلىنىۋاتقان چاغدا. 1947 - 
يىلى 2 - ئاينىڭ 4 - كۈنىدىكى سوۋېت ئىتتىپاقى ئالىي 
سوۋېتىنىڭ قارارى بويىچە لاتىن ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېڭى 
ئېلىپبە ئوتتۇرىغا چىقتى. ئۇنىڭدا رؤس ئېلىپبەسىدىكى 33 
ھەرپ تولۇق قوبۇل قىلىنغاندىن باشقا. ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئۆزىگە 
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ھازموقى زاغاغ كۇيغۇراشلى 
和‏ 
تىش الاك ال اڭ :ۇك اناغا : 
人‏ < ئىلىيبەسى 41 ھەرپتىر` تەشكىا , تاپقانىدى. 

تۆۋەندىكىس 1947 _ Esc‏ سوۋېت ئۇيغۈرلىرى : ئىشلەتكەن 
سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر ئېلىپبەسى(&: 


41«( 1 11 10 3,1 2 12 ,غ1 ال 13,11 ,915 A,‏ 
4 ,3,1 ,5 ]5 ل ,5 75,1101 ,¥ ¥ 1 ) 0 1 © ,() 


` مانا بۇلار 1949 - يىلىدىن ئىلگىرىكى شىنجاڭ ۋە سوۋېت 
ئىتتىپاقىدىكى بىرقانچە قېتىملىق يېزىق ئىسلاھاتلىرى. 
جۇڭخۇا خەلق جۇمھۇرىيىتى قۇرۇلغاندىن كېيىنكى 40 نەچچە 
يىللىق تارىخىي جەرياندا ئۇیغۇر يېزىقى ھەققىدە يەنە نۈرغۈن 
ارسلاھاا : اغا # بويون سيتا اشا ب 
ئۆزگىرىشلەرنى تارىخىي جەھەتتىن ئۈچ باسقۇچقا بۆلۈشكە 
''“' ""ك*°®©®©?©® ‏ 1 ®®® $ 
باسقۇچ› 1956 - يىلىدىن 1984 - يىلىغىچە؛ 3 - باسقۈچ› 
0 ىلان ا تست 
ئەينى ۋاقىتتا. شىنجاڭ سوۋېت اقتاز نەشرىيات 
ئورۈنلىرىنىڭ تارقاقلىقى ۋە ئۆزى خالىغان ئىبلا قائىدىسى بو 
يىچە نەشر ئىشلىرى بىلەن شوغۇللانغانلىقى تۈپەيلىدىن. شؤ 
ۋاقىتنىكى ئۇيغۇر ئەدەبىي يېزىقى ھەقىقەتەن قالايمىقانىدى. 
7-يىلى ئېلىپ بېرىلغان ئىسلاھات پەقەت زىيالىيلار بى - 
لەنلا چەكلىنىپ قېلىپ. پەقەت رايون ۋە ئۆلكە دەرىجىلىك بەزى 
id‏ 
5" "© 7“ 0 8216 
دىكى ئېلىپبەنى ئىشلىتىشكە مايىل ئىدى. بۈ گېزىت گەرچە 
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يېزىق 
ناش قولايسىزلىقى تۈپەيلىدىن چەت - يىراق جايلارغا يېتىپ 
ۈلكداغان قا ناساس« غا باش يقالەلەز ل كەرە 
'››¿€°75*"° `" `" ˆ × ا 
ھەققىدە سۆز ئېچىش مۈمكىن ئەمەس ئىدى. ئويخۈر ئىملا 35- 
دشسىشنىڭ بۇنداق بولۈشىدىكى يەنە بىز سەۋەب› تاشكەنت ۋە ئال- 
مۇتادىكى ئىككى نەشرىيات ئورنى ئۆز ئالدىغا ئىملا قائىدىسى 
تۇرغۇزۇپ نەشر ئىشلىرى بىلەن شۇغۇللاندى. بو ئىككى ۇۋ 
يانغا 1940 ى يىللاردا : 1950 يىللارىداش ردا تويغ ۇر 
ۋە قازاق يېزىقىدا چىقىدىغان ماتېرىياللار شىنجاڭغا (ئاساسلىق 
كىلى؛ بالغانم قازباخاتاق ۋۇلايەتلىرىگد) كەرگۈرۈڭى 1980 
ھارپىسىدا اتيراھىم موتىي تئەپەندى تەرىېيىدىن تۈزۈلۈپ. 
ئۇتۇللاندىىگ لمەن فمل قانتىسى 1948 ت سانى 4:12 
ئاتىڭ 15 = كۆش ا 1949 انى ¦ تانشىڭ 8 = گۈسەنكى 
«شىنجاڭ گېزىنتى»دە تېلان قىلىندى. بوشسكدا تويیخۈر 
ئىملا ` بىز @ ` 6" تەرەب 
ئېلىپبەسى يەنىلا ئۆز تەرتىپى بويىچە تولۇق قوبۇل قىلىنخان. 
ئۇيغۈر تىلىدىكى سوزۇق تاۋۈشلار ئۈچۈن ئايرىم بەلگە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بەلگىلەنمىگەن.› سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئىملاسى. ئاھاڭداشلىقى. 
كاخالنسىتى« تو ت قا ۇوتلا تاق ت ىنىش ماقغا 
تۈزۈليىدى: 1951-قىلى 5 ;6 ¬ ئايلاردا اس ئاۋائەسلنچەڭ 
يىغخىنى» چاقىرىلىپ. تەرەب تىسيناسى ئاساسىدىكى ئؤیخغۈۇر 
ئەدەبىي * ` ئىملا قائىدىسىنى ۋە ±°° “ بىرلىككە 
كەلتۇرۇش بۇ ى بىغخىندا «شەرق 7 َ 
تىلىنداق ئىملا قائىدىسى توغرىسىدا» ۋە قادىر ھەسەنولفق بىلەن 
م . روزىيوفنىڭ «ئىككى ژؤرنالدا ئىشلىتىلگەن ئەدەبىى 
7ء “° 7 © ت 0000 0 0000 
بىلەن بولغان پەرقى 0 : 

(之‏ سورزوق تاۋۇشلار جصەھەتتە 《sy‏ ۋە «تئى» تاۋۇشى 
پەرقلەندۈرۈلدى. 

©"  "¶‰  _ 

شۇنداق قىلىپ. 1951 س سىت ئویغخۈر ئېلىپبەسى ئۆز 
دەۋرى ئۈچۈن ئەڭ يېڭى ۋە ئەڭ مۈكەممەل ئېلىپبە بولۈپ. 
تاشكەنت ۋە ئالمۇتادا كەڭ قوللىنىلدى. 

تۆۋەندىكىسى 1951 5 有‏ ئۇيغۇر كىلستشبەسى؛ 


全 ¥ . . 0. 2‏ .”. . 
كا اء ب › ناء 4 چ ' چ هھ › د )5 )6 C‏ سشء س C‏ ق ف 
:本‏ گ. ق . تى› کا 0 :83 6 3 ئو . ئۈ. ئه 
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ئەنە شۇ ` ` "7 نەشر _ ` ئەسەرلەردە  "‏ 
1 - يىلى شەرق ھەقىقىتى نەشرىياتى نەشر قىلخان 


تېخى بەلك باش ئينيڭ ىشا غر ؛ گويا ئىچلېيغان ae 和‏ 
سويۈملۈۇك بر يورۇق داكنى دېلىىڭ كۇتكەن ئيدى .ئۈنچە. 
de‏ تىدى تىغر دەرش يوقالنىڭ ئاميا. ياش توكمه‌ی. 
چىلشىڭ ەراك ئۇچۈت شۈنداق -ئەجەل.ئالديدا تە ز پۈ كبه‌ى. 
db di‏ ئازادلق ئز دىيگەلگە بولدى نؤر ‏ مەشمەل. 
:ھادبكدىن 人 ws‏ بولدى ئۇزاق ژيللار ئۈچۇن ھەيكەل. 
زاماللار ئوتنى رۇلمەتتە. سۇرۇلدى قانچە چاڭ -توزاڭ. 
دبلڭ سويگەن تؤمهد ‏ ئارزۇ ئاغر قۈچتى يورۇق برتاڭ. 
سينىڭ ژؤۇنۇكد! نۆر ئەندى نۇماندا ئكريغان ئىسان. 
سشنىڭ زۇنۇكىا دەرد حەسرەت قَلنغان بەر بلەن ياكسەن. 
ھاھان سويمەكتە تەۋرەشنى. چیلشچان تۇيغۇلار ياندى. 
سۈزۈۇك تاڭ .ئزدیشب ھەرجان قارا ئۇيغۇەن: توبغاندى. 
بۈگۈۉن شاعيرسيپنڭ جان دوستلۇرۇڭ يەكبەكتە ھەربەردەە 
سشنىڭ 划 Le‏ مەينەتكە چوكتى› بولدى شەر مەندە. 
° ` "8 "0***0 

سينىڭ ئاىمىڭ ئۇلۇقلاندنى حەقیقەت باشنىغان ژۇتقا. 


بۇ شېىىرنىڭ ئىملاسىدىن قارىغاندا. بىز يۇقىرىدا دېگەن -省‏ 
لىدە ۋە ئىملادا يېزىلمىغان. ئۈنىڭدا ئەرەب› پارس ساسىق 
كىرگەن سۆزلەر يەنىلا ئەرەبچە. پارسچە يېزىلىشى بويىچە يېزىل- 
غان. بۈ شېىرلارنىڭ ئىملاسى 1937 - يىلىدىكى ئىملا قائىدىسى 
بويىچە ى بىنسىلغاندەڭ تۇرىدۇ. قارىغاندا بؤ كىتاب ئىملا قائىدىلىرى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تۈزۈلۈۋاتقان ياكى ئېلان قىلىنغان. ئەمما تېخى ئىجرا قىلىشقا 
بۇ . 的‏ ىتسە ۋە ئىمال قائىدىسى سى شىنجاڭغا كىرگۈزۈلگەن بول- 
سىمۇ› CS‏ شىنجاڭدا ھەرقانداق دەرىجىدىكى بىر ھۆكۈمەت 
رىماى› سوۋېت ئىتتىياشىناڭ 1951 . بىلىدىن باشلاپ شىنجاڭ. 
يراىغا ئاويااز شى تارتىن داق 
ئەڭ يۇقىرى دەرىجىدە سىڭىپ كىردى. بۇنىڭ نەتىجىسىدە شى - 
جاڭدا بېسىلغان كىتابلار مۇشۇ گىملادا بېسىلىپ چىقتى. 
تەس ا سال اۋ اغا ىسا تاا 
جھۇ ككويىسكى دىسو ˆكراتیمهەچيل ياشلەر قىحجيپاقى 
ههو ركيˆشٌئی ‏ كوميتشىشتيىڭ 8 ساتلىق مۇمۇمى 
ریخيتىی بٍوجیتغە ئوتكتۇزۇلۇي توۋەتحمكى 


خىيزمەت مەسپيلىسى توغريیىسمغف! تەهمييەت 
بىلەن مؤوْز ا كیرهە يولورژب 


غارار غوبۇل قبليندنى 
جۇ كنكو يىكىیى حىمو كر اتومیەچيلياشلا ر ميه - 


شماقينيلڭ مه‌ر صيرى كوميتىتى 25 تاۋغۇ سم 
we‏ تە ئخهەبر گە قەدەر يٍېجچىينىيە چ 8‏ سانلىق 


كۆپۋەي ىتى گوداجەزدف د دۇ ۋېخىما ۋاشلار 
كىخخیچاقى مه‌ر كیىژى ‏ كتوميجىسىنىىڭت ھەيكەت تەتز ا 
تيرى ۋە كاتىيدات ھە‌يكەت كەت اثيزيىیين بولۇپ 
88 كکیشى قاقتاشتى ۋە ههر بهر ەو1ڭ مھەنسۇ± عه 
رايوتىيكى › مۆؤۇھىم كولكهە شەھەر له‌رحجيكىء» خەر 
?ى قېسیىملار _حيىكى ۇء تو سۇرد يودىيێىكى ياتالر 
قىتتيپاقى تصىشكيللٍىرينىكت مەستۇقل -كادرلیىرى < 
یەنە ياشللار تًىيتةمپاقى مەر -كکیژزى توو گاتليرينيلڭ 
هەربير بولۇملبربغينتكى مەسكۆل -كاھرلار حجيێتمو ‏ 
تۇپ .41 تەپه‌ر -عیشى چە‌تتىن قاكتاىشخى - 

بۇ قىتىمقى شیخوت پارتیمه مە ر كيز كو - 

: 2 


مۇشۇ ۋاقىتتا. قازاقىستان پەنلەر ئاكادېمىھەسى ئۇيغۇرشۇ- 
نئاسلىق ئىنستىتۈتى 1949 - يىلىدىن بۇيان تەتقىقاتىنى شىذ- 
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يېرىق 
جاڭ ئۇيغۇر تىل - يېزىقىغا مەركەزلەشتۈرگەنىدى. ئېلىمىزدىمۇ 
مەركىزىي ھۆكۈمەت شۇ ۋاقىتتىن باشلاپ ئاز سانلىق مىللەت 
تىللىرىنى تەتقىق قىلىدىغان مەخسۈس خادىملارنى تەربىيەلەش 
پىروگراممىسىنى تۈزۈشكە كىرىشتى. جۇڭگو پەنلەر ئاكادېمى- 
ميەسىنىڭ تىل ئىنستىتؤتى (ھازىرقى جۇڭگو ئىجتىمائىي پەنلەر 
قانىس 1 1] سانىل ! ئاشسا تە اقلا ا يتاك غاد 
ل0®' !¬" ®‰ ` °" 1 ¥ ` 
ئىچىشقا ئا اى 0 ا يىلتىنىڭ كۈز بەسلسىدە مەركىزىي 
ھۆكۈمەت غەربىي شىمال ۋە غەربىي جەنۇبتىن ئىبارەت ئىككى 
تايايلىن كا ماش لسن يونغا ر تشوتداغلادسالسشنىنى 
يەتكۈزۈش» ۋەكىللەر ئۆمىكىنى ئەۋەتتى. ۋەكىللەر ئۆمىكىنىاڭ 
قارىمىقىدا بىردىن تىلشۇناس بار ئىدى. پەنلەر ئاكادېمىيەسىدىكى 
ۋاڭ جؤن غەربىي شىمالغا ئەۋەتىلگەن بولۇپ. قايتىپ كەلگەندىن 
人‏ 
دوكلات يازدى. بۇ مۇشۇ رايوندىكى تىل ساھەسىدە ئېلىپ بېرىل- 
$ ^° ]1 © © 1 0 100 0 
ئايدا «شىنجاڭدا تىنچلىق ۋە خەلقچىللىقنى ھىمايە قىلىش ئىن- 
تىپاقى» تىل - يېزىق يىغىنى چاقىرىپ. «شىنجاڭ تىل - يېزىۆ 
كومىتېتى» قۇرۈشنى قارار قىلدى. گوۋۈيۈەن 1951 - يىلى 2 - 
“*±?2 °“77 7 77 "® © © 
2 . ئاينىڭ ئاخىرندا «شىنجاڭ ئۆلكىلىك ئاز سانلىق مىللن:. 
لەر تىل - يېزىقىنى مۇزاكىرە ى ئىسلاھ قىلىش ee‏ 
تى» تەشكىل قىلىندى. 1952 - يىلى ئۆلكىلىك خەلق ھۆكۈمى- 
تىنىڭ 10 قىتىملىق ھەيگەتلەر ¦ *! ¦ 
لەر تىل - يېزىقىنى مۇزاكىرە قىلىپ. يېتەكچىلىك قىلىش 
ھەيشّىتى» قۈروش قارار قىلىندى. يېڭىدىن تەيىنلەنگەن ھەبتئەت 
ئەزالىرى يىغىن ئېچىپ. ئالمۇتادا ئىشلەنگەن «ئۇيغۈر ئەدەبىي 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
»د `^ ?$ ` ˆ* ``` ` ° © ` =` 
ئىشلىتىشنى قارار قىلدى. لېكىن› «ھەيئەت»نىڭ خىزمىتى 
-چ:-7“_7'° ?° "® ` 
گەندىن كېيىن باشلاندى. بؤ چاغدا تۈزۈلگەن ئۇيغۇر ئېلىپبەسى 
0 ھەرپتىن تەشكىل تاپتى. 

جەدۋەل: 1954 .يىلى تۈزۈلگەن ئۇيغۇر 


تەرتىچى يالغۇز ەن ئوتتۇرا ئاياغ 
1 اء | "ر 
2 بُ | اپ | ڭا 

3 پ ا 二‏ سپ 
4 ت 3 0 1 ت 
5 1 | 9 
1 ` "" 
سال ەا 3 سح 
S‏ € | ج > 他‏ 
ج خْ خ 人‏ 
10 ِ . 7 1 

11 1 3 
12 س س سم س 
六 13‏ ىش 
14 ر ر 
15 ز‌ 六‏ 
j 16‏ | 2 
17 : ۋ 

7“ 7 €" 0 ® هه 
19 ف . غ بق 
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三 1 0‏ چ ¦ 
Sn 21‏ | 8 ئە ¦ اق | 
人 22‏ : 5 
| 23 ئې ې " "5 4 
24 ثى› ى ئى› ی 一‏ ى 
25 1 , .¥ . 
%6 | غ ي ت 
和 4 27‏ ك 
上 ] " 28‏ 
_ : : ىە 和‏ 
本 0 ; 30‏ 


0 
نىڭ سابىق مۇدىرى مەخمۇت زەيدى تۈزگەن «ئۇيغۈر ئەدەبىي نه - 
لىنىڭ قىسقىچە ئىملا قائىدىسى» ئېلان قىلىندى ۋە بۇ ئىملا 
قائىدىسىنىڭ ئالمۇتادا تۈزۈلگەن ئىملا قائىدىسىنى ئاساس قىل 
مالىشى سالانشى( 6 ىتا قاسشلىش 914 انى 3 ,= 
ئايدا شىنجاڭ مىللەتلەر تىل - يېزىقىنى مۇزاكىرە قىلىپ بٍ- 
كەكچىلىك قىلىق ھىيئنتى مۈناسىۋەتلىك شورۇنلاردىن ۋەكىل 
قاتناشتۈرۇۈپ چاقىرغان تىل - يېزىق خىزمىتى يىغخىنىدا ما 
قۇللاندى. بؤ لايىھە سابىق شىنجاڭ ئۆلكىلىك خەلق ھۆكۇمىتشى- 
ك °“_°€ت: “°° ® 0 ”77 03 ® 5 
"7 '®?* ®$ :® ®$ ° 0 
نىڭ ئۈنى ئىزچىللاشتۈرۈش توغرىسىدىكى قارارى بىلله ئېلان 
.的 Li‏ 1954 يىلى 5 - ئاينىڭ 1- كۈنىدىن باشلاپ. 
پۈتۈن شىنجاڭدا ئومۈميۈزلۈك يولغا قويۇۈش قارار قىلىندى(@. 
بۈ قېتىمقى ئىملا قائىدىسىدە ئۇيغۇر ئەدەبىي سىت بلسىن ‏ 
بەسى› سوزۇق ۋە ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ئىملاسى. لەۋلەشكەن بو - 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
غۇملارنىڭ تەسىرى› بەزى تاۋۇشلارنىڭ نۆۋەتلىشىشى. باشقا 
ئىملاسى› بوغۇم كۆچۈرۈش قائىدىسى قاتارلىق بىر يۈرۈش قائى- 
دىلەر بېرىلگەن. بۈنىاڭ بىلەن ئؤيخور تىلنىاق ۋە ئۈؤيخور بېرد- 
»27 7" 7` "0 0 
خان› پەقەت ئەرەب - پارس تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنى يې 
زىشتا ئىشلىنىلىدىغان «› ج› ذه ط طه ض› ص› ع» دىن ئىبارەت 
شۇنداقلا ئۇيغۇر ئېلىپبەسىدە كەم بولسا بولمايدىغان سوزۇق تا 
ۋۇشلار ئوۈچۈن 人‏ تە تې تى¿ تو . ئۈ»دىن ئىبارەت گالنە ھەرب 
كوممۈۇنىستىك پارتىيەسىنىاڭ ئېلىمىزدىكى ئاز سانلىق مىللەت- 
ەر تىل - يېزىقى قائىدە - پەرمانلىرىنى تۈزۈش ۋە ئۇنىڭغا يې 
"70° ?$ ˆ" 0 #0 
ناخشىلىرى» ناملىق شېئىرلار توپلىمىدىن ئېلىنغان بىر شېئىر 
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يالغۈز تېرەڭك 
(مەسەل) 


بىر چاغد) باغدا كئوسۇشۇچتۇ نۇرغۇن je 人‏ 
بىر -بىرسدىن كمالىشياستىن بەسلەشكەندبەك. ‏ _ 
بىراق چەتتە بىر تال تېرەك ھەچ گوسمەپتۇ 6 
باشقىلار نىڭ پىكر ىىگىمۇ ھەۈچ كونمەپتۇ. 

usevi 一‏ پايدا بەكمۇمىڭىز بوپ گوسكەندىن. 
نىمەپايدا بەس - بەس سىچلىپ ژۇرۈىشكەندىن. 
.تەمدى بولدى مەقسلىىگە يەتتىمغۇمەن» 
ھەمىىدىمۇ كەاچلۇاك بولۇپ چىقتىمخۇمەن. 
ئوسكەنلىرى كوسۋەسۇن كوككە يەتسۇن ! 
ئاخىرسى) ئەسقاتباستىن بىكار كەتسۇن 0 
«بالاغىتكە يىتىپ قالدىم» دو سسەم بولمباسى4 
قانچە ئٌوسسە ھېچقايىسمۇ مەننەك بولياس. 
كۇنلەر ئوتتى ئايلار ئوتتى› زىللا ر كەتتى› 
تېرەكلەرنىڭ بوبيى ئوسۇپ ك و ك كە يەتتى.0 
قالدى ئاخىر ئوسەلمە‌ستىن يالخۇز تچرەك› 
ئېتىجىدە بولۇپ چىقتى بۈيۇك «ز پىرەك 


本‏ بەرزى يازمىلاردىن بو ئېلىپبە ۋە SLS‏ قائىلدىسىنىڭ 
پۈتۈن شىنجاڭ دائىرىسىدە ئومۇۋىلىشىپ كېتەلمىگەنلىكىنى 
كۈرىمىز. مەسىلەن› تۇۋەندە بىزىلىنى «ئۈچتۈرپان ناھىيەلىكڭ 
ئېلان قىلىش ئۇقتۈرۈش قەغىزى». بۇ ھۈكۈمەت ھۇوۆججىتىدە 
يېزىلغان. 
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تەل) سيىلى ساز زېدۈۇاڭ رەھبەرلىكىدە مەركەزدە مىللەتلەر 
كىشلىرى كومىتىتى.قۈرزۈلدى. كومىتئېت مىنىستىر دەرىجىلىك 
بولۇپ› پۈتۈن مەملىكەتتىكى ئاز سانلىق مىللەتلەر خىزمىتىگە 
مەستۈل قىلىندى. كومىتېت قارىمىقىدا مىللەتلەر نەشرىياتى 
قۇرۈلدى ۋە ھەر خىل مەزمۈندىكى كىتابلارنى نەشر قىلىشقا 
人‏ 
قائىدىلىرىنى تۈزۈش ۋە ئېلان قىلىش خىزمىتىگە تۈرتكە 
لۇ 

4- يىلى سوۋېت ئىتنىپاقى ئوتتۇرا ئاسىيا 
جۇمھۇرىيەتلىرىدىن كەلگەن مەدەنىيەت تەسىرى يۇقىرى 
باسقۇچقا كىردى. دەرسلىك ماتېرىياللار. ماركس. ئېنگېلس› 
ئى ەمخالىن كەسىرلىرى ‏ شىياسى كىشۇغانلار: شۇتىڭتەڭ 
تاشكەنت ۋە ئالمۇتادىكى نەشرىياتلار نەشر قىلغان ھېكابە. 
رومانلار ھەممە جايدا. يەنى ئالىي مەكتەپلەرنىڭ ياتاقلىرىدىن 
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اك⁄^““ ` 'ˆ° 7 0 0 1 
جۇڭگودا تىل› ئىقتىساد. مەدەنىمەت قاتارلىق تەرەپلەردە سوۋېتقا 
ئەگىشىش ئەۋجم ئالغانىدى. شۇڭا. ئەينى ۋاقىتتا مەخمۈت زەیدى 
ۋە شىنجاڭ تىل - يېزىق كوىستېتىنىڭ ئۇيغۈر ئىملا 
قائىدىسىنى ئىشلەشتە سوۋېت ئالمۇتا نۇسخسىسىنى ئاساس 
فبلمشىئ ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس ئىدى. 

ھۆكۈمەت يەنە ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق كومستېتى 
نامىدىن «ئۇيغۇر تىلىدا ئاتالغۇلارنى قوللىنىش پىرىنسپلىرى» 
گر اتا باتىش قىلى بو كاسيدا 30| سۇرشاڭ 
توغرا ئىملاسى كۆرسىتىلگەنىدى. 

1990 يللارشاڭ كۇتتۇورىلىرغا ۋساتلسۇ سا ىز 
ئىللىرى ئۈستىدىكى تەنقىقاتلار ناھايىتى تېز تەرەققىي قىلغان 
بولۈپ. قىسقا مەزگىل ئىچىدە ئۈيغۈر. قازاق موڭخۈل 
تىللىرىنى سىلاۋيانلاشتۇرۇشنى مەقسەت قىلغان ئىسلاھاتلار 
了‏ 

ايىش ا انا مىدا سى 0 
يارا ۇن س د ەكەر لىق 
رك؛ت؛7:`ەەا“"$.° 2 ° 8‰ %57 

ئۈستىدىكى تەتقىقاتنى چوڭقۇرلاشتۇرۈش ۋە يېزىقى مۇۋاپىق 
بولمىغان مىللەتلەرنىڭ يېزىق ئىسلاھاتىنى قوللاش. يېزىقى 
بومابخسا رىسلاسىلسەن كس ساق كيخانىمىسىسىن 
ئىلھاملاندۇرۇش ئىدى. يىغىندا 1956 - يىلىنىڭ ئاخىرىدىن 
بۇرۈن ئاز سانلىق مىللەتلەر يېزىقىنى لايىھەلەش ۋە ئىسلاھ 
قىلىشنى ئومۈميۈزلۈك تەرەققىياتقا ئېرىشتۈرۈش تەلەپ 
قىلىندى. شۇنداق قىلىپ. 1956 - يىلى 700 كىشىدىن تەركىب 
تاپقان يەتتە ئاز سانلىق مىللەت تىل - يېزىقىنى تەتقىق قىلىش 
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تەرىپىدىن 2 ئاز سانلىق مىللەت رايونىغا ئەۋەتىلدى. 6 - 
گۇرۇپپا شىنجاڭغا ئورۇنلاشتۇرۈلدى®8. 

مۇشۈنداق شارائىتتا ئۇيغۇز ۋە باشقا مىللەتلەرنىڭ تىل - 
بىزىقىتشى قېلىپلاشتۈرۈش› 7 * ئىبارەت 
بەھ "` 0" ) ئۈچۈن› بارشىيە 7 خەلق 
ئۇيغۇر ا رايونلۇق تىل **" "°" ` 
قۇرۇلدى. بۇ ئورگان قۇرۇلغاندىن كېيىن مىللەتلەر تىل - 
بېزىى ¥ ¥" ER‏ › نۇرغخۇن سى > ` ` 
"* 0 ۋە ， 人‏ ئەرەب 0 ` 
ئۇيغۇر كونا يېزىقىنىڭ يېتەرسىزلىكلىرىنى تۈزىتىش ئۈچۈن 
ئۇيغۇر. قازاق› قىرغىز› موڭغۇل. شىبە قاتارلىق مىللەتلەرنىاڭ 
يبېزسقىنى سىلاۋيانلاشتۈرۈۇش ھەقتقىدە تەكلىپ. لایسهە. 
6 ` وى ا ` خەلق 
لى 8 2 22 多‏ 


` تگورنى› راش ` ئىنستىتوتى قاتارلىق 
ئورۇنلاردىن بىر قىسىم 避风‏ مۇۈتەخەسسىسلەر: شۇنداقلا 


قازاقىستاننىىڭ 1 ۋە مەدەنىەت ۋەكىللەر ئۆمىكى Rd‏ 
ئاپتونوم رايونلۇق كومىتېتىنىڭ شۇجىسى ۋاڭ ئېنماۋ تەبرىاك 
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يبېزىق 
سۆۈزى سۆزلىدى. مەركىزىى مىللەتلەر ئىشلىرى كومستېتى 
مەدەنىمەت 一‏ "" كە | 9 ك 


`" ' اى سور بيلك لس غا شى 
خىزمىشىنىڭ ھازىرقى ئەھۋالى ۋە بۈ ھەقتە بىرنەچچە پىكىر»› 
جۇڭگو پەنلەر ئاكادېمىيەسى بەت ادىش لۈى 
تەتقىق قىلىش ئورنىنىڭ مۇئاۋىن باشلىغى پىروفغېسسور 六‏ 
ماۋجى «يېزىق ىسى ۋە ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئىملاسنى 
تۇزىشىش توغرىسىدا بىرنەچچە پىكىر»› جۇڭگو پەنلەر 
'"*'®*غ† ‏ ؟ ,"° ‰ `` `` ** ˆ ` 
مۈتەخەسسىسى گ سېرريوچىنكو 4G. 17. Serdyuchenko)‏ 
«شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىدىكى مىللەتلەرنىڭ تىل ۋە 
يېزىقلىرى ھەققىدە». شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق 
مىللەتلەر تىل - يېزىقى كومىتېتىنىڭ مۇئاۋىن مۇدىرى ئەلقەم 
ئەختەم «شىنجاڭ ئۇيیخۇۈر ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق 
كومىتېتىنىڭ خىزمەت دوكلاتى» قاتارلىق تېمىلاردا دوکلات 
بەردى. 

يىغىن جەريانىدا شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىمىزدىكى 
ئۇيغۈر. قازاق› قىرغىز› موڭغۇل› شىبە مىللەتلىرىنىڭ كونا 
يېزىقلىرىنى ئۆزگەرتىپ. سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى 
يېڭى يېزىققا كۆچۈش مەسىلىسى› ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى ۋە ئۇناڭ 
ئانالغۇلىر ىتى قىشلىش مەسىلىنى « شۈنداقلا نىل ساھەىسىدە 
ii‏ 
 ¶ 7°"‏ ©" 

يىغىن ئاخىرىدا شىنجاڭ ئۇيغۈر ئاپتونوم رايونىدىكى 
مىللەتلىرنىڭ تىل - يېزىق ئىلمىي يىخىنىنىاڭ قارارى 
ئوتتۇرىغا قويۈلدى ۋە ماقۇللاندى. شىنجاڭ ئۇيخۇر ئاپتونوم 
رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىنى ئۇۈیخۇۈر. قازاق› قىرغىز› موڭغۇل. 
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شىبە مىللەتلىرىنساڭ يېزىقىنى ئۆزگەرتىش ۋە يېزىقى يوق 
مىللەتلەرنىڭ يېزىق يارىقىۋېلىشىغا ياردەم بېرىش توغرىسىدا 
تۆت ماددىلىق قارار (1956 - يىلى 12 - ئاپنىڭ 31 كۈنى 
كومىئېت ئەزالىرىنىڭ 13 - سانلىق مەجلىسىدە ماقۇللانغان) نى 
ئېلان قىلدى. بۇ قارار شۇ يىلى 31 - دېكابىر شىنجاڭ ئۇیغۇر 
ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتى تەرىپىدىن تەستىقلىنىپ 
كۈچكە ئىگە بولدى. بۇ خەۋەر «شىنجاڭ گېزىتى»نىڭ 1957 _ 
يىلى 2 - ئاينىڭ 9 - كۈنىدىكى خەنزۇچە› ئۇيغۈرچە سانلىرىخا 
بېسىلدى. لېكىن. بۇ قارار شىنجاڭدا 1957 يىلى ئېلىپ 
بېرىلغان يەرلىك مىللەتچىلىككە ۋە ھوقۇقدارلارغا قارشى تۇرۈش 
' ھەرىكىتى سەۋەبلىك بىر ياققا تاشلىنىپ قالدى. شۇنىڭدەك. 
8- يىلى خەنزؤ تىلىنىڭ لاتىنلاشتۇرۇلغان فونېئنىكىلىق 
قوللىنىش دۆلەتنىڭ بىرلىكىدىن ئايرىلغاتلىق. دەپ قارالدى. 
ئۇيخۇر زىيپالىيلىرىنىڭ ئەينى ۋاقىتتا سىلاۋيان 
ئېلىپبەسىنى تاللىشى تارىخىي› ئىجتىمائىي › سىياسىى ئاساسقا 
ئىگە ئىدى. بۇنىڭ ئىچىدە سىياسىي ئاساس مۇھىم گورۈندا 
تۇراتتى. ئەينى ۋاقىتتا سوۋېت تەۋەسىدىكى مەركىزىي ئاسيا 
خەلقلىرى ۋە موڭغۇلىمە جۇمھۇرىيىتى سىلاۋيان يېزىقىغا كۆچۈپ 
بولغان› ئېلىمىز ئۆزىنىڭ سوتسىيالىستىك قوشنىلىرى بىلەن 
بولغان «ئالتۈن دەۋر»نى باشتىن كەچۈرۈۋاتقانىدى. شۇنىڭدەك 
جۇڭگو - سوۋېت دوستلۇق مۇئاسىۋىتنى يۇقىرى باسقۇچقا 
كۆتۈرۈلگەنىدى. يەنە بىر تەرەپتىن› شىنجاڭنىڭ ئۈچ ۋىلابەت 
رايونىدىكى بىر قىسىم زىيالىيلار 90 - يىللاردىن باشلاپلا 
سلاۋبان يېزىقى بىلەن تونۇش ئىدى. شۇ سەۋەبتىن› ئۇلار بۇ 
ىرىش تللىسمان.ئولارناق بۇ بالىشىسىمغ باركتىىە ۋ؛ 
ھۆكۈمەتنىڭ قوللىشىغا ئېرىشكەن. ئەگەر بؤ يېزىق ئېلىمىزدە 
خەنزؤ تىلى ئېلىپبەسى ۋە باشقا ئاز سانلىق مىللەتلەر ئۈچۈن 
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كق 
ئورتاق قوللىنىلغان بولسا. «سوتسىيالىستىك چوڭ ئائىلە»دىكى 
«دوستلۇقى»نىاڭ مۇھىم سىمۋولى بولغان بولاتتى. مەشھۇر 
سوۋېت تىلشۇۈناسى› ئاكادېمىك سېرديوچىنكو ئېلىمىز 
تەرىپىدىن مەركىزىي مىللەتلەر ئىنستىتۇتىنىڭ 
مەسلىھەتچىلىكىگە. يەنە بىر سىم تۈركولوگلار ۋە تناجىك تىلى 
as‏ 
Re‏ 
سېرەيوچىنكو قاتارلىقلار زور تىرىشچانلىق كۆرسەتكەن 
بولسىمۇ. سوۋېتنىڭ سىلاۋيانلاشتۈرۈش تەجرىبىسى خەنزۇ 
تىلىنىڭ ئېلىپبەسى ئۈچۈن قوبۈل قىلىنمىدى. ئېلىمىزدىكى 
تۈركىي تىلدا سۆزلىشىدىغان خەلقلەر بىلەن موڭغۇل خەلقىنىاڭ 
تىلى ئۈچۈن سىلاۋيان ئېلىپبەسىنى قوللىنىش سوۋېت مىللىي 
سىياستىنىڭ زور غەلىبىسى ھېسابلىناتتى. 
7% "*"¥*60 °0 39° 
ئېقىملار بەس - بەستە سايراش» فاڭجېنى يولغا قويۈلدى. 
سۇتۇنداق قاراشىتتا مۇڭگى يوڭخول ىلىی بۇجاكىمەيىخنشى 
(يىغىنغا بېيجىڭ ۋە شىنجاڭدىن ۋەكىل قاتناشقان) ئېچىلىپ. 
3 ھەرپ ۋە ئىككى قوشۇمچە بەلگىدىن تەركىب تاپقان يېڭى 
سىلاۋيانچە موڭغۇل ئېلىپبەسى تۈزۈپ چىقىلدى. شؤ يىلى 8 - 
ئايدا شىنجاڭ ئۇيخۈر ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق 
كومىتېتىغا سىلاۋيان يېزىقىنى قوللىنىش توغرىسىدا كۆرسەتمە 
بېرىلدى. شۇنىڭ بىلەن. بۇ قارار ماقۇللىنىپ ئۇۈيغۇر.› قازاق› 
قىرغىز. موڭغۇل› شىبە› ئۆزبېك. ناتار تىللىرىنىڭ سىلاۋيانچە 
ئېلىپبەسى تۈزۈلدى. يۇقىرىدا بايان قىلىپ ئۆتۈلگەن يىغىن بؤ 
1 بىر يېزىق سىستېمىسى چوقۇم تىلنىڭ فونېنىكا ۋە 
77“ `“ *± °0“ £ 1 ® 
?°°° 7 0® ® 
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2 مەدەنىيەت ئالماشتۈرۈشنىڭ قولايلىق بولۈشى ئۈچۈن. 
" »7 غ $° ˆ ® ˆ °7 #9 
بولۇشى كېرەك 

3) ھەربىر ھەرپ چوقۇم ئېنىق. ئاسان ئوقۇغىلى بولىدىغان 
ۋە باشقا ھەرپتىن ئاسان پەرقلەندۈرگىلى بولىدىغان بولۈشى 
كېرەڭ. 

4 ئىلىم - پەن. تېخنىكا بىلىملىرىنى ^ "" ` 
مەدەنىيەتنىڭ تەرەققىي قىلىشى ئۈچۈن قولايلىق بولۈشى 
`“ 

ˆ شۇنىڭدەك ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ 
نۇقسانلىرى مۇنداق كۆرسىتىلدى: : 

1) ئەرەب يېزىقى ئەرەب تىلىنىڭ ئىچكى قانۇنىيەتلىرىنى 
يەنى تاۋۇش سىستېمىسىنى› گىرامماتىكىلىق قۈرۈلۈشىنى 
كۆزدە تۈتۈپ مەيدانغا كەلتۈرۈلگەن بولۇپ. ئەرەب تىلى ئۈچۈن 
خىزمەت قىلىپ كەلگەن ۋە كەلمەكتە. لېكىن. ئەرەب تىلى بىلەن 
ئۇيغۇر› قازاق. قىرغىز.› ئۆزبېك. تاتار تىللىرى باشقا - باشقا 
ئىچكى قانۇنىيەتلەرگە ۋە ئالاھىدە خۇسۇۈسىيەتلەرگە ئىگە ئىككى 
سىدى تللا رۇ زە قوپ ۋە رى للارشىڭ اران 
سىستېمىسى بىر - بىرىگە پۈتۈنلەي ئوخشىمايدۇ. تاۋۇشلارنى 
ئىپادىلىش ئۈچۈن قوشقان ھەرپلىرىمىزمۇ ئۆزىگە خاس ئايرىم 
تى 1 بىلەن ئەمەس› ئەرەب يېزىقىدا ئېششىپ - 
پ یاتقان چېكىت ۋە پەشلەرنى كۆپەيتىش يولى بىلەن 
5 ئەتىجىدە چېكىت. پەشتىن زېرىكىپ كەتكەن خەلقىمىز 
مەتبۇگاتتنا كۆپ قىيپىنچىلىق بىلەن تەرغىب قىلىشىمىز ۋە 
ل0ى»7 ت ©$ 8 0 5¬ 
قوبۇل 机‏ ئاز سانلىق كىشىلەردىن باشقا نۈرغۈن 
كسار ئؤلاردىن پايدىلىنالمىدى. 

2 يېزىق ساۋات چىقىرىشقا. ئوقۇۈش› يېزىشتا ئاسان ۋە 
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ئەپلىك بولۈشى لازىم ئىدى. ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى 
يېزىقنىڭ بۇ جەھەتتىمۇ بىرمۇنچە نۇقسانلىرى بار. ھازىر 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ خۇسۇسىيەتلىرىگە خاس 32 ھەرپ ئۈچۈن تەرەب 
يىزىقى ئاران 30 ھەرپ بېرىلگەن بولسىمۇ› ئەمما ھەربىر ھەرپ 
باشتىن. ئوتتۇرىدىن. ئاخىرىدىن قوشۇلىدىغان. گايیرىم 
كېلىدىغان دەپ بىرنەچچىگە بۆلۇنىدۇ. شۇنداق قىلىپ. اد ھەرپ 
1 خىل شەكىلنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدۇ. ئۇنىڭ ئۈستىگە مؤشۇ 
1 خىل شەكىل بىر - بىرىدىن ئانچە پەرقلىنىپ كەتمەيدۇ. 
ئەگەر 111 خىل شەكىلنى بىر - بىرىدىن ئايرىپ تۇرغان 120 
چېكىت. ئالتە ھەمزە› ئۈچ پەشنى ئايرىپ تاشلىساق. ئاساسىي 
شەكىل 16 دىن ئاشمايدۇ. ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى 
يېزىقنىڭ مۇرەككەپ بولۇشى ساۋات چىقىرىشى ۋە ئوقۈش. 
يېزىشنى قىيىنلاشتۇرۇشتىن ئاشقىرى› ئىملادىكى تۇراقسىزلىق 
ەللامقاشتلىغاسىسيوتاقنا. 

3 يېزىق شەكلى جەھەتتىن بىر - بىرىدىن كەسكىن پەرق 
قىلىشى. پەن - تېخنىكىدا پايدىلىنىشقا ئەپلىك بولۈشى كېرەك 
ئىدى. بىراق› بىز ئىشلىتىۋاتقان بۇ يېزىق بۇ تەلەپكىمۇ ئۇيغۇن 
كەلمەيدۇ. ھازىر قوللىنىۋاتقان يېزىقنىڭ مۈرەككەپلىك ۋە 
قالايمىقانچىلىقى مەتبۇئاتتا خاتالىقلارنىڭ كۆپ بولۇشىغا سەۋەب 
بولماقتا. بىر چىش ياكى چېكىتنىاڭ ئارتۇق ياكى كەم بولۇشى 
سۆزلەرنى باشقا بىر مەنىگە ئايلاندۇرۇۋېتىپ. جؤملە مەزمۇئىنى 
ئۆزگەرتىۋېتىدۇ. چېكىت ۋە چىشلارنىڭ ئارتۇق ياكى كەم بولۇپ 
قېلىشى سىياسىي جەھەتتىن بەزى خاتالىقلارنىڭ يؤز بېرىشىگە 
سەۋەبچى بولغاندىن سىرتث› ئىقتىسادىي جەھەتتىنمۇ دۆلەتكە 
نۇرغۇن زىيان كەلتۈرمەكتە. 

4 ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇیخۇر يېزىقى بىزنىىڭ 
قېرىنداش خەلقلەرنىڭ تىللىرىدا چىقىۋاتقان ئەدەبىي 
"$ ‰* ¦ ەسان اما الىز 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
تەرەپتىن› خەنزۇ خەلقىنىڭ بىزنىڭ تىلىمىزنى ئۆگىنىشىگىمؤ 
قىيىنچىلىق تۇغدۇرماقتا(6. 

شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا. سىلاۋيان يېزىقىنىاڭ 
ئالاھىدىلىكلىرى مۇنداق كۆرسىتىلدى: 

1 ئەرەب ئېلىپبەسى ئۇيغۇر تىلىدىكى سەككىز سوزۇق 
تاۋۇشقا ئاران ئۈچ ھەرپ بېرەلىگەن بولسا› سىلاۋيان ئېلىپبەسى 
ئۇيغۇر ئىلىدىكى سەككىز سوزۇق تاۋۇشقا سەككىز ھەرپ 
بېرەلەيدۇ (بۇنىڭ ئالتىسى سىلاۋيان ئېلىپبەسىدە بار ھەرپلەر › 
ئىككىس تۇۈركىي تىللار سىستېمىسىدا سۆزلىشىدىغان خەلقلەر 
.سىلاۋبان ئېلىپبەسى ئاساسىدا يېزىق يارىشىش جەريانىدا 
سىلاۋيان ئېلىپبەسىدىن پايدىلىنىپ تۈزگەن ھەرپلەردۇر). 
ئۇيغۇر تىلىدىكى ئۈزۈك تاۋۇشلارغىمۇ سىلاۋيان ئېلىپبەسىدىن 
(ئەسلىى سىلاۋيان يېزىقىنىڭ ئۈزۈك تاۋۈش ھەرپلىرى ۋە 
ئەسلىي . ` ۋم Sr‏ ˆ 
"0 باپىلىنىپ) بستەرلىكڭ ادا ھەرپ 本‏ 
بولىدۇ. ئؤ ھەرپلەرنىڭ ئوقۇلۇشى تۈركىي تىللار سىستېمىسىدا 
سۆزلىشىدىغان باشقا خەلقلەردىكى ئوقۈلۈشى بىلەن يېقىن 
كېلىدۇ. 

2( سىلاۋيان يېزىقىدا ھەربىر تاۋۈۇش شەكىل جەھەتتىن بىر - 
بىرىدىن كەسكىن پەرق قېلىدىغان 59 小‏ ھەرپلەر بىلەن 
ئىپادە قىلىنىدۇ. 

3) سىلاۋبان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېزىققا كۆچۈش بىلەن 
ES‏ 
ئىلغار تەجرىبىلىرىدىن› زامانىۋىلاشقان پەن - تېخنىكىسىدىن › 
سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى تۈركىي تىل ىكى قېرىنداش 
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4) سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېزىق ئۇيغۇر› قازاق. 
قىرغىز خەلقلىرى ۋە باشقا خەلقلەر ھەم ئۇلارنىڭ زىيالىپلىرى 
ئۈچۈن يات يېزىق ئەمەس. 1954 - يىلىدىن باشلاپ تولۇقسىز 
كتەخرامناقلىق ماش اسسا دا ا تش لۇت 
ئاساسىدىكى يېڭى يېزىقنى ئۆگىنىش يولغا قويۇلدى®. 

سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇۈيغۇر يېزىقىنىڭ 
人‏ 
كۆرسىتىلدى: 

1 سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېڭى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ 
لايىھەسىنى تۈزۈشتە. ھازىرقى ئۇيغۇر مىللىي ئەدەبىي تىلىنىڭ 
خۇسۇسىيەتلىرى› يەنى ئۇيغۇر جانلىق تىلىدىكى رېگال تاۋۇشلار 
站‏ 
ناۋۇش تخا خاس: 02 ناگي ىلاق ئ گېخلۇندىق: 

2 يېڭى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ لايىھەسنى تۈزۈشتە. بىر 
تاۋۇشقا بىر ھەرپ ئېلىش پىرىنسىپىغا ئاساسلىنىپ. سىلاۋيان 
كوي ئۇیخۇر ئەدەبىي تىلىنىاڭ تاۋۈش 
خۇسۇسىيەتلىرىنى تولۇق ئىپادىلەپ بېرەلەيدىغان ھەرپلەردىن 
ئىمكانىيەتنىڭ ق بارىچە تولۇق ۋە ئەينەن پايدىلىنىش كۈۆزدە 
تۇتۇلدى. مۇشۇ پىرىنسىپ بويىچە ئېلىنغان ھەرپلەر جەمئىي 
4 بولۇپ. ئۇلار ھ› 5. 8› 021.01 0.1 3 › 14› 1⁄4, 
ك-11 .11-6 0 :11 ; ت› 6)›. 1 › ¥ 4 اك› 0 ; 
لأ دىن ئىبارەت. بۇلاردىن تاشقىرى. پەقەت ئۇيغۇر تىلىدىلا بار 
تاۋۇشلار ئۈچۈن سىلاۋيان ئېلىپبەسىدىكى ھەرپلەرنىڭ 
ئادەتتنىكى ىكى سەھلستىن ساقلاش شەرتى ئاساسىد|. بو ھەرپلەرگە بەزى 
قوشۇمچە بەلگىلەر قوشۈلۈپ ياسالغان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ 
ئۆزىگە خاس خۇسۈسىيەتلىرىنى ئىپادىلەيدىغان سەككىز ھەرپ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
كىرگۈزۈلدى. 

3 سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېڭى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ 
لايىھەسىنى تۈزۈشتە. تىلشۇناسلىق ئىلمىنىڭ تۇغقان تىللارنى 
站‏ 
تىللاردا بىر خىل ئېيتىلىدىغان تاۋۇشلارنى ئوخشاش ھەرپلەر 
بى لىن بەلگىلەش كۆزدە تۇتۇلدى. 

4 سىلاۋيان ئېلىپبەسىدىكى يېڭى ئۇيغۇر يېزىقىنساڭ 
لايىھەسىنى تۈزۈشتە. ئۇيغۇر تىلىنىڭ تاۋۇش خۇسۇسىيەتلىرى 
ۋە شۇ كەمگىچە ئىشلىتىلىپ كېلىۋاتقان يېزىق تىرادىئسىيەسى 
كۆزدە تۇتۇلدى. شۇنىىاڭ ئۈچۈن› ئۇيغۇر تىلىنىاڭ تاۋۇش 
“"“ ©“ “¬بپ7'7ك777'' ° "00*00 8 
كىرگۈزۈلمىدى. شۇنداقلا. رؤس تىلىنىڭ ئىملا قائىدىسى ئۈچۈن 
ئېھتىياجلىق بولغان ئورفوگرافىك بەلگىلەر. يەنى 10. 1 . 

غا ئوخشاش قوش تاۋۇشلۇق بەلگىلەر ئۇيغۇر تىلى 

تىرادىنسىيەسىدە ئادەت بولمىغانلىقى ئۈچۈن ۋە ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
فونېتنىكىلىق خۇسۇسىيىتىگە ئۇيغۇن كەلمىگەنلىكى ئۈچۈن بؤ 
بەلگىلەر يېزىق لايىھەمىزگە كىرگۈزۈلمىدى. شۇنداق قىلىپ. 
رۈس تلىغاناس 11 10¡ اا, ط ¦ 10 8 . 8 بەلگىلىرىنى 
يېزىق لايىمەمىزگە كىرگۈزمىدۇق. 

اقلا اش تست ى داق قا س نىڭ 
ئېلىپمبە تەرتىپىنى تۈزۈشتە مۇنداق پىرىنسىپنى كۆزدە تۇتتۇق: 
7 ?$® € 0" ` 5 ¦ 
تىلىغا خاس يېڭىدىن قوشۇلغان ھەرپلەرنى (1. )4(. 再 区‏ 
گۈرۈيپىلىشىش تەرتىپىگە ئاساسەن تېگىشلىك ھەرپلەرنىڭ 
ئارقىسىغا قويدى(&4. 

شۇنداق قىلىپ› بؤ قېتىمقى يىغىندا سىلاۋيان ئېلىپبەسى 
ئاساسىدىكى يېڭى ئۇيخۇر يېزىقى ئوڭۈشلۇق لايىھەلەپ 
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چىقىلدى. يىغىندا زىيا سەمىدى بۇ قېتىمقى سىلاۋيان يېزىقىنى 
ئومۇملاشتۈرۈش مەقسەت قىلىنغان كېيىنكى ئون يىللىق پىلان 
ۋە پىروگراممىلارنى خۇلاسلىدى. يىغىندا تۆۋەندىكى توققۈز 
تۈرلۈك قازار جاقوللاتتى؛ 

人 
تېپىشىغا قوشۇلۈش (سوۋېت ئۇيغۇرلىرى 41 ھەرپ ئىشلەتكەن.)‎ 

2سۇۋبىتىكى: قازاق سېلانجان ب "©" 
قازاقلار ئۈچۈن ئوخشاش قوللىنىش بىلەن بىللە. ئامال قىلىپ 
CE‏ 

3) سوۋېت قىرغىزلىرى ئىشلەتكەن سىلاۋيان ئېلىپبەسىنى 
شىنجاڭدىكى قىرغىزلار ئۈچۈن قوللىنىش. 

»7ض‰6 © ˆ "ˆ ”ˆ ˆ "¬ 
ئېچىلغان تىل - يېزىق مۇھاكىمە يىغىنىدا بەلگىلەنگەن موڭخۈل 
سلاا تا تاش 3 ياتى 

` ''7"ددتكس7) 0° 0 1 0 
سىلاۋيان ئېلىپبەسىنى قوللىنىش. 

6 شىنجاڭدىكى ئۆزبېك ۋە تاتارلار ` ئۆزبېك ۋە 
تاتارلار بىلەن ئوخشاش بولغان سىلاۋيان ئېلىپېبەسىنى 
ئۈللتىن; 

7“ 3 30 0 ك 0 1 3 
”77 ¦' ` $ .#± ® ® ± 00 10050 
ئىشسخسراق فسالنش تەرەب باىبسپېىسىغى سىسلا: بان 
ئېلىپبەسىگە كۆچۈشتىن ئىبارەت يېزىق ئىسلاھاتى خىزمىتنى 
مۇرەككەپ ۋە مۈشكۈل خىزمەت بولۇپ› ئۈنى يولغا قويۇش 
جەريانىدا ئىنتابىن ئېمتىياتچان بولۇۈش› بۇرۇنغى ئىملا 
قائىدىسىنى يېڭى ئىملا قائىدىسى تۈزۈلگۈچە ئىشلىتنىپ تۇرۈش. 
ئومۇملاشتۇرۈش كومىتېتى قۇرۇش› مائارىپ پىروگراممىسى› 
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ھازىرقى 全 Ca‏ 
> 
قاراردا يە يە سه - تىلنى ت ئە رەققىي قىلدۇرۇش ¦ گۈچۈن ەر 
جۇڭگو 和 人‏ ت بو "7 
. ئەسئۈل بولىدىغان بولدى. 

شۇند نداق قىلىپ . سىلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئؤيیيغۈر 
ئېلىپبەسى تۆۋەندىكىدەڭ بېكىتىلدى: 

سلاۋيان ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر ئېلىپبەسى: 


一 一 一 一 一 ~ 
A， 了 P， 了 B, 工 工 ,下 下 ， 2 3， 1 1, 用， و‎ 0 ML 11,16 
)(, ©, 1] 18) 1, ¥; ¥, ®, 7× 7 810 69 )6( 

ن ىن ر ىىسى$ى„¦مسىسمصسسسم مم سىم 


ب ئىلىىيە 1956 ت يىلىدىن 1958 - يىلىغىچە ئېلىمىزنىڭ 
غەربىي شىمال رايونىدىكى ئاز سانلىق مىللەتلەر ئۈچۈن 
ئىشلىنىلدى. گەرجچە ئۇيغۇرلارنىىڭ سىلاۋبان ئېلىپبەسىنى 
تۈزۈشتىكى پىرىنسىپلار تىلشۇناسلىق قائىدىلىرىگە ۋە ئەقىلگە 
ئۇيغۇن بولسىمۇ (سوۋېت ئۇيغۇرلىرى ئۈچۈن تۈزۈلگەن 
ئېلىپبەگە ۋە سەل كېيىنرەك تۈزۈلگەن لاتىن يېزىقى 
了‏ يېڭى يېزىققا سېلىشتۇرغاندا). شۇبچىسىزكى› بؤ 
ئېلىپبەنىڭ قوللىنىلىشى بىر خىل مەغلۇبىپەت. چېكىنىش 
ئىدى. بو ¿ قانداقتۈر تېخنىكىلىق جەھەتتىكى كەمچىلىك 
بولماستىن. ئەينى ۋاقىتتىكى سولچىل سىياسەتنىڭ نەتىجىسى 


480 


يېزىق 
ئىندى. ‏ بۇء سوۋېت ئىتتىپاقىدىكى مەركىز سي ئاسىيا 
سەۋەبىنى تىلشۇناسلىق ئېھتىياجى دېگەندىن كۆرە سىياسىي 
6- يىلىدىكى يىغىننىڭ قارارىغا ئاساسەن› يۇقىرىدىكى 
بەش مىللەتنىىڭ يېرىق ىق لايىھەلىرى مەلۇم دائىرىدە سىناق 
8 مەزگىلدە. 197 = لى گوۋۈيۈەن ەر( 和 机 生机‏ 
ئۇ ە: ئېلان قىلدى. . نىۋ ¿ يىلى 12 ەت ئايدا 5 «ئاز 
سانلىق مىللەتلەر يېزىقى ھەققىدە بەش پىرىنسىپ»نى ئېلان 
قىلدى. ئارقىدىنلا جۇۋ ئېنلەي زۈۇڭلىنىڭ «نۆۋەتتنىكى يېزىق 
ئشسيلاغاشنىڭ ەز ىرى ەگەن شى كىلان ايى 10 
7'“*'“': ° †°'° :0*0 0 0 1 ¬ 
خىزمىتى يىغىنى چاقىرىلدى. يىغىندا «مەملىكىتىمىزدىكى ئاز 
مالس ىلىك ىش ا اشاق وسا اى يااتەرىى 
ئۆزگەرتمەكچى بولسا. پىرىنسىپ جەھەتتىن خەنزۇ تىلى 
فونېنىكىلىق At‏ لايىھەسىنى ئاساس قىلىشى كېرەڭكڭ» 
خىزمىتى ۇر و 6 
تۆۋەندىكىلەرنى كۆرسىتىدۇ @: 
| 
481 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تاۋۇشلارغا يېقىق كېلمىنغان ھەرپلىز بىلىن ئىيادىلىق كىرە 

3) ئاز سانلىق مىللەت تىللىرىدا بار. ئەمما خەنزؤ تىلىدا 
يوق تاۋۇشلار بولسا. ئەگەر بىر لاتىن ھەرپى بىلەن بىر تاۋۈشنى 
ئىپادىلەش ئۈسۈلىنى قوللىنىش تەس بولىدىغان بولسا. ت ؛¿ چاغدا 
ئېلىپبە سىستېمىسىنىڭ ئېنىق. ھەرپ شەكىللىرىنىڭ ئاددىي › 
چىرايلىق› ھەرپ ساتلىربنىاڭ مۇۋاپىق بولۈشىنى ۋە توغۉ ي 
ئوقۇتۇش ئىشلىرىدا ئەپلىك ك بولۈشىنى كۆزدە ئۇتۇپ› 区‏ 
ئەمەلىي ئەھۋالىغا قاراپ. تۇۋەندىكى ئۈسۇللار بىلەن ئىپادىلىسە 
ا 

人 (2‏ ; ق قوشۇمچە CS‏ 
قويۇش. 

加 
بوغۈمنىڭ ئاخىرىغا ب بىر ھەرب قوشوۈش اڭ باشقا ئۈسۇللارنى‎ 
ەلى تسى‎ CS بىلەرا `" * * ۋە‎ ` 


5 مىللەتلەرنىڭ يېزىقلىرى› بولۇپمۇ تىل مۇناسىۋىتى 
يېقىن بولغان مىللەتلەرنىڭ يېزىقلىرىنىڭ ھەرپ شەكىللىرىنى 
ۋە ئىملا قائىدىلىرىنى ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە بىرلىككە 
كەلتۈرۈش كېرەك. 

8 - يىلى ئېچىلغان يىغىن 20 كۈن داۋاىلىشىپ. 
ھەرقايسى ئاز سانلىق مىللەتلەرنىڭ يېزىق ئىسلاھانى ئۈچۈن 
يۆنىلىش كۆرسىتىپ بەردى ۋە«بەش پىرىنسىپ»نى تەكىتلىدى(. 
يىقىنغا قاتاشسان شىنجناڭ تويغۈر تاتوتم راتوتلۇق قل = 
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يېزرىق 
يېزىق كومىتېتىنىڭ ۋەكىللىرى تېخى ئالته ئاينىڭ ئالدىدا 
سىلاۋیان ئېلىپبەسنى قوللىنىشنىڭ ئەھمىيىشى ۋە 
مۇھىملىقىنى تەكىتلىگەن بولسا. ئەمدىلىكتەلاتىن 
ئېلىپبەسىنى يولغا قويۇشقا يۈزلەندى. تېخى يېقىندىلا سىلاۋبان 
ئېلىپبەسىنىڭ پايدىلىق تەرەپلىرىنى مەدھىيەلىگەن خادىملار 
يېزىق ئۆزگەرتىشنىڭ سەۋەبىنى چۈشەندۈرۈشتە قىيىن ئەھۋالدا 
_“ تىا ؟¢ © 80 19000 
ر,7_›, ل :€ 7® 9 1 8® 0 
ˆ ` >‰° ‰‰ . =" ¦ 
‰6" 0 
ee‏ 
ئىسلاھاتىنى بىر چەتكە قايرىپ قويۈپ. ئۆزلىرىنىڭ ئەسلىدىكى 
ئەنئەنىۋى ئلسسىى قايتىش› پەنە بىرى› اێ سىياسەتكە 
ى ئا ىن اش ا شى اڭ ي 
تىجىدە شىنجاڭ ۋە ئىچكى موڭغۇلدىكى موڭغۇل ھەم 
شىبەلەر گالدىنقى گۇسۇلتى› شىنجاۋدىكى ئۇيغۇر. قازاق قاتارلىق 
ئر ى ى ماش ادى ه 
` بۇ ئىشقا شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتى 
بىر يېرىم يىلدىن ئارتۇق °“ 1 
سەكرەپ ئىلگىرىلەش» ھەرىكىتى ھەممە كىشىنىاڭ زېھنىى 
قۇۋۋىتى 人‏ قىزىقىشىنى يەپ كەتكەنىدى. ئەمەلدارلار پۈتۈن 
كۈچى بىلەن يېڭى خەلق كوممۇناسى قۇرۈش ئىشلىرىغا بەند 
بولۇپ 本‏ بو ۋاقىشتازژىيلىبلار ئارىسىنداپېزسق 
ئىسلاھاتى توغرىسىدا مۈھاكىمە قىلىش مۈمكىن ئەمەس ئىدى. 
جۇاق: باسلا تالاق فم 8 لىن ا اد غاا 
جاپالىىق ئىشلىۋاتاتشى. ھەتتا 1958 - يىلىنىڭ كۆز ۋە قىش 
پەسلىدە شىنجاڭ پەنلەر ئاكادېمىيەسى ۋە ئۈنىۋېرسىتېتلارمۇ 
تاقىلىپ قالغانىدى. 1959 يىلى كۈزگە كەلگەندە. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
«ھوقۇقدارلارغا قارشى كۈرەش»نىڭ قانات يايدۈرۈلۈشى بىلەن 
مۇناسىۋىتى بۇزۇلۇشقا قاراپ يۈزلەنگەنىدى. مۇشۇنىڭغا مۇناسىپ 
ئېلىپبەسىنى ئومۇملاشتۇرۈش ئارقىلىق. شىنجاڭدا سوۋېتنىڭ 
شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىنىڭ سابىق رەئىسى سەيپىدىن 
ئەزىزى «خەنزؤ تىلى سۆز - ئاتالغۇلىرىنى قوبۈل قىلىش 
خۇڭگودىكى ئاز سانلىق بىللەتلەرنىڭ ئىختىبياڭ قلىقى ۋە ئۆزئارا 
قوشۈلۇۈپ ` : شى ئوۈچۈن پايد ق 站 人‏ سى 
(سىلاۋيانچە) گىلا ئېسىلىۋېلىپ. خەنزۇچە ئاتالخۇلارنى قوبۈل 
قىلىشقا قارشى تۇرۈش يەرلىك مىللەتچىلىك» دەپ كۆرسەتتى(#. 
شۇنىڭ بىلەن› سىلاۋيان ئېلسپبەسىنى تەكىتلەش مىللىي 
ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق كومىتېتىنىڭ مۇدىرى زاكىروف 
خەلقنى «چوڭ سەكرەپ ئىلگىرىلەش داۋامىدا يېزرىق تىسلاھانى 
''"' 6?' ؟' ` 1 ¥$ ¦ 
ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىنىڭ لايىھەسى بىلەن قازاق يېڭى يېزىقىنىڭ 
مۇۈزاكىرە قىلىندى. بۇ ئىككى مىللەتنىڭ يېرىق لايىھەسىنى 
ماقۇللاندى. شۈنداقلا. لاتىن يېزىقىنى قوللىنىشنىڭ ئەۋزەللىكى 
ئەمەلىى ياكىتلار بىلەن تەكىنلەندى ۋە مىللەتلەر قارتىشىدىكىن 
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$ * "° "® ` 9 
ر رلا اى 1 قات اش ىسى 
0. اسان ىسىن باشلانخغۈچ مەكتەپلەردە ۋە 


‌ ۇگ 7 | كە باشا ى 6. 


AAA.B,C,D,E,EG 了 LTKLMN OP 
0,18, 8,1, 10, 7 9%, ل‎ 2,01, 1% 902 


“ايلي ل تاتىڭ ا اق شا ا 
ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتى بۇيرۇق ئېلان قىلىپ. 
ئۇيغۇر ۋە قازاق يېڭى يېزىقىنىڭ دەسلەپكى لايىھەسىنى ئېلان 
قىلدى(. شۇنداقلا. «شىنجاڭ گېزىتى»نىڭ 1960 - يىلى 3 - 
ئايناڭ 15 - كۈنىدىكى ئۇيغۈرچە سانىغا يېڭى يېزىقنى ھىمایبە 
قىلىش ھەققىدە بىر يۇرۈش مۇھاكىمە ماقالىلىرى بېسىلدى. بؤ 
مۇھاكىمىلەردە ئاساسلىقى مەدەنىيەت ئالماشتۇرۇش› خەنزۇ 
تىلىدىن ئاتالغۇ قوبۇل قىلىش. خەنزؤۈ تىلىنى ئۆگىنىش 
تىلىدىن كۆپلەپ ئاتالغۇ قوبۇل قىلىش ۋە خەنزۈ تىلىدىن 
كىرگەن سۆز - ئاتالغۇلارنى ئەينەن csh :ch mh)‏ ھەرپلىرى 
人‏ 

0 لىق 1965 ب سلشىەە ‏ سشجاڭ شاب ياسىق 
سەپلىرىدە ئومۇملاشتۈرۈش ئۈچۈن زور تىرىشچانلىق كۆرسەتتى 
ۋە نۇرغۇن ئەمگەكلەرنى ئىشلىدى. بېيجىڭدىكى تىلشۇناسلارمۈ 
ئىنتىپاقلىقىنى كۈچەيتىشكە پايدىلىق» دەپ كۆرسەتتى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىنىڭ مۇئاۋىن رەئىسى ئەستئەت 
ئىساقوپ قازاقىستاننىڭ «خەنزؤ يېزىق سىستېمىسىنىڭ ئۇیخغۈر 
人‏ 
ئىسپاتى» دېگەن سۆزلىرىگە رەددىيە بېرىپ: «ئۇيغۇر. قازاق يېڭى 
يېزىقىنى ئومۇملاشتۈرۈشتا جاھىل يەرلىك مىللەتچى ئۇنسۇرلار 
ۋە ئەكسىلگىنقىلابچىلار بىزگە قاتتىق ھۇجۇم قىلدى» دەپ 
كۆرسەتتى (®. 

بۇ ۋاقىتنتا ئومۈمەن. شىنجاڭ تىل - يېزىق ئىسلاھاتى 
كومىتېتى ئۇيغۈر› قازاق يېڭى يېزىقلىرىنى ئومۇملاشتۈرۈش 
ئۈچۈن. شەھەر - يېزىلاردىكى زاۋؤت. كان. كارخانىلاردا. 
人‏ 
ئوقۇغۈچىلىرى چوڭلار ئۈچۈن ئوقۇتغۈچى بولدى. 
NE‏ 
ئۆزلىرىنىڭ كەشتىلىرىگە يېڭى يېزىق ئىشلەتتى. قەشقەردىكى 
ناۋايلار ئاننىاڭ ئۈستىگە يېڭى يېزىق ھەرپلىرىنى چەكتى. 
بالىلارنىڭ كۆڭلەكلىرى. ئاياللارنىڭ سومكىلىرى ۋە ئائىلىلەردە 
ئىشلىتىلىدىغان قورال - سايمانلارنىڭ ئۈستى يېڭى يېزىق 
بۇ ر تشەتلەندى م 

¦ * ‰‰ @* ˆ" ‰*ˆ "` `" 
تەييارلىغان ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى بېيجىڭ ۋە 
In‏ 
全‏ 
قوللىنىلىدىغان oaaL oshech zh‏ 
ارىك شەت تە لىن ا تە راش 

6 بابسا تەدەشى تىل يولۇ ‏ قالاىنىڭ ىتە 
دىققەت قىلىش؛ | 

2 مىللىي تىللارنىڭ ئورتاقلىقىنى تەرەققىي قىلدۇرۈش؛ 
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يېرىق 

3 گوۋۈيۈەن ئېلان قىلغان «بەش پىر 
ئىشلىتىشكە كاپالەتلىك قىلىش. 

一 19614‏ يىلى 3 -~ ئايدا شنجاڭ تئوؤیخۈر ` 
راييونلۇق × ى > 7 .ا 
ھەققىدىكى ` .¥ ۋە 10 - ئايدا © ¬ 
بولايتھبهەتى گۈۋەيپۈەن 1964 يىلى 10 ئاينىڭ 20 كۈنى 
تەستىقلىدى. ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىنى 1965 - يىلى 
ھەققىدە بۇيروق ئېلان قىلدى. 


ب»نى 


)سس تارم ساېا يا && &&# 4# :£ :2 كر غك ۋلە & ^ #8 £5 & ئەر لا ەم 


0 


Xinjiang Uyolur Aptonaom 14870111105 


Helk Komitetining Buyruoli 


<Uyogour Yengi Yeziolining Fang ani>， 
< 区 azak Yengi Yeziolining 1 چ811‎ 9111” ni guo- 
¥107898 1964-7111 10-ayning 23-1081 tes- 


111 1101. 18711 61811 211181 


入 injiang Uyolur Aptonom Rayonining zhDnxisi: 


Seypidin 21 


ووو چم يەپ يتغعغضغغتفغققغضطشفقغققغغغغفغ مق وا 


1965-71 -ayning 1-1 


ھه¡ە=-©`ە= ت ڭڭ غق گك كۇ§"*.***"*"* ‏ 3 * "`" **±±±±°±±±ك±غ±غ±±>± 


(1965 - يىلى 1 - يانۋار ئېلان قىلىنغان ئۇيغۇر يېڭى يېزىقى)(@: 
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قايىش ا ا ان 
人 二) 入‏ ىري سىل كن 


هر لر لک ^ سى ۋە 5 مامشى 


ئۇيغۇر يېكى 


8 م غ 4 چ » ) ادا ج‎ FT Ce 


ie ©6 4€ 3 6† €‏ 2 
- ف ي > (تس) ب 这‏ 
了 mm 1?‏ ۇۋ )تۅ 1 14 1 1 5 11 
era 32‏ 6 جط je‏ 1 ا 2 
ن م ل ك ج مى ح 
下 上‏ „ ةت Rar‏ ¶ () مو 1 هه 0 
CH 8 ©‏ € © 
ك كن . > 0 入‏ 
ي¿ 7« ,7 ¥ „ نت @„ ® 7 ¥" ق ا 
Xi 2 2©‏ 12 £¥ 12 
> ي ها __ 1 ”¦ 1 
» #7 غ لاا ەە دت × ‰ 8 11 6 01 
局 13 2‏ 3 ±2 1€ 43 
和‏ (كۇ) (كو) ئه 与‏ . - 


كەسلهكةمه : 5 ھ« چ > 


1 £ يالغۇز ھەرپلەردەن باشقا › xs‏ 4 كۈشمة ھەر س 
وم (ڭ)› وۋ (جز)› چ ( جز )2 وۋو (شش) قولامتىلدى. 
2 ) يوغۇم قايرىش بەلگىسى گۇجۇن (.) مەششامدۇ 


شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا. سابىق ئاپتونوم رايونلۇق يېزىق 
ئۆزگەرتىش كوستنېتى تۈزگەن «ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىنىاڭ 
7 ! ?707# ???$ °" 0 5 
پ ئاساس قىلىنغان. سوزۇق 
ئا يلا ىڭ اشاش ىش مەتيلىسى سام اماتا 
قائىدىلىك ھەل قىلىنغان ۋە قوشۇۈمچىلاردىن ئىخچاملاشقا 
"ˆ" »'ل 772‏ ?7 "©` × `" 
تۇپەيبلىدىن› ئۇيغۇر تىلىدىكى فونېمىلارنىاڭ ئىپادىلەش 
ئىمكانىيىتىگە. بوغۇم تۇزۇلۈش قانۇنىيىتىگە. ئۇيغۇر تىلىنىاڭ 


مورغولوگىيەلىك پىر 
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يېزىق 
ئاساسىي خۇسۇسىيەتلىرىگە ئۈيغۈن بولمىغان بەزى ھەرپلەر 
(sh .ch .zh ›©(‏ ۋە قائىدىلەر زورلاپ كىرگۈزۈلگەن. 
يېڭى يېزىقنى ئامما ئارىسىدا ئومۇملاشتۇرۇش ئۈچ باسقۇچقا 
بۇلۇپ ئېلىپ بېرىلدى. 
بۇ خىزمەتنى 1970 - يىلىدىن بۈرۈن تاماملاش نىشان 
ER‏ 
Cr‏ 
سىياسىيغا بۇرۇلدى. مەدەنىيەت زور ئىنقىلابىنىڭ ئۈزلۈكسىز 
يۇقىرى كۆتۈرۈلۈشىگە ئەگىشىپ. يېڭى يېزىقنى 
ئومۇملاشتۇرۇش خىزمىتى توسالغۇغا دۈچ كەلدى. لېكىن› بؤ 
يېزىق باشلانغۈچ ۋە ئوتتۇرا مەكتەپلەردە قەدە[مۇقەدەم 
ئۆگىتىلدى. ئون يان داۋاملاشقان «مەدەنىيەت زور ئىنقىلابى» 
二‏ 
قازالارنى بېشىدىن كەچۈردى. بارلىق كەسپىي. تېخنىكا 
'"ˆ"©‰ س .@‰ °°° © ?9 ¬ 
زىيالىبلار ئاتالمىىش «كادىرلار مەكتشنتى»كە ئەۋەتىلىپ. 
مەجبۇرىي ئەمگەككە سېلىندى. ئۇيغۇر كونا يېزىقى زىيالىيلار ۋە 
 ' 1775 1 "` ®: "°‏ ¥ ڭ- 
جۇڭگو - سوۋېت مۇناسىۋىتى بۈزۈلۈپ› زىددىبەت 
©بُ3تكبب7 ¶' "` ”` ` 
شىنجاڭدىكى مۇھىم ئىش بولۇپ قالغانىدى. بۇ مەزگىلدە سوۋېت 
مەركىزىي ئاسىيا جۈمھۈرىيەتلىرى رادىيۅو ۋە نەشرىيات 
ۋاسىتىسى ئارقىلىق ئېلىمىزنىڭ ئۇیغخۈر› قازاق تىللىرىغا 
چىقىدىغان ئۇيغۇر تىلىدىكى «كوممۇنىزم تۇغى» گېزىتى 1970 - 
يىلىدىن باشلاپ ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇیخۇۈر يېزىقى 
بىلەن نەشر قىلىندى. بۇلارغا قارشى تۇرۇش ئۈچۈن› يېڭى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغخۇر تىلى 

ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتى ئۈچۈن ئىنتايىن 
زۆرۇر بولۈپ قالدى. مۇشۇنداق ئارقا كۆرۈنۈش ئاستىدا. 
سەيپىدىن ئەزىزى 0 _ يىلى قىشتا ھەرقايسى جايلاردىكى 
«كادىرلار مەكتىپى»دە جىسمانىى ئەمگەك ک قىلىۋاتقان 
تىلشۇناسلارنى ئۈرۈمچىگە چاقىرىپ. ئۇلارغا يېڭى يېزىقنى 
تېزدىن ئومۇملاشتۈرۈش كۆرسەتمىسى بەردى. لېكىن› بؤ 
تىلشۇناسلار ئۇزاق ئۆتمەي «قايتا تەربىمە»گە ئەۋەتىلگەچكە› بؤ 
ىن تىا قاندى ەرت 1970 ەە بىسللاردا مۈشتۇتداق 
يىغىنلار ئېچىلىپ تۇرغان بولسىمۇ› لاتىن يېزىقىنى زىيالىبلار 
ئارىسىدا ئومۇملاشتۇرۇش يولىدا ئۈنۈملۈك قەدەم بېسىلمىدى. 
بىراق. باشلانغۇچ مەكتەپلەردە بۇ يېزىق شۈنچىلىك ئىجتىمات 
بىلەن ئۆگىتىلدىكى. نەتىجىدە. پۈتۈن بىر ئەۋلاد باشلانغۇچ 
“"“'*“*0?‰ 0 0070© `" ?£ °° ا 
ساۋاتلىق بولدى. 1970 - يىللارنىڭ ئوتتۇرىلىرى بۇ يېزىقنى 
قوللىنىش دائىر ىسى ئالىي مەكتەپلەرگە كېڭەيدى. لېكىن. كونا 
يېزىق داۋاملىق قوللىنىلغاچقا. يېڭى يېزىق ئۆگەنگەنلەر 
جەمئىيەتكە ماسلىشىش ئۈچۈن. كونا يېزىقنى ئۆگىنىشكە 
مەجبۇر بولدى. 

3 - يىلى سابىق يېزىق ئۆزگەرنىش كومىتېنى «ئویخۇر 
يېڭى يېزىقىنىڭ ئىملا قائىدىسى»نى ئېلان قىلدى. بۇ ئىملا 
قائتەىسىتە 1965 مايىلى ئۆزەلگەن ئىملا قائىدىسىگە قارىغاغدا 
سەل - پەل ئىلگىرىلەش بولغان بولسىمۇ. لېكىن خەنزؤ تىلىدىن 
كىرگەن سۆزلەرنى يېزىش ئۈچۈن بېرىلگەن قائىدىلەر مؤرەككەپ 
بولۇپ. ئەمەلىي قوللىنىشتا بىرمۇنچە قىيىنچىلىقلارنى پەيدا 
قىلغانىدى. چەت تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنىڭ ئىملاسى ھەققىدە 
قائىدە بېرىلمىگەن. تىنىش بەلگىلىرىمۇ خەنزؤ تىلىدىكىگە 
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ئوخشاش بولۈشى كۆزدە تۈتۈلۈپ. سانى 16 گە يېتىپ› بەزى 
ھاجەتسىز بەلگىلەرمۇ كىرگۈزۈلگەنىدى.(©§ ئەسلىدىنلا 
ئومۇملاشماي تۇرغان بۇ يېزىق ھەققىدە يۇقىرىقىدەك مۈرەككەپ 
اس ا اا ا ا ا سا شە 
ئېغىرلاشتى. لېكىن› بؤ يېزىققا بولغان بۈكسەڭ مەسگۈلىيەت 
بىلىن شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق ئىنقىلابىي كومىتېت 
6-يىلى 15 - ئىيۈل كۈنى بۇيرۈق چۈشۈرۈپ› شۈيىلى1- 
ئۇزاق ئۆتمەي «شىنجاڭ گېزىتى» ۋە «قىزىل بايراق» ژؤرنىلى 
ئۇيغۇر يېڭى يېزىقى بىلەن چىقىدىغان بولدى. شۈنىڭدىن ئىككى 
ئاي كېيىن› ماۋزېدۈڭ ۋاپات بولۇپ. خۇا گوفېڭ رەئىس بولدى. 
«تۆت كىشىلىكڭ گۇۈرۇھ» تاربار قىلىنىپ. پۈتؤن جەمشىيەتتە 
7" ‰"'' | ` 9 `" "® 1 "`" 
پ كەتتى. بۇ سىياسىي ۋەزىيەتنى شىنجاڭدىكى گۇيخۈر 
7/''© ` ` `" ` ` ` 
0 
دېڭ شياۋپىڭنىڭ «تۆتنى زاھانىۋىلاشتۇرۇش» پىروگراممىسى 
ئوتتۇۈرىغا قويۈلۈپ. ئېلىمىزدە يېڭى بىر دەۋر باشلانغاندىن 
كېيىن. تىلغا ئائىت مۇنازىرە قايتا باشلاندى. ئەينى ۋاقىتتا. 
شاشا وغ كاك قە يىشاڭك 6 اسا ي 
يېزىقنى يېڭى پەللىگە كۆتۈرۈش ئىدى. شىنجاڭ تىل - يېزىق 
ئىسلاھاتى كومىتېنى 1979 - يىلى 12 - ئايدا ئۈرۈمچىدە يىغىن 
ئېچىپ. ئۇيغۇر› قازاق يېڭى يېزىقىنى ئومۇملاشتۈرۈش 
توغرىسىدا ئاخىرقى تىرىشچانلىقلىرىنى كۆرسەتتى. گەرچە 
يىغىنغا نەشرىيات خادىملىرى› تەتقىقاتچىلار. ئوقۇتقۇچىلار. 
قاتداشقان بولسىمۇ. ئۇلاردا لاتسن يېزىقمنى قوللىشىش 
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قائىدىسىنىڭ مۈرەككەپلىكى ھەققىدە ئوچۇق شىكايەتلەر بولدى. 
بەردى. نەتىجىدە. خەنزۈچىدىن قوبۈل قىلىنغان نۈرغۈن 
ئاتالغۇلار ئۇيغۇرچە ياكى 由‏ ئالماشتۇرۈلدى. بۈ قېتىمقى 
يېزىق ئىسلاھاتى كومىتېتى ئۇيغۇر يېڭى يېزىقى ھەققىدە نۇرغۈن 
ئەمەلدارلار ئىدى. ئۇلار يېڭى يېزىقنىڭ ئۇیغۇر كونا يېزىقىغا 
2 ىىى 9 م قابا اسياق سالۇا تاشىن 
قازاق خەلقى يېڭى يېزىقنى ئىشلىتىپ باقمىدى ھەم ھازىر تېخى 
شارائىت پىشىپ ىكىدى دېگەن سەۋەب بىلەن › 1932 ب 
يىلى قارار چىقاردى(6. ئىككى خىل يېزىقنى تەڭ ئىشلىتىش 
` 2 مەدەنىيەتنىڭ بى ئۈچۈن شى 
ئوقۇغۇچىلار كونا يېزىق ¦ ئۆگەن گن نەرسىنى 


@ 
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ىرى 
ۋاقىتتىكى› شىنجاڭ ئۇيیخۇر ئاپتونوم رايونىنىڭ مۇئاۋىن 
رەئىسى ئەسشەت ئىساقوپ مۇنداق دېگەن: «ئوقۇغۇچىلار يېڭى 
يېزىق بىلەن تېز ئىلگىرىلەيدىكەن. گەرچە ئۇلا ¬ 
ناچار بولسىمۇ› كونا يېزىق ئارقىلىق بىر يىلدا ئۆگىنىدىغان 
نەرسىنى يېڭى يېزىق بىلەن تېز ئۆگىنىپ we‏ › بىر 
قىسىم ئاددىي ىرى ئوقۇيالايدىغان ۋە يازالايدىغان 
بولىدىكەن.» 0® 
ئۈنىڭدىن باشقا يەنە لاتىن Le‏ تاساسىدىكى يېڭى 
يېزىق ئۇيغۇر تىلى فونېنىكا سىستېمىسىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن 
يېتەرلىك بولۇپ. ئۇيغۇر تىلىدىكى ئالاھىدە تاۋۇشلار ئۈچۈن 
ئالاھىدە بولغان ئۈزۈك ۋە سوزۇق تاۋۇشلار ئىجاد قىلىنغانىدى. 
شۇنىڭدەك ئېلىپبە تەرتىپىمۇ ئىنگلىز تىلىدىكى 26 ھەرپ 
تەرتىپىگە ئوخشاش ئىدى. يېڭى يېزىقنماڭ ئۇرغۈن 
ئەۋزەللىكلىرى تۇرۇقلۇق ئۇيغۇرلار نېمسىشقا يەنە كونا يېزىققا 
قايتتى؟ بۇنىڭ سەۋەبلىرىنى تۆۋەندىكى بىرقانچە نۇقتىدىن 
ئىزدەشكە بولىدۇ: 
1) لاتىن ئېلىپبەسىنى قوبۇل قىلغاندا. تىلشۇناسلىق 
ئاۋىلم وتاك ڭا تاش تلتا ۇق تاا اخ 
'"“'"' © ° 1 0 1 1 ¥ 
بىلەن خەنزؤ تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنى يېزىشتا قىيىنچىلىق 
تۇغۇلغان. ئىملا قائىدىسى مۈرەككەپلەشكەن. چۈنكى› ئىملا 
قائىدىسىدە «خەنزؤ تىلىدىن كىرگەن سۆزلەر ئومۈمەن خەنزۇ 
تىلىنىڭ تىرانسكرىپسىيە قائىدىسى بويىچە ئورتاق تەلەپپۇزغا 
ماسلاشتۈرۈپ يېزىلىدۇ» دەپ بەلگىلەنگەن(¶. شۇنداق بولغاندا. 
تەركىبىدە iu ou 180, sh zh ch，c‏ تاۋۈشلىرى بولغان 
Ca‏ 
كەلمەيتتى. نەتىجىدە› ئاپتور ۋە مۇھەررىرلەر مۈشۇنداق 
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خەنزۈچە سۆزلەرنى توغرا بىر تەرەپ قىلىشتامۈستەقىل 


ئىشلەشكە ئامالسىز قالغانىدى. 
ئاتالىغۇلار مەسىلىسىدىمۇ «سول»چىللىق چېكىدىن 

ا7ۅ77 °7 © °" "®" 0 
人‏ 
دەرسلىكلىرىدىمۇ «ئۇيغۈر تىلىدا ىكى سۆز - ئاتالغۇلارنىاڭ 
°1" 010166 
_“' 7“ © 9 ¥00 
بىۋاسىتە قوبۇل قىلىش ئاندىن قالسا يېرىمى ئاھاڭى بويىچە. 
يېرىمى تەرجىمە بويىچە قوبۈل قىلىش» دەپ كۆرسىتىلدى@8. 
¥77“ ‰ ‰ © %909 ®8 ".¦ 
كۆپىيىپ شۇ دەرىجىگە باردىكى› ئۇيغۇر تىلىدا ئاللىقاچان 
ئومسۇمىلىشىپ بولغان نۇرغۈن سۆزلەر خەنزۇ تىلىدىكى 
ئاتالغۇلارغا ئالماشتۇۈرۈلدى. شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق 
رغ ا( كرش كۆنىتى 219-2 يېڭى الان يان اغا 
«ئاتالغۇلار توپلىمى»غا 576 سۆز - ئاتالغۇ كىرگكۈزۈلگەن. شۇ 
قېتىم رەتلەپ قېلىپلاشتۈرغان ئاتالغۇلاردىن قارىغاندا رۈسچە 
ئاتالغۇلارنى «تازىلاش» ئاساسىي ئورۇندا تۇرغان. مەسىلەن:(® 
بۈنىڭدىن كېمىن بۇنىڭدىن كېيىن يېڭى يېزىقتا خەنزۇچىسى 
قوللانمايمىز ‏ قوللىنىمىز يېزىلىشى 
سانا بوجۇڭجى 播种 机 bozhongiji‏ 
ەە '" *"**ˆˆ ¦` 

تاپ سەنمۇبۇ canmobu‏ 22-1 
كاسسا چۇنا chuna‏ ` 12]¦ 
خىز داجىن daqin‏ 2 
يول لۈشەن 路 线 lushen‏ 
فوند جىجىن 基金 JUIn‏ 


بېرىق 
بؤ خىل ئەھۋاللار يىغىلىپ تىل - يېزىق ساھەسىدە 
بىرمۈنچە قالايمىقانچىلىقلارنى كەلتۈرۈپ چىقاردى. بۇ 
قالايمىغانچىلىقلار يېزىق سىستېمىسى بىلەن مۇناسىۋەتسىز 
بولسىمۇ. بىرمۇنچە كىشىلەر ئۈنى ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىغا 
بۈكلەپ. بؤ قالايمىقانچىلىقلارنى ئوڭشاشنى يېڭى يېزىقنى 
ئەمەلدىن قالدۇرۇش بىلەن بىر ئورۇنغا قويغان. ئەمەلىمەتتە› بۈ 
مەسىلىلەرنى سۆز قوبۈل قىلىش ۋە ئۆزلەشتۈرۈش 
پرىنسىپلىرىنى ئىسلاھ قىلىش يولى بىلەن ھەل قىلىش تامامەن 
مۈمكىن ئىدى. 

2) كونا ييىزىققا قايتىش ھەققىدە ئەڭ قاندىق كۈچىگانلىر: 
يېڭى يېزىق ھەققىدە ئەڭ كۆپ شىكايەت قىلخانلار ئەيینى 
ۋاقىتتىكى زىيالىيلار ۋە رەھبەرلەر ئىدى. ئۇلار ئەينى دەۋردە 
كونا يېزىقتا ساۋاتلىق بولغاچقا. يېڭى يېزىقنى ئۆگىنىش ئۇلارغا 
ئېخىر كەلگەن. لېكىن سىياسىي ئېمتىياج ئۈلارنى بىرنەرسە 
® قويمىغان. «تۆت كهستىلىناق گۈرۈھ» ئاغدۇرۇلغاندىن 
كېيىن. ئۇلارنىڭ كۈچىشى بىلەن كونا يېزىققا قايتىش شامىلى 
كۈچىيىپ كەتكەن. 

. يېڭى يېزىق يولغا قويۈلۈپ ئۇزاق ئۆتمەي °` 
سەدەسيەت ور ىشلا ملليلەرىك سىالى ھىسسان ¦¿ 
مىللىي غۇرۇرىنى بوغقانىدى. بارلىق مىللىي ئەنئەنىلەر 
تەقسلىىگە؛ مىللىي بايرام› › ئۆرپ تٍ ئادەتلەر چەكلەنگەن. .ئون 
نەچچە يىل تەقىب ئاستىدا قالغان مىللىى مەدەنىيەت «تۆت 
كىشىلىك گۇرۇۈھ»نىڭ ئاغدۈرۈلۈشى بىلەن تەڭ ئەركىنلىككە 
ئېرىشتى. خەلق ئېخىر يۈكتىن قۇتۇلغاندەك بولدى. مانا مۇشۈ 
چاغدىكى مىللىي ھېسسىيات ئۇزاق يىل تاشلىۋېتىلگەن يېزىقنى 
چسرلتخىن خرشاللىق ەخااىتى اسىل لىق بىلەن 


ئىپادىلەندى. «مەدەنىيسەت زور ئىنقلابى»دا تەقىبكە ئېلىنغان 
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بارلىق نەرسىلەر يورۇقلۇققا چىقىرىلدى. شۇ قاتاردا يېڭى يېزىق 


«مەدەنىيەت زور ئىنقلابى»نىڭ جارچىسى› كۆلەڭگىسىدەكڭ 
رایى بارمىدى. مانا بۇ كونا يېزىققا قايېتىشنىڭ مەدەنىبەت 
ئەنئەنىسىگە ۋارىسلىق قىلىش نۇقتىسىدىن› «مەدەنىيمەت زور 
ئىنقىلابى»نىڭ بارلىق جىنايەتلىرىدىن ھېساب ئېلىش 

يولداش دېڭ شياۋېىاڭ تۆتنى زامانىۋىلاشتۈرۈش مەزمۈن 
»ن ؛'“ 7 ¶§$ ® ® ©“ 1 ®6 
تاوباتىن داق خغالغاز اف ءسلشى ئس ا لۈى 
سل ىكار قىلىنشىغنغا ێد بولغان دۆلەت ەسلنى 
ئىشلار كومىتېتى قايتا ئەسلىگە كەلتۈرۈلۈپ. ئاز سانلىق 
سالاوبساشسەلىرىى اقا ولك شالتاق 0 ات 
يىللارنىڭ بېشىدا. يېڭى يېزىق بىلەن كونا يېزىقتا نەشر 
人‏ 
مەزگىلدە پەقەت باشلانغۇچ مەكتەپلەرنىاڭ بىر قىسىم 
دەرسلىكلىرى ۋە بىر قىسىم بالىلار كىتابلىرى يېڭى يېزىقتا 
نەشر قىلىندى. ئۇيغۇر ئەنئەنىۋى مەدەنىپىتىگە مۇناسىۋەتلىكڭ 
ئەۋەتەل تسارلەو كوت يېرىقغا يار فخلىنشدى. 

190 اسن ايا نىڭ ى اق تا لگ 2 
نۆۋەتلىك ئاز سانلىق مىللەتلەر تىل - يېزىقى يىغىنىدا 1958 - 
يىلىدىن بۇيان ئاز سانلىق مىللەتلەر تىل - يېزىقىغا ئائىت 
يۈرگۈزۈلگەن خاتا سىياسەتلەر تىلغا ئېلىنىپ. بۇنىڭدىن كېيىن 
ئۇيغۇرلارنىڭ تىل - يېزىقىغا دائىر سىياسەتلەرنى ئۆزلىرى 
بەلگىلەيدىغانلىقىنى تەكىتشلىدىل®@. شۈنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتنتا. 


بېيجىڭدا جۇڭگو تۈركىي تىللار تەتقىقات جەمشىيىتى ۋە ئاز . 
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يېرىق 
سانلىق مىللەت كونا يېزرىغقى جەمشتىمىنى قۈرۈلدى. بۇ هەز كىككىئ 
جەمئىيەت ئۇيغۇرلارنىڭ تىل - يېزىق تەتقىقاتىغا ئىلھام بەردى. 
ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىنىڭ سىناق لايىھەسى 20 يىلدىن ئارتۇق 
«سول»جىل خاثتا لۈشيەننىڭ ئەسىرى يېرىق لابىھەسىمىدە 
بىرمۇنچە مەسىلىلەرنى سادىر قىلغانلىقى› شۈنىڭدەك ئەنئەنىۋى 
ئادەت كۈچىنىڭ ئەسىرى سەۋەبلىك. ئويغۈر يى پېىزرىقىنشى 
ئومۇملاشتۈرۇش ئەمەلگە ئاشمىدى. نەتىجىدە. ئاپتونوم رايونلۇق 
خەلق قۇرۈلتىيى دائىمىي كومىتېتى ۋە ئاپتونوم رايونلۇق خەلق 
ھۆكۈمىتى كەڭ كۆلەمدە تەكشۈرۇپ تەتقىق قىلىش. خەلق 
ىشى ل ساقاتىڭ ەە ئى 1 يا ەر نىڭ 
CR‏ 
ئومۈميۈزلۈك يولغا قويۇش توغرىسىدىكى دوكلاتى›نى تارقاتقانلىق 
ھەققىدىكى ئۇقتۇرۇشى»غا ئاساسەن. ئۇيغۇر يېڭى يېزىقىنى 
قوللىنىش توختىتىلىپ. ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئویخۈر 
كونا يېزىقى ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى ۋە ئەرەب ئېلىپبەسى 
قاتتبلىش 1984 تىلى 1 ئ ياۋارسى باغلاپ ىشى 
ماتېرىياللارنى نەشر قىلىش بىلەن چەكلىنىپ قالدى ۋە ئاستا - 
كاسخا ئىملىخىشىن قالدى. 
ئوؤيغۈر كونا يېزىقىغا قايتىش ھەققىدىكى بەس مۇنازىرە 
واكش ۋە تاش قىرىق نە اشى اتال 
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بۇرۇن ئۇيغۇر كونا يېزىقىنىڭ شەكىل جەھەتتىكى 
يېتەرسىزلىكلىرى قانچىلىك كۈچەپ كۆرسىتىلگەن. سىلاۋبان. 
¢5 ?° ك©@°““7 ® : 7® ® 
گۆتۈرۈلگان بوشا] 480 يىللارناڭ ئەملىېىيۇ كونا سىزنىشاڭ 
ئەھمىيىتى› يېڭى يېزىقنىڭ كەمچىلىكلىرىمۇ شۈنچىلىك كۈچەپ 
كۆرسىتىلدى. ب ھەقتە غايپار مۈھەممىدى. سالى خۇدابەردى 
“° 77 6$ ° 6® 1 
يېزىقنى قوللانغان ياخشىمۇ؟»› «يېزىق توغرىسىدا بەزى 
قاراشلىرىمىز» دېگەن تېمىلاردا ماقالە ئېلان قىلىپ. كونا يېزرىق 
. ھەققىدە توقۈلغان «ناھەق ئەنزە»لەرنى پاش قىلدى. كونا 
نۇقسانلىرىنى بىرمۇبىر كۆرسىتىپ ئۆتتى.(® 
ee‏ 
ئوقۇ - ئوقۇتۇش. ئاخبارات - نەشرىيات› خەت - ئالاقه ۋە 
ھۆججەتلەردە ئومۇميۈزلۈك قوللىنىلىشقا باشلىغاندىن كېيىن› 
مۇناسىۋەتلىك بەزى يېتەرسىزلىكلىرى كۆرۈلۈشكە باشلىدى. بۇ 
مەسىلىلەرنى ھەل قىلىش يۈزىسىدىن. ئاپتونوم رايونلۇق 
 ‰‏ 6 "®$ 8 8 
ئايبدا ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەسى تىلىنىڭ فونېما 
سىستېمىسى ۋە يېزىق ئەنشەنىسىگە ئاساسەن› كەڭ 三‏ كۆلەمدە 
مۇھاكىمە قىلىش ۋە پىكىر ئېلىش ئارقىلىق› ھازىرقى زامان 
ˆ 107 ك 09° 0 ® 0 00 
ئېلىپبە ئاپتونوم رايون بويىچە ئۆتكۈزۈلگەن تىل - يېزىق 
ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنىدا ماقۇللىنىپ› ئاپتونوم رايونلۇق خەلق 
ھۈگۈوسكىنىك 1583 س لق 9 ى تاتشنىڭ 20 ت كۇنەسكى 


中 
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ئومۇميۈزلۈك قوللىنىش ھەققىدىكى ئۇقتۈرۈشى بىلەن رەسمىي 
شۈنىڭ - بىر ۋاقىتتا . ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر شل ِت 


يېزىقى خىزمىتى كومىتېتى «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ 
ر ئۇيخۈر ەى تتلىنناڭ ` 人‏ ئېلان 
ى ى زامان ئۇيغۇر ce‏ "6 - 
كەلگەن تۆت سوزۇق اۋۇشنىى 0 
ئىپادىلەش مەسىلىسى ئۈنۈملۈكى ھەل قىلىنىپ. بوۇرۇنقى ئىككى 
فونېمىلىرى ئۈچۈن لەۋلەشكەن سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ اى 
ھەرپ شەكلى بولغان «ئو»نىڭ ئۈستىگە 7 6 | بەلكىلىرىنى قويۈش 
7° °7 ° "® ”`° © 0 9 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىى تىلىدىكى 32 تاۋۇشنىڭ ھەربىرىگە 
1 تۆت لەۋلەشكەن تاۋۇش ئۈچۈن ئابرىم - ئايرىم ھەرپ 
بەلگىلەندى. 1954 - يىلىدىكى ئېلىپبەدە ئىككى بەلگە ئارقىلىق 
تۆت لەۋلەشكەن سوزۇق تاۋۇؤۇش ئىپادىلەنگەنىدى. شۇنداقلا. بۇ 
2 ھەرپلەرنىڭ ئوقۇلۈشى پەرقلەندۈرۈلدى. بؤۈ قېتىمقى يېڭى 
لىدە سوزۇق ن تاۋۇشلار ئۈز انى بىلەن› ئۈزۈكڭ تاۋۇشلار 
ھەرپب ئاخىرىغا بىز «ئې» تاۋۈشىنى قوشۈش ك تەلەپپۇز 
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3) بۇ قېتىمقى ئېلىپبەنىڭ تەرتىپىدە ئۆزگىرىش بولدى. 
14 - يىلىدىكى ئەرەپ ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئؤيغور يېرىقى 


" ؟`†ˆ`' .0© ` 
تەرتىپى ‏ | 0 ¬ "| شۇلىدىغان قوشۇلىدىغان | قوشۇلىدىغان | __ نامى 
شەكلى شەكلى شەكلى 

L 1 1‏ ا 

可 - 

3 . , ئ بدا 

4 - . ى ىڭ تې 

人 5‏ كه 

<¥:. ۋ 1` يۆ : .و 

7 = 2 ح جې 

| ج ج 乞‏ حع چې 

غ ٍِ ى ى خې 

10 . ي " شي 

11 6ˆ 1 ك 

وتات 8 س س 

13 3 ب ى و 

14 ر 和‏ 7 رې 

15 ر | ر ژزې 

6 | " "| ر ژې 
7¦ ___ۋ ر 5 ۋې _ 

> 0 ax 、 

19 ف 3 غ ق في 


يېزىق 


20 ق . " ڭ 1 @ قې 
£" 5 1 £ ‌ 2 : ` 
人 中 ` ˆ 1 . " 的 22‏ ‌ 
Ce - | 2‏ ى 5 : 
24 ئى› ی ئى› ی 一‏ ى ئى 
25 5 ٍ ي يا بې ه 
CE 26‏ . 0 - _ 
27 گ ` گ - ىگ گې 
28 9 ] ىڭ ل ه شي 
了 4‏ اىي 
一 . "ˆ" 29‏ ا# )| 4# 
30 ن . 一‏ سن تې 


CT 
: ‌ غور‎ 六 5. 


ئاۋۇشلار 6 0 11 10 
1 
3 | ئو ك ئۈ ل 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

ساھەنىڭ قوللىشىغا. خەلق ئايمىسىنىڭ قىزغىن ھىماپىسىگە 
ئېرىشكەن بولسىمۇ:. ئەمەلىي قوللىنىش جەريانىدا ئىملاغا 
مۇناسىۋەتلىك پىرىنسىپلار ۋە بەزى كونكرېت قائىدىلەرنى 
人‏ 
ئاممىۋىلاشتۇرۇش› تىل - يېزىقىمىزنى ئۇچقاندەك تەرەققىي 
ا اق:»›چ7ر° غغ2غ غ° ® 3 5 
ئېلېكتىرونلۇق ھەتبەتە تېىخنىكسلىسرننىڭ ق تەلىپىگە 


ئۇيغۇنلاشتۈرۈش ئۈچۈن› تىل - يېزىق خادىملىرى. مەتبۇ ئات - 
“1 تى ئالىي . ئوتتۇرا × و 


غ 0 


` ˆ ˆ ©ٌ?°?غل©0'”‎  'ˆ“5 
مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزمىتى كومىتېتى ئاپتونوم رايونلۇق‎ 
خەلق ھۆكۇمىتىنىڭ تاپشۇرۇقى بويىچە. ئۇيغۇر تىلىنىڭ يېزىق‎ 
شەكلىنى يەنىمۇ ئىلگىرىلىگەن ھالدا قېلىپلاشتۇرۇپ› ئۇنىڭدىن‎ 
ئۈنۈملۈۇك پايدىلىنىپ › پەر := تېخنىكا. مەدەنىيەت تەرەققىياتىنى‎ 
- سۈرۈش مەقستىدە. ئۆتمۈشتىكى تەجرىبە‎ 区 
اقلا ت ىتاق ساق قاناسى غا ىسىڭا‎ 
سەۋەبلىرىنى تەھلىل قىلىپ. مەۋجۇت مەسىلىلەرنى يەنىمۇ‎ 
اراس ارىك ايت ئى ۋارن ىسارا‎ 
ئالغان ھالدا سىستېمىلىق ھەل قىلىش ئۈچۈن. ئوتتۇرىغا‎ 
قويۇلغان پىكىر - تەكلىپېلىرگە ئالاھىدە ئېتىبار بىلەن‎ 
قارىلىپ. ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزمسىتى‎ 
由 
تەتقىقات گورنى› شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى› شىنجاڭ خەلق‎ 
نەشرىماتى قاتارلىق ئورۇنلاردىن مىرسۇلتان ئوسمانوف:‎ 
ئابدۇرېشىت سابىت› غەنىزات غەييۇرانى› رەۋەيدۇللا ھەمدۇللا.‎ 
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يېرىق 
ئەنۋەر جاپپار قاتارلىق مۈتەخەسسىسلەردىن بىر گۇرۇپپا 
تەشكىللىنىپ. ئىملا قائىدىسىنى تۈزىشىش - تولۇقلاش ئىشى› 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملالۇغىتىنى تۈزۈش 
ئىشى بىلەن بىرلەشتۈرۈپ ئىشلەندى. بؤ گۇرۇپپا بىر يىلغا 
يېقىن جاپالىق ئىشلەپ› «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ 
ئىملا قائىدىسى» ۋە «ھازىرقى زامان ئۇيغۈر ئەدەبىى 人‏ 
7 _ يىلى )1000 سۆزلۈك). 1965 . 1966 - يىللىرى 
(3000 سۆزلۈك). 1976 - يىلى (8000 سۆزلۈك) تۈزۈلگەن 
ئىملالۇغەتلىرىگە قارىغاندا. سۆزلۈك سانى كۆپ ۋە ساپاسى 
يۇقىرى بولغان لؤغەت ھېسابلىنىدۇ. بۇ لۇغەتكە 30 مىڭغا يېغىن 
سۆز كىرگۈزۈلدى. بۇ قېتىمقى ئىملا قائىدىسى ۋە ئىملا 
人‏ 
ئاپتونوم رايونىمىز بويىچە ئۆتكۈزۈلگەن ھازىرقى زامان ئۇیخۇر 
ئەدەبىى تىلىنىاڭ ئىملاسى ھەققىدىكى ئىلمسى مۈھاكىمە 
يىغىنىدا مۇزاكىرە قىلىنىپ. ماقؤۇللاندى ۋە 1985 - يىلى 7 - 
"® '"' "° 0 0| 
بؤ قېتىمقى ئىملا قائىدىسىنى تۈزۈشتە› مەلۈم پەرلىك 
شېۋىنىڭ تىل ئادىتى نۇقتىسىدىن ئەمەس› بىر پۇتۇن ئۇیخۇر 
تىلىنىڭ تەرەققىياتى› ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ 
شەكىللىنىشىگە ئاساس بولغان سەركىزنى دىپالېكتە يېتەكچى 
تەلەپپۇز ئۆلچىمى. قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىدىن ھازىرقى زامان 
ئۇيغۈر تىلىغىچە بولغان تارىخىي تەرەققىيات جەريانى تولۇق 
نەزەرگە ئېلىندى. ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىق 
خىزمىىتى كومىتئېتى 1986 - يىلى 2 - ئايدا ئۈرۈمچىدە 
ئاپتونوم رايونىمىز بويىچە ھەرقايسى ئوبلاست. ۋىلايەتلەردىن› 
ئاپتونوم رايون دەرىجىلىك پارتىيە. ھۆكۈمەت ئورۈنلىرىدىن. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئاخبارات. نەشرىيات ئورۈنلىرىدىن. ئالىي مەكتەپلەردىن 
مۇناسىۋەتلىك يولداشلارنى قاتناشتۇرۇپ› 15 كۈن پۇتۈن كۈنلۈك 
كؤرس ئېچىپ. جايلاردا يېڭىدىن تۈزۈلگەن ئىملا قائىدىسىنى 
ئومۇملاشتۈرۈشنىڭ تايانچلىرىنى تەربىمەلىدى. بۇ كؤرس 
سىستېمىلار ئۆز تەۋەسىدە ناھىيە. شەھەر› ئىدارە. جەمتىمەت: 
تايبىزى تاشىلاللارەتن كاڭش قالاشتۈرۈپ: رالسۇر ەتە 
كؤۈرس ئېچىپ. ئىملا قائىدىسىنى ئومۇملاشتۇۈرۇش تايانچلىرىنى 
تەربىمەلىدى. بؤ خىل كۇرسلارغا قاتناشقانلار قايتىپ بېرىپ ئۆز 
ئورۇنلىرىدا پۇتۈن كۈنلۈك. يېرىم كۈنلۈك سىستېمىدىكى 
كۇرسلارنى. ئۆگىنىش سىنىپلىرىنى تەشكىللەپ. ئۇيغۇر ئەدەبىي 
ئومۇملاشتۇرۇشنى قانات يايدۇردى. 1986 . 1987 - يىللىرى 
ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزمىتى كومىتېنى 
ئاچقغان ھەم ھەرقايیسى ۋىلايەت. ئوبلاست. شەھەر› چوڭ 
مسا تانغان گاقلاردا اسالا خان اغ ساي 000 @ 
د ناھىيە ۋە ناھىيەدىن تۆۋەن ئىدارە. جەمتىمەت. ئاممىۋى 
人‏ 
تەربىمەلەنگەنلەر نىڭ سانى تەخمىنەن 10 مىڭدىن ئاشتى. 
يۇقىرىقى كؤرستا تەربىيەلەنگەن كۇرسانتلار ئۈچۈن 
تەييارلانغان «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملاسى 
ۇساراق« تاملق ادىن باشە 199 يىسلى ااب 
ئايدا «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىدىكى تىنىش بەلگىلىرى 
“*ك*“؟ 00 0 00 0 1 5 71 ® 55 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى چېكىت. سوئال بەلگىسى: 
پەش. ئۈندەش بەلگىسى.› چېكىتنلىك پەش. بالاڭ تىرناق› قوش 
تىرناق› تىرناق› سىزىقچە. سىزىق› قوش چېكىت.› كۆپ چېكىت 
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يېرىق 

ER 
0 ® 7 8 59 17 960 °? 0 “` 
تەركىبىي قىسمىنىڭ قېلىپلىشىشى. ئومۈملىشىشى ئۈچۈن‎ 
سشاراست.ياراتتى.‎ 

بۈ قېتىمقى ئىملا قائىدىسى ئېلان قىلىنغاندىن كېيىن. 
شىنجاڭ ئۈيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىق 
خىزمىتى كومىتېتى تىل - يېزىق سىياسىتى جەھەتتە قەرەللىك 
.مۇھاكىمە ۋە تەتقىقاتلارنى قانات يايدۇرۇپ. ئۇيغۇر تىل - يېزىقى 
تەرەققىياتى ئۈچۈن ئوبدان زېمىن ھازىرلاپ بەردى. بؤ جەرياندا 
ئىملا ۋە يېزىق جەھەتلەردىكى ئامىدىن كەلگەن نۇرغۈن تەكلىپ ‏ 
پىكىرلەرگە ئىجابىي پوزىتسىيە تۇتۈپ. ئۇلارنى ئۇدۇللۇق ئېلان 
قىلىپ› پىكىر جەھەتتىكى بىردەكلىكنى قولغا كەلتۈرۈشكە 
تىرىشتى. شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - 
يېزىق خىزمىتى كومىتېتىنىڭ ئورگان ژۇرنىلى بولغان «تىل ۋە 
تەرجىمە» ژۇرنىلى نەشر قىلىنغان ئون نەچچە يىلدىن بؤيان› تىل 
تەتقىقاتى جەھەتتىلا ئەمەس تىل - يېزىق سىياسىتى ۋە يېزىق 
*“©*° ® ® ك 0 ك 10 1 1 ® 
قانۇنىيەتلىرىگە مۇۋاپىقلاشقان. تېخىمۇ پىشقان ئىزچىل ۋە 
سىستېمىلىق يېزىق لايىھەسى ۋە ىشلا قاننىستناڭ خىيداغتا 
كېلىشى ئۈچۈن شارائىت ھازىرلىدى. بؤ ماقالىلەرنى مەزمۇنىغا 
ئاساسەن تۆۋەندىكى ئىككى نۇقتىدا ئايرىم - ئايرىم بايان قىلىپ 
ئۆتىمىز: 

1 تىل - يېزىق سىياسىتى جەھەتتە «تىل ۋە تەرجىمە» 
ژۇرنىلى ھەربىر سانىدا تىل - يېزىق خىزمىتى توغرىسىدا ئەڭ 
يېڭى نەزەرىيەۋى ماقالىلەرنى ئېلان قىلىپ. كەڭ خەلق 
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ئاممىسىنىڭ ئۇيغۇر تىل - يېزىقىنىڭ جەمئىيەتتىكى ئورنى. 
ھازىرقى ھالىتى ۋە كەلگۈسى ئىستىقبالىنى كۆرۈش 
ئىشلازدىن 1989 لى كىلان قېلىشغان اشنىنجاڭ تۇيتۇر 
ئاپتونوم رايونىنىڭ مىللەتلەر تىل - يېزىقىنى قوللىنىش ۋە 
¿'ز'7)”''`'` ?¢ € "0©" 0" 0 
ئېلان قىلىنغان «شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىنىاڭ 
مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزمىتى نىزامى»نى كۆرسىتىشكە بولىدۇ. : 
بۇ ئىككى ھۆججەت ئۇيغۇر تىل - يېزىقىنىڭ جەمئىمەتتنىكى 
قانۇنىي ئورنى ۋە ئابرۇيىنى ئۆستۈرۈپ› بۇ جەھەتتىكى سىياسىي 
نىشاننى ئېنىق كۆرسىتىپ بەردى. ھەر ئىككى ھۆججەت ئېلان 
قىلىنغاندىن كېيىن. شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق خەلق 
ھۆكۈمىتى ۋە تىل - يېزىق خىزمىتى كومىتېتىدىكى رەھبىرىي 
ئولاقلاردوكاتست:خايتار» ايى ايه :شاا يى اتىق: 
توختان باتىر قان خ ااك شاڭرۈك قاتارلىقىلار ساقاك قېىلان 
قىلىپ. ھۆججەتلەرنىڭ روھىنى ۋە بۇ ھەقتىكى ۋەزىپىلەرنى 
'“"'*?* 4 غ7 )¡?°'°' :0 :3 5 
«شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىمىزنىڭ ئازاەلىقتىن بؤيانقى 
ئۇیغۇر تىل - يېزىقى ئۈستىدە ئېلىپ بارغان تەتقىقاتلىرى 
77»'“ك' ?° ` ®®® 0% %5 
ئاپتونومىيە قانۇنىنى ئىزچىللاشتۈرۈشتىكى مۇھىم بىر 
نامايەندە» ® ناملىق ماقالىلىرىنى ۋە «شىنجاڭ ئۇیخۇر ئاپتونوم 
رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىقى خىزمىتى كومىتېتى 
مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزمىتىنىڭ تۆت يىللىق ئومۇمىي پىلان 
ۋە 8 - بەش يىللىق پىلانىنى ئوتتۇرىغا قويدى»(® قاتارلىقلارنى 
كۆرسىتىشكە بولىدۇ. بۇ ماقالىلەردە مىللىي تىل - يېزىق 
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ەة ت ى 

2 ئىملا ۋە يېزىق جەھەتتە «تىل ۋە تەرجىمە» ژؤرنىلى 
يە 1 يوق غ ق | 
ئىملا جەھەتتىكى تەكلىپ - پىكىرلەر.› ئەتقىقات نەتىجىلىرىنى 
ئۇدۇللۇق ئېلان قىلىپ تۇردى. بۇ ھەقتە ھازىرغا قەدەر ئنۇرغۈن 
تەتقىقاتلار ۋە گىجابىي پىكىر - تەكلىپلەر ئوتتۇرىغا قويۈلدى. 
بۈ ماقالىلەر خەنزؤ ۋە چەت ئەل تىلىدىن كىرگەن سۆزلەرنىڭ 
"$ ˆ ‰7 °° ¶ `" ` 
مەسىلىلەر› ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ھەرپ شەكىللىرىنى ئىخچاملاش. 
ەا بۇلارنىڭ ب“ مۇۈھەممەت "== 
«رىيازەت چەككەن سەككىز ھەرپ»®. ئابدۈرەگوپ پولاتننىڭ 
«ھەمزە ھەققىدە»(®. نىياز كېرەم شەرقىنىڭ «ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ 
ئىچكى قانۇنىمىتى توغرىسىدا ئىزدىنىش»(®› يۈنۇس قؤۇرباننىڭ 
«ئۇيغۇر تىلىدىكى سوزۇق تاۋۇش فونېمىلىرىنىڭ ھەرپ 
شەكىللىرىنى ئىخچاملاش ھەققىدە پىكىر»® ناملىق 
ماقالىلىرىنى كۆرسىتىشكە بولىدۇ. 

ئابدۈرەگوپ پولات «ھەمزە ھەققىدە» نامىلىق ساقالىسسىدە 
مۆھىممەت رېھىمنىڭ سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ھەرپ 
شەكىللىرىدىكى مالىمانچىلىقنى كۆزدە تۈتۈپ ئېيتقان 
پىكىرلىرىگە قارىتا. سوزۇق تاۋۇشلاردىكى ھەمزە ھەققىدىكى 
پىكىرلىرىنى› شۇنداقلا «سەككىز سوزۈق تاۋۈۇشنىڭ 
تۇمشۇقىدىكى ھەمزىلەرنىڭ بىرىنىمۇ قويماي ئېلىپ تاشلاش» 
كېرەكلىكىنى ئوتتۇرىغا قويدى. ئۈ چاغدا تىلىمىزدىكى سەككىز 
سوزۇق تاۋۈشنى ئىپادە قىلغۇچى ھەرپلەرنىڭ ئېلىپبە جەدۋىلى 
مۇنداق بولىدۇ دەپ كۆرسەتتى: 
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让。 党 LU 一 一 一 到 2 1‏ 1 ‌ ئاخىرىدىن 
1 ` "ا 
1 : قوشۇلىدىغان مىسال 
二 十‏ 
1 1 أت . cb‏ رام 
2 1 س ەت . تەم › رەم 
25 ِ :و وت› تون› 
. رومبا 
‌ ۋدۇم 
- ; ۇز ك 
》3 3 ۉز› كۆز› 
ى 下 二‏ 
| | ژزرژم 
30 ّ : 7 . پمىق› بېلىق 
#1 ‌ 7 ي 1 


يېزىقىمىزنىڭ ھەرپ شەكىللىرىدىكى كېلەڭسىزلىكنى تۇگىتىە 
ئۇچۇن› سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ 40 خىل ھەرپ شەكلى ئىچىدىكى 


دو › تو. تې› تى»دىن ئىبارەت يەككە سەىلسشنى م 


¥ 


اگ ۈپ ك 


和 5 9 5， 2‏ 9 4 ىشۇء 和‏ 9 4 ك تى»دىن ئىبارەت ئاخىرىدىن 
قوشۈلىدىغان شەكلىنى. « شى شه»ەدىن ئىبارەت ئوتتورىدىن 
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يېزىق 
تەركىبىدىن چىقىرىپ تاشلاپ. ئېلىپبە جەدۋىلىدە قالغان 
ۋارسانكلىرىشىا قىشلىقىش غەقشىدە تەكلىي بىردى. تۈنداشلا: 
《人‏ ەة يېزىق سىستېمىسىدىن چىقىرىپ تاشلاپ. پەقەت 
بوغۇم ئايرىش بەلگىسى ئورنىدا ئىشلىتىشنى ئوتتۇرىغا قوبدى. 
ئاپتورنىڭ سوزۇق تاۋۇش توغرىسىدىكى لايىھەسى يۇقىرىقى 
本‏ 
خەتتات نىياز كېرەم شەرقى ئۆزىنىڭ ئۇزاق يىللاردىن بېرى 
ئىزدىنىپ توپلىغان خەتتاتلىق جەھەتتىكى تەجرىبىلىرىنى 
يەكۈنلەپ. ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئىچكى قانۈنىيىتى ھەققىدە 
كۇت ت ا باتىك كە اسىق 5 
77؛“ر,°7'@°©‰ ‰ ±2 9 ا .س 
خىل ھەرپ شەكلىنىڭ قۇرۇلما قانۇنىيەتلىرى بويىچە 
人‏ 
ھەربىر قۇرۇلما سىزىقلىرىنىڭ ئالاھىدىلىكىنى بایان قىلىپ 
ئۆتتى. بۇ ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئىچكى قانۇنىمەتلىرى ھەققىدە 
0 >$تتغ@ت غ ت 67 ق 076 
ea‏ 
بولۇشى ۋە يېزىق ئىسلاھاتلىرى ئۈچۈن زور تۆھپە قوشتى 
5 - يىلىدىكى ئىملا قائىدىسى تۈزۈلگەندىن بۈيانقى ئون 
يىل ئىچىدە ئوتتۇرىغا چۈشكەن ۋە ئاممىدىن ئېلىنغان پىكىر - 
تەكلىپلەرگە ئاساسەن. ئىملا قائىدىسى ۋە ئىملالۇغسىتىنى 
تۈزىقىش› تولۇقلاش. مۈكەممەللەشتۈرۈش خىزمىتى ئىشلەندى. 
ئۇنىڭ نەتىجىسى سۈپىتىدە مىرسۇلتان ئوسمانوق مەسئۈل 
ساسىق ا[ تسل سنغدا شل توش ناش 
تەرىپىدىن نەشر قىلىنىپ تارقىتىلدى. شۇنىڭدىن كېيىنكى ئون 
يىلدىن ئارتۇق ۋاقىنتا ئۇيغۇر تىلىنىاڭ ئىملاسىغا ئائىسىت 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تراس اغا اشا ئ ن تاي ىسا 
قائىدىلىرىنى يەنىمۇ تولۇقلاش› مۆكەسمەللەشتۈرۈش› ئىملا 
تىك ف ات 1 ىرىش ادى ا ا ڭى 
«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىنلىنىڭ ئىملالۇغىتى» قايتا نەشر 
قىلىندى. ا 
La‏ 
ئەگىشىپ› ئۇيغۇر تىلىنى كومپيۇتېردا قوللىنىش (ئاساسلىقى 
توردا) مەسىلىلىرى ھەققىدىمۇ ئىزدىنىشلەر بولدى. شىنجاڭ 
ئۇنىۋېرسىتېتى› ئاپتونوم رايونلۇق تىل - يېزىق كومىتېتى 
قاتارلىق ئورۇنلاردىن كەلگەن تىلشۇناسلىق ۋە كومپيۇتېر 
Se‏ 
؛5“؛' ‏ :¢7 ® "?© .® ®" ¦ 0 
.1 اق ااك زىڭ 20017 ىتى 9 تۇ 
11-4 تانڭ )2001 يخلى ەە تۇل (5 ت تۇۋالنىڭ) 
شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتىدا بەش قېتىملىق ئىلمىي مؤھاكىمە 
تااس ال اى تىنىسلىس ا لى 
` ئارتۇق ئوخشاش بولمىغان لايىھەنى ئەستايىدىل مۇزاكىرە قىلىش 
بلق 200 يلك 3 بەڭتجۈل كۆق يەلىك كىلتۈرۈلگەن 
لايىھەنى تۈزۈپ چىقتى. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا. بىرلىككە 
كەلتۈرۇلگەن لايىھە شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى تەرىپىدىن 
ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتىگە ۋە تىل - يېزىق 
كومىتېتىغا يوللاندى. ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتىنىاڭ 
سابىق رەگىسى ئابلەت ئابدۇرىشىتننىڭ تەشكىللىشى بىلەن شۇ 
يىلى باھاردا «ئۇيغۇر ئىسىم - فامىلىسى ۋە ئۇيغۇر كومپيۈتېر 
يېزىقى توغرىسىدا مەخسۇس پىكىر ئاڭلاش يىغىنى» چاقىرىلىپ. 
دەسلەپكى قەدەمدە ئۈپیخۈر ئىسىم - فابىلىلىرىنى 
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بېرزىق 

قېلىپلاشتۈرۈش› شۇنداقلا ئۇيغۇر كومپيۈتېر يېزىقىنىاڭ 
ىقى گە« اغا بىۋاكىراقىلش ك ا غا لن 

ئۇیغۇر كومپيیۇتېر يېزىقى دەپ نام بېرىلگەن بۇ يېزىق› 
كومپيۇتېر ساھەسىدە ۋە باشقا مۇناسىۋەتلىك ساھەلەردە ئۇپغۈر 
7“ €°?†' 7' ®®® ° ® ° °° 0 
ھەرپلىرىدىن تۈزۈلگەن يېزىق بولىدىغانلىقى ھەققىدە بىر 
پىكىرگە كەلگەن. ھازىر بۇ يېزىق كومپيۇتېر ساھەسىدە ۋە 
مۇناسىۋەتلىك ئورۇنلاردا رولىنى جارى قىلدۇرماقتا. ® 

7''' ' ` *°? © ‰ © "0 
لاتىن ھەرپلىرى بىلەن خاتىرىلەيدىغان گېلىپبە سىستېمىسى 
ھېچبىر فۈنكسىيەلىك ئورۈن تەرىپىدىن ئېلان قىلىنمىدى. 
بۇنىڭ بىلەن مەھسۇلات ماركىلىرى. ئۈندان (ئۈنتالخۇ 
(人‏ 
لارنىڭ مۇقاۋىلىرى. ئېلان. ۋىۋىسكىلاردا ئۇيغۇر تىلىغا خاس 
سۆزلەر لاتىن ھەرپلىرى بىلەن خالىغانچە يېزىلىدىخان 
باشباشتاقلىق داۋاملاشماقتا. 

 ':2__> >‏ © ` `" 
يېزىقى خىزمىتى كومىتېتى «ئۇيغۇر يېزىقىدىكى ھەرپلەرنى 
لاس يېزىقىدا ئىپادىلەش لايىمھەسى»نى تۈزۈشنى دۆلەتلىك پەن - 
اقتا شى ۋە تد اماق 1008 سا ( اڭ 
11- كۈنى مىرسۈلتان ئوسمانون› ئارسلان ئابدۇللا. ھوشۈر 
DR‏ 
تەشكىللەنگەن مۇتەخەسسىسلەر گۈرۈپپىسى بۇلايىھەنى 
تەكشۈرۈپ بېكىتتى. شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا. بۈ ئېلىپبەنىڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى | 
ھازىر يولغا قويۇلۇۋاتقان ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئؤيیغۈر 
ئالاھىدە ئەسكەرتىلدى. 


ي Aa‏ ق 469 
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Ngng 站 Pp ب‎ 
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ج 1 م Mm‏ 
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د 10 تو Oo‏ 

‌' Uu تو‎ 上 | Rr ر‎ 
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Unu 站 Zhzh 了 

Www ا‎ Ss س‎ 
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يېزىق 

ھازىر ئۇيغۇر يېزىقى (ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى ئۇيغۇر 
يېزىقى) ھەرپ - بەلگىلىرى ئۈچۈن مىكروسوفت شىركىتى 
ئايرىم كود تەمىنلىگەن بولۇپ. كومپيۇتېردا بىمالال بىر تەرەپ 
قىلغىلى› تور بەتلەردە نورمال ئىشلەتكىلى بولىدۇ. نۆۋەتتە. 
توردا سۆزلىشىش قوراللىرى ۋە يانفونلاردا ئۇيغۇر يېزىقىدا 
ئۈچۈر بىر تەرەپ قىلىش ھەققىدىكى تەتقىقاتلار ئىشلەنمەكتە. 

بۈگۈنكى كۈندە ئۆتكەن 100 يىلغا يېقىن جەرياندىكى يېزىق 
تارىخىمىزغا نەزەر سالساق› ئۇنىڭ ئىنتايىن جاپالىق ئېخىر 
كۈنلەرنى بېشىدىن كەچۈرگەنلىكىنى كۆرىمىز. سوۋېت 
ئىتتىپاقى دەۋرىدىكى تۈركولوگلار س. ئې. مالوپ› س. شاكىر 
جانوپ. ئابدۇللا روزىباقىيوفتىن تارتنىپ شىنجاڭ ئۇیخۇۈر 
ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزىستى 
كومىتېتىدىكى رەھبىرىي كادىرلاردىن كەسپىي. ئىلمىي 
خادىملارغىچە ئۇيغۇر تىل - يېزىقى جەھەتتە. ئىملا قائىدىلىرى 
جەھەتتە نۇرغۈن ئەھمىيەتلىك ئەمگەكلەرنى ئىشلىدى. ئۇلار 
ھازىرقى زامان ئۇیغۈر ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملاسى ۋە يېزىق 
Ca‏ ەت ئۆزىنىڭ يۈرەك قېنىنى 
!" " 

"` "" "| "" `" ىساق ىشاش 
ھەققىدە يۇقىرىدا سۆزلىگەنلىرىمىز بىلەن كؤپايىلىنىپ. 
` © ˆ `¦ ?ت .¬ ` ¶ " 8 
چاپقۇندا يېزىقىمىزنىڭ باشتىن كەچۈرگەنلىرىنى ۋە تەجرىبە - 
ساۋاقلارنى تۆۋەندىكىچە خۇلاسە قىلىمىز: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 

1 1949 - يىلىدىن ھازىرغىچە ئەرەب ئېلىپبەسى 
ئاساسىدىكى ئۇيغۇر يېزىقى يەتتە قېتىم  1949(‏ . 1951 _ . 
4 . 1983 . 1985 . 1997 -: 2009 - يىللاردا) 
ئىسلاھ قىلىندى. بۇ پەتتە قېتىملىق ئىسلاھانتا بەش خىل 
ئېلىپبە ئوتتۇرىغا چىقتى. بۇ بەش خىل ئېلىپبە بىر - بىرىدىن 
تۋۋەندىكى نۇقتىلاردا پەرقلەندى: 

ا بىلىسسيە سىستىمسىسى؛ 

(2) سوزۇق ۋە يېرىم سوزۇق تاۋۇشلار؛ 

(3) بەزى ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ئىشلىتىلىشى؛ 

(4) بەزى بەلگىلەرنىڭ ئىشلىتىلىشى؛ 

(5) ھەرپلەرنىڭ ناملىرى؛ 

(6) ئېلىپبە تەرتىپى 

ھەر قېتىملىق يېزىق ئىسلاھاتىدا يېڭى ئىملا قائىدىسى 
تۈزۈپ چىقىلدى. ____ 

2) بۇ 60 نەچچە يىلدا بىز يېزىق سىستېمىسى جەھەتتە 
ناھاپىتى زور دەرىجىدە مۇقىمسىزلىقنى باشتىن كەچۈردۇق. 
يېزىق جەھەتتە بۇنداق دائىم ئېلىپ بېرىلغان ئىسلاھاتنىڭ 
بىزگە بەرگەن تەجرىبە - ساۋىقى 站‏ بولدىكى ھەرقانداق بىر 
جەمسكىمەت ئۈچۈن ئېيتقاندا. مۇقىم بولغان يېزىق 
سىستېمىسىنىڭ بولؤشى ئىنتايىن زۆرۇر. يېزىق سىستېمىسىغا 
ئۆزگەرتىش كىرگۈزۈشتىن بۇرۈن ئۇنىڭ زىيالىيلار ۋە كەڭ 
خەلق ئايمىسىغا بولغان پایدا - زىيىنىنى دەڭسەپ بېقىش. 
لسسشة سىستېمىسىنى يېنىكلىك بىلەن ئۆزگەرتمەسلىك 
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يېزىق 
كېرەك. چۈنكى› يېزىق ئىسلاھاتى ئوقۇل ھالدىكى تېخنىكىلىق 
ئۆزگەرتىشلا بولماستىن. بەلكکى يەنە مەدەنىيەت جەھەتتىكى 
ئۆزگىرىش بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. بولۇپمۇ. بىزگە ئوخشاش ئۇزاق 
تارىخىي ۋە مەدەنىي مىراسلىرى بار مىللەت ئۈچۈن بۇ تېخىمۇ 
مۇھىم. بۇنداق قارىغۇلارچە يېزىق ئۆزگەرتىشنىڭ نەتىجىسى 
مەدەنىمەت جەھەتتىكى زور يوقىتىش بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. ئەگەر 
بۇنداق ئۆزگەرتىش مۇۋەپپەقىمەتلىك بولسا. ئۆتمۈش بىلەن 
بۈگۈن ۋە كەلگۈسى ئايرىلىپ كېتىدۇ. ئەگەر مەخلۇپ بولسا. 
(خؤددى بىزنىڭ سىلاۋيان ۋە لاتىن ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى 
ئۇيغۇر يېزىقىغا ئوخشاش) ئەڭ ئاز دېگەندە بىر ئەۋلاد كىشىلەر 
ئۆزلىرىنىڭ مەنىۋى ۋە تارىخىي مىراسلىرىدىن مەھرۈم 
بولغاننىڭ ئۈستىگە. جەمگىيەتتە ئۆزلىرىنىڭ رولىنى ئۈنۈملۈك 
جارى قىلدۇرالمايدۈ. ئىملا قائىدىسىدىكى بىر ئۆزگىرىش 
يېزىقتىكى نۇرغۇن ئۆزگىرىشلەرنى كەلتۈۇرۇپ چىقىرىدۇ. 
ئۇيغۇر تىلىدىكى بەزى تاۋۇشلار ئۈچۈن ئۈنۈملۈك ھالدا بەزى 
ھەرپلەرنىڭ ياسالغانلىقى مۇھىم ۋە پايدىلىق ئۆزگەرنىش 
بولغانىدى. لېكىن. ھەر قېتىمقى ئىملا قائىدىسىدە ئېلىپبە 
تەرتىپىنىڭ ئۆزگەرتىلىشى ئوقۇغۇچىلارنى ئېلىپبە ئكۆگىنىش 
ۋە بادلاشتا قىيىنچىلىققا دؤچار قىلدى. 
` ` © 0 5 
ئۇيغۇر. قازاق ئوقۇغۇچىلىرىغا كونا يېزىق ئىملا قائىدىلىرىنى 
اكيەىتكتىز ناوت بالاشخە سى ك اسا تخس قينلغاتلق 
(چۈنكى› ئۇلار ئوتتۇرا مەكتەپتە لاتىن يېزىقى بىلەن ساۋاتلىق 
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بولغادن| 1 ا تاش انى كىل تىلى بەقسەت 
قىلغانىدى. ئەگەر يېزىق جەھەتتە شۇنداق قالايىسقانچىلىقلار 
بولمىغان بولسا. ئۈنىۋېرسىتېتلاردا بۇنداق پىروگراممىلارنىاڭ 
تۈزۈۇلۇشىنىاڭ زۆرۇرىيىتى بولمىغان بولاتتى. شىنجاڭدىمۇ 
ئوتتۇرا مەكتەپنى لاتىن يېزىقى بىلەن ئوقۇغان ئادەتنىكى 
ئوقۇغۇچىلارمۇ ئېغىر قىيىنچىلىققا دۈچ كەلدى. چۈنكى› ئۇلار 
ئادەتنىكى بىر ئىش تېپىش ئۈچۈنمۇ كۇرسلاردا كونا يېزىق 
بىلەن ساۋاتلىق بولۈشى كېرەك ئىدى. بولمىسا ئۈلار ئۆز 
جەمئىيىتىدە «ساۋاتسىزلار»دىن بولۈپ قالاتتى. تىل - يېزىق 
سىياسەتلىرى كۈچەپ تەشۋىق قىلىنىپ. ئىملا قائىدىسى قاتتىق 
تەكىتلىنىپ كەلگەن بولسىمۇ يېزىق ساھەسىدە ھازىرمۇ ئۇرغۇن 
ER‏ 
ماركا. كوچا ناملىرى. قاتناش بەلگىلىرىدە ئىملا جەھەتتە ئۇرغۈن 
خاتالىقلار ساقلانماقتا. 

3) بۇنداق ئۆزگەرتىشلەر يەنە ئۆز نۇۋىتىدە ئەينى ۋاقىنتىكى 
«سول»چىل خاتا سىياسەتلەرنى ئەكس ئەتكۈزدى. 

4) ئۇيغۇر تىل - يېزىقىنىڭ قانۇنىي ئورنى 1984 - يىلى 
ئېلان قىلىنغان «مىللىي تېررىتورىيەلىك ئاپتونومىيە قانۇنى» 
ۋە «جۇڭخۇا خەلق جۇمھۇرىيىتى تىل - يېزىق قانۇنى»› «شىنجاڭ 
ئۇیغۇر ئاپتونوم رايونىنىڭ تىل - يېزىق خىزمەت ئىزامى» 
قاتارلىق قانۈن ۋە نىزاملاردا ئېنىق كويسخسىدى كۈشجىدا 
ئاپتونومىيە رايونلىرىدا ئاپتونومىيە يۈرگۈزگۈچى مىللەتنىاڭ 
تىلى بىرىنچى تىل بولۇش ئاساسىدا.› خەنزۇ نىلىنىمۇ 
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يېزىق 
ئىشلىتىش لازىملىقى كۆرسىتىلدى. ئەتىجحىدە› تۇيغۈر 3 区‏ 
نەشرىيات.› ئاخبارات. مائارىپ › سباسشى س قانۈن› مەمۇرىپمەت 
قاتارلىق ساھەلرگىچە كىڭ قوللىنىشىىدو› گۈيەنەمەسلىكاتلىڭ 
بىرى: 
ئۇيغۇر يېزىقى يەنە ئاپتونوم رايونىمىز دائگىرىسىدە ھەر 
قانۇنىي يېزىقى. ئۇ ئاپتونوم رايونلۇق پارتكوم› ئاپتونوم رايونلۇق 
خەلق قۇرۇلتىيى دائىمىي كومىتېتى. ئاپتونوم رايونلۇق خەلق 
区 9‏ ئاساسىي قاتلام ھاكىمىيەت ئورۈنلىرىغىچە ئۆزلىرىنناڭ 
دەرىجىلىكڭ مەكتەپلەردە. پوچتا 二‏ تېلېگراف› تەشۋىقات. تەلىم 二‏ 
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تىزاھاتلار: 
1. بەرى تەتقىقاتچىلار EL‏ سۇلالىلەر تارىخى» (¥.]1). 
«جۇ پادىشاھلىقى تارىخى» ) 周 史‏ ( قاتارلىق خەنزۇ تارىخنامىلى- 
به مەلۇماتلاردىن قوچۈ دەۋرىدە خؤاشيا يېزىقى ئارقىلىق 
ئۇيغۇر تىلىنى خاتىرىلىگەن ئەھۋاللارنى› يەنى ئگۇيغۇرلار خەنزؤ 
يېزىقى بىلەنمۇ ئۆز تىلىنى خاتىرىلىگەنلىك ئەھۋالىنى ئوتتۈردى- 
غا قويدى (قاراڭ: قؤربان ۋەلى: «بىزنىڭ تارىخىي يېزىقلىرى- 
'""9%ض ,7‏ ?7 ° " ©" ©0 8 9" 
)ت :اتالغان .اتاك تە توك شى 
خان يازما يادىكارلىقلار تېپىلمىدى. 
TalatTekin, OrhonYazitlari (Kultegin Bilgekagan，‏ .2 
Tunyukuk), ¥711012, Istanbul, 2003， 0.10. ;‏ 
بۇ مەڭگۈ تاشنىڭ خەنزۈچە تەرجىمىسىنى لىن مېيسۈن 
"*"****‰”*”.0 00*001 07 0 
ك¦; “°7‏ `'° ?000 1 3 0 2 1 0 


پىت ياىكارلىقلرى» زوزىى 1993 يى 4 ساقبا لام 


新 疆 文 物 ， 1978 )6(‏ .3 
才‏ . قۇربان ۋە ` «تۇرپاندىن تېپىلغان مىلادىمە 5 < ئەسىر - 


دىكى ئۇيغۇر يېزىقى»› »بىزنىڭ ئارىخىي يېزىقلىرىمىز»› شىد- 
人‏ 


文物 ，1981 )1( . 
5. 其 书 字 类 胡 。 
6. 耿 世 民 . 吉 代 突厥 文 碑 铭 研究 ， 北京 :中 央 民 族 大 学 出 版 社 ， 
2005, p.23， 


7 . 1¥ .1.22 (خ815:()9876| ب 107¥ ): )زت‎ ,中 华 书局 ,2004 
年 ,第 121 页 
8.5.6. ¦ 08161ئاچنا13 ,117516 . 2^ . ¥ ەت‎ Sogtca kitabeye 


Yeni Bir 1381515, ˆ1 011 12111 Arastirmalari ¥ 111181136116161 1987 
Ankara 1992, م‎ . 201-241; 耿 世 民 . 古代 突厥 文 碑 铭 研 究 41 
束 : 中 央 民 族 大 学 出 版 社 , 2005, p .103 . 
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بېزبى 

9. بؤ مەزمۇن گېڭ شىمىن ئەپەندىنىڭ «قەدىمكى تۈراى 

© `" ** 0" © 
مۇناسىۋەتلىك مەزمۇنلار ئاساسىدا تەييارلاندى. 

10 . Ata Melk Alaaddin Cuveyni, 18111071 )2110810 Gusa ,Sev .M 

Oztiirk, C.T Ankara 1988, p .116 . 

11. Abhmet 也 . Ercilasun，Baglangigindqan 20 yiizyila Tiirk Dili 

Tarihi，Akeag Yayinlari, Ankara 2004, p .150 . 

12.AhmetB .Ercilasun，Baglangigindan 20 ¥ 027118 Tirk Dili 

Tarihi  Akeag Yayinlari, Ankara 2004, p .150， 


` 13. چامپوللىئون (1832 __ 1790 00 ا بۇ 
قۇلۇ 7" : 
ئەللەردە تۇركىي تىللار جۈملىدىن ئۇيغۈر تىلى ھەققىدە بىرمۇن- 
1 يىللاردا لازار بۇداگوف (0¥چ1425:130088)نىڭ «تۈرك ‏ 
تاتار دىيالېكتلىرىنىڭ سېلىشتۇرمالۇغىتى»› فىرانسىيەدە 
0-يىلى پاۋېت كورتېللى 加 3 天 PavetdeCourteile)‏ 
تىلى لۇغىتى». ۋېنگىرىيەدە ئارمىن ۋامبېرى (Armen Vambery)‏ 
نىڭ يېقىنقى زامان ئۇيغۇر تىلى ھەققيدىكى بىرمۈنچە تەتقىقان- 
رق رۇسىيەدە رادلوفنىاڭ 1882 يىلى «فونېنىكا» ناملىق 
ئەسىرى› 8 - لى «تۈرى دىيالېكتلىرى لۈغىتى»نىڭ دەس 
لەپكی تومى نە‌شر قىلىنغانىدى. 
Eren，1893 "ten 1993 e，TDAY-Belleten 1993,‏ 118580 .15 
Ankara 1995, 0.22 .‏ 
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لىك ۋەدات كۆكەن (2ە×ە15 .7) تەرىپىدىن تۈركچىگە تەرجىمە 


ِ 1 غان ۋە 3 ب أ بىر ى¿ چ قېتىم› 2 يىلى 
گىكك نچى ` نەشر قىل ىنندى. 


17 ，Osman Fikri 56115878, Kagida Yazili G جا‎ 0) Metinjleri ve 
Alfabeler TDAY-Belleten 1990, Ankara 1994, 0.173 . 
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(2004 
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Takashi )058 ¥8, 40]015167 004-685-107 641 8 
1996-1998 ¥:1!0¥1 070319683 ¥61 116616116 501861611 )3600- 


140:01 018¥ )0/181105011 ©1 300014 01070: 277-6 
Zunduy OYUNBILBG, 07: 18015101661 10741 7€ 1766 0 

287-0 1 6 67چ 1¥ 01431431114 07183 0¦ 
س ® ن 0 REBCEBOV，CoytK 6€ 本‏ 1001667 

0043| ا‎ 291-6 
Kastmcan 581010¥, 064 =¬ CO RON ye 

Meter 297-5 
)28101810 118¥ 51818116598. 3906] > 588§5¢! / Del "" 下 4 

307-2 سسس 
Osman 11801 SERTKAYA-Sartkocaul HARCAVBAY，‏ 

)10=001451671( 0611 7€" 00:107 1008 760 313-6 
11 8 SUKDRLO-Elsen §0¥0¥10, 006087 1641110716 %8 _ 

¦2 1 347-2 
18560016 12), Chierle ¦]§¡§$ )01066.:41(100/106766 507618: CE 

7" 0718-3114 04¥ 6 353-6 


8. 1500188571858, 440§ 01808 001863000€66 ed TU aar 
411819010171 11656] 531¦ 64 : 367-0 


¥. ¥ ]]1712 001081 101087011614 arkeolojide 10108740054 pe 
)70000¥ On 41741 371-6 


377-2 ا 2 ا :ا 6 636 0 چ54016 1011 #400156 Peter ZIEME，‏ 


23. A.H.Heikel Inscriptions 06 1 ` Orkhon recueilles parl ` × 
pedition finnoise 1890 et publiees par la SocieteFinno-Ougrienne， 
Helsingfors,1892 . 

24. 17 . Radjoff: Atlas der Alhertiimer der Mongolei . Arbeiten 
der Orchon-Epedition .1，Lieferung, 1892, 2 .Lieferung 1893， 

3.Lieferung 1896, 4.Lieferung 1899, Cankt-Peterburg . 
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×". *$..*@ .* `" ` 

突厥 史 ，1988)‏ . ¥ ). لىن گەن ۋە گاۋ زىخۇلار يازغان «قه- 
了‏ ل تارىخى» (1994 ل متا ， 离 目 厚‏ )غا كشۇز 
1 ەە PoeziyaTyurkov VI-VIII‏ ,5660]6¥78 . 7 .26.1 
Moskva 1965 .‏ 


7. دەل مۇشۇ مەنىدىن تۈركىيەلىك تارىششۇناس ساتادەت- 
شىن گۆمەچ «كۆكتۈرك خانلىقى تئارىخى» 
Gomec, 156 6 1 01 Tarihi，Ankara: Tiirksoy 1‏ 588061110 .28 
baskl; Ankara,，1999: Akcag 5‏ 1811261 111811 
8. ناملىق كىتابىدا مەڭگۈ تاشلاردىكى مەلۇماتلار ئاساسىدا 
بىر تارىخنى مەيدانغا كەلتۈردى. : 
ئەخمەت ئەرجىلاسۇن بۇ تاشنى 719 . 720 - يىللاردا 
تىكلەنگەن دەپ قارايدۇ. قاراڭ: 
AhmetB.Ercilasun，Baslangigindan 20 yiizyila Tirk Dii Tarihi，‏ 
Akgag Yayinlari， Ankara2004, p.131 .)‏ 
9. ئەخمەت ئەرجىلاسۈن تاشنىڭ ئىسمىنى or‏ 6116 1£ دەپ يا 
زىدۇ. بؤۈ تاشنى 723 . 725 - يىللاردا تىكلەنگەن دەپ قارايدۇ. 
قاراڭ: 
AhmetB. Ercilasun， 138518128: 101110811 20 ¥ 1027118 1 01¥ Dili‏ 
Ankara2004, p.131 .(‏ ,871101811 ¥ 106 ,121101 
0. ئەخمەت ئەرجىلاسۈن بۇ اي 0 - يىلى تىكلەنگەن 
دەپ قارايدۇ. قاراڭ: 
Tiirk Dili‏ ر 20 Ahmet 忆 .Ercilasun， Baglangigindan‏ 
Tarihi‏ 
Akgzag Yayinlari， Ankara 2004, p.138 .)‏ 
Osman Fikri Sertkaya/Harcavbay Sartkocauli，Hoyto--‏ . 31 
Tamir (Mogojlstan) ”dan Yeni Yazitlar (Onnegr), TDAY--‏ 
Belleten-2000, TDK,，Ankara 2001, p.309 .‏ 
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32 AhmetB .Ercilasun, Baglangigindan 20 yiizyila Tirk Di 
Tarihi，Akgag Yayinlari， Ankara2004, p .168-169 . 
33 .Otto Donner, Inscription del ”Orkhon， Helsingfors，1892， 
pP.XLXXX; Sur1 :origine del alphabet turc dunorddel Asie， 
JSFO, XIV, 1896 . 
34 . 6 .1]( 10011781107 Ideograficheskiy 1100117 7 formatsli 
orkhonkogoalfavita, BSGU, 1920, P， 9 
35_Ehmet Cevat Emre, 下 ski Turk Yazisinin mensegi，Istanbul， 
1938 . 
36 AMahmutov,， 开 ak voznik drevnityurkiskiy alfavit， 
Issledovaniya po Tyurkologii, 1969, Almata . 
47 . )( , Pritsak, Turkology and the comparative studyof Altaic 
languages: the system oftheoOldTutkicRunic script TUEBA， 
701.4, 1980 . 
38 .Guzev，Viktor .چ‎ 1519851016011017 S.G.，GenelYazi 
Nazariyesi Isiginda Gokturk Yazisinln Mensei Meselesi TDAY 一 
Belleten 1993, Ankara 1995, pp .27-33 . 
39。 耿 世 民 :十 代 突 厥 碑 铭 研究 ,北京 :中央 民 族 大 学 出 版 社 ， 
2005, p .101 . ا‎ 
مەڭگۈ تاشلاردىن كۆلتېگىن. بىلگە قاغان› ئۇنيۇقۇق‎ .40 

تەرجىمىلىرى ئۈچۈن تۆۋەندىكى ئادرېسقا قاراڭ: 
comy/yazi/orhun -gokturk ¬7‏ . 01181615 , 796909¥ 190:7 
abideleri‏ 


1. بۇ. دۇنيادا تېپىلغان قەغەزنىڭ ئەڭ قەدىمىكىسى به 
لؤپ. ئىنسانىمەت تارىخى ئۈچۈن ئەڭ چوڭ كەشپىيات ھېىسابلا:- 


خان سەيلۇننىىڭ كەشپىياتىدىن يىگىرمە - ئوتتۈز يىل كېيىنكى 


42 R_R . ^8 Makaliler ,C.L Ankara， 1987, p .508 . 
ResitRahmati Arat, Uyghurlar,， 1934 . 
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43 .ResitRahmati Arat，Uyghurlar，1934 . 

44. 上 .Ligett， Bilinmeyen ic Asya(cev .Saadettin Karatay)， Milli 
Egitm Bakanligi，Istanpul 1970, p . 41 . 

45 .有 民 . 民 .Arat, Makajiler CC.T Ankara, 1987, 0.509 . 


6. پومپېي (Pompcii)‏ ئىتالىيەنىڭ قەدىمىي شەھىرى بو 
لؤپ› يە 79 - يىلىدىكى ۋىزوۋى يانار تېخى پارتلىغاندا 
ۋەيران بولغان. 

47 ,1@61ىا[ .را‎ 1311010676016 Asya (Sev . 588061110 158181857 
MilliEgitim 128158111181, 15181001011970, p 41-44 . 

48. 工 .Ligeti，Bilinmeyen ic Asya (cev . 5880610110 Karatay)， 
ee Istanbul 1970, 8.37, 104-106 . 

49. ا يولغا قويۈلۈۇۋاتقان «خەلقتار | د =" ڭشۈناسلىق 
تەتقىقات تېمىسى» 有 Dunhuang Project IDP)‏ 
دۇنخۇاڭدىن تېپىلغان ۋە دۇنيانىڭ ھەرقايسى جايلىرىدا ساقلى- 
نىۋاتقان 168 مىڭ پارچىدىن ئارتۇق قوليازىىنىڭ فوتو نۇسخى- 
سىنى يىغىپ رەقەملەشتۈردى. 2009 يىلى 2 „ تاينىڭ 10,- 
كۈنى (مۇشۇ مەزمۇن يېزىلىۋاتقان كۈنى)دىكى مەلۇماتقا قارد- 
غاندا بۇلارنىڭ كونكرېت سانى :(http:/Vidp.bbaw.de/)‏ 


ئەنگلىيەدە | جۇڭگودا | رۇسىيەدە | ياپونىيەدە اگېرمانىيەدە | جەمتىى 


2 


RE 4 


168,031 | 12,269 | 16,783 | 13,500 23.066 - 3 


9- يىلى 3 - ئاينىڭ 15 - كۈنى بۇ مەزمۇنلار تۆزد- 
غىلىۋاتقاندا بۈ سانلاردا ئۆزگىرىش بولغان ۋە بؤ سەپكە فىراد- 
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تەنگلىيەدە 


? ب ى 2 . 2 . 全‏ 
جۇڭگودا | رۇسىيەدە | ياپونىيەدە گېرمانىيەدە | جەمتىى 


چ 


102,705 ه 6 ¦ 13,500 | 16,783 12,466 212,486 
ا _ | 
7 ® © 60 00 1 0 
قىئ 本‏ قېشىم تۇز ⁄ ىتىلىۋاتقاندا بو سانلاردا يەنە ئۆزگىرىش بولغان ۋە 
بۇ سەپكە دۇنخۇاڭ قوشۇلغان. بۇ بىزگە بۇ خىزمەتنىڭ داۋاملىق 
لى ئىشلىنىۋاتقا: 7 نلىقىن چۈشەندۈرىدۇ: 


تەنگلىيەدە | جۇڭگودا | رۇسىيەدە ياپونىيەدە |گېرمانىيەدە| دۇنخۋاڭ |فىرانسىيەدە ¦ جەمشى 
| :¥ 


108,882 40 4 ` 17,000 25,175 2120 55.4 273,055 
Prof . Dr .Marcel - 060¥ Dr . To Gippert‏ 
(Frankfurt) Prof .Dr .KlausRGhrborn (Gottingen) Prof .Dr‏ 
قاتار لىقلار يېتەكچىلىكىدە 09 2 بىلىدىن Peter Ziemne Berlin)‏ 
تارتىپ ئورخۇن يېزىقى› قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى› سوغدى يېزد- 
قى› ئنىستورىيان يېزىقى قاتارلىق يېزىقلاردىكى :Chuastuanift‏ 
Maitrisimit'Altun Yarok .Biographie -Xuanzang › 1116 13108‏ 
قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ترانسلېتىراتسىبە. تىرانسكرىپسىيە:. 
گە ئالغان ناھايىنى ئىنچىكە تەتقىقات نەتىجىسىنى ئىشلەپ تورغا 
قؤرميوقور. سۆزمۉۇسۉز 7 ئىشلەنگەن تەھلىللىم ىنى كۆرەلەيسىز : 
قاراڭ: 


1010:// 7806062 151081 .uni-frankfurt .de/ 
AY.B16.01.r03 

Parallelstelle: ^ ¥ .1311 .01.v08-09-10 
Parajlelstelle: AY .11 . 00.08 708-9 
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| 
Transjliteration |]wrm ,| yyq مەنە‎ qylm[.. .]+ 
[Franskription 8080 كۆ ا‎ `" 了 
genaue 
Transkription olirrna ayig | kilinic kilma 
| 
Morphem | oliir 一 ma .jayig | kilinic 11 82 


二 24 1 ى‎ 4 
Glossierung | 10160 下 IEG .. | iubel Tat | machen | 个 FEG 


0 vt | 1068811010 | 0101061] adj mn 791 negation 
/Funktion 


ى 


tbersetzung: Tuenich[tl schlechte Tatenl 

1£ 01010611181: P1: 6101107 a statt: DOlirma.Plhat 

danach zus atzlich: ad-ka tavar-ka [azjlanmagil;i ebenso 

7716101511: ad-ka [tavar-ka [azllanmagil .PZ 

' نك‡‰‰‰ ° ` :¦ 

مۇلنى بېسىۋالىدۇ ۋە ئىسلاملاشتۇرىدۇ. پەقەت خېشى كارىدورى 

ئەتراپىدا ياشاۋاتقان يۇغۇرلار ئەجدادلىرىنىڭ دىنى بولغان بۇددا 

دىنىغا ئېتىقاد قىلىۋېرىدۇ ۋە قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنى 
داۋاملىق قوللىنىدۇ. 

51. ¬" Gagatay,， Tiirk Lehceleri Ornekleri Ankara 

1963, p .345-350 . 

52. 工 .Ligeti，Bilinmeyen ic Asya(cev .Saadettin 

Karatay),， Milli Egitim Bakanligi，Istanbul 1970, p .30- 

36 . 

53.12.18 . 181, Makaliler ,(«ماقالىلەر»)‎ ).1], Ankara， 

1997 1560 


وتە چ تا كە ك د 1 اى د 2 


توم 1930 - يىلى› 4 - توم 1930 - يىلى. 5 - توم 1931 - يىلى. 


6 - توم (ئىندېكس) 1934 - يىلى نەشردىن چىققان. 
015 1 71127118 20 101100811 :13851810 ,11611851011 . 13 21010161 . 55 
，Akgzag 12871101811, Ankara2004, p.271 .‏ 181101 17111 
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پىدىن 1988 - يىلى تۈركىيەدە نەشر قىلىندى. 
(A.von Gabain，Eski ˆ1 01156611111 Grameri, 66¥ . Mehmet‏ 
Ankara 1988 .(‏ ,81110كللا/ 
گېڭ شىمىن تەييارلىغان خەنزۇچە رى 4- يىلى ئىچكى 
مەڭغۇ مائارىپ نەشرىياتى تەرىپىد 
加 班 著 , 1625015 耿 世 民 译 ， 内 蒙古 教育 出 版‏ . &? ) 
社 ，2004)‏ 


97 تۇرپان تېكىستلىرى»نىڭ 25 تومىنىڭ 
تولۇق تىزىملىكىنى تۆۋەندىكى ئادرېستىن كۆرەلەيسىز: 

10110: [www.bbaw.de/bbaw/ForschungA 

Forschungsprojekte/turfanforschung/de/Publkationen 并 

berlinerturfantexte 

Berliner Turfantexte . 1971-1993 im Akademie Verlag 

Berlin，seit 1996 beim Verlag Brepols，Turnhout 

(Belgieny): 

TIGeorg Hazai/Peter Zieme: Fragmente der uigurischen 

Version des Jin gangjing mit den Ga tha s des 

Meisters Fu nebst einem Anhang von Taijun Inokuchi . 

1971 . 

1] 118105 14 010100110: Eine uigurische Totenmesse . Text， 

1061561211118, 15-010110€11181 . 1971 . 

111 56110111 ] 626811: 1285 uigurische 1105801 00:8 . 1974 . 

IV Werner 111106111181111: Mittelpetslische und parthische 

kosmogonische und Parabeltexte der Manich aetr mit 

einigen Bemerkungen zuMotiven der Parabeltexte von 

Friedmar Geissler . 1973 . 

VPeter Zieme: Manich 8150101011150106 Texte .1975 . 

VIGerhard Schmitt/Thomas Thilo in Zusarmmenarbeit 
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mit Taljun Inokuchi: 16818108 chinesischer‏ 

buddhistischer Textfragmente .Bd.1.1975 . 
VJLGeorgKara/Peter Zieme: Fragmente tantrischer 
Werkein uigurischer iibersetzung . 1976 . 
VIILGCeorg Kara/Peter Zieme: Die uigurischen 
Hbersetzungen des Guruyogas 《Tiefer Wegy von Sa- 
skya Panditaundder Mapjusrinamasamgiti . 1977 . 
IX yinasi Tekin: Maitrisimit nom bitig . Die uigurische 
iibersetzung eines Werkes derbuddhistischen Vaibhasika 
-Schule. 1 .Teil: Transliteration， Ubersetzung， 
Anmerkungen .2.Teil: Analytischer und riickla ufrger 
Jndex .1980 . 
2 Manfred Taube: Die Tibetica der Berliner Turfan 
sammjung . 1980 . 
261 Werner Sundermann: Mitteliranische manich iische 
Texte kirchengeschichtlichen Inhalts. Mit einem Ap- 
pendix von Nicholas Sims-Williams 1981 . 
XTI Nicholas Sims-Williams: The Christian 0 
ManuscriptC2.1985 . 
26111 16161 Zieme: Buddhistische Stabreimdichtungen der 
Uiguren . 1985 . 
21 ¥7 Thomas Thilo: Katalog chinesischer buddhistischer 
Textfragmente，Bd.2.1985 . 
入 Y Werner Sundermann: Ein manich iisch-soghdisches 
Parabelbuch mit einem Anhang von Friedmar Geissler 
aiber Erzahlmotive in der Geschichte von den zwei 
Schljangen .1985 . 
2% 71 181810181 Cerensodnom/Manfred Taube: Die 
Mongolica der Berliner Turfansammlung . 1993 . 
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Sundermann: 1261 Sermon vom 11607‏ 77611161 11 7 ¥ 
Nous. Eine Lehrschrift des 6stlichen Manich 815110108 .‏ 
Edition der parthischen und soghdischen Version . 1992 .‏ 
XVIIIPeter Zieme: Altun Yaruq Sudur . Vorworte und‏ 
das 61516 Buch . 19956 .‏ 
XIX Werner Sundermann: Der Sermon von der Seele .‏ 
Eine Lehrschrift des 6stlichen Manich aismus .上 dition‏ 
der parthischen und soghdischen Version mit einem‏ 
Anhang von Peter Zieme. Dietiirkischen Fragmente des‏ 
《Sermons von der Seele， 1997 .‏ 
XXPetetr Zieme: Vimalakirtinirdesasitra .下 dition‏ 
alttiirkischer iibersetzungen nach Hands chriften‏ 
fragmenten von Berlin 1100 167010 . Mit einem Appendix‏ 
von Jorinde Ebert: Ein Vimalakirti-Bildfragment aus‏ 
Turfan . 2000 .‏ 
XXIJensWilkens: Die 016115 61061 0651300018 (trikaya)，‏ 
dritteKapitel der uigurischen Fassung des Goldglanz-‏ 1785 
Satras (Altun Yaruk Sudur) eingeleitet，nach den‏ 
Handschriften aus Berlin und St. Petersburg‏ 
herausgegeben，ibersetztund komnmentiert . 2001 .‏ 
XXII Christiane Reck: Gesegnet 561 016561¥ Tag .Manicha‏ 
ische Festtagshymnen .Edition der mittelpersischen und‏ 
parthischen Sonntags-, Montags- und Bemahymnen .‏ 
. 2004 
XXIII Peter 716106: Magische Texte 0655 1‏ 
Buddhismus . 5‏ 
Durkin-Meisterernst: The Hymns to 6©‏ 17651100160 7717 
Living Soul .Middle Persian and Parthian Texts in the‏ 
Turfan Collection .2006‏ 
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XXV Jens Wilkens: Das Buch von der Sindentilgung . 
Edition des alttirkisch-buddhistischen 15581111 151181015 
Nomn Bitig .2007 

XXVI YukiyoKasai: Die uigurischen buddhistischen 
和 olophone . 2008 


8. تۆۋەندىكى ئادرېستىن بۇ مەزمۇنلارنى زىيارەت قىلالاي- 


سە ® 1 
http:/]www .bbaw .de/forschungvturfanforschungvdtav‏ 
index . htmml‏ 
9. گېاڭ شىمىن ئەپەندىنىڭ دۆلەت ئىچىدىكى تەتقىقات نه 

تىجىلىرى كېيىنكى مەزمۇنلاردا تونۇشتۈرۈلىدۇ. 
ئەھۋالى» ناملىق ماقالىسىدە تەپسىلىى مەلۇمات بەرگەن. قاراڭ: 
010„ ) ,( 800101001 )از يغ 71 ¬ بز بم¡ ]زم چچ |ط] 7 ) :; زاب( مم 
完 》 1996)4(‏ 
کی ئەمگەكلىرى تونۇشتۇرۇلغان تۆۋەندىكى ئەسەرلەر بار: 
,رم#جو2-† بز لر غ ,¥);„‡= = رب ”× ,( +7 7¥ج772) ]ل 
版 ), 2005 年 04 期 ; 宁静 致远 淡泊 自 甘 一 记 新 中 国 第 一 代 民‏ 
族 语 文学 家 、 国 际 知名 学 者 奖 “、PIAC 金奖 获得 者 耿 世 民‏ 
教授 , 中 国民 族 教 育 , 2005 年 06 期 .‏ 
خەنزۇچە تەرجىمىسىنى ئىشلەپ بولغانىكەن. ئۇزاق ئۆتمەي 
باشلانغان «مەدەنىمەت زور ئىنقىلابى» بؤ تەتقىقاتلارنى ئون نەچچە 
يىل  1964(‏ 1976) ئۈزۈپ قويغان. قاراڭ: 
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ەە غ كغغ كك يە تە يەر ەت تۇ تە 0 1 ارت ج وان بك ارات ' 
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172.1 17 . ]81810007, Altin Urda hemIMemlikjer Misiri: 

Yazma Miras，Medeni Baglanislar， Kazan 1988, 5.61 . 
173 .Nehci ` [1-616 di s，Ustmahlarning Acuk Yoli， 

JanusEckmann, [Metin Ankara 1995 ，onsoziv . 

4. ئەخمەت زەکی ۋەلىدى توغان تاپغان ۋە ھازىر تۈركى- 
يوا ® ى ى ئ ل اڭ 
مىدە ساقلانغان نۇسخا. 222 ۋاراق 4 بەت. 

5. قازان تۈرك ئالىمى شاھابىدىن مارجانىنىڭ شەخسىيى 
$ © ¦ 

` 176. يالتا شەرق مۈزېيىدا ساقلىنىۋاتقان نۇسخا. 549 بەت. 

 '“7"""“"‏ 0 7 ¶"' ا 
7 بەت. 

8. قازان نۇسخىسى قازان ئۇنىۋېرسىتېتى نۇسخىسى: 
قازان دۆلەت ئۈنىۋېرسىتېتنى كۇتۇپخانىنسى. قازان دۆلەت پېدا- 
گوگىكا ئىنستىتۈتى قاتارلىق جايلاردا ساقلىنىۋاتقان نۈسخىلار ‏ 
نى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 

179 "©" ˆ نۇسخىسى 1934 - يىلى Vahidov‏ كۈتۈد- 
خانىسىدىن كەلتۈرۈلگەن لېنىنگراد سوۋېت سوتسىيالىستىكڭ 
جۇمھۇرىيىتى پەنلەر ئاكادېمىيەسى شەرقشۇناسلىق ئىنستىتۇ ‏ 
ناا شاقلىشىراغان نەكى شيا تۇسخىشى !ال كىچىگە ليده 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
]-Feradiis，Ustmahlarning Acuk Yoli，‏ 180.601 
JanusEckmann, [Metin, IITipkiBasim，Ankara 1995:‏ 
Avysu Ata, Dizin-Sozliik, Tiirk 1211 Kurumu Yayinlari，‏ 
Ankara 1998 .‏ 
181.Ahmet Zeki Velidi - Harezm de yazilmis‏ 
，|1928[ 1926 ,]1 سانا 01151781 1ˆ ,6561161 eskitiirkce‏ 
. 331-345 
182.Yakup 上 emal， `" `" rukupis 1¥‏ 
. 1930 511001610001 ,` 618015]¬ ` 16100071 “ 76¥8 
derlenen Tiirkce‏ 160 ` 11-1618018 1600 ,183.117811061010 
sozler,Tiirkiyat mecmuasi 1 7 , 1934, 169 ¬ 250 .‏ 

8 7***0 ` ` ك‎  '7 
ياقى:اكۇايىللىرى يېزىلغان مەسنەۋىدۇر. ئەسەرنىڭ بىر‎ 
دىنبىر نۇسخىسى ھازىر پارىژ دۆلەتلىك كۈتۇپخانىدا ساقلانماقتا.‎ 

* 1 ‰0 "0" 0%" 
ر°°رڭ: '“72‏ ‰'* °©" © 0 "0 
سى بار. بۇلاردىن ئىككىسى برىتانىيە مۇزېيىدا. ئىككىسى ىس 
غانبۇل مىللىى كۈتۇپخانىسىدا ساقلانماقتا. 

6 سوم تى غ ر ساقغغ 6 ان ىنى 
ھىراتتا كۆچۈرۈلگەن بىردىنبىر نۇسخىسى ھازىر پارىز دۆلەتلىك 
كۈتۇپخانىدا ساقلانماقتا. 

7. بۇ بىر 26 ۋاراق ك غا ى ك و لۇت 
بىردىنبىر نۇسخىسى تۈركىيە بۇرسا كۆتۇپخانىسىدا ساقلانماقتا. 

188 .Ahmet ZekiVelidi (Togan),，Harezm de yazilmis 
EskiTiirkceeserler, Tiirkiyat Mecmuesi II 1926 [1928|， 


331-345 . 
189 . ^ .Caferoglu, 1 01 1711 Tarihi，Istanbul 1984, 
c.IL 5.117. 


544 
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190.R . 100811, Mu 101 1 - Mirid, Erzurum 1988 . 

191 .^18, Aysu “Recep 10081, 70 10¥ ]-Miirid， 
上 rzurum 1988 .; 11816210 - Altin OrduTirkcisi， 
15181101012002, 85.34 . : 

192 .0Ozyetgin, ^ . ¥] ., Altin Ordu, Kirim ve Kazan 
SabasinaAit ¥ 81115 ve Bitiklerin Dil ve iislip incelemesi， 
(inceleme-Metin-Terciimne-Notlar-Dizin-Tipkibasim)， 
Tirk DilKurumnu Yayinlari，Ankara 1996 . 

193. سەككاكى ئەرەبچە «ساكک» ) (sekke‏ «قازماق» . 丰‏ ك* * "9 

ك پېئىلنىڭ ئىسىم شەكلى «سكاڭ» (sekk GK)‏ تؤر. 1. UL‏ 

پۇل ياسىغۈچى 2. پىچاقچى 3. تۆمۇردىن ھالقا ياسىغۈچى دېگەن 

مەنىلەردە. ل ئىرىمىزنىڭ قايسى مەنىدە قوللانغىنى مەلۇم ئەمەس. 
Janus Eckmann，Die Tschaghataische Literatur，‏ .194 

Philologiae Turcicae Fundamenta II，Wiesbaden 1964, 

p .306-207 . 

195.Parsa Semsiyev-Rahmet Mecidiy,Ozbek Edebiyati 
¢ .[, Taskent1959, p.452 . 

.196.Kemal Eraslan，Mevlane Sekkaki Divani，Ankara 
1999, 5.14 . 

7. غاپپار روزى: «مەۋلانە سەككاكى» (غەيرەتجان ئوسمان: 
«ئۇيغۈر كىلاششسىڭ ئەدەبىياتى تارىخى»› شىنجاڭ مائارىپ نەشرد - 
"$ "00 6 

' ®”®@777° ' ` "1 1 5 
برىئانىيە مۇزېيىدا ساقلانماقتا. 

 * ¬¬ $ $° ¶‏ 
چا تامىدىكى شىرقشۇناسلىق شىنىسخۈنىدا ساقلاتتاقتا. 

200 . 1561081161851811, 176718116 Sekkaki Divani，Ankara 
1999 . 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
201. گۈنەي قارىياغاچ ئەسەر نىڭ توققۇز نۇسخىسى بارلىقى - 
نى قە‌یت قىلىدۇ. ئەمما بىر - بىرلەپ كۆرسەتمەيدۇ. ئەسەرنىڭ 
خوتەندىن تېپىلغان نۇسخىسى «بۇلاق» ژۇرنىلىناڭ 1990 يى 
لى 4 „سانىدا ئېلان قىلغا 
2. غاپپار روزى ئەسەرنىڭ كۆچۈرۈلگەن نۇسخىسىنىڭ 
7 س يىلى قەشقەردىن تېپىلغانلىقىنى تىلغا ئالىدۇ (غاپپار 
روزى: «مەۋلانە ئەبەيدۇللا لۇتفى»› غەيرەتجان ئوسمان: «ئۇیغۇر 
كىلاسسىكڭ ئەدەبىياتى تارىخى»› شىنجاڭ مائارىپ نەشرىياتى. 
2 يىلى. 609 بةەڭ); 
.Ahmet Zeki 761101 )108810(, 68881815611 poet‏ 203 
Lutfiyiego Divan, 1582811 1914 . :‏ 
Eckmann,， 1716 Tschaghataische Literatur，‏ 81105[ . 204 
Philologiae Turcicae Fundamenta II，Wiesbaden 1964,‏ 
p.270‏ 
.GiinayKaraagac, Lutfi Divani (Ciris，Mietin，‏ 205 
Tipkibasim)，Ankara 1997, XY .‏ ,1717111 


206. غاپيار روزى: «مەۋلانە ئەبەيدۇللا لۇتغى» (غەيرەتجان 
ئوسمان: «ئۇيغۇر كىلاسسىك ئەدەبىياتى تارىخى»› شىنجاڭ مائا- 
‰د*000 "0" * "| 

207 . )71028¥7 16818888011 (Giris，Metin， 
1717111, Tipkibasim)，Ankara 1997 . 

208 .Janus Eckmann，The Divan of Gada 1i， 
Bloomington 1971. 


2 شائىرنىڭ تەخەللۇسى ھەققىدە ئەخمەت ئەرچىلاسۈن 


غاچقا شۇنداق ئاتالغان» دەپ ئىزاھ بېرىدو 
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يېزىق 

210 . 1561081 101851811, 688818¥ ©8171 Atayi ”nin 
Gazelleri, Tiirk 12111111 Arastirmalari Yiligi- Belletin， 
1987, Ankara 1992, s .113-164 

211 15 600110, Fuad, Gagatay `" Islam 
Ansikjopedisi, 3.011 Ankara1945, 1 
ساگ ئىرنىڭ ق «دىۋان»› «دەھنامە» (مەسنەۋى). ۋە «بەلڭ ۋە‎ .2 

'"“*"‰ ‰‰ `" 0" 
الرى ايىل اىش. دە ققاقاشاڭ 

6 ئن لاسلا س : 

214.100 ¡¦ Ehmedi，Miuinazara (Telli 

582181 Atismasi)，Istanbul iiniversitesi Edebiyat Fakiiltesi 
Tiirk Dili veEdebiyati Dergisi,， XXIV，Istanbul 1986 . 

215 .Fahir 17, ¥ 81111 sContest of the Arrow and the 
Bow，Nemeth Armagani, Tirk 1711 15111101000 Yayinlari， 
Ankara 1962 . 

216.AhmetB.Ercilasun，Baslangicindan Yirminci 
YizyilaTirk Di Tarihi, Ankara (Akcag ( 2004 , 0 

217.AhmetB. Ercilasun，Baslangicindan Yirminci 
YiizyilaTirk DiliTarihi，Ankara (Akcag ر(‎ 
2004.s.420 

218.AgahSirriLevend, AlisirNavail TiirkiyeDilKurumu 
Yayinjari， Ankara 1965-1968 . 

219. ئابدۇرېشىت :':'''" 600" "× 
ئېلىموف. ئىسراپىل يۈسۈپ. گابدۇقەييۈم خوجا. قۇريان باراتلار - 
نىڭ تەيارلىشىدا شىنجاڭ ياشلار - ئۆسمۈرلەر نەشرىپاتى. 

72 بىلى شۇق 
: 0. خەمىت تۇمۇر› ئابدۇؤروف پولات : «مۈھاكىمەتۇل 河‏ - 
غەتەين»› مىللەتلەر نەشرىياتى.› 1988 - يىل. 
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1. ئەلىشىر نەۋايى: «مەجالىسۈن نەفائىس»› شىنجاڭ 
خەلق نەشرىياتى. 1994 - يىل. 554 بەت. 

2. ئەلىشىر نەۋايى: «مەھبۇبۇل قۇلۇپ». قەشقەر ئۇیغۇر 
نەشرىياتى› 9 _ يىل 248 بەت. 

3. تېيىپجان ئېلىيوئى: «غەزەللەر». شىنجاڭ خەلق نەش 

بوشاى :1962 راشان ؛; 

` 224. «كەلىشىز يەۋايى ئەسەرلىرى» (شىنجاڭ خەلق نەشرد- 
.ab‏ 2001 - يىل)نىڭ ئىچىگە نەۋائىنىڭ «بەدايىئۈل بىدايى» 
مس › موھەممەتتۈردى مىرزائەخمەت نەشرگە تەييارلىغان. 

تىرانسكرىپسىيە› تەرجىمە. فاكسىمىل)؛ «ھالاتى ھاسان ئەردە- 
تەرجىمه› فاكسىمىل)؛ «ھالاتى پەھلىۋان مۇھەممەد» La‏ مۇ - 
ھەممەت نەشرگە تەيمارلىغان. تىرانسكرىپسىيە.› تەرجىمە. فاك5- 
نىدال ) ؛ «ۋەقغىيە» (مۇھەممەتتۈردى مىرزائەخمەت نەشرگە ئەر - 
يارلىغان. تىرانسكرىپسىيە. تەرجىمە› فاكسىمىل)؛ ؛ «ئەربەئىن» 
(قىرىق ھەدىس) (‹جاپپار ئەزىمشاھ نەشرگە تەپيارلىغخان. 
تىرانىكرىپسىيە. تەرجىمە. فاكسىمىل) قاتارلىق بەش پارچە ئه 
سىرى كىرگۈزۈلگەن. 

5. ئەسەرنىڭ 196 ۋارافلىق يېگانە نۇسخىسى ئىستانبۇى 
ئوقاىى سا ئانلاقاڭ ا 

226 . : 181850¥, 510811 Han 12178111 (inceleme-- 
Metin-Dizin 一 6 "$" Tiirkiye 12111 
7 871101811, Ankara 1998 . 

227 . 10106113 .Ercilasun，Baslanglicindan 01 
Yiizyila Tiirk 12111 Tarihi，Ankara (Akcgag (, 2004 ， 
S.422 . 

228.N .Iminiskiy，Baburname, 1582811 1857 . 

229 .Pavet de Courteille，Memoires de 385061, 5 
1871 . 


230 . Annette Susannah Beveridge, The Babur-nama in 
English,，Londra 1922 . 
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Arat，Gazl 7810111100111 Babur，‏ 181010611 186510 . 231 
Tirkiye Dil Kurumnu‏ ,ا ,1718111811 Vekayi，Babur un‏ 


Yayinlari，Ankara 1943， TT， 16 1(1|[| 11 
7271111811, Ankara 1946 . 


2. بابۇر: «بابۇرنامە» 6 (نەشرگە تەييارلىغۈچى: 人 Ad 人‏ 
ااايېسسانلسالاش ەسا 91| نىڭ 


233 . 巴 布 尔 著 , 王 治 来 译 : 巴 布尔 回忆 录 》 商 务 印 书 馆 ， 
1997 . 

234 .Bilal Yiucel, Babiir 1717801 ) Metin ¬ )21810061 一 
562115( Ankara 1995 . 


5. تۇرسۇنمۇھەمەت ساۋۈت: «مۇۈھەممەد مىرزا ھەيدەر» 
(غەيرەتجان ئوسمان): «ئۇيغۈر كىلاسسىك ئەدەبىياتى تارىخى». 
تنجاڭباكار ىوئەتزياق: 2002 ب يىلى: 756 2 باش 

“7'°' © $" ® 0 
مىن ئۆزى يېقىنقى زامان ئۇيغۇر يېزىقىدا ئۇيغۇر تىلىغا ئۆرۈ- 
 __‏ ,7 ` ¦ 

237. ئاپتور ئاياز شىكەستە تەخەللۇۈسى بىلەن يازغان 
داستان. 

二 
يىل. 7 + 122 بەت.‎ - 1985 .2 

مەك اكسىد اجىسز ا ×« ھى ىتى اخەبىشسى: 
كۆيۈپ كۈل بولغۇچى) دېگەن ئىككى تەخەللۇس بىلەن ئىجادىيەت 
ئېلىپ بارغان كىشىنىڭ بىر شەخس يەنى› تولۇق ئىسمى مۈ- 
'“““€““”*°@© © : 0 0 
خان ئوسمانوف «دىۋانى گۈمنام» (شىنجاڭ خەلق نەشرىماتى› 
غا تالاس كەتىرنىك كەرەن زە ىسا شىغان. 

0. مۇھەممد ئەبۈ سەلاھى:(«گۈل ۋە بۇۈلبۈل» (ئەسەرنىاڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
يېزىلغان ۋاقتى ھەققىدە «ئۇيغۇر ئەدەبىيات تارىخى» ئالمۇتا. 1982 _ 
يىل. 148 - بەتتە 1678 - يىلى دېيىلگەن؛ غەيرەتجان ئوسمان: 
«ئۇيیغۈر كىلاسسىڭ ئەدەبىياتى تارىخى»› شىنجاڭ مائارىپ نەشرد- 
ياتى.› 2002 - يىلى 810 - بەتتە 1740 - يىلى دېمىلگەن) 
داستانىنىڭ ئاپتورى. 
241. . مۇھەممەد سىددىق زەلىلىي (مەتىىسى: خارء قەدىر ‏ 
سىز)«سەپەرنامە» (1718)› ۋە بىرمۇنچە ونلا اڭ ئاپتورى. 
72 خوجاجاغا رى ەنىسى بەقتە اقات قاشمان ¦2 
گىزلىك) 1735 . 1756 - يىللىرىدىكى جەنۇبىي 人‏ 
ھۆكۇمدارى. «دىۋانى "×" ئاپتورى. 
` 243. . مۆۋھەممەد بىننى ستتى ئابدوللا خەراباتى SS‏ ئىشق 
دەۋاسى بىلەن خاراب بولغۇچى› مەيخانە ئەھلى) «كۇللىيات مەس 
نەۋى خەراباتى»نىڭ ئاپتورى. 
4. خوجا سىددىق فۇتۇھىى (مەنىسى: پەيزىلىك. كوڭول 
لۈك). «دىۋانى فۇتنۇھىي»نىڭ ئاپتورى. شائىر ئەرشىنىڭ ئوغلى. 
5. نەۋبەتىى تخت نۆۋەت› دىجورنى) «دىۋانى ئەۋبە - 
تىي»نىڭ ئاپتورى. . 
ك“ ` "° `$" #2 7 اى ¥` 


ئاپتورى. 
247. ئەھمەد باقى خوجامنىياز قۇؤسورىي ئى كەمچى ‏ 


لىك ئۆتكۈزگۈچى) پىچاندا ياشىغان شائىر› تەرجىمان› «رەۋزەتۇز 
زۇھرا»نىڭ ئاپتورى. «قەسىدەتى بۇردىسمە»› «تارىخى ئەسھهابۇل- 
كەئى»لەرنىڭ تەرجىمانى. ه 
8. موللا مۇھەممەد تۇمۇر قەشقەردە ياشىغان داڭلىق تەر 
جىمان› شائىر. «ئەخلاقۇل موھسىنىن» CC‏ كىشىلەرنىاڭ 
<6 ±غل27 ?ك “0 00090 
9. شاھ ھىجران (تولۇق ئىسمى شاھ مۇھەممەد شت 
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يېزىق 

ئاخۈن ئىبنى خوجا نىزامۇدىن). يەكەندە ياشىغان داڭلىق تەرجى - 
مان. «شاھنامە»نى «شاهنامەئى تۈركى» دېگەن نامدا تەرجىمە 
قىلغان ` ه 

0. مۇھەممەد بىننى ئابدۇللاخان مەخدۇم ئاقسۇدا ياشىغان 
داڭلىق تەرجىمان. «مىڭ بىر كېچە»نى تەرجىمە قىلغان. 

1. موھەممەد سىدىق رەشىدى «سىدىقنامە»نىلڭ ئاپتورى. 

2. مەجلىسىى «دىۋان مەجلىسمى»› «سەيغۈلمۈلۈك سۇ 
ss‏ 

3. يۈسۇپ خوتەنىنىڭ خوتەنلىك خەتتات موللا نىماز ته - 
تى 1622 يېيىلى كۆمۈرۈلگەن مىز انۇكى لا ئولىچى ا 

_' ``" ` ° 0 0 
بېگى بولغان زوھۇرىددىن ھاكىمبېگى. «دىۋانى زوھۇرى»نىاڭ 
ئاپتورى. 

5. ئىبراھىم مەشھۇرىي «دىۋان مەشھۇرىي»نىڭ ئاپتورى. 

6. مۇھەممەد سادىق كاشغەرىى «تەزكىرەئى ئەزىزان (ئه- 
زىزلەر تەزكىرىسى)› «زۇبدەتۇل مەسائىل» (مەسىلىلەر جەۋھىرى 
‹1840› ). «تەزكىرەئى خوجاكان» (خوجىلار تەزكىرىسى)› «تەز - 
كىرەئى ئەسھابۈل كەھب» («ئەسھابۇل كەھب» تەزكىرىسى 
1844›). «تارىخى ئىسكەندەرىيە ۋە تاجنامەئى شاھى» (ئىسكەندەر 
站‏ 
نىڭ ئەدەپ - ئەخلاقى)› «قىماپەتۇل بەشەر» (چىراي قىياپەتلى - 
ىرق «رىسالە‌تى كەسىپدار» (كەسىپلەر Ca‏ «تەرجىمەتٌى 
تارىخى تەبەرى» (تارىخى تەبەرىشاڭ Us‏ تەرجىمهەتى ا 


سىرى»› «ئىسلام ئاساسلىرى». «كەشغۈل قؤلب» قاتارلىق ئەسەر ‏ 
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7. قەلەندەر «دىۋان قەلەندەر»نىڭ ئاپتورى 

قم موللا ىباز خۈنەش «تكۆت ىسان زكىۇسى» 1797 
ناملىق داستاننىڭ ئاپتورى. 

9. خىسلەت «مۈشۈك بىلەن چاشقان»› «ھەدىيەئى خىس ‏ 
مەت» قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

0. موللا ئىسمەتۇللا بىننى موللا 0 مۇجىزىي «تا ‏ 
رىخى مۇسىقىيۇن»نىڭ ئاپتورى. 

1. ئابدۇرېچھىم نىزارى قەشقەردە ياشىغان. «دىماچە» (مۇ 1 
قەددىمە) › «فەرهھاد ۋە شېرىن» «لەيلى ۋە ھەجنۉۇن»›0 «مەھزون ۋە 
گۈلنىسا». «رابىيە ۋە سەئدىن»› «زادۈل نەجاد» (قۇتۇلۇش ئوزۈ- 
لمىرى) قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

2. نورۇز ئاخۇن زىيائىي مۇھزىئۇل ۋائىزىن» (مۇڭلۇق 
ۋەز - نەسىھەتلەر‹1843›). «ۋامۇق ۋە ئۇزرا».› «چاھار دەرۋىش» 
ێت دەرۋىش)› «مەستۇد ۋە دىلمارا»› «ياۋا توشقان» قاتارلىق " 
سەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

53. تؤردى غېرىبى (تۇردۇش ئاخۈن 人‏ «غەزەللەر». 
«بەهرام گور»› «كىتابى غەرىب» قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

264. موللاشاكىر ئىبنى موللا تاھىر كارۈك ئاقسۇدا ياشى - 
خان شائىر. ئۆ «زەفەرنامە» داستانىنىڭ ئاپتورى.` 

265. ئىمىر ھوسەيىن سهەبۇرى قەشقەردە ياشىغان. - 
«نەۋاپىنىاڭ ئادالەتپەرۋەرلىكى توغرىسىدا»› «بەھرىلىَەنساب» 
(نەسەبلەر دېڭىىزى): «دىۋان سەبۈرى»› ‹«ماقالات» ر 
ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

6. موللا نىياز ئاشىقى «دىۋانى نىيازى»نىڭ ئاپتورى. 

7. موللا رەھىم «مۇھەبمەتنامە»نىڭ ئاپتورى. ` 

8. موللا قۇربان «ئىمامى جەئفەرىى سادىق» داستانىنىىڭ 


269. ئاشۈر ئاخۈن غەرىبى «ئەمىر ئالىي» ناملىق د 
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نىڭ ئاپتورى. 

0. موللا بىلال بىن موللا يۇسؤۇف نازىمىي غۈلجىدا ياشاپ 
ئۆتكەن شائىر. تو «غەزەليبات»› «غازات دەر مۈلكى چىن» اچىن 
مەملىكىتىدىكى غازات)› «ئۈزۈگۈم». «چاڭموزا يۇسۇفخان» قا 
تارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

1. سەئىد مۇھەممەد قاشى «شە‌رهھى شىكەستەگى نامە» 
(روهیى سۇنغانلىقنىڭ ئىزاھى)نىڭ ئاپتورى. 

2. سابىر ئاخۈن بىننى ئابدۇقادىر يېڭىسارى ناقىس امه - 
نىسى: كەمتۈك.› چالا) «دىۋان - ناقىس»نىڭ ئاپتورى› پارسچە 
الاركاد باتنغاارلاش ‏ گ 1[ شى نىڭ تۈرنتاۋە 

3. موللامۇسا سايرامى «تەزكىرەتۈل ئەۋلىيا» (1885). 
«دەر بايان ئەسھابۇل كەھب» (1898). «تارىخى ئەسنىيە» 
(1903). «دىۋان ھەسنەۋى» (1907). «تارىخى ھەمىدىيە» 
(1908). „«سالامنامە» (1916) قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 

4. ئابدۇللاھ خەتىب ئاخۇنۈم بىننى مۇھەممەد سادىق ا 
خۇنۈم بىننى مۇھەممەدتەمىن ئەلەم ئاخۈنۇم اى ايت 
دۇللاھ»ەنىڭ ئاپتورى. ‌ 

5. ھۈسەيىنخان ئەكبەر تەجەللى اةىسى؛ چاقناپ تۇرغان 
نۈر) «تەجدىدى كەششاپ» (كەشپىياتلارنى يېڭىلاش)› «بەرق تە - 
جەللى» (تەجەللىنىڭ قەلبىدىن چاقناپ چىققان نؤر). «سەبەقى - ته - 
جەللى» (تەجەللىنىڭ مۇسابىقىدە يەڭگەن شېئىرلىرى)› «تۇھچە ‏ 
تۇل بەررەيىن» (ئىككى قۇرۈقلۇق ئۈچۈن تۆھپە). «دىۋان ئەرە- 
بى» (ئەرەب 二 让‏ | يېزىلغان شىشىرلار): «سەبدەرنامە» (قەهھرد- 
مانغا بېغىشلانغان ئەسەر). «مەجمۈگەتۇل قەسائىد» (قەسىدىلەر 
مەجمۈئەسى). «تىلسىمى ئىشق» (ئىشق تىلسىماتلىرى). ساقىنا ‏ 
مە»› «مۇراقى كەلىمە شېرىق» قاتارلىق ئەسەرلەرنىڭ ئاپتورى. 
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276 . 1 08811, Z.V.，Documents 010. 1561101621101811 Cujltur . 
18111 . Muqaddimat 81-2080, 771110 the 1181151811011111 ` 
Khorezmian )11016810 15101110110 76511581811 1515110 1 . 
Horezmee tetciimeli Muqaddimat 81-20850(. 151810011 
1951.  __, 7110081561111110 Dogu Tiirkcesi ile 
“Mukaddimetu "1-edeb `1, 1 0151981 Mecmuesli，14， 
Istanbul 1965,，s .81-92 . 

277 .Wetzstei,，J.G.，Samachscharil Lexicon 
Arabicum Persicum ex condicibus manuscriptls 
Lipsiensibus, Oxoniensibus，Vindobonensiet Berolonensi 
edidit atque Indicem Arabicum，Lipsiae 1844-1850 . 

278 . Ishaq Hocasi AhmedEfendi，Aqsa 1 7 11 
tercemeti Mukaddimet ”]-edeb，Istanbul 1895 . 

279 . 1981010, W.W.，Eine Zamahsari Handschrift mit 
alttiirkischen Glossen ，Islamica 2 Leipzig 1926 .1-4. 
280 .Poppe N ,， Woigejs skiySlovar ”Mukaddimat al 一 
80180 1].,1].. ¦" -Leningrad 1938, 11] . Ukazateli 
86 ك‎ -Leningrad 1939 

281 . 10888. ¥ :， Zimahserinin Dogu Tiirkcesiile 
“Mukaddimeti 1-edeb” iTirkiyat ا‎ 14, 
18810101011965, 5.81-92 . 

282 .Muhammed 玫 azim 11118111, "" [1-111 

Mahmudb .omar az-Zamahsari:Pirsev- Adab ya 
Mukaddimatal-Adab(Theoldest Arabic Persian philol- 
ogical dictionary),， Part 1, Nouns .Part2: Verb .Part 3: 
Index .Tehran 1963,1965 . 

283 . 1361021108, ڵ‎ ., 1285 chwatesmische Sprachmaterial 
der“Muqaddimat 81-2080 ` 7010 7810875811 .1 . 167] 
Wiesbaden 1968 . 

284 .Nuri Yice，Mukaddimeta 1-Edeb，Giri$， 
Dil OOzellikleri，Metin，Indeks, Tirk Dil 1 
Yayinlari，Ankara 1988 . 
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285.A.Ceferog lu 1 01¥ DiliTarihi，Istanbul 1984, 
© .11, 8.384 . 

286. 了 PP.M. Melioranskiy，Arab | 1 
Yazike，Petersburg 1888 . 

287 .Riisli MuallimnRifatBilge，Kitab-- es 这 -insan 


ve 1511061 ilisan yahut Ibn - Mihenna lugati ，Farisi， 

Tirkcse Mogolca . Istanbul 1338 (1922). 8+230+3 
288.TAYMAS, A.B., 10101006008 56210810, Tiirk 

Dil Kurumu Yayinlari: Ankara1988 . 
289.9.Ye.Malov，[Ibn-Mukhanna © turetskom jazike， 

78101511 160116811 Vostocovedov III，Leningrad 1928, 

0221-2 

0. لۇغەتتىكى بىرىنچى سۆزلەم «ئابۇشقا» abusqa‏ (مه- 

人 

291 .A. Ceferoglu，TirkDili ق‎ 15181110101 1984, 
© .[1], 5.225 . 

292.Vambery Armin，Abuska.CsagatajtcrGk 
sZogyujtemeny .TOrokkeziratbol forditotta, el5beszeddel 
es jegyzetekjkel kiserte Budenz Jozsef 22+107, Pest 1862. 

293.Y.V.Veliaminof 2611001, Dictionnaire Djaghatai 一 
turc，27+420,， Petersburg 1869 . 

294.Besim Atalay，Abuska lugati veya agatay 6 
zliigi ， Ankara 1870 :iv+452 . 

295.2 16 101070¥, 13808 1831-110881, 51078: Tali 
Imani geratskogok sofineniyam Alisir Navoi， Moskova 
1961 . 

296 .Courtellepavet de, Dictionnaire turk-oriental，xiv 


+612, 183115 1870 . 
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297 .Lazar Budagov, Lugati 1 01151, 9187111661101 510781 
Turski-Tatarckix Natricej，Sanktpetrburg 1869 . 

298 88010 ¶7¥7 ., 7617510610 61065 W 6116101001065 der 
Tiirk-Dialecte (OPpit slovarya tyurkskix 11816017 , 4 © .， 
Sankt-peterburg 1893-1911 . 

299 .A .Ceferoglu, Tiirk Dili 181101, 15881001011984, 
c.II 8.225 . 

300.A .Ceferoglu, Tiirk 1 1 Istanbul 1984, 
¢ .]], 5.226 . 


301 . 20181 Kargi )1110062, 688818728 562110516 
Kebikec，1998, 6.383.143 . 

302 ^ 101810111007, 1561101-181106, 1 `"! 
ce-EFarsceSozlikXVIL, Taskent 1982 . 

303 . Denison Ross,， The Mabani 1 lughat 06108 a 
Grammar of the TurkiLanguage in Persian by 8 
Medhi Khan，Biblitheca Indica, New 561165, No .12295 
Calcutta 1910 . 

304.YanusEckmann, Mirza Medhi s Darstellung der 
tschagataischen Sprache，Anajlecta Orientalla MIemoriae 
Alexandri Csoma, 06 16 0160510168516, 1942-1947, ج‎ .156-- 
222. ا‎ 

305 .Besim Atalay, Seng-lah, Lugat-i Nevai, Tiirk Dil 
Kurumu Yayinlari，Ankara 1900 . 

306 .Karl ¥610865, 085 cagatajusche in der persischen 
Darstellung von Mirza Mehdi Xan，Wiesbaden 19o56 . 

307 .Sir Gerard Claoson, Persian Guide to the Turkish 

Language byMuhammad MahdiXan，London 1960 . 
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يېزىق 
8. زۇھال قارگى ئۆلمەز بؤ ئەسەرنىڭ ئاپتورىنى ئابباس دەپ 

يازىدۈ. ئەمىلىيەتتە ئابباس لوغەت تەقدىم قىلىنغۈچىنىڭ ئىسمى. 

309 .A.Ceferoglu, Tiirk 17111 Tarihi， Istanbul 1984, 
¢ .1], 8.228 229 . 

310.Ignaz 玫 unos，S$ejhSuleymanEfendi s 888187 ¬ 
Osmanisches W orterbuch, Budapest1902 . 

311 .Fazilov，Ergas Ismailovic，Starouzbekskiy Yazik， 
11016711017 5161¥7€ pamyatniki XIV vekaTI (A 天 ) 1966, [1 
)].6( 1971 .Takent . 

.312 .X .Fattahov，Navayi asarlari buyica tiizilgan 
lugatlar，Uzbek 111176 Adabiyati, 4., 1973 . 


313.Z.B.Muhammadov, 1160781116111176 313 


© 8107816 “ ]161[ ¬ 108811 Cagatayi , [1 71015438 
leksikologiya ileksikografiya, Moskva 1971 , 0.11 421 . 


314.E.Umarov 1787071 8 58 1183 seriy lugatAda 
017 170:85, 3 ., 1973, p .288 289 . 
` 315 .和 .Fattahov MuharmmadRizaXaksariogo“Munta 
hab-alugat，Filologiceskiye issledovaniye 


transjliteratsiya kommentariy， * 1851110116 ( , 5$ 
kent 1974 . 

316 1 1.1837107 ئ‎ Navoyi Asarlari Tilining Izahli 
Lugatb 工 工 V .， ا‎ 1801¥ 8 5117810, 185¥ 81011983 ¬7 
1985 . 

0 1 
Xxanningfitagan 0835-0151101 8050811 × 8111181111 5 0711111 
1311 11111111 1 
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دېگەن شەكىلدە يېزىلغان. 1957 - يىلى نەشر قىلىنغان فؤتو 


نۇسخىسىدا «ئەسلىي كىتابنىڭ ئىسمى مۈجمەل ۋە گىرامماتىك 
جەھەتتىن ساغلام بولمىغاچقا ك 0 "> ` تەرجىمە 
قىلىپ. يېڭى ئىملا»دا يازغان. 

318. «بەش تىللىق مانجۇۈچە لۇغەت». مىللەتلەر نەشرىياتى› 
7 يىلى‹ بسيجناڭ. 
Ross， Polyglot Listof Birds - ˆ1 6011‏ 161015011 . £ . 319 
ManchuandChinese, Memories ofthe Asiatic Sosiety of‏ 

Bengal, 11⁄9, Calcutta 1909 . 

320 10 1601015010 15055, Kus Isimlirinin DoguTiirkcesi, Man 
Sucave Gince sozliigti，(Inglizceden ceviren: Prof . Dr . 
Emine Giirsoy Naskali) Ankara 1994 . 

热 扎 克 . 买 提 尼 亚 孜 :< 五 体 清 文 鉴 > 维 吾 尔 文 词 条 

为 分 析 》《 中 国 维吾尔 历史 文化 论 从 》( 刘 志 震 主编 )， 新 疆 
2000 年 ,第 147-157 页 。 

322.104: 68) 1107¥ 《语言 与 翻 

译 》 1988 年 第 4 期 。 


323 . 金 炳 茸 愉 蒙古 ,突厥 ,. 满 -通古斯 三 个 语族 共有 词 德 控 
讨 一 一 五 体 清 文 鉴 研 究 》《 民 族 语文 》 1990 年 第 4 期 。 

324 . 史书 琴 : 人 《< 五 体 清文 鉴 > 罕 合 台 文 词 条 》 (未 出 版 硕 
论文 )， 新疆 大 学 , 2005 年 。 


325. سادىق تۆمورى: «‹بەش تىللىق مانجۇچە لۇغەت› ئۈچجون 
ئۇيغۇرچە - خەنزۇچە› خەنزۇچە - ئۇيغۇرچە ‹كۆرسەتكۈچ›نى تؤ- 
- تىگ بەرزى مەسىلىلەر ھەققىدە».› «تىل ۋە تەرجىمهە»› 194 ب 
سل اسان »كە سەلە بەت 
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326 . Ata, Aysu Nasiru d-din bin Burhana 0-1 
158081121, 1515850 ]-Enbiya (Peygamber Kissalari) 1 
(Giris-Metin-Dizin)，LII，Dizin，Tirk Dil Kurumnu 
Yayinjari， Anjkara 1997, 69v . 

327 . Nehcii 1]-EFeradiis， Ustmalarning 大 si 小 Yoli， 
JanusEckmann, 117161110 Ankara 1995, p.353 . 

328 .TalatTekn, MehmetOlmnazTurki De Istanbul 2000 . 

329. نەۋايى: «بەدگىمۇل ۋەسەت». 1 غەزەل (قوليازما.) 

0. مىلادىبە 1491 يىلى. 

221 . «ۋىلاپەت» سۆزى بو ئەسەردە مەملىكەت.› ئۆلكە: زد - 
مىن› › ۋىلايەت مەنىلىرىدە ف | 

3222 . گۇمنام :«دىۋانى گۈمنام». ى 0 
* ` ئوسمانوف)› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى. 2004 يىلى. 

3. «بەش تىللىق مانجۇچە لۈغەت». بېيجىڭ. مىللەنلەر 

تەىرقتاش: ىسا سلى. 

33⁄4 . 01¥1ر)‎ WETI An Historical Survey of Modern 
Uighur Writing Since the 19505110 Xinjiang, China CAJ， 
37/3-4(1993), pp .249-322 . 

335 . 508877818, Jun . 2001. 中 国 ， #087 2(6 
区 刀 疤 地 如 文字 二 印刷 :出 版 文化 O 历 史上 现状 ?7 
4 27 ‹ە §8§ بار‎ # #| 志 中 心 民 -和 营 原 #¥ 
www . 88 . 10015 . 8€ .[0⁄/ tunvdata/gicas/xjcpp .pdf，on 
Feb .20, 2004. 

336 . DeFrancis，John. 1977.“Language and Script 
Reform in China . ，Jn Advances in the Creating andRe- 
vision of Writing Systems, ed . Joshua A .Fishman .The 
Hague: Mouton: 121 -48. 

337 .Bellkr-Hann，Ildiko.1991.“ScriptChanges in 
Xinjiang .，In Shirin Akiner, ed.，CulturalChange 0 
Continujty in Central Asia .London & New York: 人 egan 
Paul International . 
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37/3-4)1993(, pp .260 . 

352 .Culiyi WEI，An Historical Survey of Modern 
Uighur Writing Since the 1950sin Xinjiang, China， CATJ， 
37/3-4(1993), pp .260 . 

3. «مەركىزىي ھۆكۈمەت ۋە شىنجاڭدا قوزغىلاڭ كۆتۈر- 
گەن جايلاردىكى خەلق ۋەكىللىرى ئوتتۇرىسىدا قوراللىق جاڭجال 
مەسىلىسىنى تىنچلىق يول بىلەن ھەل قىلىش توغرۇلۇق بى 

"× * "°" © 

4. ئابدۇرېشىت سابىت: «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىقى- 
نىڭ تەرەققىيات جەريانى»› «شىنجاڭ تەزكىرىسى». 1994 - يىل 
راشا 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ا ا چ ھەيتىتى: ¦ ئەدەبىي قىسىس 
قىچە ئىملا قائىدىلىرى». شىنجاڭ 上‏ خەلق تەترىتاڭ : 194 一‏ لى - 
لى 1 - بەت. 
نىسبەتەن ". "` ەى ` قاگىدىسى ئىدى. ئىككىنچى. 
ss‏ كىتابلار ` ¦ ملا قائىدىسىدە 7 . يەنى› 7 
زاغان " £ نلىتتاق ` ھەققىدە ساۋات»› 2 
人‏ 

357. «ئۇيغخۈر ئەدەبسسىى ىلىناك قىسقىچە ئىملا قائىدىلىردى - 
سى قارارى». 194 一‏ يىلى› 1 أأأ بەت. 

ئۆوالسلە اتتا ئولاش تۇ ت راش 
ا سملنىق اغا ا ىشى ماغاشغا جو شىك 
ئوڭۇشلۇق نەشر قىلىنىشىدا مۆھتەرەم ئۈستازىمىز.› تىلشۇناس 
ئىبراھىم مؤتىئى ئەپەندى زور كۈچ چىقارغان. 


359 . 福茂 及 : 《中 国 少 数 民 族 语 言 调查 》， 《中 国 大 百科 
全 书 . 民族 分 卷 》， 中 国 大 百科 全 书 出 版 社 ， 1986, p .556 . 
690909360 
7 

1 تقىنجاڭ گېزشى„ 1959 نى 2 كالشىڭ 0 = 
اى 

2.نجاڭ گېزژننى» 1959 > بىلى 2 كايشىڭ 10 „ 
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يبېزىق 
كۈنى. 
كۈنى. _ . ه 

264. جوۋ ئېنلەي: «نۇۋەتتىكى يېرىق ئىسلاھاتىنىاڭ ۋەزد- 
پىلىرى». «نۆۋەتتىكى يېرىق ئىسلاھاتىنىڭ ۋەزىپىلىرى ۋە 
خەنزۇ تىلىنىڭ فونېتىكىلىق ئېلىپبە توغرىسىدا». بېيجىڭ: 
"0 %6 1" * "¦ 

365.8 44 (76:105 6100 ,م(‎ 文字 改革 出 版 社 ， 
1961，p .208-209 . 

«يېرىق ئۆزگەرتنىش توغرىسىدا سوئال ¥ جاۋابلار». نىشجاڭ 
خەلق نەشرىياتى› 192 - لى ئۇرۇمچى› 10 = 6 11 一‏ بەت. 

6, كۈش ەيك ۋا ىلاق ىالەل شا ت ن 
زىق خىزستى يىغىنى»› 1958 يىلى 4 © 

367. بؤرھان شەھىدى: «ھەر مىللەت خەلغقىنىاڭ - 3 
ئۆگىنىشى ئۈچۈن پايدىلىق بىر قورال». os‏ 
1سسان» 19456 يىلى: 

` 368. «شىنجاڭ گېزىتى»› 1959 - يىلى 12- ئاپنىڭ 17- 
كۈنى. 
ئىنقىلابىي روھ بىلەن ئومۇملاشتۇرايلى». «ئۇيغۇر يېڭى يېزىقى- 
نىڭ فاڭتەنى› قازاق يېڭى يېزىقىنىڭ قاڭتەنى ۋە مۇناسىۋەتلىكڭ 
7 '““"“ 79¥'ˆ'° ?”9 00 
` * `" 200*088 ;08" 

_'""'''تۇۇۋ ®  ¶‏ " 
كۈنى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
2. ئەسىكەت شىسھاقوق: «كۇيغۈر› قازاق يېڭى يېزقلىرىنى 
ئۆزگەرتىش خىزمىتى توغرىسىدا دوكلات». «ئۇيغۈر يېڭى بېرد - 
قىنىڭ فاڭئەنى› قازاق يېڭى يېزىقىنىڭ فاڭتەنى ۋە مۇناسىۋەت- 
8 - بەت. 
373. «ئۇيغۇر يېڭى. يېزىقىنىاڭ ئاددىى ئىملا قائىدىسى». 
5 
才‏ 37. «ئۇيیغۈر كى يېزىقىنىڭ ئىملا قائىدىسى». شىنجاڭ 
0 
375. «ئۇيغۇر. قازاق كونا يېزىقىنى ئەسلىگە كەلتۇزۇش 
توغرىسىدا»› ) 2- نۆۋەتلىك مەملىكەتلىڭ مىللەتلەر ئل ن 
"¬ ° ¶؟' ® 6 ® © 
كۈنى. 
) , («ئۇيیغۇر يېزىقى»)(0876#0:)906¥727, ¬ 102 . 376 
大 百科 全 书 %( 民 族 ) ,上 海 :中国 大 百科 全 书 出 版 社 ，1986，‏ 
Pb.447.‏ 
7. ئەستتەت ئىسھاقوقف: «ئۇيغۈر› قازاق اسىن 
ئۆزگەرتىش خىزمىتى توغرىسىدا دوكلات» . «ئۇيغۇر يېڭى يېزد- 
قىنىڭ فاڭئەنى› قازاق يېڭى يېزىقىنىڭ فاڭتەنى ۋە مۇناسى- 
有‏ 
6 _ بەت. 
378. «ئۇيخۇر ىكى يېزىقىنىڭ كيلا قائئىدىسى»› شىنسماڭ 
二‏ 
0 
0. شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق يېزىق ئۆزگەرتىش 
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二 -‏ ت : «ئاتالغۇلار تو پلى =" شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى› 
2-يىلى. 


: (6ت00020- 381.484 
中 国‏ ， («جۇڭگو بۈيۈك ئېنسىكلوپېدىيەسى. مىللەت قىسمى») 
大 百科 全 书 出 版 社 ，1986, 5.562‏ 
نىڭ ئۇيغۇر› قازاق› قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ ئېلىپبەسىنى ئېلان 
قىلىش توغرىسىدىكى ئومۇمىي ئۇقتۈرۈش». 1983 - يىلى 9 - 
ئاينىڭ 23 - كۈنى قاراڭ: «ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى ۋە 
كۇيغۇر تەھەبنى ئىلننىك ىسا قاكىدىسى»؛ گۈرۈنچتى19834 ¬ 
لااك ئەڭ 
3. «قەشقەر پبداگوگىكا ئىنستىتۈتى ئىلمىى ژۈرنىلى». 
1980 يىلى 1 - سان. 
人‏ 
6 
6 
二 二 17‏ 
388. ئابدۇرۇپ پولات: «چاغاتاي ئۇيغۈر تىلى 让‏ 
“_در°'“' 0©*†7' § 690 10 0 0 7 
9. ىل ۋ« تەرجىيە» 1994 ب يىللىق 2 ت سان: 
10-وكىل 1 تەسا 794اەيىللشسى اسان: 
1. شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى كۇتۇپخانىسى ئۇيغۇرچە كى - 
غابلارنى ئىزدەش كاتولوگى مۇشۇ يېزىقتا بىر تەرەپ قىلىنخان 
بولۈپ. ئۇ ھازىرمۇ ئۈنۈملۈك رولىنى جارى قىلدۇرماقتا. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ 


يېزىق سىستېمىسىنى مؤكەممەللەشتۈرۈپ. تاۋۇشلۇق 
تىىلنى توغرا خاتىرىلەپ. ئۇنىاڭ ئالاقىلىشىش ئۈنۈسىنى 
ئاشۇرۈشقا كاپالەتلىك قىلىش ئۈچۈن› يېزىقنى مەلۈم بىر 
ئۆلچەمگە ئاساسەن قېلىپلاشتۇرۇشقا. يېزىش قائىدىلىرىنى 
بىرلىككە كەلتۈرۈشكە توغرا كېلىدۇ. يېزىقنى قېلىپلاشتۇرۇۈش 
ۋە يېزىش قائىدىلىرىنى بىر سىستېمىغا سېلىش خىزمىتى 
مەلۇم پىرىنسىپقا ئاساسەن تۈزۈپ چىقىلغان ھەم شۇ تىلدا 
سۆزلىشىدىغان ئىجتىمائىي كوللېكتىپ ئېتىراپ قىلغان ئىملا 
اكەن كااشڭقلا ىدا كە كاشىندۇ: 


3. ئىبلا قائىدىسى ۋە ئۈنىڭ رولى 


مەلۇم بىر ئەدەبىي تىل ئارقىلىق ئالاقە قىلىدىغان >- 
تىمائىي كوللېكتىپنىڭ يېزىقنى توغرا يېزىشىنى تەسسن 
ئېتىدىغان ۋە ئۇلارنىڭ يېزىق تىلىدا ئورتاق ئەمەل قىلىشى 
زۆرۈر بولغان قائىدىلەر سىستېمىسى ئىملا قائىدىسى دېيىلىدۇ. 


ئىجتىمائىى كوللىكتىپ (مىللەت)نىڭ مەدەنىيبەت تەرەققىياتىدا 


مۈكەممەللەشكەن يېزىقى بىلەن زىچ مۇناسىۋەتلىك بولۇپ. شۇ 
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بېرەىق 
* %100 × "` 
توغرا وى ي بېتەكچىلىك قىلىدىغان. شۇنداقلا ئەدەبىي 
تىلنىڭ : شىشى ۋە ئومۇملىشىشىدا تۈرتكىلىك رول 
ئوينايدىغان مز مۇھىم ر و 
قېلىپلاشتۇرۇش مەقسىتىدە تۈزۈلىدۇ. ئۈ يېزىق تىلى بىلەن 
جانلىق تىل ئوتتۇرىسىدا نازارەتچىلىك رولىنى ئويناپ. ئۇلار 
ئارىسىدىكى پەرقلەرنى كىچىكلىتىدۇ. شؤ تىلنى قوللانغۇچى 
ئىجتىمائىي كوللېكتىپ دائىرىسىدە ئومۇميۈزلۈك يولىغا 
قويۈۇلغان ۋە بىردەك ئېتىراپ ات CR‏ 
بولمىغان ئەھۋالدا. بىرلىككە كىلگەن. قېلىپلاشتۇرۇلغان ۋە 
مۈكەممەل بولغان ئەدەبىي تىلنىڭ بولۈشىدىن ئېغخىز ئېچىش 
تەس. چۈنكى› جەمئىيەت تەرەققىياتى ھامان تىل تەرەققىياتىغا 
تەسىر كۆرسىتىدۇ. لېكىن. تىلنىڭ ھەرقايسى تەركىبىي 
قىسىملىرىنىڭ تەرەققىياتى تەكشى بولمايدۇ. بۇ 
تەكشىسىزلىكنىڭ تەڭپۈڭلۇققا ئېرىشىشى جەريانىدىكى 
زىددىمەتلەر ۋە جۇۈغراپىيەلىك ساۋاىتلا تۈپەيلىدىن تىلدا 
مەلۇم پەرقلەرگە ئىگە بولغان سىت ۋە شېۋىلەر پەيدا 
بولىدۇ. ئۇلار ئوتتۈرىسىدىكى پەرقنى پەقەت ئىملا قائىدىسى 
ئارقىلىق ئازايتقىلى ۋە بىرلىككە كەلتۇرگىلى بولىدۇ. دېمەكڭ. 
يېزىق تىلى ئارقىلىق ئېلىپ بېرىلىدىغان ئالاقىنى 
قولايلىقلاشتۇرۇش ۋە ئۇنىڭ ئۈنۈمىنى يۇقىرى كۆتۈرۈش 
ئۈچۈن› يېزىق مەلۇم بىر ئۆلچەمگە چۈشكەن بولۈشى› يېزىش 
قائىدىلىرىمز قېلىپلاشقان بولۇشى كېرەك. شۇنداق بولغاندىلا. 
07 7 47777 439:7 7 7® 8 `" 1 ¦ 
ر“ 6‰.‰@§. ...0 00 °*ˆˆ"*" 9 
ئىشلەپچىقىرىش› تۇرمۇش تەجرىبىلىرىنى توغرا. چۈشىنىشلىكڭ 
خاتىرىلەپ› جانلىق تىلنىڭ ماكان ۋە زامان جەھەتتىكى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
پېتەرسىزلىكىنى تولۇقلاپ. پەن تېخنىكىنى 
ئومۇملاشتۇرۇپ› جەمئىيەتنى ئۈزۈكسىز تەرەققىي قىلدۇرالايدۇ. 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ بۇ قېتىمقى ئىملا 
قائىدىسى. يەنى ھازىر ئۇيغۇر يېزىق تىلىدا قوللىنىلىۋاتقان 
ئىملا قائىدىسى 1985 - يىلى ئېلان قىلىنغان ئىملا ` 
تۈزىتىلگەن ۋە يەنىمۇ ئوزۇغلانغان. ھالدا 7 _ يىلى ھازىرقى 
زاسان ئۇيغۇر ئەدەبىي ىلىنىڭ تەلەرسۈز قاتكىتىسى ىمىسە 
بىرلەشتۈرۈلۈپ قايتا ئېلان قىلىنغان. 

د 0 ,® ° © 57000 
كۈچلۈك تەلىپىگە ئاساسەن شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق 
مىللەنلەر تىل - يېزىق خىزمىتى كومىتېتى ئاممىدىن كەڭ 
?؛ك °° 7 1 1 ا 
ئارقىلىق 2 - يىلى «ھازىرقى زامان 了‏ ئەدەبىي شى 
بويىچە ئىملا ۋە تەلەپپۈز سەۋىيەسىدىن سىناق ئېلىش 
پىروگراىمىسى»نى تۈزۈپ چىققان ھەمدە ئاپتونوم رايونلۇق 
مىللەتلەر تىل - يېزىق خىزمىتى كومىتېتى› ئاپتونوم 
رايونلۇق مائارىپ ئازارىتى› ئاپتونوم رايونلۇق كادىرلار 
نازارىتى› ئاپتونوم رايونلۇق رادىيو - كىنو - تېلېۋىزىبە 
ئىدارىسى ۋە ئاپتونوم رايونلۇق مەدەنىيەت ئازارىتى بىرلىكتە 
«ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلى بويىچە ئىملا ۋە تەلەپپۈز 
سەۋىيەسىدىن سىناق ئېلىش خىزمىتىنى قانات يايدۇرۈش 
“ˆ ` ك £ اغ ٌب ‏ 7 0 8 $ 
` `7 ' ن7ن7ت '7‏ ,7 ?0 7 07 
زامان ئۇيغۇر ئەدەبىى تىلىنىڭ ئىملا ۋە تەلەپپۈز قائىدىلىرى 
بويىچە تەربىيەلەش ۋە سىناق ئېلىش خىزمىتىنى ياخشى 
`[ © 0 


568 


人 

بۈ خىزمەتلەر داۋامىدا ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - 
يېزىق خىزمىتنى كومىتېتى “و زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي 
تىلىنىڭ ئىملا لؤغىتى» 997 يىيىل ئەشى) ۋە «شازشرڭى 
زامان ئۇيغۈر ئەدەبىي تىلى بويىچە ئىملا ۋە تەلەپپۈز 
سەۋىيەسىدىن سىناق ئېلىش پىروگراممىسى»دا ھەل قىلىنغان 
بەزى مەسىلىلەردە فونېتنىكىلىق پىرىنسىپ تەسىرىنىڭ: باسلا 
ساقلانغانلىقىنى ھېس قىلغان ھەمدە ھازىرقى زامان ئۇيیغۈر 
ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملا ۋە تەلەپپۈز تەتقىقاتىنى قايتا قولغا 
ئېلىپ 2005 - يىلىدىن باشلاپ ئىملا ۋە تەلەپپۈز قائىدىسىگە 
تۈزىتىش كىرگۈزۈش خىزمىتىنى قانات يايدۇرغان ۋە بايقىغان. 
ساغلاشان بەسشلتلەز خەتىدە كاەرشۈم رايوتىك ھارقاسنى 
ۋىلايەت. ئوبلاست. شەھەرلىرىگىچە بېرىپ. جاپلاردىكى 
ئوقۇتقۈچى. تەرجىمان› مۇھەررىر› مۇخبىر› دىكتور: 
يكەرلۈز اق م ىلغا تقاسغا ۋا يو تى شار 
مى تىلىنىڭ ئىملا ۋە تەلەپپۇز قائىدىسى»نى 


人 0 * زامان‎ 站 [st . ` 


.- تەر ىپىدىن نەشر ار نۋۋەتتە ئؤیغخۈر‎ ee 
LT ت نىڭ ئىملا قائىدىسى مۇشۇ بويىچە‎ 
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ۈۈىى زۆپ زۇي زيۈ ترو ەيەنەەدەىىدس. 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


رىنسىپ› فونېتىكىلىق پىرىنسىپ. ئايرىش (پەرقلەندۈرۈش) 


> توب 0 ¬ 6" › يؤز بەرگەن 
فونېتىخكسلىىق تۈركبىرىشلىرنى گىيادە عى ى 
پىرىنسىپىدۇر. 

گەرچە ® زامان ئۇيغۈر ئەدەبىي تىلى خېلى دەرىجى - 
3 8 ` دەۋرىنى 人‏ بول- 
قىلىنىپ كېلىنگەن فونېنىكىلىق پىرىنسىپ ئۇيغۈر يېزىق 
ee‏ 
چىپ قويدى. مەسىلەن› پەس سوزۇق تاۋۇشلار بىلەن تۈزۈلۈپ 
«ر 5 ed‏ بىلەن ئاخىرلاشقان «ئال >> بول ° بار س› بەر » قا 
تارلىق سۆزلەرنىڭ ئاخىرقى «ر› ل» تاۋۇشلىرى يالغۈز تەلەپ 
يېزىشتا ياكى بۇ سۆزلەرگە قوشۇمچىلار قوشۇلغاندا. يېزىشتا 
دائىم ئىككى خىللىق ساقلىنىپ كەلدى. فونېتىكىلىق پىرىد- 
تەس. لېكىن. مورفولوگىيەلىك پىرىنسىپ پەقەت مۇنداق سۆز- 
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بو ¦ مەسىلىنى ھەل قىلالايدۇ . ئىگىلىك كېلىش قوشۈمچىسى 
IE 8 “77‏ 
گىلىنىپ. قوشۇمچىلارنىڭ ئىخچاىلىنىشىغا ئىمكانىيەت تۇغ- 
دۇرۈلىدۇ. شۈنىڭدەك قوشۇمچىلارنىڭ سوزۇۈق ۋە ئۈزۈك تا 
ۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى تۈپەيلىدىن بولىدىغان ۋارىماننلىرى. 
ئۈزۈۇك تاۋۇشلارنىڭ ئاسسىمىلياتسىيەسى ۋە ئاجىزلىشىشى 
قاتارلىق بىرمۈنچە مۈرەككەپ فونېتىكىلىق مەسىلىلەرنى بىر 
تەرەپ قىلىش پەقەت مورفولوگىيەلىك پىرىنسىپنى قوللىنىش 
ئارقىلىقلا مۈمكىن بولىدۇ. مۇشۇنداق مۇھىم سەۋەبلەر تۈپەي- 
مىدىن. ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىق ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملا 
قائىدىلىرىنى تۈزۈشتە مورفولوگىيەلىك پىرىنسىپ ئاساس 
قىلىندى. ٍ 

سۆزلەر گىرامماتىكىلىق تۈرلىنىشكە كىرگەندە. سۆز 
يىلتىزى ۋە ئۆزەكلەر ئارىسىدا رىم فونېنىكىلىق 
ئۆزگىرىشلەردىن ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ئۆزگىرىشلىرى يېزىقتا 
ساقلانمىدى. سۆزلەرنىڭ ئىككىنچى› ئۈچىنچى بوغۇملىرىدىكى 
سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئاجىزلىشىشى چەكلەنگەن فونېتىكىلىق 
پىرىنسىپ بويىچە بىر تەرەپ قىلىندى. 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىق ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملا 
قائىدىلىرى بىلەن ئىملالۇغىتىنى تۈزۈشتە نوقۈل 
مورفولوگىيەلىك پىرىنسىپنى قوللىنىش بىلەنلا ھەممە ئىملا 
مەسىلىلىرىنى ھەل قىلىپ كەتكىلى بولمايدۇ. جانلىق تىل 
بىلەن يېزىق تىل ئوتتۇرىسىدىكى ئۇيغۇر تىلىنىڭ تارىخىي 
لىسىت ىسشلسن ھارسرزقى ھخلسىس توشتەرىسدىكىن 
تەڭپۇڭلۇقنى ساقلاش يۈزىسىدىن باشقا پىرىنسىپلارغىمۇ 
مۇۋاپىق ئېتىبار بېرىش ئىملا پىرىنسىپلىرىمىزنىڭ يەنە بىر 
قوشۇمچە تەرتىپى ھېسابلىنىدۇ. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


2. تارىخىي (ئەنئەنىۋى) پىرىنسىپ 

بۇ ئەمەلىيەتتە سۆزلەرنىىڭ فونېتىكىلىق پىرىنسىپ 
بويىچە تارىخىي جەھەتتىن قېلىېلىشىپ قالغان شەكلىنى 
يېزىقتا ئىپادىلەش پىرىنسىپىدۇر. 

سلتۈىسددا تارىخمسى تەرەققىيات جەريانىدا بىرقەدەر 
مۇرەككەپ فونېتىكبلىق ئۆزگىرىشلەرنى كەچۈرگەن بىر 
قىسىم تۈپ سۆز ۋە سىنتېتىك ئۇسۈل بىلەن ياسالغان ياسالما 
سۆزلەر بار؛ شۇنىڭدەك گەرچە ئىككى مۇستەقىل تەركىبتىن 
本‏ 
ئۈلارنى مورفولوگىيەلىك قىسىملارغا ئايرىشنىڭ ھازىرقى 
ئىملايىمىز ئۈچۈن زۆرۇرىيىتى بولمىغان ۋە تىلىمىزدا بىر تۈپ 
سۆز تەرىقىسىدە قارىلىدىغان سۆزلەر بار. تارىخىي پىرىنسىپ 
مانا ئۇسۇ رېكاللىنى يېرقغا ئشىيادىلىش پىرىتسىپىدۇر: 
قوللىنىلغان ئۇقتىلار تۆۋەندىكىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۈ: 

(1) ئەسلىدە ئىككى مۇستەقىل سۆزدىن قوشۇلۇپ ھاسل 
بولغان بولسىمۇ. ھازىر بوغۈملىرى قىسقىراپ. بىر 
گەۋدىلىشىپ كەتكەن سۆزلەر: : 


سەككىز + ئون >= سەكسەن بۇ + كۈن = بۈگۈن 
بىلىكڭ + ئۈزۈك = بىلىزۈك ‏ قول + ئاچ = غۇلاچ 
كۆك + ئوت = كوكات 人‏ 


)2《 بىر موستەقىل سۆز ۋە بىر اى ككىئ 这‏ ئۈچ 
فونېتنىكىلىق ئۆزگىرىشلەر نەتىجىسىدە بوغۇملىرى قىسقىراپ. 
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يېرىق 


ئۆر + مه + چۈك ¬ ئۆمۈچۈك. بغى + لا ¬ يىغلا 
بىلىە † گۈ > بىلەي. قۈرۈ + غ + سا + ق ˆ قورساق 


人‏ ئۆزگەرگەن 人‏ ` ۋە ئۇزاق زامان ئوان 


تاۋىشغان = توشقان ‏ تاقاغۇ = توخۇ ‏ يوغۇرقان = يوتقان 


(4) قائىدىگە خىلاپ بولسىمۇ. ئەنئەنە بويىچە قوشۇلۈۋاتقان 
بەزی قوشۇمچىلار. بەزى ئومۇمىي بولمىغان فونېتىكىلىق 
ئۆزگىرىشلەر: 

کل + تۈر ¬ كەلتۈر. ئۆل + -تۈر ˆ ئۆلتۈر 

(بۇلارغا قائىدە بويىچە « - دۇر» قوشۇمچىسى قوشۇلۇشى 
لازىم ئىدى) 

سىڭىل + سى = سىڭلىسى. بىر + سى = بىرسى 

'::'ۇ ‏ ‰ `" "©©© ±" **@ 9 
لازىم ئىدى) 
ئۆزلىشىپ. ئەسلىدىن پەرقلىنىپ كەتكەنلىرى: 

galosh كالاچ رۇۈسچىدا‎ :caidao( 沫 刀 ) چەيدو خەنزۇچىدا‎ 

لازا خەنزۇچىدا 阁 子‏ 01521 پەتنۇس رۇسچىدا podnos‏ 

مىجەز پارسچىدا [10128› ھويلا پارسچىدا 108771 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا ئىملاسى تارىخىي پىرىنسىپ 
بىلەن بىر تەرەپ قىلىنغان مۇنداق سۆزلەرنىڭ سانى خېلى بار. 
شۇڭا. تىلىمىزدىكى تۈپ سۆزلەرنىڭ تۇرغۇن ھالەتتىكى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
人‏ ئاساسەن 0 $® ىلد ن تارىخىى 


بو پىرىىسىپ تىلنىاڭ ھازىرقى ھالىنىدىكى كەم اى 
ئۆزەكلەرنىڭ يەككە تەلەپپۇز ھالىتىدە یاكى ئۇلارنىڭ 
شۈنىڭدەڭ سۆزلەرنىڭ ئۆز ئارا قوشۈلۈشىدىن ھاسىل بولىدىغان 


人 ,93‏ ق ئۆزگ ر : رنى يۇ ر ف 1 0 . pn‏ 
پىرىنسىپىدۇر. 


人‏ زامان ئۇیخۈر ئەدەبىي تىلى ئىملاسىدا بۇ 
بەر پ كۆپىنچە پېئىللارغا باردەمچى پېشىللارنىڭ 
ول بىبلەن ھابسسا بولغان بر قىسسس قاشالىشساش 
شەكىللەرنىڭ سنتېتىك شەكىللەرگە ئايلىنىشى ياكى 
يۈزلىنىشىدىن پەيدا بولىدىغان بىر قىسىم بىرىككەن 
سۆزلەردە. قوشۇمچىلار ئارقىلىق ياسالغان بىر قىسىم ياسالما 
سۆزلەردە سۆزنىڭ ئوچۇق بوغۇمىدا ئۇرغۇسىنى يوقاتقان (ئا. 
® 5 ` ئاجىزلىشىشىدىن ئىبارەت فونېتىكىلىق 
ئۆزگىرىشلەرنى ئىپادىلەشتە قوللىنىلدى. 

سۆزنىڭ ئىككىنچى ۋە ئۈنىڭدىن كېيىنكى بوغۈملىرىدىكى 
سوزۇق تاۋۇشلارنى ئاجىزلاشتۇرۈش مەسىلىسىدە فونېتىكىلىق 
پىرىنسىپ مۈتلەقلەشتۈرۈلمىدى. 


تۇرا گۈچى ۋە سۆز ياسغۈچى قوشۈمچىلارنىڭ 
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يېزىق 


4. ئايرىش ‹(پەرقلەندۈرۈش) پىرىنسىپى 

ەا°ق ى قو 1 ىه 
فونېتنىكىلىق ئۆزگىرىش ھاسىل قىلىش ئارقىلىق ئۈ سۆزنى 
ئىككىنىگە قايىرىش ۋە ىسرنغتاكسىككى خىغىبل قولليىتىشغقا 
قارىتىلغان. 

مۇنداق ئىككىگە ئايرىش بەزەن سېمانتىكىلىق مەنىنىڭ 
تەلەپ فلس سەۋەبىدىن تئىلنىڭ ئۆز تەرەققىيانىدا يۈز 
بەرسە. بەزەن جانلىق تىل بىلەن يېزىق تىل ئوتتۈرىسىدىكى 
پەرقتىن ۋە كېيىنچە ھەر ئىككىسىنىڭ يېزىقتا ئوخشاش 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا بؤ پىرىنسىپ بويىچە بىر 
تەرەپ قىلىنغان سۆزلەرنىڭ سانى كۆپ ئەمەس› ئەمما مۇنداق 
قىلىش ئۇيغۇر تىلى سۆز بايلىقىنىڭ ئېشىشىغا مەلۈم ئىجابىي 
تەسىر كۆرسەتكەن. 

بؤ پىرىنسىپ بويىچە بىر تەرەپ قىلىنغان سۆزلەر ئەسلىي 
ئۇيغۇر تىلى سۆزلىرىدىمۇ. سىرتتىن قوبۈل قىلىنغان سۆزلەر 
(مەسىلەن. ئەرەب - پارس تىلى سۆزلىرى› رؤس تىلى ئارقىلىق 
كىرگەن سۆزلەر)دىمۇ ئوخشاش كۆرۈلىدۇ. شۇنىڭدەك. ئۈ 
ئوخشاش بىر مەنىنى بىلدۈرىدىغان قوشۇمچىلارنىڭ قوشۈلۈش 
شارائىنى ئوخشاش بولغان 0 كۆرۈلىدۇ. 

=" 

تارتۇق /سوۋغا). تاار)تۇق OU‏ ئىرى) 

ئىنچىق (دىمىق) ئۇنجۇق _ «ھاۋا يېتىشمەسلىك) 


(EL [人 - ئۆرۈمەڭ). ئاختۈر‎ ON) - ئاغدۇر‎ 


人 
而 
ئەسەس)‎ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

ئۇلۇغ (ئالىي مەرتىۋىلىك). ئۇلۇقى (چوڭ) 
تاۋۈش ئاۋار). ئىۋىش لبىلىنەر - بىلىنمەس ئاۋاز) 
قورۆ /ھويلا). غورۆۉ ئوتتۇرا ئۇدۇل) 
دالا /سىرت). تالا (ئۆينىاڭ سىرتى) 
خەلق لكىشىلەر).› خەق (باشقىلار) 
ee‏ "" _ ` ئەنىۋار (قەدرى) 
ىى (يۇرتۇپ بُ ' 6 > 

"" ¦ زۇ ا 
يوپۇق يېپىلىدىغان نەرسە)› يېپىق /ئوچۇق ئەمەس) 
زېھىن پا راسەت) زەن حدىققەت) 


8. ئىملا قائىدىسىنىڭ مەزمۇنى 


ا ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ ئىملا مى 
فونېتىكىلنى پىرىسىپ بىلن مورشولوگىيىلىك بىرىسىيتنى 
ء7ك‰' 77‏ 37 ` 9 
ئايغۈر ىلاش قىيلا قاكتقىسى شەر اشىگتللىرى ;ۋە تلا تاق 
يېزىلىش ئۈسۈللىرى؛ سۆزلەرنىاڭ يېزىلىش قائىدىلىرى؛ 
قوشۇمچىلارنىڭ ئۈلىنىش قائىدىلىرى؛ باش قۇردىن يېزىش ۋە 
بوغۇم كۆچۈرۈش قائىدىلىرى؛ تىنىش بەلگىلىرى ۋە ئۇلارناڭ 
رى انس ەكسا شاسغا ى د مللاىت 
تېگىشلىك تىزىش›. يېزىشقا دائىر قائىدىلەرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۇ. ھەرپ شەكىللىرى دېگەندە. ئۈيغۈر > ` 22 
فونېما ئۈچۈن بەلگىلەنگەن 32 ھەرپنىڭ ھەربىرىنىڭ یه 
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يېزىق 
قوشۇلىدىغان شەكلىدىن ئىبارەت كونكرېت شەكىللىرى كۆزدە 
ˆ" .¥ نىڭ تەرى """ ره َه 
_- سىم نىڭ oa‏ "` دېگەندە› جۈپبپ 
سانلارنىڭ ياردەمچى سۆزلەرنىڭ """ بىرىكشىش 


1ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى تاۋۇشلار 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا 32 تاۋۈش بولۇپ› ئۈنىڭ 
ئىچىدىكى 30 ى فونېما ھېسابلىنىدۇ. « زر« بىلەن « ف » 
تاۋۇشلىرى فونېما ھېسابلانمايدۇ. تىلىمىزنىڭ لؤغەت تەركىبىگە 
كىرگەن سۆزلەر مۇشۇ 32 تاۋۇشنىڭ ئۆزئارا بىرىكىشىدىن 
ھاسىل بولىدۇ. بۇلاردىن: ب 
سوزۇق تاۋۇشلار سەككىز: ئا. ئە. ئې› ئى› ئو. ئۇ. ئۋ. ئۇ 
سوزۇق ` تىل ئورنى ۋە تىلىمىزدىكى رولىغا قاراپ 


تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشلار: 人‏ ئو . 5 

ئارا سوزۇق تاۋۈشلار: ئې› ئى 

سوزۇق تاۋۈۇشلار لەۋ ھالىتىگە ا لەۋلەشكەن ۋە 
لەۋلەشمىگەن دەپ ئىككىگە بۇلۈنىدۇ: 

لەۋلەشكەن سوزۇق تاۋۇشلار: ئو. ئؤۈ. ئۆ. ئۈ 

لەۋلەشمىگەن سوزۇق تاۋۇشلار: ئا. ئە. ئې› ئى 

ئۈزۈك تاۋۇشلار 24 بولۈپ.ئۇلار:ربەپەتەچجەچ.غ› د 
رەزەزەسەش.غ.ف.ق.قەگ.قەل»ءمەن».ھەۋەي 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

ئۈزۈك تاۋۇشلار تاۋۇش پەرەسسىنىڭ ئتىترەش _ 
تىترىمەسلىكىگە قاراپ› جاراڭلىق ۋە جاراڭسىز ئۈزۈك تاۋۇشلار 
دەپ ئىككىگە بۇلۇۈنىدۇ: 

جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۇشلار: بەج.دەرەزەزەغەگەىڭەل.م. 
ەە م 

جاراڭسىز ئۈزۈك تاۋۇشلار: پ. ت چ› غ› س› ش» ف» ق› ك 


سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئىملاسى 


1. سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى ۋە ئۇنىڭ ئىملادا ئىپادىلىنىشى 

سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى ‏ يىلتىز ياكى 
ئۆزەكتىكى سوزۇق تاۋۈشلار بىلەن ئۇلارغا قوشۇلغان 
قوشۇمچىلاردىكى سوزۇق تاۋۈشلارنىڭ تاۋۇش چىقىرىش ئورنى 
ۋە تاۋۇش چىقىرىش ئۇسۇلى جەھەتتە ئورتاق خۇۈسۇسىيەنكە ئىگە 
بولۇشىدۇر. 

ئۇيغۇر تىلىدىكى سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى ئاساسەن 
تاۋۇش چىقىرىش ئورنى جەھەتتىكى ئاھاڭداشلىققا قارىتىلغان 
ئۇیخۇر تىلىغا خاس بولغان سۆزلەر بۇ قائىدىگە تامامەن 
بويسۇنىدۇ. ئەمما چەت تىللاردىن قوبۇل قىلىنغان سۆزلەر بۇ 
قائىدىگە دېگەندەڭ بويسۈنۈپ كەتمەيدۇ. 

بىز تۆۋەندە سۆز بىلتىزى ياكى سۆز ئۆزىكىگە قوشۈمچە 
(ياسىغۇچى ۋە تۈرلىگۈچى قوشۇمچە) قوشۇلغاندىكى ئاھاڭداشلىق 
ئۈستىدە توختىلىمىز. 


` ”ˆ | 
تۇرغۇن سۆز (پېئىلدىن باشقا سۆز تۈركۈملىرىنى 
كۆرسىتىدۇ) ۋە پېگىللارغا قوشۇمچە قوشۇلغاندا. ئۇلارنىاڭ 
ئاخىرقى بوغۈمىدىكى سوزۇق تاۋۇشنىڭ تىل ئالدى ياكى تىل 
ئارقا سوزۇق تاۋۇش بولۇشىغا قاراپ.› قوشۇمچىلارنىڭ شۇنىڭغا 
ماس كېلىدىغان ۋارىياننى قوشۇلىدۇ. 
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人‏ تۇرغۇن سۆزلردە: 

® تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشلاردىن تۈزۈلگەن تۇرغۇن سۆزلەردە: 

بر بوغۇنلاى تۇرغۇن سۆزلەردە: 

تىل ئارقا سوزۇق تاۋۈش بىلەن ى بىر بوغۇملۇق 
تۇرغۈن سۆزلىرگە كېلىش قوشۈىمچىلىرى. كۆپلۈك 
قوشۈىچىسى› تەۋەلىكڭ ئىككىنچى شەخس ئاددىي تۈؤرى 
قوشۇۈىچىسى 六‏ _ڭ. ىڭ . -ئۈۇڭ 7 ۋە ¬ .0 شەخس 
سىپايە تۈرى قوشۈمچىسى « -ڭىز› -ىڭىز» دىن كېيىن يەنە 
كۆپلۈك قوشۇمچىسى قوشۇلغاندا. ئۆزەكتىكى سوزۇق تاۋۈش 
بىلەن قوشۈمچىدىكى سوزۇق تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتتە 
ئۆز ئارا ماسلىشىدۇ. مەسىلەن: 

كۇ°ى7° 7` ك °° ^ 0 0 


يش ك اى 
قوي قويدا. قويغا. قويلار. قويۋاڭ, قويۇڭلار. قويۇڭىز. 
قويۇڭىزلار 


كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە: 
تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشلار بىلەن ئاياغلاشقان كۆپ بوغۇملۇق 
تۈرغۈن سۆزلەرگە كېلىش قوشۈمچىلىرى. كۆپلۈك 
قوشۇىچىسى. تەۋەلىك ئىككىنچى شەخس ئاددىي تۈرى 
قوشۈمچىسى « -ڭ. -ىاڭ. -ئۇڭ » ۋە تەۋەلىك ئىككىنچى شەخس 
سىپايە تۈرى قوشۈمچىسى « -ڭىز› -ىڭىز› -ئۈڭىز» دىن كېمىن 
يەنە كۆپلۈۇك قوشۇمچىسى قوشۇلغاندا. ئالدىنقى بوغۇملىرىدىكى 
سوزۇۈق تاۋۇشلارنىڭ قانداق بولۇشىدىن قەتنشئىينەزەر› سۆز 
ئاخىرىدىكى سوزۇق تاۋۇش بىلەن قوۈشۈمچىدىكى سوزۇق 
تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتتە ئۆز ئارا ماسلىشىدۇ. مەسىلەن: 
دەزمال 二‏ دەزمالدا. دەزمالغا. دەزماللار› دەزبىلىڭ. 
“>ˆ “ ˆ "® ا 
پەيتون ‏ پەيتوندا. پەيتونغا. پەيتونلار. پەيتۈنۈڭ. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
پەيتونۇڭلار. پەيتونىڭىز. پەيتونىڭىزلار 


@ تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇشلاردىن تۈزۈلگەن تۇرغۇن سۆزلەردە: 

بىر بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە: 

تىل ئالدى سوزۇق تاۋۈش بىلەن تۈزۈلگەن بىر بوغۇملۇق 
تۇرغۈن سۆز ىرگ كېلىش قوشۈمچىلىرى. كۆپلۈك 
قوشۈؤىچىسى› تەۋەلىك ئىككىنچى شەخس ئاددىي تۈرى 
قوشۈمچىسى « ىڭ . ىڭ. _-گۈلڭ 人‏ ۋە ىك ® ° 6 0 
سىپايە تۈرى قوشۈمچىسى « -ڭىز› -ىڭىز » دىن كېيىن بەنە 
كۆپلۈك قوشۇمچىسى قوشۇلخاندا. ئۆزە سوزۇق تاۋۇش 
بىلەن قوشۇمچىدىكى سوزۇق تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتتە 
ئۆزئارا ماسلىشىدۇ. مەسىلەن: 

一 一 ed‏ يەلىك » بەتكە ‏ بەتلەر . بېشىاڭ . بېشىڭلەر . بېتنىكسىز, 
بېتىڭىزلەر 

گۈل ‏ گۈلدە. گۈلگە. گۈللەر.› گكۈلۈڭ. كۆلۈڭلەر. 
گۆلىڭى ز. گۆلىڭىزلەر 

ياك يۈكتە. يۆككە. يۈكلەر.› يپۈكۈاڭ. يۆكۈڭلەر › پۈكىڭىز . 
يۈكىڭىزلەر ` 


كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە: 

ئاخىرقى بوغۇمى تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇشلاردىن تۈزۈلگەن 
كۆپ بوغۇملۇق تۇۈرغۈن سۆزلەرگە كېلىش قوشۈمىچىلىرى. 
كۆپلۈك قوشۈمچىسى. تەۋەلىك ئىككىنچى شە‌خس ئاددىي تؤرى 
قوۆشۈىچىسى »ب ىڭ © ئۈوۇڭ 7 ۋە تەۋەلىك ئىككىنچى 
شەخس سىپايە تۈرى قوشۇۈمچىسى « -ڭىز. -ىڭىز » دىن كېيىن 
يەنە كۆپلۈۇك قوشۇمچىسى قوشۇلغاندا. ئالدىنقى بوغۇملىرىدىكى 
سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ قانداق بولۇشىدىن قەتئىينەزەر.› سۆزنىڭ 
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يېزىق 
ئاخىرقى بوغۈمىدىكى سوزۇق تاۋۇش بىلەن قوشۇمچىدىكى 
سوزۇق تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتتە ئۆزئارا مباسلىشىدۇ. 
ئورەك ‏ ئورەكتە. ? رەككکه. ^ رەكلەر.› ئورىكىىاڭ. 
لۋؤغەت _ لۇغەتتە» لۇغەتكە. لۇغەتلەر» ەلۇغىشىىاڭ. 
ل - زۇ ىى ,ل غ لۇ 
2 1 1 ر ب „ ش . : * - 
كك ا .× ئەئىرگكۈلگە. ئەتىرگۈللەر. 
م . وى غ,// ش . 
ئەئىرگۈلۈڭ . ئەئىرگۈلۈڭلەر . ئەتىرگۈلىڭىز. ئەئتىرگۈلىڭىزلەر 


5 پېتىللاردا:. 

® تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشلاردىن تۈزۈلگەن پېئىللاردا: 

7© ق*** ^" ؟ 
بوغۇملۇق پېڭىللارغا بۇيرۇق - تەلەپ رايى.› خالاش رايى› ئۆتكەن 
زامان خەۋەر رايى ۋە شەرت رایى قوۈشۈمچىلىرى قوشۇلغاندا. 
يىلتىزدىكى سوزۇق تاۋۈشلار بىلەن قوشۇۈىمچىدىكى سوزۇق 
تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتتە ئۆزئارا ماسلىشىدۇ. مەسىلەن: 

با - بېشقىاڭ. بېقىڭلار؛ بېقىڭىز. بېقىڭىزلا ر ؛ باقتىاڭ. 
باقتىڭلار؛ باقتىڭىز. باقتىڭىزلار؛ باقسىلا؛ باققاي. باققارلا؛ 
باساڭ. باقساڭلار؛ باقسىڭى ز. باقسىڭىزلار › ەە 

پا - يبېشاڭ. يېشتىڭلار. يېتىڭىز.› يېشڭىزلار؛ ياتتىڭ. 
يانتنىڭلا ر؛ ياشىڭىز ¦ ياتنىڭىزلار؛ باتسىلا؛ باتقابلا؛ بانساڭ, 


بُ سا لار ⁄ ياتسىڭىز. ن باثسىڭىزلا ر ` 2 

قال ساقاق اقسق ساقاس قۇ« ماق ىلرە 
有‏ 
' 7 :`° »55757 ؟ © ` 017 1723 
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ساقلىسىڭى ز . ساقلىسىڭىزلار › _- 


@ تىل ئالدى سوزۇق تاۋۈشلاردىن تۈزۈلگەن پېئىللاردا: 

تىل ئالدى سوزۇق تاۋۈش بىلەن تۈزۈلگەن بىر بوغۇملۇق 
پېئىللار ۋە ئاخىرقى بوغۈمى تىل ئالدى سوزۈق تاۋۇشلاردىن 
تۈزۈلگەن كۆپ بوغۇملۇق پېئىللارغا بۇيرۇق - تەلەپ رایى› 
خالاش رايى› شەرت رایى. ئۆتكەن زامان خەۋەر رایى 
قوشۈمچىلىرى قوشۇلغاندا. ئۆتكەن زامان خەۋەر رايى بىرىنچى 
شەخىشى كۆبلۈك تۈرى (مەسسلىن:كتك توق ‹سىنسۈك 
ئەمەس›. -JS‏ كەلدۇق ‹كەلدۈك ئەمەس›› كۆزەت- كۆزەتتۇق 
‹كۆزەتتۈڭ ئەمەس›› ...) بىلەن بۇيرۇق - تەلەپ رايى ئۈچىنچى 
شەخس (مەسىلەن: ئه ئەتسۈن ‹ئەتسوؤن ئەمەس)› كەل - 
كەلسۈن ‹كەلسۈن ئەمەس›. كۆزە- كۆزەتسۈن ‹كۆزەتسۈن 
ئەمەس›› ...) تىن باشقىلىرىدا. سۆزنىڭ ئاخىرقى بوغۇمىدىكى 
سوزۇق تاۋۇشلار بىلەن قوۈشۈمچىدىكى سوزۇق تاۋۇشلار تىل 
ئورنى جەھەتتە ئۆزئارا ماسلىشىدۇ. مەسىلەن: 

قا قىتنىڭ: ىشىلە كبېنىسۇ؛ مبشسى سەر تەلخساق‹ 
تەسلە ر تەتلىسشز: تاش كىزلەر تۇق تسل ىبل 
ئەتسۈن؛ ئەتسەڭ. ئەتسەڭلەر؛ ئەتسىڭى ز› ئەتسىڭىزلەر . ل 

كۈل - كۇلۈاڭ. كۈلۈڭلەر؛ كۈلىڭىز. كۆلىڭىزلەر؛ كۈلدۈڭ, 
كۈلدۈڭلەر؛ كۈلدىڭىز. كۈلدىىڭىزلەر؛ كۈلدۇق؛ كۆلسلە:؛ 
كۈلسىكىزلەز ¦ مە 


2 4 | 3 7 ¥ | ق , 各 人 > 多‏ | زر اڭ | - ك 7 ر 之‏ * ± 
: ئىشلىدىڭ 6 د ىشى ىڭلەر؛ 4: نىڭ شىك : ىكىم 5 د 这‏ 2 ىڭىم لەر؛ 
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ئەسكەرتىش: تىل ئالدى سوزۇق تاۋۈش بىلەن تۈزۈلگەن بىر 
ee 9"‏ ۋە ئاخىرقى بوغۇۈمى تىل ئالدى سوزۇق 
تاۋۇشلاردىن تۈزۈلگەن كۆپ بوغۇملۇق پېگىللارغا بۇيرۇق - تەلەپ 
رايى. خالاش رایى. شەرت رایيى› ئكۆتكەن زامان خەۋەر رایى 
قوشۈمچىلىرى قوشۇلغاندا. بۇيرۇق - تەلەپ رايى ئىككىنچى 
شەخس ئاددىي تۈرىنىڭ كۆپلۈك قۈشۈمچىسى ئۈچۈن « ڭلەر. 
-ىڭلەر. -ۈڭلەر »› سىپايە تۈرىنىڭ كۆپلۈك قوشۈمچىسى ئۈچۈن 
六‏ لر -ىڭىزلەر 4 ۋە خالاش رايى ھۆرمەت تۈرىنىڭ بىرلىڭ 
ۋە كۆپلۈك قوشۈمچىلىرى ئۈچۈن « -كەي/گەي + له = كەيلە/ 
گەيلە » قوللىنىلىپ. يىلتىزدىكى سوزۇق تاۋۈشلار بىلەن 
قوشۈمچىدىكى سوزۈق تاۋۇشلار تىل ئورنى جەھەتنە ئۆزئارا 

قار زۇق قازۇشلارنىڭ تاقاڭداشلىڭنى 

ى  ®@‏ وو 
تۇرغۇن سۆز ۋە پېئىللارغا قوشۇمچىلار تۆۋەندىكى قائىدىلەر 
بويىچە قوشۈلىدۇ: 

0 بؤ سۆزلەرنىڭ تەركىبىدە « غ› غ› ق » تاۋۇشلىرى بولسا. 
ئۇلارنىڭ تەركىبىدىكى « ئې »› « ئى » تاۋۇشلىرى تىل ئارقىغا 
مايىل بولغانلىقتىن. قوشۇمچىلارنىڭ تىل ئارقا سوزۇق 
بر ® ت و 
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-一 (入 /之‏ ` 2 قم 


@ بۇ سۆزلەرنىڭ تەركىبىدە « ك. گ » تاۋۈشلىرى بولسا. 
ئۇلارنىڭ تەركىبىدىكى « نې »› « نى » تاۋۇشلىرى ئاساسەن يل 
ئالدىغا قوشۈمچىلارنىڭ تىل ئالدى سوزۇق 
تاۋۇشلۇق ۋارىياننى قوشۈلىدۇ. مەسىلەن: 

يه ية كی 4 ەر رى ئ 


س س كىيىمدە ب كىسىغا: كىىملەر‹ ھسهسڭيىق؛ 2 
有‏ - 
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ىكىۋ تېگىزدەء: تبگىزگە: ئېگىرزنىڭ› ك 
ئېگىزلە- ئېگىزلىگەن› ئېگىزلىسە ۇر › ئېگىزلەڭلەر. ` 


ئەسكەرتىش: تەركىبىدە « ك › گ » ئۈزۈك تاۋۇشلىرى بولغان 
بىر قىسىم چەتتىن كىرگەن سۆزلەر يۇقىرىدىكى قائىدىلەرگە 
'”*'¡:° ` 4 086 
WE‏ 

كېلۋىن -كېلۋىنلىق 

كېدىر كېدىرلىق 

* ?®" 0 كى - 

گېرتىس -گېرئىسلىق 


(3@) تۇۋەندىكى سۆزلەرنىڭ تەركىبىدە « ك.› گ » ئۈزۈكڭ 
تاۋۇشلىرى بولمىسىمۇ. بۇ سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار 
قوشۇلغاندا. بۇلاردىكى 》 تې تى » سوزۇوق تاۋۈۇشلىرى ئۆزىنىاقڭ 
ئالدى - كەينىدىكى ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ تەسىرى تۈپەيلىدىن تىل 
ئالدى سوزۇق تاۋۇشقا مايىل بولغاچقا. قوشۇمچىلارنىڭ تىل 
ئالدى سوزۇق تاۋۇشلۇق ۋارىياننى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 

بم ردە › بىزگە . بىزلە ر 2 
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ىى ەدى ئد س غ داش ق 人‏ 
جىددىى ‏ جىددىيلەشمەڭ. جىددىيلاك 
نىسپىي ‏ ئىسپىيلەشتۇرۈش› نىسپىيلىاك 
ئىۋى - ئىۋىدى. ئىۋىگەن› ئىۋىسۇن› ئىۋىت. ئىۋىتشكەن. 
ئىۋىنسە. ئىۋىشسۇۈن. ئىۋىتكىلى. ئىۋىشىڭلەر . ی 


چىرىشسە› چىرىنسۇن› چىرىتكىلى› چىرىشىڭكلەر › " 


® سوزۇق تاۋۈش « ئى » بىلەن تۈزۈلگەن بىر بوغۇملۇق « 
چىش. ئىز› ئىش » سۆزلىرى ئەگەر ئىسىم ھالىتىدە 
گىرامماتىكىلىق تۈرلىنىشكە كىرسە. قوشۇمچىلارنىڭ تىل ئارقا 
ۋارىپياننىنى تەلەپ قىلىدۇ. ئەگەر بۈ سۆزلەردىن پېئىل 
 "©$”''‏ 17'¦' 0 0 0 00 ®8 
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كيز تىرۋا كوخا ىلارە بت 

يىشىل ھالىشىدە: 

ئىزدە- ئىزدىگەن . ئىزدىسە.› ئىزدىسون. ئىزدىدۇق› ئىز دەڭ . 
ئىزدەڭلەر. ئىزدىگەى. ئىزدىگىلى. 

ئىسىم ھالىتىدە: 

£ كىد ئشتنا: ك ئىشقا. د ئىشلار:‎  شىئ‎ 号 

پېتىل ھالىتىدە: 

人‏ كت ]ا 5-5 دۇق› 
د ئىشلەڭ. 了‏ ئىشلەڭلەر. ئىشلىگە‌ى › 0 由 过 二 二‏ 3" 


©« ئى » بىلەن تۈزۈلگەن تۆۋەندىكى بىر بوغۇملۇق 
پېئىللار تۈرلەنگەندە ياڭى ئۈلاردىن ئىسىم ياسالغاندا. ئەھۋال 
باشقىچىرەڭ بولۈپ. بؤ تىك ` سۆزلەرنماڭ 


.8 "ا !"7 


كىل _ تىلمەڭ (ئىسىم) . ئىلماق ي . ئىلغۈر. ئىلغا :7 
evv "" $ "`‏ 


(© ئاخىرقى بوغۇمىدا ئارا سوزۇق تاۋۈش « ئې› ئى » بولغان 
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كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆز ۋە پېئىللارغا مۇناسىۋەتلىك 
قوشۈمچىدۇ قوسولخانەا برشوۈز كارا سۈروق ئاۋۇشلارشساڭ 
ئالدىدىكى بوغۇمدىكى سوزۇق تاۋۇشنىڭ تىل ئالدى ياكى تىل 
ئارقا سوزۇق تاۋۈش بولۇشىغا قاراپ. قوشۇمچىلارنىڭ تىل ئالدى 
ىى ى 7 | 
ھەسلەن 

1 |" ` 
了 
本 5 ® 

- ` 000 *"* "` 


5 


: سۇەسس م لي . 


تەقدىر ‏ تەقدسىردە. تەقدىرگە. -8 
تەقدىرلەر › سدىرىچە تەقدىرىڭلەر. ى ى 
` مار 


ئىسسىسۈن؛"؟ ئىسسىدۇق/ ىتىس س اا ئىسسىخاي.› ئىسسىغايلا؛ 
؟؟ىىس-سسشىنساڭ ,م ئىسسىساڭقلار; ئىسسىسىڭى ز. ئىسسىسىڭىزلار... 
قىدىر ‏ قىلىرىڭ, قىلىرىڭلار؛ قىلىرىشز: . قىلىرىكىالار ¦ 
ىر- قىدىر› ىرىڭلار؛ قىدىر ىرىڭىزلار 
قىدىردىاڭ . قىدىردىڭلار؛ قبدرىمكى ر ن سىرك 2 قىدىر ‏ 
سۈن؛ قىدىردۇق؛ قىدىرسىلا؛ قىدىرغاي. قىسىرغايلا؛ قىدىر ‏ 
اڭ . قىدىرساڭلار؛ قىدىرسىڭىز , قىدىرسىڭىزلار › 22 
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- بېكاڭ . | 


¬ ا 1 ˆ" ` 


ء ممم 


تەركىمىدە ئارا سوزۇق تاۋۈش بولغان تۇرغۇن سۆزلەرنىڭ 
ئاخىرقى بوغۇمىدا « ق› غ » تاۋۇشلىرى كەلسە. « لىق. لىك » 
قوشۇمچىلىرىنىڭ تىل ئارقا ۋارىياننى بولغان « -لىق » شەكلى 
قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 

ھەقىقىى لىق = ھەقىقىيلىق 

مۈۆسەشسشل غلىق > = مۇستەقىللىق 

ئەقىل لىق = گە 7 

¦ ˆ ›*, 


` (© تەركىبىدە ئارا سوزۇق تاۋۇش بولغان. « غ› ق » بىلەن 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تۈزۈلگەن پېئىللارغا مۇناسىۋەتلىك قوشۇمچىلار قوشۇلغاندا. 
قوشۇمچىلارنىڭ تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشلۇق ۋارىھمانتى 
قوشۈلىدۇ. مەسىلەن: 

ئگىرغى - ئىرغىغان› ئىزغىسا. ئىرغىسۇن. ئىرغىدۇق› ئىر ‏ 
فىڭ. ئىرغىڭلار› ئىرغىڭىز› ئىرغىڭىزلار. ئىرغىغاي. ئىرغى ‏ 
خايلا . ئىرغىدىاڭ. ئىرغىدىڭلار . *" 

سىرغ - سىرقىغان› سىرقسا. سرقىسۇن. سىرى 
دۇق› سىرفىڭ. سىرفىڭلار. سىرغىڭىز› سىرغفىڭىزلار. 
ر 0 ` ر ى 
لىاڭ› $" لە 0" ؛ يىقىلغاي . *""" 
خالا ىقىلداش ىشاڭدىالار, ەە 


® باش بوغۇمىدىكى « ئا » یاكى « ئه » تاۋۇشلىرى تىل 
7“ 2° 66 001 6 

< %90 9060000 
كەتكەن سۆزلەرنىاڭ ئەسلىي ھالىتى 本‏ فىېلتتى (ئەسلىى 
7-ر7' ` © 0 6 9‰ ؟®¶ : 4 
تۇرۇۈپ› قوشۇمچىلارنىاڭ تىل ئارقا ياكى تىل ئالدى سوزۈق 
تاۋۇشلۇق ۋارىيانتنلىرى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 


يېزىق 


سېرىق /سارىغ) ‏ سېرىقتا. سېرىققا. سېرىقلىق. :22 2 
7 (0 ى دا¿ الل ¡ غا¿ YY‏ . لىق ئە اك 


ئەمما› › پېغقىر› › تېۋىپ. دېڭىز › › خېمسى ر › زېمسن› سېمى رز › 
ھى ىب › ئېجىل. يېلىم ^ قاتارلىق سۆزلەرنىڭ باش بوغۇۈمىدىكى 
‌» ئه 4 ي ي ® 6 六‏ † 7 تە 


او الاش 1 ااا 
= پى 2 / ەور پېقىرلىق. ك 0 


ر ` : ا رر ى ¦ سوزۇق تاۋۇشلارنىاڭ 
ئادەتلۈنكۈتىستا: بويىچە بىر تەرەب 3 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

تەركىبىدە « ئًا » ياكى « ئه » بولغان بىر بوغۇملۇق 
加‏ * تۇرغۇن سۆزلەرگە قوشۇمچە قوشۇلغاندا. 
ئېكىل خىل تارقاسوزرى تازۈش ايلە تۈزۈلىگەن بولسا 
قوشۇمچىلارنىڭ تىل ئارقا ۋارىيانتى› تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇش 
نىڭ سە ا لىك قاغى 
ۋارىپاننى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 

ئېقغىن (ثاة -) 一‏ ئېقىندا, ئېقىنغا. شە ئېقىنلىق.› "ˆ" 

خسن االات §' `" "° 0 ى 

بېسىم /پاس -) س بېسىمدا› بېسىمغا . بېسىملىق.› نە 


كېسىم كەس  )-‏ كېسىمدە. كېسىمگە. كېسىملىك .› 2 
ML ¦‏ ى 
كېچىك (كەج -) كېچىكتە : كىچسبككهە كسار 


3 «-چە » بىلەن ئاياغلاشقان سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 

« -چە » بىلەن ئاياغلاشقان سۆزلەرنىڭ گىرامىماتىكىلىق 
قت ى كىرىدىغانلىرىنىڭ م تۇۋەندىكى قائىدە 
بويىچە يېزىلىدۇ: 

0 « -چە » بىلەن ئاياغلاشقان سۆزلەرگە كېلىش. كۆپلۈك_ 
ۋە تەۋەلىك ئىككىنچى شەخس كۆپلۈك قوشۇمچىلىرى 
قوشۇلغاندا. 一 人‏ چە » نىاڭ ئالدىدىكى بوغقۇم ئاساس قسلىشىتىدە; 
يەنى « - چە » نىڭ ئالدىدىكى بوغۇمدا تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇش 
بولسا. قوشۇمچىنىڭ تىل ئالدى سوزۇق تاۋۈشلۇۈق ۋارىيانتى. 
تىل ئارقا سوزۇق تاۋۈش بولسا. قوشۈمچىنىڭ تىل ئارقا سوزۇق 
تاۋۇشلۇق ۋارىياننى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 
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يېزىق 
تۈركچە ك تئۈركچىدە . تۈركچىگە. ئۈركچىلەپب. تۈركچىڭ , 
تەكچە تست تەكچىدە. تەكچىگە. تەكچىلەر › ت 6 ج ىڭ. 
تەكچەڭلەر . ئەگچىڭى ز. تەكچىڭى زلەر 
‌ ئۈنچە ‏ گۈنج ¢ 97 چىك › ئۈ 5 ر. ئۈنچەڭ , ئۈنجچەڭ ي 
ئۈنچىڭىز .› ئۈنچىڭىزلەر 


پارچە - پارچىدا› پارچىغا. پارچىلار › پا رچىڭىز› پارچىڭىزلار؛ 
پارچىلا › 


غۇنچىڭىز› غۇنچىڭىزلار؛ غۇنچىلا . 


@ « -چە » نىڭ ئالدىدىكى بوغۇمدا ئارا سوزۇق تاۋۇش « ئى: 
ئى » لار بولغان سۆزلەرگە كېلىش. كۆپلۈك ۋە تەۋەلىك 
ئىككىنچى شەخس كۆپلۈك قوشۈمچىلىرى قوشۇلغاندا. ئەگەر 
ئۇلارنىڭ تەركىبىدە « غ› غ› ق » تاۋۇشلىرى بولسا. 
قوشۇمچىلارنىڭ تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشلۇق ۋارىيانتى› « غ› غ› 
ق » تاۋۇشلىرىدىن باشقا ئۈزۈك تاۋۇشلار بولسا. قوشۈمچىلارنىڭ 
تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇشلۇق ۋارىياننى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 

زىخچه ‏ زىخچىدا. زىخچىغا. زىخچىلار. زىخچەڭ. 
زىخچەڭلار › زىخچىڭىز› زىخچىڭىزلار ` ` 

قىرغىزچە ‏ قىرغىزچىدا. قىرغىزچىغا. قىرغىزچىلاپ. 
قىرغى زچەڭ. قىرغىزچەڭلار . قىرغىزچىڭىز. قىرغىزچىڭىزلار 

تىزىقچە ‏ تىزىقچىدا. تىزىقچىغا. تىزىقچىلار › تىزىقچەڭ. 


ئىزىقچەڭلار › تىزىقج شچىڭىز. ثىزىقفج 下‏ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئېمىسچە ئېمىسچىدە› نېمىسچىگە › نئېمىسچىلەپ. نېم - 
يتا "`" 1" › ئېمىسچىڭىز ىسى ەۋ 


4› سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ لەۋ ھالىتى جەھەتتىكى ئاھاڭداشلىتى 
(® لەۋلەشكەن سوزۇق تاۋۈش بىلەن تۈزۈلگەن بىر بوغۇملۇق 
تۇرغۇن سۆز ۋە پېگىللارغا. شۈنىڭدەك ئاخىرقى بوغۇملىرىدا 
لىۋلەشكەن سوزۇق تاۋۇش كەلگەن كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆز 
ۋە پېگىللارغا قوشۇمچىلارنىڭ لەۋلەشكەن سوزۇق تاۋۇشلۇق 
ۋارىيانتى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 
كە ر 15 0 
يع تۇرلۇق 
ˆ :¦ سۇ اڭ سۆ زلۈاى 
بۇز ‏ يۈزۈم› يۈزاڭ. بۆزلۈك 


® ` 8 0 د 
تۇلۇق ‏ تۇلۇقۇم. تۇلۇقۈۇڭ. تۇلۇقلۇق 


ئاج - ئاچفۈچ› ئاچقۇچۇم› ئاچق ۇچۈڭ, ئاچقۇچلۇق 

0 تەپكۇچۈم› تەپكۇچۈاڭ 

سۆر- رى سۆزدۈم› سۈزۈڭ. سۆزسۇن. سۈۆزدۇق. 
ەه ب ي 

تۈز- تۈزۈم› تۇزدۉۇم› | تۇۆرسۇن. تۆزدۇق› تۆزۈڭ. 
تۈزۈش› تۈزۈل› تۈزۈلۇش. - 


بولۇق - يولۇقشۈم. يولۇقتشۈڭ. يولۇقسۈن. يولۇقتۇق. 
يولۇقۈش› يولۇقۈپ › ， 二‏ 
人‏ 
ت ¦ 
تەسگە رتىش: 
ر ىتك شا اغا شور ىااشلار سەن تۇرولگان 
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يېزىن 

بىر بوغۇملۇق سۆزلەرگە « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن قوشۈمچە 
قوشۇلغاندىن كېيىن ئۇلارنىڭ ئايىغىغا يەنە قوشۇۈمچە قوشۈش 
توغرا كەلگەندە. مەزكۈر « ئا »لىق بوغۇم ئوچۇق بوغۈم 
区‏ 
سوزۇق تاۋۈشتىن› كېيىنكى بوغۇمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ 
بوغۇملۇق سۆزلەرگە قوشۇمچە قوشۇلغاندىن كېيىن مەزكۇر « ئا 
»ەلىق بوغۇم ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدە قالسا› بۇ سۆزلەردىكى « ئا 
» تاۋۈشى كۆزەكتىكى لەۋلەشكەن تىل گارقا سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ 
تەسىرىگە ئۇچرىماي.› سوزۇق ئاۋۇشلارنىڭ نۆۋەتلىشىش قانۇنى 
بويىچە « ئى » غا نۆۋەتلەشتۈرۈلىدۇ. مەسىلەن: 

قول + لا - + ش = قوللىنىش (قوللۇنۇش ئەمەس) 

قول + لار + ىم = قوللىرىم (قوللۇرۇم ئەمەس) 

قۇلۇپ ± لاز + ىم = قۇلۇپلىرىم (قۇلۈپلۈرۈم ئەمەس) 


سورا- سورىماق.› سورسا (سورۋماق. سورۇسا ئەمەس) 
دور/- دورىماق› دورىسا 7دورۇماق.› دورۋسا (de 好‏ 


.2 لەۋلەشكەن تىل ئالدى سوزۈق تاۋۇشلار بىلەن تۈزۈلگەن 
بىر بوغۇملۇق سۆزلەرگە« ئه » بىلەن تۈزۈلگەن قوشۈمچە 
قوشۇلغاندىن كېيىن ئۇلارنىڭ ئايىغىغا يەنە قوشۇمچە قوشۇش 
توغرا كەلگەندە› مەزكۈر « ئه »لىك بوغۇم ئوچۇق بوغۇم 
77“ س 0¡7 : 1 ® 1000 00 
سوزۇق تاۋۇشتىن. كېمىنكى بوغۇمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ 
بوغۇملۇق سۆزلەرگە قوشۇمچە قوشۇلغاندىن كېيىن مەزكۇر « ئه 
»لىك بوغۇم ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدە قالسا. بؤ سۆزلەردىكى « ئه 
» تاۋۈشى ئۆزەكتىكى لەۋلەشكەن تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ 
تەسىرىگە ئۈچرىماي› سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ نۆۋەتلىشىش قانۇنى 
بويىچە « ئى » غا نۆۋەتلەشتۈرۈلىدۇ. تەشلە: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
يۆ ز+ لە - + ش = بۈزلىنىش (يۈزلۇنۇش ئەمەس) 
ئۆزۈك + لەر + ىم = ئۈزۈكلىرىم (ئۈزۈكلۈرۈم ئەمەس) 


يۆوگە- يوگىمەك , يبوگىسە (يبۈگۈمەك . يۆگۈسە 人 pad 好‏ 
سۈرە- سۆرىمەڭ , سۈرىسە (سۆرۈمەك . سۆروسه ئەمەس) 


ر“ © ` ` ` `" 
بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆز ۋە پېگىللارغا. شۈنىڭدەك ئاخىرقى 
بوغۈمى لەۆلەشمىگەن سوزۈق تاۋۇش بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ 
بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆز ۋە پېئىللارغا قوشۈمچىلارنىاڭ 
لەۋلەشمىگەن سوزۇق تاۋۇشلۇق ۋارىياننى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 

باغ باغلىق› بېخىم› بېفىڭ . 8 


` ¬ ئىممى 


7 © 
ھازىرقى زامان ئۇيخۇر تىلىدا سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ 
نۆۋەتلىشىشى ئاساسەن ئوچۇق بوغۇملاردىكى پەس سوزۇق تاۋۇش 


« ئا »›« گە » نىڭ JU‏ ىگ ئېكىز سوزۇق تاۋۇش . تې » ۋە ئېگىز 
سوزۇق تاۋۇش « ى » غا نۆۋەتلىشىشىگە قارىتىلغان. 


مۇنداق نۆۋەتلىشىش ئوتتۇرا ئەسىر ئۇيغۇر تىلى دەۋرىدىن 
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ئېتىبارەن كۆرۈلىۋاتقان فونېتىكىلىق ھادىسە بولۇپ› بؤ ھادىسە 
ئۈ دەۋردە سۆزلەردە كۆپرەڭ ئوچۇق بوغۇم ھالىنىدە قالغان " 
ەنىشى ىل ياللانغا . 

ئۇيغۇر تىلى تەرەققىياتىدا « ئا »› « ئه » تاۋۈشى كەلگەن 
بوغۇمدىكى ئۇرغۇنىڭ سۆزنىڭ ئايىغىدىكى بوغۇملىرىغا 
ee‏ 
كەلتۈرۈپ چىقاردى. ھازىرقى دەۋردە بۇ فونېتىكىلىق ھادىسە 
ئۇيغۇر تىلىنى باشقا تۈركىي تىللاردىن پەرقلەندۇرىدىغان 
ee‏ 

ئۆۇارقتلىاغاتللرس قواالىىغا سارلارشاڭ 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ فونېتىكىلىق قائىسدىلىرىگە بويسۇنۇپ 
كەتمىگەنلىرى. شۇنىڭدەك ئەسلىي ئۇيغۇر تىلىغا خاس سۆزلەر 
ئىچىدىكى « » ياكى « 好‏ » بىلە را قەلكتەن بوغۇملىرىدىكى 
ءەوەاى @ىوغعصج 7‏ % | 

نۆۋەتلىشىشىدىن ئىبارەت بۇ ئومۇمسىي قائىدىگە بويسۇنمايىدۇ. 
شۇڭا 7¡؛7 7777 © ' 8® 1 0 
قىلىنىش ئارقىلىق سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ نۆۋەتلىشىشى ھەققىدە 


تۇۋەندىكىچە قائىدىلەر تۇزۈپ چىقىلدى: 


1. ئاخىرقى بوغۇمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن تۈرغۈن سۆزلەردە 
مەزكۇر « ته » تاۋۇشنىڭ « ئې » ياكى « ئى » غا نۆۋەتلىشىش ۋە 
ەرەس تەھۋاللىرى ‌ 

11 ئوچۇق بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە 

(1 نۆۋەتلىشىدىغانلىرى: 

« ئه » تاۋۈشى بىلەن ئاياغلاشقان ئوچۇق بوغۇملۇق تۇرغۈن 
سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار قوشۇلغاندا.« گە »ەلىك 
بوغۇم ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدە قېلىپ. « ئه » تاۋۇشىغا چۈشكەن 
ئۇرغۇنىڭ ئۆزىدىن كېيىنكى بوغۇمغا كۆچۈشى نەتىجىسىدە: 
«تە» تاۋۇشى » 人‏ - غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


پارە + سى = پارىسى 
بەدە ر سى = پەدىسى › پەدىدە › پەدىگە › پەدىلەر › پەدىلىاڭ 


6" ڕب سى = ئاغىنىسى. ئاغىنىلەر. 人‏ 
ى ر - / 7 

گاھاله -大‏ سى = تاھالىسى. مگاھالىدە. گاھالىگە. ئاھالىلەر . 
ئاھال لاک 


گال قفه + سى يوا گالاقىدە. ئالاقىگە. . ئالاقىچى 


مۇسابىقە + سى = مۇسابىقىسى› مۇسابىقىدە.› مۇسابىقىگە,› 
ئۇ 

مۇندەرىجە ± سى '` *" ` °" مۇندەرىجىىدە. 
مۇندەرىجىگە . › مۇندەرىجىلاك 


(2) نۆۋەتلەشمەيدىغانلىرى: 
® ئاخىرقى بوغۇمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ بوغۇملۇق 
سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۇمچىلار قوشۇلغاندا. گەرچە مۇنداق 
سۆزلەرنىڭ ئاخىرقى بوغومى ئوچوق بوغوم ھالىنىدە قالسىمۇ. 
ئۇرغۇسى يۆتكەلمىگەن بوغۇملاردىكى ‌» ئە 全‏ تاۋۈشى ْ») ك 7 غا 
نۆۋەتلەشتۈرۈلمەي يېزىلىدۇ. كىشى ئىسىملىرىنىاڭ ئىملاسىمۇ 
مۇشۇ قابىدە بويىچە يېزىلىدۇ. يەمىتلەن: 
ئەۋە -二‏ سى = تەۋەسى › ئەۋەدە . تەۋەلناك 
ساھهھهە سار سى = ساھەسى› ساھەدە› ساھەگە. ساھەلەر 
قەھۋە / سى = قەھۋەسى› قەھۋەدە› قەھۋەگە. قەھۋەلەر .› قەھۋەلىك ا 
قۈ رە ر سى 一‏ = قۈرىٌەسى. قۈرئەدە › قۈرگەگە 
شمرهە + سى 一‏ شىرەسى› › شىرەدە› ئىمرەگەء شىرەلە ر: شىرەلاك 
لەۋھە ار ىسى = لەۋھەسى لەۋھەدە. لەۋھەگە› /ەۋھەلەر 
< سى = قىشمَەسى› قىشەلەر 
كۈرە + سى = كۈرەسى» كۆرەدە› كۈرەگە 
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يېزىق 


4/ 4 سار سى =± مەرەسى› مەزەگە ,› مەزەلەر 

ۋاهھه +¬ سى = ۋاھەسى . ۋاھەدە . ۋاھەگە . ۋاھەلەر 

ۋەقە سار سى شىنىم ۋەقەسى. ۋەقەدە › ۋەقەگە. ۋەقەلەر . ۋەقەلىك 
جۈمه + سى = جۇمەسى› جۇمەدە› جۈمەگە 


پاجىمَّە -大‏ سى = پاجىمَّەسى. پاجىمَّەدە . پاجىمَەگە. پاجىمَەلىاك 

ئەسلىھە ل سى 一‏ ئەسلىھەسى. ئەسلىپھەدە › تئەسلىھهھەگە. 
ئەسلىھەلەر . ئەسلىھەلىاك 

پانىھە ^ سى = پانىھەسى .› پانىھەدە › پانىھەگە 


مەتبەئە + سى = مەتبەئەسى› مەتبەئەدە. مەتبەئەگە› مەتمەئەڵلاك 
مھەدرىسە ± سى = مەدرىسەسى»› مەد رىسەدە › مەدرىسەگە 

ئىلىينە ± سى 7 ئېلىپبەدە. ئېلىپبەگە. ئېلىيببەلاك 
مەجمۈئە + سى = مەجمۋئەسى› مەجمۋگەدە› مەجم ۋئەگە 
مۇداپىَە + سى = مۇداپىَەسى› مۇداپىَەدە. مۇداپىمەگە 
موئەسسەسە یی سى = مۇۈئگەسسەسەسى. ھموىئەسسەسەدە , 


مۇئگەسسەسەگە ِ مۆئگەسسەسەلەر 


خالىدهە ‏ خالىدەگە ‏ _ خالىدەنى 
راھىلە ‏ راھىلەگە ‏ راھىلەنى 
زاھىدە ‏ زاھىدەگە ‏ زاھىدەنى 


2 ئاخىرقى بوغۇمى « به » شەكلىدە تۈزۈلگەن كۆپ 
بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار 
قوشۇلغاندا بوغۇم ئاخىرىدىكى « ئه » تاۋۇشى « ئى » گە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

نۆۋەتلەشتۈرۈلمەي يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
نەزەرىيه تيم نەرەرىيبەسى تىت ئەزەرىيەگە 
ياپونىيە - ياپونىيەسى ‏ ياپونىيەگە 
'`* '* !` ¬“ 1" `< = ° ا 


2 يېپىق بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە 

(1) نۆۋەت تلىشىدىغانلىرى: 

CQ)‏ َه » بىلەن تۈزۈلگەن› يېپىق بوغوم ھالىنىدىكى بىز 
بوغۇسلۇق تۇرغۇن سۆزلەرگ تىۋەلىك قوشۇمچىلىرى 
قوشۇلغاندا. « (好‏ تاۋۇشى » - 7 غا نۆۋەت تلىشىدۇ. سىلۇ 

تەپ +¬ ى = ئېپى ‏ ئەت + ى = گېتى بەز + ى = بېرى 

0 0 9 * “°“7' 


@ ئاخىرقى بوغۇمىدا « ئه » بولغان. كۆپ بوغۇملۇق يېپىق 
بوغۇم ھالىتىدىكى تۇرغۇن سۆزلەرگە تەۋەلىك قوشۈمچىلىرى 
قوشۇلغاندا. « گە » تاۋۇشى « ئى » غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 

دەرەخ + ى = دەرىخى ئەخ لەت + ى = ئەخلىشى 
تەلەپ + ى = تەلىپى 

سۆڭگەچ + ى = سۇڭگىچى سکاهت ± ئ = شسىكاسىشى 


: 5 1 ` 0‰ ˆ ˆ '$°:5 

ئۆزلىشىش دەۋرى ئۈزۈن بولغاچقا. بۇ سۆز ئۇيغۇر تىلىدا خەنزۇ 
تىلىدىكى قوشما سوزۇق تاۋۇشلۇق ھالىنىنى يوقىنىپ. يەككە 
سوزۈق تاۋۇشقا ئايلىنىپ كەتكەنلىكتىن. بؤ سۆز بىلەن پاسالغان 
سۆزلەرگە تەۋەلىك قوشۇمچىلىرى قوشۇلغاندا. ئۇيغۇر تىلىنىڭ 
قائىدىسى بويىچە « ئه » تاۋۇشى « ئى » غا نۆۋەتنلىشىدۇ. 
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بېرىق 


پوڭچەن + ى = يوڭچىنى موچەن + ى = موچىنى 
كويچەن + ى = كويچىنى 


)2( نۆۋەتلەشمەيدىغانلىرى: 
® « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇم ھالىتىدىكى بىر 
بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرگە تەۋەلىك قوشۈمچىلىرى 
تاۋۇشى ‌› تى (《 غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. * ± §. 
ۋەر + ى = ۋەرى بەش + ى = بە‌شى 
8 ار ەى 


@ « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن. ئىككى ئۈزۈك تاۋۇش بىلەن 
تاۋۇشنىاڭ ئالدىنقىسى ئالدىنقى بوغۇمغا. كېيىنكىسى كېيىنكى 
بوغۇمغا نەۋە بولۈپ. 好》‏ » لىك بوغۈۇم يېپىق بوغۇم su 人‏ 
قالغانلىقتىن: « ئه » تاۋۇشى » تى 7 غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. 
كەنت ± ى =ثكەنتى دەرد + ى = دەردى شەرت-|/ى = شەرثنى 


(@ ئەرەب - پارس تىللىرىدىن كىرگەن. ئاخىرقى بوغۇمى « 
ئه » بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇم ھالىتشىدىكى بەزى كۆپ 
وكا ا ئ ا ادا چىڭ ى 
قوشۇلغاندا. « َه » تاۋؤشى ئۆز ئۇرغوسىنى يوقاتمىسا. » تى 7 غا 
نۆۋەتلەشتۈرۈلمەيدۇ. مەسىلەن: 

مىجەر + ى = مىجەرى 
تەرەب + ى = ئه‌رەبى 
ئەسەب + ى = نەسەبى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


® خەنزۇ تىلىدىن ئۇيغۈر تىلىغا قوبۈل قىلىنخان « ua‏ ,8¡ 


» قوش سوزۈق تاۋۇشلۇق بىر ۋە كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۈن 
سۆزلەردە. ر ويوق تاۋۇشلار خەنزۇ تىلىدىكى قوش سوزۇق 
تاۋۇشلۇق خوسۇۈسىيىتىنى ساقلاپ قالغانلىقى ئۈچۈن تەۋەلىك 


قوشۇمچىلىرى قوشۈلغاندا. ئاخىرقى بوغۇمسىدىكى « ئه » 
تاۋۈشى » ني 《 اى » ق » غا 7„ :مھەسىلەن 

+ ى ەش 

يۈەن + ى = يۈەنى 


. (© ئاخىرقى بوغۈمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇۈم 
ھالىتىدىكى بىر قىسىم كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرگە 
تەۋەلىك قوشۇ مچىلىم 45 قوشۇلغاندا. بەرىدە 好》‏ » تاۋۇشى 六‏ تى» 
UL‏ 
نۆۋەتلەشتۈرۈلمەي يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

مەسلىھەت + ى = مەسلىھەتى (مەسلىھىتى ئەمەس) 


LS‏ ى ق ت ئەسىھه‌تى (نەسىھىنى ئەمەس) 


2 ەە« بوغۇمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن درا مەركۇر « ئه » 
تاۋۈشىنىاڭ ¥ - « ياڭى »ب ن » غا بى ۋە نۆۋەتلەشمەسلىىاك 
ئەھۋاللىزى 

1) ئوچۇق بوغۇملۇق پېئىللاردا 

)1( « ته » بىلەن ئاخىرلاشقان بىر بوغۇملۇق پېئىللاردىن 
پەقەت « ده 一‏ » بىلەن « یه - 《 پېئىلى بار بولۇپ. بو ئىككى 
和‏ ىلغا مۇناسىۋەتلىك قوشو مچىلار قوشولغخاندا. « ته » تاۋۇشى 
* "‰‰ص‰*‰%* ‏ £ ‰‰ 0© 

دە دېدى› دېسۈن› دېدۇق› دېگەن. 电光 的‏ اث سىك ¢ دېمەڭ , 


دېگەی , دېگۈلۈك , ئە 0 
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بېرىق 
±` 4 € 43 اڭ 
به ببسلدگىگ » پېسۉۋل› يمدوق»› يىگەن› كە كا مەك 6 


يېگەي › يېگۈلۈك . !* " 


ئەگەر بۇ « ئه » تاۋۈشى ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدە قالمىسا. « 
ي » غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 
: دە دەپ , دواڭ , دەڭلەر› دەيلى› دەيدىغان. ى 
يە- يەپ. يەڭ › يەڭلە ر . يەيلى. بەيدىغان › ` 


(2) ئاخىرقى بوغۇۈمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ بوغۇملۇق 
پېئىللارغا مۇناسىۋەتلىك قوشۇمچىلار قوشۇلغاندا. بۈ « ئه » 
تاۋۇشى ئوچۇق بوغۈم ھالىتىدە قالسا. « ئى » غا نۆۋەتلىشىدۇ. 
مەسىلەن: 

چەيلە- چەيلىدى. چەيلىسۇن. چەيلىدۇق. چەيلىگەن. 


م بېرىدى› بېزىسۈن › بېزىدۇق.› بېزرىگەن› ببرىسه 6 人‏ 
بىلە- بىلىدى› بىلىسۇن. بىلىدۇق. بىلىگەن› بىگمىسە › ەت 


ھالىنىدە بولسا. 六‏ تى 人‏ غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 
چەيلە- چەپلەپ › چەبلەڭلەر . چەبلەيلى› چەيلەكلىاك , ee‏ 
يبوكلە- يوكلەب › يۈكلەڭلەر . يۈكلەيلى. يۈكلەكلىك . `" 
بې رە- ببرەب » بېزەڭلەر › بېرەيلى› بېرەكلىك . م 
†' "%56" `" ` 
2© يېپىق بوغۇملۇق پېئىللاردا 
بوغۇملۇق پېئئىللارغا مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار قوشۇلغاندا. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
«تئهە» تاۋؤۇشى ئوچۇۈق بوغقۇم ھالىنىدە قالسا. ») (二‏ 7 غا 
كەس باشلا : 


ئەگەر « ته » تاۋۇشى يېپىق بوغۇم ھالىشىدە بولسا. » ني 7 غا 
نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 
كەل كەسە وغ 7 1 


گە ولاق - 
- م يېك نىلىك ¿ يەشسۈۉن.› يەشتوق. يەشكەن › يەشكەي › يەشتشۈۇر . 


"0" 


(2) ئاخىرقى بوغۇمى « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ بوغۇملۇق 
ئوچۇق بوغۇم ھالىنىدە قالسا: » 5 7 غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 
گەس ست : يىنگىشىپ هھ "`" 


ئەگەر « ئه » بىلەن تۈزۈلگەن بوغۇم يېپىق بوغۇم ھالىشىدە 
بولسا. ته 4 تاۋۇشى › ى + غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 
€ شىشۇق. 和‏ كەی 
مۈكچەب - مۈكچەپسە. مۈكچەيگەن› مۈكچەيسۇن› مۈكچەيدۇق. 
3. ئاخىرقى بوغۇمى « ثا » بىلەن تۈزۈلگەن تۇرغۇن سۆزلەردە 
مەزكۇر « نا » تاۋۇشنىڭ « تې » ياكى « تى » غا نۆۋەتىلىشىش ۋە 
نۆۋەتلەشمەسلىك ئەھۋاللىرى 
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بېرسى 

1) ئوچۇقى بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە 

1 نۆۋەتلىشىدىغانلىرى: 

0 ئاخىرقى بوغۇمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن ئوچۇق بوغخۇم 
ھالىتىدىكى كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك 
„„“‰± ئ © 7 6 11 7 00 
كېيىنكى بوغۇمغا يۆتكەلگەنلىكتىن. « ئا » تاۋۇشى « ئى » غا 

اتا ئاتىسى. ئاتىلىق. ئاتىغا. ئاتىدا. ئاتىلار › 5 

باقا ‏ باقىسى. باقىلىق. باقىغا. باقىدا. ياقىلار . ؛ 


ئارغامچا ‏ ئارغامچىسى. ئارغامچىلىق. ئارغامچىغا. 
¦" 0" ` 

تاپانچا ‏ تاپانچىسى. تاپانچىلىق. تاپانچىغا. تاپانچىدا. 
تابانچىلار . - 


人 
- 人 


@ ئاخىرقى بوغۈمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن ئوچۈق بوغۇم 
ھالىتىدىكى به‌ژى كۆپ بوغۇملۇق تۈرغۈن سۆزلەرگە 
مۇناسىۋەتلىك قوشۈمىچىلار قوشۇلغاندا. بؤ » گا 7 تاۋۇشى ئىملادا 
يېزىلىدىغان ئىككى خىل ئەھۋال تەڭلا مەۋجۈت. مۇۈنداق ئىككى 
خىللىقنى بىرلىككە كەلتۈرۈش ئۈچۈن مۈنداق سۆزلەرنىڭ 
ئاخىرىدىكى 人》‏ گا 7 تاۋۇشى كىملاد| ;§ تى 7 غا نۆۋەتلەشتۈرۈلمەي 
يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
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دبە']` ` ` `` ` `` `*” © €‹ْ*” ل”* `” `=<  `<‰<`‏ 7$ت ° °±±°ك*`*`* ` *"*" ` 


(2) نۆۋەتلەشمەيدىغانلىرى: 

`" ‰*^`` ˆ ` ` 
تۇرغۇن سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار قوشۇلغاندا. „ ا » 
ee‏ 
يۆتكەلمىگەنلىكتىن› ») تې (《 غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 
با بياسى» باغا: بادا: يادسن: بالار: `" 


5 


=" جاسى. جاغا. جادىن› جالىرى.‎ 2 全 


2 ئەرەب - پارس تىللىرى› رؤس تىلى ۋە رۈس تىلى 
ئارقىلىق ياۋروپا تىللىرىدىن كىرگەن. ئاخىرقى بوغۇمى « ئا » 
بىلەن تۈزۈلگەن ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدىكى كۆپ بوغۇملۇق بەزى 
تۇرغۈن سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار قوشۇلغاندا. بۇ 
《LS‏ تاۋۇشىدىكى ئورغۇ يۆتكەلمىگەچكە. «اگى » غا 

ج ® @ 7 0 


7 


ست ەا ك 
ھاۋ ىسيىم ھاۋاسى. ھاۋالىق. """"" 


ئاتموسغېر/ س ئانموسقبراسى,; ئاتموسفبراغا. 5 
خىروموسوما 二‏ خمروموسوماسى. خىروموسومالىق. ى 


() تۆۋەندىكىدەڭ شەكىلداش سۆزلەرنىڭ ئىملاسى مۇنداق 
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غت توق 1 1 ا 
پايا (پاكار ى باپىسى: بايىدا« ب بىغاء الىق باپىلار: ¬ 


ل (بالايسئاپەت) ته اس بالا دا ¿ بالاغا. بالالىق› 本‏ 
六‏ (پەرزەنت) 2 بالىسى. بالىدا. بالىغا, بالملىق: بالىلار. "× 


2 يېپىق بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەردە 

)0 رى & ه 
的‏ 
قوشۇلغاندا. 》》 ئا (《 ئاۋۇشىدىكى ئؤرغو ئوزىدىن ee‏ 
بوغۇمغا يۆتكەلگەنلىكتىن › « تې (《 غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن 0 

ئات ئېتى دات دېتنى قات قېتى يات يېتى 

本 

00 1 0 0 * "0 '¶®" 


@ ئاخىرقى بوغۇمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇم 
ھالىتىدىكى كۆپ بوغۇملۇق تۈرغۈن سۆزلەرگە تەۋەلىك 
قوكۈىجسى شوشولغاندا, كاخىرنى „ كا «تۈرشىدىكى تۈرشتۈ 
°7“ ر © 6 

نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 

قاناك. قابنىشى. كلمات .ى فكاخچىس شالافتا س خالسىقىى 
ئامبار ‏ ئامبىرى ا 

ئاياغ ‏ ئايىخى چىراغ - چىرىغى ئاتاق ‏ ئاتىقى 一 EL‏ 
دىممخعى . 

'' ˆ 2 ?© * ° :ب #@ 
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س مەن. زۇ ˆ“ | 
مالىخىيى 

ئالىقان ‏ ئالىقىنى جاۋىغاي ‏ جاۋىغىيى ساۋاقداش ‏ 
ساۋاقدىشى 


2 نۆۋەتلاشىىدىغاتلىرق؛ 
(« ئا » بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇم ھالىتىدىكى ئايرىم 
بىر بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرگە تەۋەلىك قوشۈمچىلىرى 
بوغۇمغا يۆتكەلمىگەچكە. 六‏ تې ¦ غا نۇۋەتلەشمەيدۇ. « ر 0¦ بىلەن 
ئاخىرلاشقان بىر بوغۈملۇق تۇرغۈن سۆزلەر ئايرىم 
كورسىتىلدى.) ® : 
ee‏ 
0 


(@ ئاخىرقى بوغۈمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن. ئىككى ئۈزۈك 
تاۋۇش بىلەن ئاياغلاشقان يېچىق بوغۈم ھالىتىدىكى بىر ۋە كۆپ 
بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەرگە تەۋەلىك قوشۈىچىلىرى 
قوشۇلغاندا. بوغۇم ئاخىرىدىكى ئىككى ئۈزۈك تاۋۇشنىڭ 
ئالدىنقىسى ئالدىنقى بوغۈمنى› كېمىنكىسى قوشۈمچە بىلەن 
لان كېيىنكى بوغۇمنى تەشكىل قىلغاچقا. ئاخىرقى « ئا » 
تاۋۇشىدىكى ئۇرغۇ يۆتكەلمەي. يېپىق بوغۇم ھالىتىدە 
قالغانلىقتىن› « ئې » ياكى « ئى » غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 

سۇس ت قبس :اق ا سس ازى 

ئاسپىرانت ‏ ئاسپىرانتنى مۆزىكانت ‏ مۇزىكانتى 

)€6 ئاخىرقى بوغۇمى ونا »بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇم 
ھالىتىدىكى بىر قىسىم كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرگە 
تەۋەلىك قوشۇمچىلىرى قوشۇلغاندا. گەرچە مەزكۈر « ئا » بىلەن 
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برق 
ئاۋۇشىدىكى ئؤرغو يۆتكە لىسگهە چکه. ») ى 7 غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. 
ئەتراپ ‏ ئەتراپى جاۋاب ‏ جاۋابى قۇياش ‏ قۇياشى 
7 "® 7 ك ¦ 
'”‰ ˆ "ˆ ` ' 
پىراقى ه 


© ‰ˆ .` ` `5 
ئاخىرلاشقان بىر ياكى كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۈن سۆزلەرنىڭ 
ھەمقىىشىگە ۋە «ر » بىلەن ئاخىرلاشقان بر اكىن كەپ 
بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەرنىڭ مۇتلەق كۆپ ساندىكىلىرىگە 
تەۋەلىك قوشۈىچىلىرى قوشۇلغاندا. ئاخىرقى ») ا 7 تاۋۇشىدىكى 
ئۇرغۇ ئۆزىدىن كېيىنكى بوغۇمغا يۆتكەلمىگەنلىكتىن. « ئې » 
ياڭى ») نى 4 غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 

ماھ re 好‏ گاھ 二‏ كاھى شاھه. ‏ شاھى 

ئىلاھ ‏ ئىلاھى كسالا كىياھى نىكاھ.. نىكاھى. 

ارگ ئارانگافر قا رالات قا گاقى [ سا( ال 


زىيارەتگاھى 

قار قارى بار بارى شار شارى تار تارى كار 
کارى 

بار یارى زار زاری نار نارى غار ‏ غارى 一 /地‏ 
گارى 


قارار ‏ قارارى مادار ‏ مادارى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
(© « -دار› -زار› -كار› -شۇناس » قوشۈمچىلىرى بىلەن 
ياسالغان كۆپ بوغۇملۇق تۇرغۇن سۆزلەرگە قوشۇىچىلار 
قوشۇلغاندا. مەزكۇر قوشۈمچىلاردىكى « ئا » تاۋۇشى ئوچۇق 
بوغۇم ھالىنىدە قالسىمۇ . « بى » غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 
ئەمەلدار ‏ ئەمەلدا ر ى ھوقۇقدار ‏ ھوقۇقدارى مەنسەپدار ‏ 
مەنسەيدارى . 
گۈلزار ‏ گۈلزارى ˆ چىمەنزار ‏ چىمەنزرارى ئۆزۈمزار ‏ 
ئۆزومرارى 
گك ناھكار ‏ گۇناھكارى مەدەتكار مەدەتكارى ھەۋەسكار ‏ 
ھەۋەسكارى 
ˆ تىلشۇناس ‏ تىلشۇناسى تارىخشۇناس ‏ تارىخشۇناسى ` 


( ەر بوش ل ىيۇ ىتىق 
ئاخىرلاشقان « ئامبار› بىكار.› چاكار› خامار› قاڭشار. قوچقار » 
قاتارلىق تۇرغۇن سۆزلەرگە تەۋەلىك قوشۇمچىلىرى قوشۇلغاندا. 
ئاخىرقى « ئا » تاۋۇشىدىكى ئۇرغۇ ئۆزىدىن كېيىنكى بوغۇمغا 
يۆتكەلگەنلىكتىن› ` »غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 

ئامبار ‏ ئامبىرى بىكار ‏ بىكىرى چاكار ‏ چاكىرى 

خامار ‏ خامىرى قاڭشار ‏ قاڭشىرى قوچقار ‏ قوچقىرى 


(@ ئاخىرقى بوغۇمى « ئا » بىلەن تۈزۈلۈپ›« -ر› -س » 
قاتار 人‏ ۋە 分‏ اراش ئانلاس. زاپچاس. كومپاس:. ماتراس 0 
قاتارلىق تۇرغۇۈن سۆزلەرگە مۇناسىۋەتلىك قوشۈمچىلار 
قوشۇلخاندا. بو ”) ت 7 تاۋۇشى سەزىدە » تى 7 غا 
يېزىلىدىغان ئەھۋال تەڭلا مەۋجۇت. بؤۈ خىل ئەھۋالنى بىرلىككە 
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يبېرىق 


تاۋۈشى « ئى » غا نۆۋەتلەشتۈرۈپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
** $0" ®$ ` 8®" 
تاغار ‏ تاغىرى خۇمار ‏ خۇمىرى ئابزاس ‏ ئابزىسى 
ئانلاس ‏ ئاتلىسى 


زاپچاس ‏ زاپچىسى كومپاس كومپىسى 


® خەنزؤ تىلىدىن كىرگەن ئاخىرقى بوغۈمى «000| ,00@0» 
قاتارلىق سوروق تاۋۇشلار بىلەن تۈزۈلگەن ْ› بەنجاڭ. بەيجاڭ. 
Le‏ 
مەنجاڭ. """ قاتارلىق تۈرغۈن سۆزلەرگە تەۋەلىك 


قوشۈمچىلىرى قوشۇلغاندا. ئىستېمالدا مەزكۇۈر « ئا » تاۋۇشى 
بەزىدە « ئى » غا نۆۋەتلەشتۈرۈلسە. بەزىدە نۆۋەتلەشتۈرۈلمەي 
بېزىلىتىغان ئىككى خىل ئەھۋال تەڭلامەۋجۈت. بۈ خىل 
°ك 7 ¬ 
° "* 7" 1 9 
يېژىلىدۇ. مەسىلەن | 
 . ¬ 7 @"*‏ شسياڭ > 
ماتاڭ ‏ ماتاڭى ليەنجاڭ _ ليەنجاڭّى ¦ سپس باشاكى 


» ئاخىرقى بوغۇمى « نا » بىلەن تۈزۈلگەن يېئىللاردا . مەزكۇر « نا‎ .人 
تاۋۇشىنىڭ « تې » ياكى « ئى » غا نۆۋەتىلىشىش ۋە نۆۋەتلەشمەسلىك‎ 
ئەھۋاللىرى‎ 

1 ئوچۇق بوغۇملۇق پېئىللاردا 

(1) نۆۋەتلىشىدىغانلىرى: ط 

ئاخىرقى بوغۇمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن كۆپ بوغۇملۇق 
7ك" ® 1 ® 1 4 000 
بوغۇم ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدە قالسا. ئاخىرقى « ئا » تاۋۇشى 
«ئى» غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

5" ئانىدى. ئائىغان . گاتنىسا; ئاتىسۇ, ل“ ئانىدۇق 7 ەدە 
ئورۇنلىدۇق. 2 

(2) نۆۋەتلەشمەيدىغانلىرى: . 

ئەگەر يۇقىرىدىكىگە ئوخشاش پېئىللارغا مۇناسىۋەتلىك 
قوشۇمچىلار قوشۇلغاندىن كېمىن مەزكۈر بوغۇم يېپىق بوخۇم 
ML‏ قالسا: ئاخىرقى » ئا 4 تاۋۇشى ُ») سى 《 غا 
نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 

ئاتا- ئاتالدى. ئاتالغان. ئاتالسا. ئاتالسۈن. ئاتالدۇق. ئاتاڭلار. ا 
` ئورۇنلا- ئورۇنلاندى› ئورۇنلانغان› ئورۇنلاسا› @ ا 
ئورۇنلاڭلار . "ˆ" 


2 يېپىق بوغۇملۇق پېئىللاردا 

(1) نۆۋەتلىشىدىغانلىرى: 

(¢ « ئا » بىلەن تۇزۈلىگەن يېپىق بوغۇم ھالىتىدىكى بىر 
بوغۇملۇق پېئىللارغا مۇناسىۋەتلىك قوشۇمچىلار قوشۇلغاندا. 
مەزكۇر بوغۇم ئوچۇق بوغۇم ھالىشىدە قالسا. « گا » تاۋۇشى «ئي» 
غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 

| اذ - ئېشىپ › ئېتىلغان.› ئېتنىلسا› ت ءمھەھغم 


@ ئاخىرقى بوغۇمى « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن يېپىق بوغۇم 
قوشۇمچىلار قوشۇلغاندا. مەزكۇر بوغۇم ئوچۇق بوغۇم ھالىتىدە 
قالسا› ئاخىرقى 六‏ گا 4 تاۋۇشى › نى 4 غا نۆۋەتلىشىدۇ. بمەسىلەن: 

ئاتار- ئاتىرىپ › ئائىرىش»› رۇ 1¡" "` ˆ" "° 

جانلۈز - جانلىنىپ , ° نرم 

(2) نۆۋەتلەشمەيدىغانلىرى: 

رارسا ستالغا تقابىغا ا سىشللاغا ى تاسساتلىكڭ 
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قوشۇنچىلار قوشۇلغاندىن ىسىن« ا » بىلەن تۆرۈلگەن بىلكىز 
ياڭى ئۆزەك يەنىلا يېپىق بوغقۇم ھالىتتىدە قالسا. يىلتىز ياكى 
ئۆزە كتىکٍ 有‏ « نَأ » ئاۋۇشى « 《 ياكى « تى » غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. 
"`" ئاتقان.› گانسا, ئاثسو, ن ئاتشوق. ئاتغور CA‏ 

جار چاتقان . جاتسا. جچاتسۈۉن. چانشۇق. چاتقۈ , 52 
اتارپ ئاتارغان› ناتارسا› """ 

حانلاز ى جانلانغان› حانلانسا › جانلانسۇن› جانلاندۇق› ?"5 


2 « ئا » بىلەن تۈزۈلگەن. ئىككى ئۈزۈك تاۋۈش بىلەن 
ئاياغلاشقان بىر بوغۇملۇق پېشىللارغا مۈناسىۋەتلىكڭ قوشۈمچىلار 
قوشۇلغاندا. ئىككى ئۈزۈك تاۋۇشنىڭ ئالدىنقىسى ئالدىنقى 
تەشكى| قىلغانلىقتىن › « ئا » تاۋۇشى » ني » غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. 

تارت - تارتىپ › تا ر تىڭلار . ى 

قاب - قايتىپ . قايتىڭلار , ەت 


!1 سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ چۈشۇپ قېلىشى 


7 ` ° ` 
‰6 6" ¬ 
قوشۇمچىلىرى قوشۇلغاندا. ئىككىنچى بوغۇم ئۆز ئۇرغۇسىنى 
 "" '“‏ 0034 ` 8 
ئەسلى ئۈچ بوغۈم بولىدىغان سۆزلەر يەنىلا ئىككى بوغۈم 
قك77؛°7777 ® "¬" $0 "® *# | 

مەسىلەن: 

پەسىل + ى = پەسلى جىسىم + ى = جىسمى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 


*“„$@“ "?7 ˆ © 
نەسىل + ى = ئەسلى 


ھۆكۈم + ى = ھۆكمى ئورۉن + ى = گورنى 
ئوغۇل + ى = ئوغلى 
ئۆمۇر + ى = ئۆمرى ۋاقىت + ى = ۋاقتى 
ئىسىم + ى = ئىسمى 


2 ئېنىقىىز كەلگۈسى زامان پېتّىلىنىاڭ ۋە پۈتكەن 
°“ @ ¶" :0 8 0 ك 
1100 "ˆ © 
ەر ھەلسە ۋە مو « ئۇلانمىسىدىكى « ۉ » تاۋۇشى چۈشۈپ قالىدۇ 
ۋە ئىملادا چۇشۇپ قالغىنى بويىچە يېزىلىدۇ. يەسىلەن: 

كېبلەر + مۆۇ + ئىدى = كېلەرمىدى 

بارار + مۇ + ئىدى = بارارمىدى 

ساتار + مۉ + ئىدى = ساتارمىدى 

تونۇغان + مۆ + ئىدى = تونۇغانمىدى 

ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ئىملاسى 

1. ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ئىملاسىدا فونېتىكىلىق ئۆزگىرىشكە يول قويۇلمايدۇ. 

1 ئۈزۈك تاۋۇشلار بىلەن ئاياغلاشقان سۆزلەرگە قوشۇمچىلار 
قوشۇلغاندا. سۆزنىڭ ئاخىرقى بوغۇمىدىكى ئۈزۈك تاۋۇش ئۆز 
پېتى يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

اة - ±+ سا ئاتسا (ئاسسا ئەمەس) 

ساذ - + سا = ساتسا (ساسسا ئەمەس) 


ee 0 = 二 قان‎ ° ¬ 
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يېرىق 


تىچ - اڕ مەڭ = ئىچمەڭ ت رئىشمەكک ػك ئەمەس) 


توش - ±+ سا = توشىسا حئوسسا ئەمەس) 
قوش - + سا = قوشىسا (قوسسا ئەمەس) 


"° ' ` 4 0 
ۋاق + لىق = ۋاقلىق اۋاخلىق ئەمس) 


كېرىڭ / لىك = كېرەكلىك (كېرەگلاك ئەمەس) 
تۆۋرۈۇك + لاك = تۆۋرۈكلۈك «تۆۋرۈگلۈك ئەمەس) 


چىرابلىق + راق = چىرابلىقراق (چىرابلىخراق ئەمەس) 


2© « ق› ڭ› پ » تاۋۈشلىرى بىلەن ئاياغلاشقان بىر ۋە كۆپ 
يوغۇملۇق سۆزلەرگە تەۋەلىك قۈشۈمچىلىرى قوشۇلغاندا. « ق› 
:本‏ ب »8 تاۋۇشلىرى ئىملادا ئۆز پېخى يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

ياتاق + ى = ياتىقى (ياتىغخى ئەمەس) 

ئاتاى + ى = ئانىقى لئاتىغى ئەمەس) 


تىلەاڭ + ى = تىلىكى (تىلىگى ئەمەس) 
پىلەك + ى = پىلىكى (پىلىگى ئەمەس) 


تەكلىپ + ى = تەكلىپى 7لحتەكلىۋى ئەمەس) 
ئارخىپ 入‏ ى = ئارخىپى (ئارخىۋى تئەمەس) 
2. تۆزۈ2 تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى 
جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۈش بىلەن ئاياغلاشقان سۆزلەرگە 
ۋارىيانتنلىق قوشۈمچىلارنىڭ جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۈش بىلەن 
باشلانغان ۋارىيانتى› جاراڭسىز ئۈزۈك تاۋۇش بىلەن ئاياغلاشقان 
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سۆزلەرگە قوشۈمچىلارنىڭ جاراڭسىز ئۈزۈك تاۋۇش بىلەن 
باشلانغان ۋارىياننى قوشۈلىدۇ. مەسىلەن: 


جاراڭلى ق ئۈزۉ2 تاۋۈش بىلەن ئاياغلاشقانلىرى: 
**" "0 

;سە يازدا› 他‏ يازدىن› 

‰9 ` ` 

؛- ئاندا , ئانغا , ئاندىن › 

باي بايدا. بايغا› بايدىن 


دۇتار ‏ دۇتاردا. دۇئارغا. دۇئاردىن› ' = ¬ 
تومۇز ‏ تومۇزدا. تومۇزغاء تومۇزدىن› 8 
قورغان قورغاندا. قورغانغا. قورغاندىن› ^" "¬ 
مۇقام ‏ مۇقامدا. مۇقامغا. مۇقامدىن. رە 
ناڭلاى تاڭلايدا , تاڭلزبغا. تاڭلايدىن › !"¬ 


قاراۋۈل سىت قاراۋۈلدا. قاراۋۇۈلغا. قاراۋۈلدىن. "` ° 


جاراڭسى زئۈزۈك تاۋۈش بىلەن ئاياغلاشقانلىرى: 
داپ ت. دايشا. دايغا: داپتىن: "`" 

بەت .. بەته ء بەتكە . بەلشىن› "` 
كەچ كەچتە. كەچكە. كەچشىن› تت 
شاخ ‏ شاختا. شاخقا. شاخشىن› "" 
داس داسنا. داسقا, داسشىن› " 


توش - 和‏ < ء تۆشكە ء تۆۈشتىن ء 0 
قاق ات قاق :ا قاقغا 6 قاقتىن 6 "ˆ °° 


تەاڭ ‏ تەكتە.› تەككە. ئەكئىن› ائ 
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قوروت -- قۋروتنا. قۇروتقا. قۈرۈتشىن.› "° ° 


7 عو 7 غۇ * 2 2 - . 

ئۇماچ ‏ ئۇماچنا. ئوماچقا. ئؤما 人‏ 5 †""" 0 

نەققاەش ‏ نەققاشتا. نەققاشقا. نەققاششىن› "2 
#7 


كۇھىقاپ كۇھىقاپتا. كۇھىقايغا. كۇھىقاپئىن› ¬ 
ئورۈندۇق ‏ تئورۈندۇقتا. ئورۈندۇققا. تورۉندۉة ce‏ ° 


ئەسكەرتىش: 

( « ب› د » ۋە « ھ » جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۇشلىرى بىله 
ئاياغلاشقان سۆزلەر جانلىق تىلدا جاراڭسىزلاشتۈرۈلۈپ . 
قىلىنغاچقا. مۇنداق سۆزلەرگە مۇناسىۋ ەتلىك ك قوشۇىچىلار 
قوشۇلغاندا. ۋارىھمانتلىق قوشۈمچىلارنىڭ جاراڭسىز ئۈزۈك 
تاۋۈش بىلەن باشلاغار ۋارىيانكى قۈشۈلتەز لى : 

ھېسابپ ‏ ھېسابتا. ھېسابقا. ھېسابتىن› ھېسابى.› 

人 人 了， -كىتابتا‎ EL 


六 Ce 
ادى‎ "2 


مۋراد ‏ مۇرادقا. مۇرادتىن› مۇرادى. 


پادىشاھ م پادىشاھنا. پادىشاھقا, پادىشاھتشىن› پادىشاھى. 
ئارامگاھ ‏ ئارامگاھنا. ئارامگاھغا. ئارامگاھنىن. ئارامگاھى 


2 « غ› گ » جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۇشلىرى بىلەن ئاياغلاشقان 
سۆزلەرگە مۇشۇ ئۈزۈك تاۋۇشلار بىلەن باشلانغان قوشۇمچىلار 
قوشۇلغاندا. ئىككى ئوخشاش جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۇشنى بىرلا 
ۋاقىتتا ئېيتىش تەلەپبۇزغا ئېخىرلىق كەلتۈرگەچكە. مۇنداق 
سۆزلەرگە قوشۈمچىلارنىڭ جاراڭسىز ئۈزۈك تاۋۇش بىلەن 
باشلانغان ۋارىياننى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
باغ 4 قا = باغقا (باغغا ئەمەس) 
تاغ 4 قا = تاشقا (ئاغغا ئەمەس) 
تۇغ + قان = ئۇغقان /تۇغغان ئەمەس) 


ئەگ + كەن = ئەگكەن دئەگگەن ئەمەس) 
تەگ ك هه م تەگكشن شسەككەغ تەس ) 
بەگ ± كه بەڭكە (بەڭگگە ئەمەس) 


3. « ي » ئۈزۈك تاۋۇشىنىڭ قوشۇلۇپ قېلىشى 
1) ئاخىرقى بوغۇمى ئوچۇق بوغۈم ھالىتىدىكى بەزى 
سۆزلەرگە تەۋەلىك بىرىنچى› ئىككىنچى شەخس قوشۈمچىلىرى 
قوشۇلغاندا. قوشۈمچىنىڭ ئالدىدا « ي » تاۋۇشى كۆپىيىپ 
قالىدۇ ۋە ئىملادا شۇ بويىچە يېزىلىدۇ. ئگۇچىنچى شەخستە 
ھەممىسىگە ئوخشاشلا « سى » قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 
پولۇ ‏ بولۇيۇم› بولۇبۇڭ. پولۇسى 
توخۇ ‏ توخۇيۇم› توخۇيۇڭ› توخۇسى 
چەيدۇ ‏ چەيدۉيۈم› چەيدۇيۇاڭ.› چەيدۇسى 
二 .‏ “° 0 


2« سۇ » سۆزى تەۋەلىك قوشۇمچىلىرى بىلەن تۈرلەنگەندە. 
« ي » تاۋۈشى كۆپىيىپ قالىدۇ ھەمدە « ئۇ» تاۋۈشى « ئۈ » گە 
نۆۋەتلىشىدۇ. ئۈچىنچى شەخس تەۋەلىك قوشۇمچىسى ئۈچۈن 
«سى» ئەمەس بەلكى « ی » قوشۈلىدۇ. مەسىلەن: 

سۆ سۇيۈم. سۆيۇاڭ› سۆيى 

3 رؤس تىلى ۋە رۈس تىلى ئارقىلىق ياۋروپا تىللىرىدىن 
كىرگەن «سانكا؛ -سُو 5 قۇرۈۇلمىسىدىكى سۆزلەر ئىلىمىزنىڭ 
فونېنىكىلىق قانۇنىمىتىگە بويسۈندۈرۈلۈپ. مەزكۈر ئىككى 
سوزۇق تاۋۇش ئارىسىغا ئۈزۈك تاۋۈش « ي » قۈشۈلىدۇ ۋە 
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يېرىق 


بيانسنتۇ. رادىمو. !*. ±±° RE‏ دىپبالوگ. 


ئاككوردىيون. دىمالېكت 


1. تۈپ سۆز ۋە قوشۇمچىلار ئارقىلىق ياسالغان ياسالما سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 

تۈپ سۆز ۋە قوشۈمچىلارنىڭ ياردىمى بىلەن ياسالغان ياسالما 
سۆزلەر جۇملىدە مۇستەقىل لېكسىكىلىق بىرلىك سۈپىتىدە . 
بىر - بىرىدىن ئايرىپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

ˆ*''' '"' ا 8 | 


2. بىرىككەن سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 

1)بىرىككەن سۆزلەربيبرلېكمىكىلىق بىرلىك 
ھېسابلىنىپ. 站‏ ج قىلغان كىېككى تەركىپ قوۈشۈپ 
يېزىلىدۇ. مەسىلەن 

تۆكىتاپان› توشقانقۇلاق› قىرىققۇلاق. مۇشۈكياپىلاق. 

سەكسەنپۈت› بۇغىموت. ئىشقىلىپ. جاھانكەزدى 


ئەسكەرتىش: 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا قانداق بىرىكمىلەرنى بىرىككەن 
سۆز دەپ تونۈۇش مەسىلىسى تېخى نەزەرىمە جەھەتتنىن ھەل 
بولمىدى. شۇڭا بۇنىڭغا ئالاقىدار كونكرېت مەسىلىلەردە ئۇیخغۈر 
تىلچىلىم ى ئارىسىدا ھېلىمۇ ئىختىلاپ داۋام قىلىۋاتىدۇ. 
بىرىككەن سۆزلەرنى› شۇنىڭدەك بىرىككەن سۆزلۈك يۆنىلىشىگە 
قاراپ تەرەققىي قىلىۋاتقان بىرىكمىلەرنى بىر گەۋدە سۈپىتىدە 
قۈشۈپ يازغان پايدىلىق. تېخى تالاش - تارتنىش ئۈستىدە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
تۈرۈۋاتغان بىرىكمىلەرنى ئۇلارنىڭ تەرەققىيات يۇؤنىلىشىگە قاراپ 
كېيىنچە بىر تەرەپ قىلسىمۇ بولىدۇ. بىز ھازىرچە ھەرقايسى 
مەتبۇئاتلاردا ئاساسەن قوشۈپ ° بىرىكمىلەرنى 
1 
人‏ 
ئوتتۇرىسىدىكى سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ فونېتىكىلىق ئۆزگىرىشى 
؛“ ee‏ 
ئاشقازان.› سەپرائوت . قاراماي› قارادۇاڭ , قا ر/شەھەر , ى 
بۇغىشوت› تۆۇگشتاپان. قارىمۇچ› قارقات. بالىياتقۇ. 


ˆ" 
سەللىگۈل. ى 


3 بىرىنچى تەركىبى ئىككىنچى تەركىبكە « مؤ » 
باغلىغۇچىسى ياكى « ۋە » باغلىغۇچىسىنىڭ ئۆزگەرگەن شەكلى 
« ئۈ » ئارقىلىق قوشۇلغان بىرىكمىلەر بىرىككەن سۆز 
ھېسابلىنىپ. قوشۇپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

باغۋبوستان. ئەيشۇئىشرەت. دادؤپەرياد قولمۇقول. 
قارىمۇقارشى. خىلمۇخىل› قاتمۇقات. ئۆۉستمۇئؤست 


4) ئىككىنچى تەركىبى « ب » بىلەن باشلانغان بىرىككەن 
نۆۋەتلەشتۈرۈلمەي. ئىملادا «„ ب » شەكلىدە يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

ئُونبېشى. پورزبىشى. RE A‏ سۇرلىتمى; 
شىللىباغ. بەلباغ› پايشەكباش.› 

تاقار اى كوسقاش يىخسانىسى. كۈشاش: 
كاشىباش: ئىشتانباغ› 

گۈلباغ› ئازادباغ› دۆلەتباغ› چىمىباغ › 人‏ ` يولتۈرباغ. 
本‏ 

ئەمەتباقى. ئوخشىباقى. ئاخۇنباي. ئابلاباقى › ەە ق 
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5 تىلىمىزغا پارس تىلىدىن كىرگەن سۆز ياسىخغۈچى 
قوشۇمچىلاردىن « -باز› -بان » بىلەن ياسالغان سۆزلەردىكى 
WE‏ 
داۋامىدا °" ®" تورميەن پاساپ « ۋ » تاۋۈشىغا 
نۇۋەتلىشىپ « -ۋاز: 二‏ < 3 ەن » بولۈپ £ پەقەت « 
-باز » شەكلى ئايرىم سۆزلەردە ئۆز پېتى ساقلىنىپ قالغان. . بۇ 
خىل سۆزلەرنىڭ ئىملادا فونېنىكىلىق ئۆزگىرىش ياسىغانلىرى 
فوشىتىكىلىق ئۆزگىرىش ياسىغان ھالىتىدە. فونېتىكىلىق 
مەسىلەن: ا 

دارۋا ر (ئەسلى داربا ز) قىمارۋاز (ئەسلى قىمارباز) 

يۈرنۋار (ئەسلى يۆرتباز) سىياسەتۋاز (ئەسلى سىياسەتباز) 

ۇر اغل اغا ۋلە قر« اي ا ¦ 

جانباز › خوتۇنبا . تەركىبباز. تەرەپباز . ى 


"¦ ىسى * ×= تۇۋەن 二‏ 
بىرىككەن سۆزلەر قوشۈب يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
` بالىۋاقا (ئەسلى بالا - بارقا) ئۆيۋاق (ئەسلى ئۆي - بارق) 
3. جۈپ سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 
سىزىقچە قويۈپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
انا - CC‏ توي - تۆكۈن ئات - ئۇلاغ 
خۇشال - خۇرام ھارماي - تالماي ئۈزۈن - قىسقا 
قاتتىق 一‏ قۇرۇق پات س پات قات -- قات قەۋەت بىت قەۋەت 
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中 和 . ×‏ بۆرلەۇ `= سىزىقچە قويۉۇپ 
يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
ئارقا - ئارقىدىن زامان _ زاماندىن كەينى - ` 
جاي - جايىغا جاي - جايىدا تۆپە - تۆپىسىگە 
ئۆز - ئۆزىنى بىر - بىرىسشاڭ دوقمۈش - دۇقمۇشنا 


3) بىرىنچى تەركىبى چىقىش كېلىش بىلەن كېلىپ 

تەكر ارلانخان ` ەى وان > × جۈپ و 
ف" `" " "“*"* | |" "¦ 
ئۆيدىن - ئۆيگە ئەۋلادئنىن 有‏ ئەۋلادة/ 


4( تەكرار كەلگەن ئىككى سۆزنىڭ ھەر ئىككىسى ئۈچىنچى 
شەخس تەۋەلىك قوشۈىچىسى بىلەن تۈرلەنگەندىن سىرت _- 
有‏ 
جۇپ سۆز ھېسابلىنىپ. تىكى سۆز ئوتتۇرىسىغا سىزىغچە 

جايى - حايىد/ تورنى 二‏ ئورنىدا ۋاقنتنى - ۋاقتىدا 

جايى - جايىغا ئورنى - ئورنىغا ئىچى - ئىچىدىن 


5 تەكرار كەلگەن ئىككى سۆزنىڭ كېيىنكىسىگە ياكى ھەر 
سۆزلەر جۇپ سۆز ھېسابلىنىپ. ئوتتۇرىسىغا سىزىقچە قويۇپ 
يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

ئاي - ئابلاپ كېچە - كېچىلەپ تۆپە - تۆپىلەپ 

ئوبلاپ - ئوبلاپ يۈزلەپ - يۆزلەپ ئارىلاپ - ئارىلاپ 


6 شىككى تركىسىىك ياكى نتەكرار كەلكەن ەلى 
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تاراق - تۇرۇق باژ - پۈژ لىغىر ‏ لىخىر 
ۋال 9 ۋەل 7 چ 90 : 7 7 


لېكسىكىلىق es‏ دەردىجچىسمنى 
7 ج كى جۉپ Rd‏ 
نان - پان 8 بن چاي - پاي تؤر ى 
قارات قۈرا اراق . زر 
4. سانلارنىڭ ئىملاسى 
سانلار تېكىست ئىچىدە تۆۋەندىكى قائىدە بويىچە يېزىلىدۇ. 
1 بىردىن ئونغىچە بولغان ساناق سانلار ئېھتىياجغا قاراپ 


بىر ئادەم بىر ساپاق ئۈزۇم ئىككى تاۋۇز بەش يۈەن 2 ما اما 
6 قەلەم EC‏ "`" 


0)2 دەرىجە سانلار رەقەم بىلەن يېزىلسا. كەينىدىن دەرىجە سان 
بەلگىسى  «‏ » قويۈلىدۇ. مەسىلەن: 

1 - اي 12 - قىسىم «„ 9 _ دېكابىر » ۋەقەسى مىلادىبە 
0 - يىلى 


| ˆ" 


بىرىنچى › ， ئىككىنچى› ئۈ چىنچى كوماندا گەژزالىرى 2 
ه†؛ك ‏ " 7 . 
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4 سانلىق مەلۇماتلاردىكى كۆپ خانىلىق ساناق سانلار 
ئارىلاش يېزىلسا بولىدۇ. رەقەم بىلەن يېزىلغاندا ھەر ئۈچ 
خانىسىدىن كېيىن بىر تەتۈر پەش « , » قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

"` §" "98 § ©“ 

0 سەر كۈمۈش 1,600,000 يۈەن ` 


5( ئاددىى كەسىر ۋە ئونلۇق كەسىرلىك شاخلارتى ھەرپلىكڭ 


! 9 1 
` سەككىزدىن بەش ياكى چ ئوندىن بىر ياكى م 


نۇل پۈتۇن ئوندىن بىر ياكى 0.1 بىر پۈتۇۉن يۈۆزدىن ئالته 
ياكى 106 


6) بىر ئىش ياكى ۋەقەنىڭ باشلىنىش نۇقتىسى بىلەن 
سە تسى غا اغا ناشۇش 
ئوتتۇرىسىدىكى مۇناسىۋەت سۆز بىلەن ئىپادە قىلىنمىسا. 
ئوتتۇرىغا سىزىق قويۇلۈپ. ئوڭدىن سولغا يېزىلىدۇ. ئەگەر 
و ھا ىسى پا سەر كس ادا يىز اف ناسا ىشات 
سان ئوڭغا: چوڭ سان سولغا اسىلالىق 
6 "| چوڭ سان ئوڭغا. كىچىك سان سولغا يېزىلىدۇ. 
مەسىلەن 

مەھمود كاشخەرىيى (جع1)0)0 س 1705[ 

يۈسۇن خاس قاخسن (1019 م 10853 

ر ''© ?© “` ± ^ © 

)1501 一 1441 نەۋابى‎ 

ئابدۇخالىق ئۇيغۇر  1896(‏ 1932) 

اڭ سۇلالىسى  618(‏ 907) 

ئارىستوتېل (مىلادىيەدىن ° $ 4 324( 
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تاتىش وساقغاغا سال غا 
بابلىرى ۋە توملىرى. شۇنىڭدەك خىمىمە فورمۇلالىرىدا 
| بولىدۇ. مۇنداق ئەھۋالدا رىم رەقەملىرىدىن كېچس 
ھېچقانداق بەلگە قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 

/# باب "| توم كاربون (/|1) ئوكسىدى 


8( ¬ ۅ × ¬ ھەر خىل 
ea‏ - يىللىق 人‏ › دېگەن ر قۈوشۈپ ى ¡" "` 
8 _ - يىللىق # ب 0 


9© رەقەم ۋە سە بەلگىسى بىلەن يېزىلغان سانلاردىن 
كېيىن ئەگەر شەخس قوشۇمچىسىنى قوشۇشقا توغرا كەلسە. 
شەخس قوشۈىچىسى سانلارغا بىۋاسىتە ئۇۈلاپ يېزىلىدۇ. 
مەسىلەن: 

ب دەپتەرنىاڭ 14 ى مېنىاڭ. 12 سى سېنىاڭ. 

ۋەزىپىنراڭ 90% ى ئورۇنلاندى. 


外 1 (10‏ 
--- ي قانۇنى) 


" "ˆ £ بويىچە 7 


® سى ۇۋ 300 نىڭ ك ۇمى غر شم 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئۇرنىاڭ تېزلىكى سېكۇنتىغا «000 300 
0. كېلىدىغان ىقى زالى 


,'“] ``` `° 
1 . 2 . ا 4ة 85. 86. .SA‏ 


" ال › بول . چا . الىت ; فاا › كەلا -» بىسسىلتىرى 
ئۆتكەن زامان ۋاستىلىك بايان رايىنىىڭ بولۇشلۇق شەكلىدە 
كەلسە. بۋ يېشىللارنىڭ رەۋىشداش شەكلىدىكى ») و «4 ۋە «لۇ-» 
تاۋۇشلىرى 六‏ تې "6 غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. مەسىلەن: 

ئا - + ىپ + دۇ ر+ مەن = ئايتىمەن› ئاپتىمىز 

ئلا - + ىپ + دۇر + 0 = ئاپدۇ 


` بول - + ۇپ + دۇ ر+ مەن = بوپتىمەن› بوپتىمىز 
بول - + ۉپ ±+ دۇ ر+ سەن = بوپسەن› بوپسى ز› بوپتىلا 
بول - + ۇپ +4 دۇر + 0 = 和 和‏ 


چاا - + ىپ + دۇ رر مەن = چاپتىمەن› چاپتىمىز 
چا - + ىپ + دؤر+ سەن = چاپسەن. چاپسىز. چاپتىلا 
چاا - ±+ ىپ ±+ دۇر + 0 = چايدۉ 
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يېزىق 
قال ىل ىب ± 1 人‏ >^ 0 
:± = قاينۇ 


كەل - +/ ىپ + دۇ ر+ مەن = كەپشىمەن» كەپتىمىز 
كەل - + ىپ + دۇر/ سەن = كەپسەن› كەپسى ز› كەپشىلا 
كەل - + ىپ + دۇر + 0 = كەپتۇ 


::'°'* "` '° °°° `" "` 6 
® * *" $ ‰ ‰ ‰ `" *"" ‰ ± 
ئاخىرىغا يەنە مۇشۇ پېىللار تۈسلۈك مەنە بىلدۈرۈش ئۈچۈن 
ئۆتكەن زامان ۋاسىتىلىك بايان رايى شەكلىدە ياردەمچى پېئىل 
ۋەزىپىسىدە كەلسە. بۇ ياردەمچى پېگئىللار تەركىبىدىكى « لى- » 
ۋە « لۇ- » بوغۇملىرى يۇقىرىدا كۆرسىتىلگەندەك چۈشۈپ 
 ''' $‏ ©$ 2:71 
تتن شاش 


ئېلىپ ساپتىيەن 

ئا - + ىپ = ئېلىپ سال - + ىپ > ساپ + دۇر + مەن 
= ساپتىمەن 

和 9 بولۇپ‎ 

بوا - + ۇپ = بولۇپ بول 人‏ 

چېلىپ ساپتىمەن 1 

چاا - + ىپ = چېلىپ 人‏ 
= ساپتىمەن 

لىپ بوپتؤ ا 

سلا - + ىپ = سېلىپ بوا - + ۇپ > بوپ + دؤر = بوپتۇ 

قېلىپ قاپتىيەن 

قا - + ىپ = قېلىپ قا - + ىپ > قاپ + دۇر + مەن = 
قاينىمەن 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

كېلىپ قاپتىمەن ا 

كەل - + ىپ = كېلىپ قا ± ىپ > قاپ ± دۇ ر + مەن = 
قاپتىمەن 


3 يۇقىرىدىكى 6 پېئىلنىڭ مۈستەقىل مەنىدە كەلگەن « پ 
» لىق رەۋىشداش شەكلىگە تۇس مەنىسىنى بىلدۇرۈش ئۈچۈن 
ئۈلاردىن بەرتلىرى بەنە « ب » لىق رەۋىشداش شەكلىدە ئۈلىنىپ 
كەلگەندە. ھەر ئىككى پېىىلنىڭ « پ » لىق رەۋىشداش شەكلىدە 
كۆرۈلگەن « لى- » ۋە « لۇ- » بوغۇملىرى چۈشۈرۈلمەي 
بزىلىدۇ, ئۇلارنىڭ تەركىبىدىكى 》 ىا ئه » تاۋۈشلىرى 》 تې 《人‏ 
® 70 | 


بوك - + ۇپ = بولۇپ بول ‏ + ۇپ = بولۇپ بۈلۈپ 


ئەسكەرتىش: يۇقىرىدىكى 6 پېگىل مۇستەقىل مەتسدە « پ » 
لىق رەۋىشداش شەكلىدە كەلگەندە. ئولارغا تۈسلۈى مەنە ئۈچۈن 
« ئا - » پېئىلىنىڭ « پ » لىق رەۋىشداش شەكلى قوشۈلۈپ 
كەلسە› ھەر ىككئ تەركىبتىكى » 《 ۋە » 9- « بوغۈملىرى 
چۈشۈرۈلمەي بىرىكتۈرۈپ يېزىلىدۇ. بۇ پېئىللاردىكى « ئا. گە » 
تاۋۇشلىرى « ئې » غا نۆۋەتلەشكەندىن سىرت يەنە بىرىنچى 
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يېرىق 
تەركىېنىڭ ئايىخىدىكى « ب » تاۋۈشىمۈ «ۋ »غا 
نۆۋەتلەشتۈرۈلىدۇ. مەسىلەن: 
ئا - + ىپ + قال - + ىپ = ئېلىۋېلىپ 
بوا - + ۇپ + ئاا - + ىپ = بولۇۋېلىپ 
چاا - ±+ ىپ ± ئلا - ± ىپ = چېلىۋېلىپ 
سلا ±ىپ ± ال ± ىپ = سېلىۋېلىپ 
قال - ±+ ىپ / ئل - + ىپ = قېلىۋېلىپ 
كەلا - ± ىپ ±+ ل - ± ىپ = كېلىۋېلىپ 


4ك الك «تاغلانغان يېغىللانىڭ قاش شا 
رەۋىشداش قوشۇمچىسى « ئا. گە » قوشۇلغاندىن كېيىن. « ئال - 
77“ ¦$“ ˆ" @ `" ]| 
برش د اۋا غا ئ لى ك 
بوغۇمىدىكى « ئا » تاۋۇۈشى ئۆز پېتى قالىدۇ. « گە » تاۋۇشى 
《es‏ غا نۆۋەتلىشىدۇ. بەسسىلان: 

بولۇشلۇقى شەكلى: 

بار ± / + ئل - ± / + دۇۉ ر + مەن "" 

ياز- ± / ± تالا - ± / + دۇ ر+ سەن = بازالايسەن 

ياز- + / + ئا - + / + دۇر 4 0 = يازالايدۇ 


كەل - + ه + ئالا - 4¢ | ± دۇؤ ر+ مەن = كېلەلەيمەن 

كەلا - + ه + ل - ± / + دۇ ر+ سەن = كېلەلەيسەن 
كەل - ± ه ل گال - + / + دۇر + 0 = كېلەلەيدۇ 
بولۇشسىز شەكلى: 

بار- + / +4 اا - + ما ±+ ي ± دۇ ر+ مەن = بازالمايمەن 
بار- + / + تالا - ±+ ما + ي + دۇۉ ر+ سەن - يازالمايسەن 
يار- + / 4± ئلا - ± ما ± ي ± دۇر ±+ 0 = يازالمايدۇ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
كەل - ± ه ± ال - ± ما ± ي ± دۇ ر+ مەن = كېلەلمەيمەن 
كل + ه ± ئلا ±/ماغ±/ي ± دۇر+ سەن = كېلەلمەيسەن 


كەل ±ه رتلا ± ما ±ي + دۉر ±+ 0 = كېلەلمەيدۇ 


5. سوزۇق تاۋۇشلار بىلەن ئاياغلاشقان پېئىللازغا رەۋىشداش 
قوشۇمچىسى « ي » قوشۇلغاندىن كېيىن «ئا1- » « بۇ پېشىل 
تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇشلۇق يىلتىز ياكى ئۆزەكلەردە سوزۇق 
تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى سەۋەبىدىن « ئەل » شەكلىدە 
كۆرۈلىدۇ.) پېئىلىنىڭ ياردىمى بىلەن ئىمكانىيەت تۈسىنىڭ 
بولۇشلۇق ۋە بولۇشسىز شەكلى ئىپادىلەنسە› سوزۇق تاۋۇشلار 
بىلىن ئاياغلاشقان پېئىللارنىڭ ئاخىرقى بوغۈمىدىكى « ئاء ئه » 
اۋۇكلىرى و ى غا ترىەللدى شىك ¦ 

بولۇشلۇق شەكلى 

ئىشلە- + ي ± ئل - ± / ± دۇر + مەن = ئىشلىيەلەيمەن 

ئىشلە- ± ي ± ثا - ± / + دؤر + سەن = ئىشلىيەلەيسەن 

ئىشلە- + ي 4± ئلا - ± / + دۇر ±+ 0 = ئىشلىيەلەيدۇ 


ياسا- + ي ± الا - ± | ±+ دۇر + مەن = ياسىيالايمەن 
باسا- ± ي ± تالا - ±+ | + دۇر + سەن = ياسىيالايسەن 
باسا- + ي ± ئالا - ± | ±+ دۇر ±+ 0 = ياسىيالايدۇ 


عِ شله -_ ±+ ± تل ما ± ي + دۇر + مەن = 
ئىشلهە- ±س ±ئل- مها /ي + دۇر + سەن = 
ئىشلهە- غ±ي ±ئل×ل ما ±€ي + دۇر ±+ 0 = 
650 


بېزىن 


باسا- ي ++ ئل ++ماغ4±ي ±+ دۇر + مەن 
ياسىيالمايمەن 

باسا-  :‏ "؟7$'`" ˆ" 
ياسىيالمايسەن 

باسا- + ي ±+ بلا - ± ما ± ي + دۇر + 0 = ياسىيالمايدۇ 


° © :® 03 00 02 
بولغان بىر بوغۇملۇق « ده › یه - » پېئىللىرىدىكى « گە » 
تاۋؤشى « ئې » غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 

بولۇشلۇق شەكلى: 

دە ± ي ± ئلا - + / + دۇر + مەن ` "` 

دە / ي 4 تال ج / + دۇر + سەن = دېيەلەيسەن 

دە- + ي ± ال ± 7+ دۇر + 0 = دېيەلەيدۇ 


بە- + ي ± تلا - + / + دۇر + مەن = يېيەلەيمەن 
يە- + ي + تاا - + / + دۇر + سەن = يېيەلەيسەن 
يە- + ي + ئلا - + | + دۇر + 0 = بېيەلەيدۇ 
بولۇشسىز شەكلى: 

- + ي ± ئل - + ما + ي + دۇر + مەن = دېيەلمەيمەن 
دە- + ي ± ئالا - + ما + ي + دۇؤ ر + سەن = دېيەلمەيسەن 
دە- + ي ± ئال - + ما ±+ ي ± دۇر + 0 = دېيەلمەيدۇ 


پە- + ي ± ئال + ما + ي + دۇر + مەن = يېيەلمەيمەن 
يە- + ي + ئَاا - + ما + ي + دۇ ر + سەن = يېيەلمەيسەن 
يە- + ي + ئل - + ما ± ي + دۇر + 0 = يېيەلمەيدۇ 
这‏ ئوقۈ. توئنۇ- » غا ئوخشاش ئاخىرقى بوغۇمىدا » تو 《 
تاۋۈشى كەلگەن پېئىللارغا رەۋىشداش قوشۈمچىسى « ي » 
قوشۇلغاندىن كېيىن « ئال - » پېئىلىنىڭ ياردىمى ئارقىلىق 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئىمكانىيەت تۈسىنى بىلدۈرسە. بولۈشلۇق ۋە بولۈشسىز ھەر 
ئىككى شەكىلدە پېئىل يىلتىزىدىكى « ئؤ » تاۋۇشىدا ئۆزگىرىش 
بولمايدۇ. مەسىلەن: 
بولۇشلۇق شەكلى: 
ئوقۇ- +¢ ي ± ئا - ±+ / ب ` مەن = ئوقۇبالايمەن 
ئوقۇ- ±+ ي ± گال ± / ±+ دۇر ±+ سەن = ئوقۇيالايسەن 
ئوقۇ- + ي ± بل - ± / ي دۇر + 0 = ئوقۇبالايدۇ 


تونۉ- + ي ± تال - ± / + دۇر + مەن = تونۇپالايمەن 
تونۉ- + ي ± تالا - ± / ± دۇر + سەن = ئونۋبالايسەن 
ئونۉ- ± ي ± گال +4 / + دۇر ± 0 = تونۇبالايدۇ 


بولۇشسىز شەكلى: 

ئوقۇۈ- بي +± ئل غ±غ ما غ±¢ي + دۇر + مەن = 
ئوقۇيالمايمەن 

ئوقۇ- ي ± ئل ھا 4±£ي + دۇر + سەن = 
ئوقۇيالمايسەن 

ئوقۇ- + ي ± ئا - + ما ± ي + دۇر + 0 = ئوقۇيالمايدۇ 


تونۇ- غي ± تئل ±+ما±ي + دۇر + مەن = 
تونۇيالمايمەن 

تونۇ- بي ± ئل ±±ما ±€ي + دۇر + سەن = 
تونۇيالمايسەن 

تونۇ- + ى ± ئلا - + ما ± ي ± دۇر + 0 = تونۇيالمايدۇ 


8« ئات » بى « ب » لىق رەۋىشداشلاردىن CFA‏ 
* .100008 "0 ® 
ئالدىنقى پېئىلغا قوشۇپ يېزىلىدۇ. رەۋىشداشتىكى « پ » 
تاۋۈشى « ۋ » غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 
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بېرىق 


تاشلا- + پ £ ئات تاشلىۋەت 
باسا- ± ب لر ئات سى باسىۋەت 
ئوقۇ- + پ + ئات = ئوقۇۋەت 


9. « بەر » پېشىلى » ان 4 《人‏ بىلەن ياسالغان رەۋىشداشلارغا 
قوشۈلۈپ توسنى بىلدۈرۈپ كەلسە› رەۋىشداشلاردىكى 六‏ ا ته + 
تاۋۇشلىرى « ئى » غا نۆۋەتلىشىش بىلەن بىرگە پېئىلنىڭ 


, ى ئۆزىكىدىكى « ئا. ئه » تاۋۇشلىرى « ئې »غا 
نۆۋەتلىشىدۇ. شۈنىڭدەك « بەر » پېىلىدىكى «ر ب » تاۋؤۈشى 


« 3 » غا نۆۋەتلىشىدۇ. ەلان 


0. سوزۈق تاۋۈشلار بىلەن ئاياغلاشقان پېئىللارغا 
رەۋىشداش قوشۈمچىسى « ي » قوشۇلغاندىن كېيىن « بەر- » 
پېئىلى قوشۈلۈپ تۈسنى بىلدۈرگەندە› مەزكۈر « ي » چۈشۈپ 
قالىدۇ. بؤ پېئىللار تەركىبىدىكى « ئاء ئه » سوزۈق تاۋۇشلىرى 
« ئى » غا نۆۋەتلەشمەيدۇ. ئەمما ئىككىنچى تەركىېبتىكى « ب » 
تاۋۇشى « ۋ » غا نۆۋەتلىشىدۇ. مەسىلەن: 

- + ي + بەر = دەۋەر 
ئىشلە- + ي + بەر = ئىشلەۋەر 
پاسا- + ي + بەر = ياساۋەر 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

1. « ئىدى. ئىكەن. ئىمىش » ياردەمچى پېئىللىرى تۇرغۈن 
سۆزلەردىن كېيىن كەلسە. ئالدىدىكى سۆزلەردىن ئایرىپ 
بىزباتىدۇ. مەسىلەن: 

غللا قان بجدىدفزى ق تق تى ۇناق 


ap‏ ئىكەن› امم 


شۇنداق ؟ ئىمىش› ˆ ˆ 


ئىمسىدى: سه ئوقۇغانىدى. Eee‏ بېرىۋىدى, يازارىدى.› 


:¦ كك 5 
يېزىپتىكەن . × “ب ! ° 
ئىمىش ‏ ئوقۇغانىمىش› بارماقچىمىش› `" "` 7" ˆ" 


2 « مۇ.ما. چۈ. غۇ. قۇ. ئا. ئە. زە لا » ئۇلانمىلىرى 
سۆز يىلتىزلىرىغا قوشۇپ يېزىلىدۇ. « دە. هه بۇ » 
ئؤلانمىلىرى ئالدىدىكى سۆزلەردىن عت ئارقىلىق ئايرىپ 
يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

ئالدىڭىزمۈ؟ مەنما؛ سى زرچۇ؟ مەنغ ۈۇكېلەرمەن. شۇنداققغو 
دەيمەن؛ 

ئېيتىپ بېقىڭا؟ شۇنداق دېگىمە. سەنزرە .كېلىپلا ›كۆرۇپلا. `" 

كەد دە ئولتۇرما ي كەتتى. 

شۇنداق ئوپلاپسەن ‏ دە. كۆرۈپسەن ‏ دە. سەنمۇ يېزىپسەن - ده 

باردۇق ‏ ھە. كۇردۇق - هه كەتتۇق - ھە. 
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كەلدى 二‏ ب كەننى. بازدئ - يۆ ئالدى. 


= `$ .*ˆ.* ˆ © ˆ ˆ ”` 
چۈنكى› يەنى› ئارقىلىق. ئارقىسىدا. توغرۇلۇق› توغرىسىدا. 
ئەمما. بىراق› ......» قاتارلىق ياردەمچى سۆزلەرنىڭ ھەممىسى 
ئالدى ۋە ئارقىسىدىكى سۆزلەردىن ئايرىپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

مەن بىلەن سەن مەن ۋە سەن مەن ھەم سەن 

سېشاڭ ئۈچۈۉن سەن توغرۇلۇق مەن ياكى سەن 


14. سۈپەتلەرنىاڭ ئالدىدا RS‏ سۈپەتلەرنىاڭ ئاشۈرۈش 
سۇپەتكە قوشۇپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
人‏ 


PoLL Lab 区‏ قوبۈل قىلىنغان سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 


1. خەنزۇ تىلىدىن قوبۇل قىلىنغان سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 

1) خەنزؤ تىلىدىن ئۇيغۇر تىلىغا قوبۇل قىلىنغان ۋاقتى 
ئۈزۈن بولغان سۆزلەر ئۆزلەشكىنى بويىچە يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

گاڭپەن. سومەن. خوشاڭ. پىنتو زا. CN‏ 8 


2( ر تات پۇۈتۇڭخۇاسىدىكى « ,ch ,zh‏ 511, € » 
تاۋۇشلىرى ئۈيغخغۈرچىدا «ج› چ› ش› س » ھەرپلىرى بىلەن 
بېزىلىدۈ مەسىلەن: ا 

7/2 700099 区 

چاڭشا 0090 2¬ 

شاڭخەي )5000090700 3 

2#: Coo coo 0 
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ھازىرقى زامان ئۇيخۇر تىلى 


3 خەنزؤ تىلىدىن قوبۇل قىلىنغان سۆزلەردىكى تاق يۇنمۇ 
« 8, 0, 1, € » ھەم قوشما يۈنمۇ « ,ang‏ لا ,en ,enguang‏ 
6, 0 » لار پۇتۇڭخۇا تەلەپپۈزى بويىچە ئەينەن يېزىلىدۇ. 
مەسىلەن: 
بوخەي 2| 2# 
شېڭمۇ كعيغعا : | 
تى ىسى 700 ”1 ,0 ا 
ر 9(7 ] !¬ 
De 07‏ 7/7 
20/9 ۇز 
كت ”97(09( ج / تېز 
فاڭجېن 2907 77£# 
جېڭجۇۋ 27090920 :ا 
خۇۋاشيا 0× )// غ1 
گۇاڭجۇۋ 00 000920ات© "7 


قوشما يۇنمۇ « (ا0ا, (الا » لاردىكى «لا » نىڭ يېزىلىشى 
تۇۋەند ىكىچە: 
كەلگەندە ») تو 7 بېز خاش باشقىلىرىدا ”) تو 《 ېرىلىسىدە; 


مەسىلەن: 
ش ۇگوجاڭ 90020009 لل ]1 
شۉجۉۉۋ لان(2 0× بأ 
ۇناق الا«( هتال 1 
3 09 / 2 
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يېرىق 


)2( قوشما يۈنمە « (الا » تەركىبىدىكى «لا» تئويغۈرچىدا « 
9 » سر سالسگدۇ: قوشما يۈنمۈ « 《Kg « ›» Ucn‏ 
شېڭمۇلىرىغا قوشۈلۈپ كەلگەندە. تەركىبىدىكى « لا » 
ئۇيغۇرچىدا « ئۇ » بىزىلىدۇ: « ڵ, (, × » شېڭمۇلىرىدىن باشغا 
شېڭمۇلارغا قوشۈلۈپ كەڵلسە « تو 《 يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 


يۈنمۇ  ( ATUW‏ /] 
/لؤ شۈۇن 7× 1) / 


گۈەن ۋېنجاۋ 06/02/7000 00/0)) 


جيا يۈگۈەن 7 )ا( 0/ل 
لى رۇيخۈەن 7 ) ]]]]] 
كۈەن (قامىلە) 007))/ 


5) خەنزۇ تىلى پۇتۇڭخۇاسىدىكى ئايرىم بوغۇم بولۇپ كەلگەن 
قوشما يۈنمۇ « لا0 » تەركىبىدىكى « لا » تاۋۈشى.› قوشما يۇنەسۇ 
,CIO «‏ 00| » دىكى « © » تاۋۇشى ئۇيغۈر تىلىدا « § » غا يېقىن 
ee‏ 


2//†/]%/. 
2-3 
72727 
/# 
ا 


¬"! 


ئوۋياڭ ثىيؤ %0 0(9 
جوۋ ئېملەي )9700© )2(0 
ما ۋ زبدۇاڭ 09 hooze‏ 
جياۋ بولۋ )ل( 00إل 
رس 7 
ساۋ ساۋ COO COO‏ 


6) خەنزؤ تىلىدىن قوبۇل قىلىنغان سۆزلەرنىاڭ تاق 
يۈۇنمۈلىرى ئىچىدە « © » تاۋۇشى ئەكکەر ئوچۇق بوغۇم ھالەتتە 
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« تو « يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 


1 
7 £ 
#22 
201 
/// = 
7] 
2 
27 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

POCO/ 54 和 
AIGDo نىڭبو‎ 
6 موخي‎ 
Po (079 بوياڭ‎ 
5(0 9 شەندۇاڭ‎ 
099 69 موڭچاڭ‎ 
20009000 ` جۇڭخۈ/‎ 
9096 گۇڭشى‎ 


7© خەنزۇ تىلى پۇتۇڭخۇاسىدا « Qiuacn ,ian ,Gan‏ أ0لا » 
يۈنمۈلىرىدىكى « © » تاۋۇشى ئۇيغۇر تىلىدىكى « ئه » تاۋۇشغا 
ea‏ تەلەپپۈز قىلىنىىدىغان نىلىق تئۈچون ىسارا و كه » 
يېزىلىدۇ. بۇلاردىكى ئاخىرقى تاۋۈش ياكى ئۆتكۈنچى تاۋۇش 


7# 
¬ 
///(##2± 
1] 
×" 


مەسىلەن: 
ُ/ 7/5/00 
لەنجۇۋ ` 0ان0/077/ 
شەنخەيگۈەن (/00/(0/0)00(/ك 
جاڭجياڭ 09/9( 
خۆەيخى 006 


7 


ئۇيغۇرچىدا « تو » بىلەن › « €ڵا » ئۇيغۈرچىدا » 站‏ « بىلەن 


GUO 0(7 


بېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
گوۋۈيۈەن 
يۆ غېى JUe JE/‏ 


جاڭ شۇلياڭ 700/09×060/000 
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بېرىى 


يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 
入‏ رېدۇاڭ 709 ©7⁄402/ كك2 َ 


تس ± دم 


جياۋ يولو )6 (00ال 2ج25/ 


ئتىېق موق ق قو تى 

ا سۆزلەرنىڭ ئىيلاسى _` 

ئۇيغۇر تىلىغا رؤس تىلى ۋە رؤس تىلى ئارقىلىق باشقا 
ياۋروپا تىللىرىدىن قوبۇل قىلىنغان› ئىككى ئۈزۈك تاۋۇش سۆز 
بېشى بولۇپ كەلگەن سۆزلەرنىڭ. يەنى ئالد بىقىسى جاراڭسىز› 
كېبىنكىسى جاراڭلىق ياكى ھەر ئىككىلىسىلا جاراڭلىق ۋە ياكى 
ھەن ئ شت( تاراغىدىق تۈزۈت تارۈنن ۇۇ ەى بولۇش 
ران شرىك قاش ىڭ لدا 

| 
Je‏ 
بېشى بولۇپ كەلگەندە. سۆز بېشىغا « ئى » قوشۈپ يېزىلىدۇ. 
مەاسىلەن 

ئىستىل: ئىسغفبرا؛: ئىسنانىڭ». ئىستۈدىسە: ئىسسسور]ء 
ئىسكىرىپكا. 

تسات« سستان:؛ سختاتءرسياغا: سشجاك, ەە 


تسى 6 ەس ياشغاشىى جاراىسىز شۇۋات خازۈشى 
قوشۇپ يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

. : ومائىن› ب 4 م وكارىبە. قىتور . “ee‏ 

3( › س شه ب ت غ ف 本‏ 6 قاتارلىق جاراڭسىز ئۈزۈكڭ 


تاۋۇشلار ئۆزلىرىدىن or‏ » قاتارلىق ئۈزۈك 
تاۋۇشلار بىلەن قاتارلىشىپ سۆز بېشى بولۇپ كەلسە› بؤ 
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je‏ تىلى 
>›غغ7°نن'“° ‏ ` 060 
تىراگېدىيە› خىروم› خىرۇشستال› 

`0 0‰ ‰‰ 


4 ئىككى جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۇش بىرىكىپ سۆز بېشى 
بولۇپ كەلسە› بۇ ئىككى ئۈزۈك تاۋۈش ئارىسىغا « ئى » قوۈشۈپ 
يېزىلىدۇ. مەسىلەن: 

بىراخما› بىرىتۋا/. بىرىليانت› بىروم› بىرونېۋىڭ. دىراپ.› 
دى ر/ما› دىراۋىد› 

- 7 °" 

5 روس فامىلىلىرىدىكى « -گوۋ. -ئېقۋ.-يېۋ» 
قوشۇىچىلىرىدىكى « ۋ » تاۋۇشى « ف » بىلەن يېزىلىدۇ. 
مەسىلەن: 

تۆرگېئېى لهئ نىكولايېۋىچ تولستوي هھەيدەروق 
نېكراسوق 

人‏ قىسقارتىلما سۆزلەرنىڭ ئىملاسى 

上 

ج غ ج جۇڭخۇا خەلق جۇمھۇرىيىنى 

ج پ ‏ جۇڭگ وكوممۇنىستىڭ پارتىيەسى ` 

ج خ ئى جامائەت خەۋپسىزلىك ئىدارىسى 

شئ ۆگار ‏ شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونى 


2. بوغۇم بويىچە قىسقارتىلغان سۆزلەر قوشۈپ يېزىلىدۇ. 
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يېرىق 


ئىلكوم ‏ تىل - يېزى ق كومىتېتى 


ت كەشى تد - فابىلىلىرىنىڭ قىسقارتىلغان ھەرپىدىن 
كېيىن چېكىت قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

م . كاشغەرىي (مەھمۇد كاشخەرىى) 

ا (لوتپۇللا مۆتەللىپ) 

,好‏ ئۆتكۈر (ئابدۇرېھىم تىلەش ئۆتكۈر) 

£" ەە (ئابدۇرەھىم ئىزارىي) 


: خەلقئارادا ھەرپ بوپىچە قىسقارتىپ قوللىنىش 
ئادەتلىنىپ كەتكەن قىسقارتىلغان "* "`" ¦ قوبۈل 

710 مىرى 

cpP‏ ئىچكى ئىشلەپچىقىرىش ئومؤمىي 


)73 ەك نگلىيە رادىيو ست ك 
1 دۆلەت خەۋپسىزلى ك كومىتېىنى 
TCD‏ ۋىدىيولۇق ئوپتىكىلىق دىسكا 
(†(7 رەقە ملىڭکڭ ۋىدىميولۇق دىسكا 
CD‏ توب پنىكىلىق دىسكا 
قىسقارتىلغان لاتىن ھەرپى بويىچە يېزىشقىمۇ ياكى ئۇيغۈرچە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ug 0¥‏ ئوپېك 
55 ياكى ‏ سارس 
5 يیاكى  Pa‏ 
0 ياكى دوس 


ˆ“ ,تك 5  '“‏ "¦ 
تىلىغا تەرجىمە قىلىنغاندىن كېيىن ھەرپ بويىچە قىسقارتىپ 
بېزىلىدۇ. بەسىلۇى؛ 
- بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتى 
ەشتا ەت شىمالىى ئاتلاننىڭ ئەھدى تەشكىلاتى 
مدب مۇستەقىل دۆلەتلەر بىرلەشمىسى 
ۇش “!± * 0# 


بىرلىكلىرى ئۇيغۇرچە يەككە ھەرپ بويىچە قىسقارتىپ يېزىلىدۇ. 
1 ێوغغەر 

ػگ ۋ كىلوۋات 
مگ مىللىگىرام ` 


1. قوشۇمچىلار سۆز يىلتىزىغا قوشۇپ يېزىلىدۇ: مەسىلەن: 
چىراي لىق = چىرايلىق ‏ ئۆي + دىن = ئۆيدىن 
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بېرىق 
2 تەرەب تىلىدىن قوبۇل قىلىنغان تۆۋەندىكىدەكڭ بىر 
ىم ئەسلىي سوۈپەت سۆزلەرگە ئۈۉر تەلەپپۈزى بويىچە « ي » 
قۈشۈپ يېزىلىدۇ. مۇنداق سۈپەنلەر ئەگەر ئۈچىنچى شەخس 
تەۋەلىك قوشۇۈمچىسى بىلەن تۈرلەنسە› سۈزۈق تاۋۈش بىلەن 
ئاياغلاشقان سۆزلەرگە ئوخشاشلار ئاخىرىغا « سى » قوشۈلىدۇ. 
مەسىلەن: 
ق؛ "× ئاددىي› 人‏ بھھ ‏ 
人 ee‏ 


تۆۋەتەىكىچە قوشۇلىدۇ. 


») ر -دۈر 《 + ` اشاش 
-起‏ چاندۇر- 2 قوز قوندۇر- 人‏ بوز- بوژدۇر- 5 
一 /好‏ ئەردۈر- 2 چىك ى چىگدۇر- ا توك توگدۈر- 2 


由 


1 


كەل كەلتۇر- `" ىو كولشۇر ت "°" سو 一‏ سۇنغكۈور- . 
(تاماق) ط 


تۆۋەندىكىلىرىگە ئىككى خىل قوشۈمچە قوشۈلىدۇ. مەسىلەن: 
تايا سىت ەدە تاقدۉرت ور اڭ وتات 2 ئاقتۇر- 


7 ¥ 人 
2 لېمىب- ... » ئەمدور-‎ 一 ئە‎ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
7 ‰ 6‰ "®1 © 
قوشۇمچىلىرى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 
` `` $ ‰§ˆ¬¬‰ح**ك⁄2%%‰2‰2.*"*" ^^" 
ياۋ ب ياشۈۇرم. :‰ قاۋات قاڭتۈرم يە باڭ - ياقتۈزە ەە 
° ° `` ` ' ›^^››'7 © `° "°" ¥ 2 
زېرىكتۇر- . 
ياء -يايغۇر- ... › قوم - قوپتۇر- ...› كۆ -كۇپغۇر- .... 
ئەسكەرتىش: 
` قوم - قوپۇر- ... (تام). چىغ - چىقار- ...›. قورق - 
قورقوت- .... 
قىس - قىسقۈز- ... 7 « قىستۇر-» دىن پەرقلەندۈرۈلىدۇ). 
人 .5‏ شش 《 بىلەن ئاياغلاشقان تۆۋەندىكىدەكڭ سۆزلەرگە ») ۋر 《JJ9 一‏ 
قوشۈمچىلىرى قوشۇلىدۇ. مەسىلەن: 
ائ - ئاشۇر تا - تاشۇر پۇش - پۇشۇر 
پىش - پىشۇ ر چۈ - چۇوشۇر 
ئەسكەرتىش: 
پەش - يەشتۈر NO‏ - ئەشنۇر 


6. ) » بىلەن ئاياغلاشقان بىر بوغۇملۇق پېئىللار ھەم « ت 
» بىلەن ئاياغلاشقان پېئىللارنى مەجبۇرىى دەرىجىگە ئايلاندۇرۇش 
ئۈچۈن « -غۈز› -قۈز›-گۈز.-كۈز» قوشۈىچىلىرى 
غ ©" ® غ غغ 7© 0 1 760 ® 
ئىپادىلەنگەن مەجبۇرىي دەرىجىلەرنى ئىككى قاتلاملىق مەجبۇرىى 
دەرىجىگە ئايلاندۇرۇش ئۈچۇنمۇ « -غؤز› -قؤز› -گۈز› -كۈز » 
قوشۈمچىلىرى قوشۈلىدۇ. مەسىلەن: 
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بېزىق 

اذ ئاتقۈر- .... تار ئارتقۇر- ... › ار ئارتقۈز- ... (يۈڭ) . 
ئەۋەن تت ئەۋەتكۈر- ك قاز س قاتقۇز- جك 39 人‏ يوتقغور- Eee‏ 

." ي 记 #7 站‏ ¥ بر س £ م 2 7 2 † 2غ± °± ا 
يەن - يەتكۈر- ...› پوت - پۆتكۈز- ...› ئۇچۈر- ئۆچۈرگۈز- ...› 
بە ر بەرگۉرز- "ˆ تەر ئەرگۈر- "¦ كەلتۈر- كەلتۈرگۈ/ ق 22:2 £ 
بار- بارغۇز- ...› ھار- ھارغۇز- ...› كۆيدۇر-كۆيدۈرگۈز- ...› 
ىشلە - ئىشلەتكۈز- 人‏ ئابلاندۇر- ئابلاندۇرغۇز- يېد 
ئەسكەرتىش: 

تۆۋەندىكى پېئىللار بو قائىدىگە بېقىنمايدۇ. مەسىلەن: 
ارد = تارتتۇزرت .تەىۋەرىچە):. قادبس قاتوۇۈت ا /فور اش 
$ يىتتور- .بىر ئەرسىنى),› قان قايتۇر- 1" 


7. سوزۇق تاۋۇش بىلەن ئاياغلاشقان پېئىللار ۋە « ر› ي » 
بىلەن ئاياشلاشقان ئىكتكى يوغۇنلۇق پېشىللارشاڭ مەجبۆرىنى 
“ˆ ` £ * %0 ‌ 
باسا- باسا ‏ ...» جابدۇ- جابدۉ:ژ ‏ ا ±ت ‏ ±2° ˆ "` 
قاپار- قاپا رة - ...› كۆكەر- كۆكە رة - .... چاقىر- چاقى ر! ‏ ...› 
ئا را - ئازايذ ...› قا ر - قاراي - ... ء ماكچا, - ماكچاية - ...ء 


تەسكەرتىش: 

°°“ ت ت ىى وى 

- دېگۇرز- ˆ" يو يوغۇر- ك يە يېگۈز- oo。‏ 5 
ئولتۇر- ئولتۇرغۇز- ...› گاپار- ئاپارغۇر- ...› ئەكى ر ئەكىرگۈر- ...› 


دەرىجىسى « -ئار› -ئۈر› -ئۈر » قوشۈمچىلىرى قوشۈلۈپ 
® © 


تاج - ئاچۇر- 让‏ قاج - قاچۇر- `" كەج - كەچۈر ەتە 


توم - ئوچۈر- رك ۈج - ئوچۈور- 0 一 > 和‏ كۈچۇر- يەك 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

تەسكەرتىش: 

: چاچ - »بېتىلى.بىلان و« بب ¬ " "` 
بېقىنماي› « -JP‏ »› « پىچتۈر- » شەكلىدە كېلىدى. 


بوغۇم كۆچۈرۈش قائىدىسى 


° :° ` ` ` +4 
قۇرغا سىغماي قالغان قىسنى كېيىنكى قۇرغا بوغۇم بويىچە 
كۈجۈزۈلۈو م بۇلۇگان بۆلۈۈلۈڭ ئاخىرزغا سىزىقچە قوبۈلسدۇ. 
. ئىشلەبچىقى ك3 ىرىش 3 ئوقو- تەرە3 ى 
ۇش چانلىق غۇچىلار قىيات 


2 . رەقەم بىلەن يېزىلغان ساناق سانلار قۈرنىڭ ئاخىرىغا 
ق?ى ‏ ,7“ ±7 7؛ ® 0 1 100 
كۆچۈرۈشكە بولمايدۇ. مەسىلەن: 

توغرىسى خاتاسى 


- 0 0 ® 


سۇ ەا ` صك 
0 3 جىاڭ 6 _ 
六‏ 


` توغرىسى خائاسى ` 


了 


ش ت ار نىڭ يەر مەيدانى 一 条‏ 
好‏ ر نىڭ يەر مەيدانى 
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DLL 上 GPL تىنىش‎ .4 


يېزىق :تىلىدا ئوي - پىكىرنى توغرا ۋە ئېنىق ئىپادىلەش 
گۈچۈن يېزىقنىڭ قوشۈمچە ۋاسىتىسى سۈپىتىدە كىلە ىشى 
خان شەرتلىك بەلگىلەر «تىنىش بەلگىلىرى» دەپ تاتىلنىدو. 

شن بەلگىلىرى يېزىق تەرەققىيپاتىنىڭ مۈئىیيەن 
باسقۇچىدا بارلىققا كېلىدۇ. مەسىلەن. ئۇيغۇر يېزىق تارىخىدىن 
قارىغاندا. ئورخۈن يېزىقى ۋە قەدىىكى ئۈيیخۈر يېزىقىدا 
قىسمەن. ئاددىي تىش بەلكىلىرى قوللىىىلغان تۇ 
تەپەككۈۇرنىاڭ تەرەققىي قىلىشىغا ئەگىشىپ تەرەققىي قىلغان 
ۋە ¬ يۆزلەنگەن. 
بارلىققا كەلگەن ۋە يېزىقنىڭ مۇھىم ااك تىك 
ئايلانغان بولغاچقا. ئۈنىڭ بەلگىلىنىشى ۋە 0 0 
خؤددى يېزىقنىڭ قوللىنىلىشى قائىدىلىك بولغىنىغا ئوخشاش. 
قائىدە - قانۇنىيەتلىك بولۇشى كېرەك. مۈشۇنداق بولغاندىلا. 
ئؤ ئۆزىنىڭ قوشۈمچە ۋاستىلىك رولىنى تولۇق جارى 
قىلدۇرالايدۇ. ئومۈمىي خەلق تەرىپىدىن ئورتاق ئېتىراپ 
قىلىنىپ. مۈئەيمەن ئىجتىمائىملىققا ئىگە بولالايدۇ. 

مانا مۇشۇ سەۋەبتىن› بۈگۈنكى كۈندە تىنىش بەلگىلىرى 
تەتقىقاتى ھەرقايسى تىللار تىلشۇناسلىقىدا مۇھىم تېمىلارنىڭ 
بىرى بولۈپ شەكىللەندى. 

«تىنىش بەلگىسى» دېگەن بؤ ئاتالخۇ «تىنىش» دېگەن 
سۆزدىن كېلىپ چىققان بولسىمۇ. ئۈنى ئۇتبۇقتا تىنغان ياكى 
تىنىش بولغان ئورۇنخغىلا قويۈلىدىغخان بەلگە دەپ قاراش 
يېتەرلىك بولمايدۇ. چۈنىكى ¦ كىشىلەرنىڭ نۇتۇقتا تىنىش 
ئەھۋالىنىاڭ ئۆزئارا ئو ِ كەتمەسلىكى. شۈنىڭدەڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
جانلىق تىلدا تىنىش بولمىغان ئورۇنلاردىمۇ قۇرۇلما ۋە ئەنە 
زۇرۈرىيىتىدىن تىنىش بەلگىسى ئىشلىتىش لازىم تېپىلغانلىقى 
تۈپەيلىدىن بۇنداق تونۇش يېزىق تىلىدىكى تىنىش بەلگىلىرى 
توغرىسىدا سىستېمىلىق قائىدە - قانۇنلارنىڭ چىقىرىلىشىغا 
ۋە ئۈنىڭ ئومۈملىشىشىغا توسالغۇ بولىدۇ. تىنىش 
بەلگىلىرىنىڭ قالايمىقان قوللىنىلىپ كېتىۋېرىشىگە سەۋەبچى 
بولىدۇ. نەتىجىدە ئىجتىمائىى ئالاقىنىڭ راۋانلىقىغا تەسىر 
يەتكۈزىدۇ. شۇڭا. ئىنىش بەلگىلىرى توغرىسىدىكى توتۇشنتى 
بىرلىككە كەلتۇرۇپ› ئۈنى قوللىنىشتىكى قالايمىغانچىلىقلارنى 
بىر تەرەپ قىلىش ئۈچۇن تىنىش بەلگىلىرىنى ۋە ئۇلارنى 
قوللىنىش قائىدىلىرىنى بەلگىلەشتە مۈئەييەن پىرىنسىپ 
بولۇشى كېرەك. 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى ئىنىش بەلگىلىرىنى 
بەلگىلەشتە قوللىنىلغان پىرىنسىپلار تۆۋەندىكىلەر: 

بىرىنچى› قۇرۇلما پىرىنسىپى (سىنتاكسىسلىق 

بؤ پىرىنسىپ مەلۇم بىر تىنىش بەلگىسىنىڭ قويۈلۈش _ 
قويۇلماسلىقىنى سىنتاكسىسلىق قۇرۇلمىنىڭ ئالاھىدىلىكىگى 
قاراپ بەلگىلەش . يەنى جانلىق تىلدىكى تىنىشنىڭ قۇرۇلما 
بەلگىلەش پىرىنسىپىدۇر. مەسىلەن. جۈملىنىڭ ھەرقايسى 
قاتلاملىرىغا تەۋە بولغان تەڭداش تەركىبلەرنىڭ لىسىت 
كەتمەسلىكى ئۈچۈن ئەڭ ئۈستۈنكى قاتلامدىكى تەڭداش 
تەركىبلەر ئارىسىغا چېكىتلىك پەش قويۇش؛ كۆچۈرىم. 
تەركىبلەرنىڭ كۆچۈرمە بولمىغان تەركىبلەر بىلەن . ئارىلىشىپ 
كەتسەسلىكى ئۈچۈن ئۈنى قوش تىرئاقغا گېلىق؛ گۈمان 
ئىزاھ. شە‌رهھ سۇپىتىدە ئېيتىلغان تەركىبلەرنى تىرناق 
ئىچىگە ئېلىش؛ مۈستەقىل تەركىبلەرنى پەش بىلەن ئايرىش 
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بېزىى 
قاتارلىقلار مۇشۇ جۈملىدىندۇر. 

WU 
قانداق بولۈشى كېرەكلىكىنى.› تىنىش بەلگىسىنىڭ ھاجەت‎ 
پ بېرەلەيدۇ. مەسىلەن.‎ JS ياكى ھاجەت ئەمەسلىكىنى‎ 
«ئؤ كۆل بويىدا ئولتۇرىدۇ» دېگەن جۈملىنى ئالساق. جانلىق‎ 
ِ تتا )ا ا 5 ك س "` قاسۇ‎ 
6 6 1 
oo يوقلۇقىنى› شۇڭا «گۈ» ` كې ن‎ 

زۆرۇرىيىتى يوقلۇقىنى بىلدۇرىدۇ. 

ئىككىنچى› مەنە پىرىنسىپى. 
مەلۇم سىنتاكسىسلىق قۇرۇلمىدا كەلگەن ئايرىم سۆز - 
ئىبارىلەرنىڭ مەنە ۋە رول جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكلىرىسى 
`“ © ©$ "$ 7 84 £ 
سوئال ياكى ئۈندەش› چاقىرىق مەنىسىدە ئېيیتىلىشى؛ ئايرىم 
شلىك سى سياتىلىق ماشەسىيە شه 
مەنە (يەنى سۆزنىكڭ ئاىما ئېتىراپ قىلغان كۆچمە مەنىسى 


ئەمەس. ئاپتور تەرىپىدىن ۋاقتىنچە ئىشلىتىلگەن كۆچمە 
مەنە)دە كە ® 0 ۋە شۈنىڭغا ئاساسەن ئالدىنقىلىرىغا 
چېكىت. سوراق› ئۈندەش بەلگىلىرىنى لسن ¦ 
كېيىنكىسىگە قوش تىرناق قوللىنىش مۇشۇ جۈملىدىن. 

»“?"" 0 ®0 ° © 0 :85 
SR‏ 
ئۈستىدىمۇ بەزى قاراشلار بار. 

توغرا. گوخشاش بىر قۇرۇلمىدىكى جۈملىنىڭ ھەر خىل 


ئىنتوناتسىمەدە تەلەپپۈز قىلىتىشى نەنئىجمخىسىدە قۈرۈلمىنىاڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
ئىپادىلىگەن ھەنىسىدە ئۆژگكسىرىش ھاسىل بولۇشى وكىن 
ئەمەت كەلدى. (بايان ئىنتوناتسىيە. بايان جۈملە) 
ئىنتونانسىيە پۈتۈن بىر جۈملە قۇرۈلمىسى بىلەن 
قالاقشتار سە شازسىرقى زامان ئۇيغۈر لىدا ھىزغاتدان 
ئۈندەش ياكى چاقىرىق قاتارلىق بىرنەچچە خىلدىن ھالغقىپ 
بولۇشى. شۈنىڭدەڭك ئۈنىڭ يۇقىرىقىدەڭ بىرنەچمچە خالا 
بولۇشى يالغۇز ئۇيغۇر تىلىغىلا ئەسەس. بەلكى باشقا ئۇرغۈن 
ئتاك 
قۇرۇلمىدىكى جۇملىنى بىرنەچچە خىل ئىنتوناتسىيە ئارقىلىق 
بىرنەجمىچە خىل ته‌ررده تەلەپپۈز ED 了‏ 
ئىنتونانسىيەنىڭ 8 سصىرت مۇستەقىل ھادىسە 
Soc ._‏ ئۇتۇق . رى به 
` ئاساسلانغاندا. . 0 6© 
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برق 


تەيكنىك ىنى ۋە ئۇلارناڭ قوللىئىلىشن قائىدىلىرىنى 


قوز اغا 、 | ەن "° پىر د سس - تاساسىشىغدا› 
شۇنى ڭدەكک ئۈلارن نىڭ بىر بىرىنى تولۇقلاش سربىسىسمىسى 


ئاساسىدا بەلگىلىگەن مۇۋاپىق. 
قازترتى 1 ئۈیغۇر تىلىدىكى تىنىش مەسكىىمىسشسدى 
1. 0( 

. كۈندەش + 0 

(0 ae 

؟ 

أ‹ قوش ® (ا« (Ce‏ 


` 1 


1 . چېكىت ۋە نو تزنىاڭ ئىشلىنىلىشى 

چېكىت تئوي 二‏ پىكىرنساڭ بايان ته‌رزدە تولۇق 
ك %9 0 بىلدۈرىدۇ. تو ؤ تنۆۋەندىكى ئەھۋ :اللاردا 
قويۈلىدۇ: 

1. بايان جۈملىدىن كېيىن (مەيلى ئىگە. خەۋىرى تولۇق 
جۈملە بولسۇن. مەيلى ئاتاش جۈملە بولسۇن) قويۇلىدۇ. 

م مەن 机‏ ئارىيەت @ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
本‏ 
=" ' ° × "| 

2. بۇيرۇق ۋە ئۈندەش ئاھاڭىدا ئېيتىلماي. بايان ئاھاڭىدا 
ئېيتىلغان بۇيرۇق› ئۈندەش جۈملىلەردىن De‏ قويۈلىدۇ. 
""“ ` 

<> بۈگۈنكى ئىشنى ئەتىگە قويما. 

@تق]£ ` ?¦ ` ' 

^ خوش› ئامان بولۇڭلار. 

2. رەقەم بخلەۇن يېزىلغان. رەت تەرتىپىنى بىلدۈرىدىغان 
سانلار ياكى باش ماۋزۇ بىلەن تارماق ماۋزۇنىڭ رىتىنى 
بەلورسغان سانلاردىن 5 (رىم رەقەملىرى مھمۈستەسنا) 
قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 


加 .1949 >‏ 1 
6. ئونلۇق كەسىردىكى پۈتۈن سان بىلەن كەسىر سان 
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ئارىسىغا. جۈملىدىن ساگەت بىلەن مىنوت ئەلڭ كۆرسىتىلگەندە. 
> 15 بىر oj‏ ئوندىن بەش) 
ھە ساتەت 20.گەە (ساتەت ئۇجىسمى پىكسسمە ىسۈت 
ئۆتكەندە) 
م 5 OO‏ ەدە (سائەت سەككىزدە) 


وتا بااكستى ‹ ة ونىك ئىشلىتلىشى 

سوئال بەلگىسى ئوي - پىكىرنىڭ سوراق تەرزدە 
77 ?ك° © 1 ?9 %9 °° ى 
قويۇلىدۇ: 

1. ھەر خىل سوگال جۈملىدىن كېبىن قويۈلىدۇ. 
مەسىلەن: ا 

` 7 

> غۇلجىغا بارمايدىغان بولدىڭىزمۇ؟ 

> تېخى تۈنۈگۈن كەلدىڭىز؟ 

2 كينى ‏ كەينىدىن ئۆلىنتىپ كەلگەن سوئاللارنىڭ 
قويۈلىدۇ. مەسىلەن: 

^ بۆ ئىشنى ئۆ قۇقاىدۇ. ئۇقماىدۇ؟ 

م سىز ژزادى مۉوشو جەممىيەتنىڭ ئە راسىمۇ ئەمەسمۇۉ؟ 

3. جۈملىدە ئاپتورغا نامەلۈم بولغان ياكى ئاپتور گؤمان 
بىلەن قارىغان تەركىبلەردىن كېيىن قويۈلىدۇ. مەسىلەن: 

> مەن ئوردا قاراۋۇللىرىنى 2( كۆپەيتتىم. 

ارىك ىرى لقا 


22 
2 


يېغىن باردى. 
> سهەلەي چاققان © - 1905) ئۇيغۇر خەلقىناڭ داڭلىۇ 
لەتىپىچىلىرىدىن بىرى. 
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ى زامان ±2 تىلى 
" سوئال بەلكىسىە 9 ئۈندەش قويۈلىدۇ. 
مەسىلەن 

م ئمىسىچىسىك ` نئبمه 2 ` نئېمسه بو 
تۈگىمەس. ئازۇك تەسەۋۋۇر؟! 


3. تۈندەش بەلگىسى ۋە ئوۈنىكڭ ئىشلىتىلىش 

ئۈندەش بەلگىسى ئوي - پىكىرنىڭ ئۈندەش ۋە بۇيرۇق 
تەرزدە ئاياغلاشقانلىقىنى بىلدۈرىدۇ. ئۇ تۆۋەندىكى ئەھۋاللاردا 
قويۇلىدۇ: 

1. گۈندەش جۈملىلەر ۋە بۈيرۈق ئاھاڭىدا ئېيتىلغان 
بۇيرۇق جۈملىدىن كېيىن قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

> ۋەزىپىڭىزنى ۋاقتىدا ئورۇنلاڭا (بۇيرۇق) 

> ياشىسۇن تىنچلىق! (ئۈندەش) 

م خالايىق] ئاڭلىمىدىم› ئىشىتمىدىم› دېمەڭلار! ھەربىر 


تۈتۈندىن بىر ئەر ئۆستەڭ چېبيىش ا ماڭّسۇۈر/ ( ئۈندەش› 
بۇيرۇق) ا 

2. ئۈندەش ئاھاڭىدا ئېيتىلغان ئۈندەش سۆزلەر ۋە قاراتما 
سۆزلەردىن ين قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

الان خوداغا گايانەڭ. 

. م بولداشلار/ غەيرەت قىل ‰ٌ/¥ل ر 

تىرناق ئىچىگە ئېلىنغان جۈىلىنىڭ سوئال.› ئۈندەش 
"¦ اق " ىع ا 9905 
ى قۇيۇلسايدۇ. 
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فېككلەك س بەتينك ىسى 

بۇ بەلگە تەڭداش تەركىبلەرنى ئايرىش ئۈچۈن 
قوللىنىلىدىغان. ئەڭداش تەركىبلەرنى ئابرىشتىكى رولى پەشكە 
نىسبەتەن ئۈستۇن تۇرىدىغان تىنىش بەلگىسى. 

تەڭداش تەركىبلەرنىڭ ھەرقايسىسى US‏ ئۈلار نىڭ بىرى 
بەنە بىرقانچە تەقداش تەركىبلەرنى تىپ كەلگەن بولسا. 
ئۇلارنىڭ قاتلاملىق مۇناسىۋىتىنى ئېنىق ئايرىش ئۈچۈن 
© ××¶گ §أپلن0ُل 7“ € 7® ]%@ × :9 
پەش قويۈلىدۇ. مەسىلەن ه 

° '“7:''`°'°'° ° 0" :° %8 © 
قىزىمنى بېرىمەن؛ ئەگەر يېڭەلمىسە. جېشىنى تېنىدىن جودا 
> 

> بۇرادىرىم دەيدۇكى. ئىككى ئۆيشاڭ قۇرغۇنىشى 
قوشىسا. بىر قاران ئاش بولىدۇ؛ قىسمەت مەسۇدىخان 
ئاپلام بىلەن باش قوشسا. كارامەت بەلەن توي بولىدۇ. 
^ شۇڭا. ئىنقىلابىي ھۆكۈمەت مائارىپ ئازارىشى› 

"' "0 0 باشقارمىىلىرى. شەھەر ۋە 
نككشك؟د:¥د7“7 ?2?ت ` 0 ¥ 0 2 غ0 
مەكشەپلەرناڭ مۇدىرى. ئىلمىي مۋدىرى. ا ¬ 
人‏ 
مائارىپ سېپىگە قايتۈرۈپ كېلىش قاتارلىق تەشكىلىي 


7 شلارنى ?° /这‏ دى. 
±± 74 بباددا, ئەمگەكچىلەر ئايمىسنىڭ كوللېكتىپ 
ياتى را سلاك كە كە لىن ىشاق 


كوللكىى ول و اى تۇ كا ادو 
(也‏ قانۇندا «كوللېكتىپ مۈلكى» دەپ بەلگىلەنگەن بەر › 
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ئورمان› تاغ › يايلاق. بوز بەر ۋە شۇنىڭغا ئوخشاشلار؛ 
°$ى“°°“» ?70 ® ® ©" 0" ` 

مۈلۈكلىرى؛ 

ئېرىق› سو 着‏ ۋە مائارىپ› پەن - مەدەنىسمەت› 
(4) كوللېكتىپ ئىگىلىكىدىكى باشقا مال - مۈلۈكلەر. 


5. پەش ۋە ئۇنىڭ ئىشلىتىلىشى 

بؤ بەلگە ئاساسەن تەڭداش تەركىېلەرنى ئايرىش ئۈچۈن 
قوللىنىلىدىغان. تەڭداش تەركىبلەرنى ئايرىشتىكى رولى 
چېكىتلىك پەشكە نىسبەتەن تۆۋەن بولغان تىنىش بەلگىسى. ئو 
تۆۋەندىكى ئەھۋالدا قويۇلىدۇ: 

1. ئاددىى جۈملىلەردە 

ئاۋتى. جوياسناق ىدان ىرى او يوگ لر خۆتڭى 
بىر سۆزدىن ئىبارەت بولسۇن› مەيلى سۆز بىرىكمىسىدىن 
ئىبارەت بولسۈن) ئارىسىغا قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

تەڭداش ئىگە ئۈچۈن 

¦ ى :7 2 
ى“_'“ ` ` ` ` ˆ '°* × × :¦ 
بەكمۇ * 

تەڭداش ئېنىقلىغۇچى ئگۈچۈن 

^ قىزىل كىگىز كۆتۈرۈپ تۇرغان. تۆرسۆن ئاتىغا 
تونۇش بولمىغان كىشى بۈگۈرۈپ كېلىپ. تۆرسۇن ئاتىنشى 
قىزىل كىگىز بىلەن ئورىۋالماقچى بولغانىدى. اللات يېقىن 
كەلتۇ رمىىدى. 

تەڭداش تولدۇرغۇچى ئۈچۈن 

ۇك توجانخىك نامك وتان - فوتا ن قتوقا ¬= 
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كە 
لىلىرىنى. يۆزلەپ ئاتلىرىنى تۈپتالاس قىلىپ بۆلۈشۈپ 
تەڭداش ھالەت ئۈچۈن. 
"` "ˆ `` ` | 
ئاتلارغا. ئۆزىگە تونۇش بولمىغان كىشىلەرگە ھەيرانلىق بىلەن 
قاراۋاتاتتى. 
تەڭداش خەۋەر ئۈچۈن 
غ ' ھەم شائىر› ھەم ئۇستا رەسسام. 
2> ئۈ ھەم دەرس بېرىدۇ› ھەم مەكتەپ ىزىم 
باشقۇرىدۇ. 
2. قوشما جۈملىلەردە 
1 تەڭداش تارماق جۇملىلەردىن تۈزۈلگەن قوشما 
جۈملىلەرنىڭ ھەربىر تارماق جۈملىلىرى ئارىسىغا قويۇلىدۇ. 
مەسىلەن: 
كىشىناڭ تۈگمىدەڭ ئەيىبى كۆرۈنەر.› ئؤۆزنشسساڭ 
تۆگىدەڭ ئەيىبى كۆرۈنمەس. (ماقال) 
2 بېقىنىش - بېقىندۇرۇش مۇناسىۋىتىدىكى قوشما 
9008000 8 0 1 كە 
`“ " " »` 
ئىگە بېغىندى جۈملىدە 
± شۇنىسى ئاجايىپكى. بۆ ياۋايى ھايۋانلار ئۇلارغا گويا 
خوجايىنىغا كۈچۈكلىنىپ ۋاتا ئۆي ھايۋانلىرىدەڭ 
خەۋەر بېقىندى جۈملىدە 
> مېنىڭ سەمىمىي نەسىھەتىم شؤۆكى. سىلى ھەممىدىن 
ئاۋۋال خانىش بىلەن كۆرۈشسىلە. ئۇنىاڭ ئىسمى ئارېتى› ئۈ 
ئېرى بىلەن بىر نەۋرە. 
تولدۇرغۇچى بېقىندى جۈملىدە 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
> شۇنى بىلىپ قويغىنكى› مەن سېشىاڭ دېگىنىڭدىەك 
قىلالمايمەن. 
سەۋەب _ ف رشىلىق بېقىندى جۈملىدە 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا مۇنداق بېقىندى جۈملىلەر 
° 7777 اق ° ¦: "® ® 0¥ 19 
كۆتۈرەڭگۈ ئىنتوناتسىيەدە ئېيتىلىشى بىلەن. شۇنىڭدەك كۆپ 
人‏ 
بىرىكمىلىرى ئارقىلىق ئىپادىلىنىدۇ. مەسىلەن: 
全‏ سەن بارىدىكەنسەن› مەنمۇ بارىمەن. 
ى)ىەە؛غك“' 7 *@"”"% :9 ® 0 0 
تسا بارثغي سىمزتىدىكى خەملان سلسش ھەجكارىسسسقا 
كهە¢'¢ ° © ?° %® ®" 
قالىمىز. 
ىڭ اسىل كش سان 
<> بارسام› چوقۇم مېنى ياخشى قارشى ئالاتتى. 
> قولدىن چىقىرىپ قويسىڭىز. ئارىلىشالمايمەن. 
> كىمنىاڭ رەھمى كەلسە. شۇ بەرسۇن. 
<> ئۆيۇم ئۆرۈلسە. تۆلەمسەن؟ 
> بۇ يەر ساپلا تاغلىق بولسىمۇ› پۇتۇن دۇنياغا داڭقى بار. 
> شۈنچە كۆپ سۇ چاچساممۇ› بۇيۇلۇپ كەتمىدى. 
> ` ¦ 1 
"` 7 سە قۈشۈىچىسى ئارقىلىق ھاشىىلى 
بولغان مۇنداق بېقىندى جۈملە باش جۈملىنىڭ ئىگىسى بىلەن 
خەۋىرى ئارىسىغا ئورۇنلاشقان بولسا. ئىككى چېتىدىن پەش 
> ساڭا ئوخشاش ئىرادىسىز ئادەملەر› قىزلار مىيىقىدا 
كۈلۈپ قويسىلا. شامدەڭ ئېرىپ كېتىدۇ. 
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يپېرىق 
لېكىن. „- سا /- سە» قوشۈمچىسى ئارقىلىق ھاسل 
بولغان پېئىل بىرىكمىسى قوشما جۈملىدە سەۋەب - قارشىلىق 
رايىدىكى تارماق جۈملىلەرنى تەشكىل قىلغاندىن سىرت› بەزىدە 
خەۋەر رايى مەنىسىدە ياكى باشقا روللاردا كېلىشى مۇمكىن. 
شۇڭا. مۇنداق ئورۇنلاردا پەشنىڭ قوللىنىلىشى ئوخشاش 
بولمايدۇ. تەپسىلاتى تۆۋەندىكىچە: 
| 
غ  '°°'?‏ °°" = .× 5® 7 000 
بولۇپ كەلسىمۇ. كەينىدىن پەش قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

م ee‏ سيل مەرگىلدە بەزى دەرەخلەر چېچەكلەپ 
تورغان بولسا. بەزى دەرەخلەر مېۋىلەيشتى. ا 

> بالىلارنىڭ دادىسى يەر ئىگىسى ‏ خوجايىن بىلەن 
ئورتاقچىلىق قىلسا. ئۇلارنىڭ ئولتۇرۇشقا بەرگەن بىر ئېغىز 
ئەسكى ئۆيى ئۈچۈن مەن يىل بويى خوجايىنلارنىڭ نئېنىنى ` 
يېقىپ. كىرىنى بۇياتتىم. 

^ ئؤ سائاپ باقساء ھەممىسى ساق تۇرۇپتۇ. 

ا ەت ىت بونچىلىك بولسا. باشلىقى قانداق 
ئىكىن؛ 

(2) مەيلى بېقىنىش - بېقىندۇرۇش مۇناسىۋىتىدىكى 
قوشما جۈملىلەردە بولسۈن› مەيلى باغلانغان قوشما جۈملىلەردە 
بولسۇن› «- سا //- سە» فورمىسىدا ئىپادىلەنگەن ھەرىكەتنىڭ 
ئىشلىگۈچىسى بىلەن جۈملىنىڭ ئاساسىي خەۋىرى بولۈپ 
كەلگىن پېئىلنىڭ ئىشلىگۈچىسى بىر بولۈپ قالغان 
ئەھۋالدىمۇ. بۇ قوشۇمچىلار قوشۇلغان سۆزدىن كېیيىن 
ئوخشاشلا پەش قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

¬> ئۈ دۇنياغا قانداق كەلگەن بولسا. شۇنداق كەتتى. 

> تۆرمۈش بەزىدە قاراڭغۇۆ. زۆلمەتلىك بولسا› بەزىدە 
يېڭىباشتىن نۆر چېچىپ. يورۈپ كېتىدۇ. 

659 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
^ يۈزىنى ئوڭ تەرەپكە ئۆرۈسە. ياش ئادەمدەكلا 
كۆرۈنىدۇ. 
^ ھەرقانداق ۋىجدانلىق ئادەم بۇلارنى كۆرسە. يىشارام 
ت بى 
ئېچىنغان بولاتتىڭىز. : 
تسا كە تۇت تال ئل اا 
() ت شاا سه توشىمسى بلس ھاسسس بولشال 
“® ش 616 ‰6‰$ $ ”???° ® 1 0 0 0 0 
ياكى مۇستەقىل تەركىبنىڭ خەۋىرى بولۇپ كەلسە.› كەينىدىن 
پەش قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 
باغلىغۇچى رولىدا 
"` ` ˆ ` ` ` 
± ر 
.. بولمىسا. مەن بىلەن مېڭىڭلار. 
ى بولسىمۇ, ئالاغا هه د ئۈ يەرگە 


پولۇوقوپ ئۆتۈشنى لايىق كۆردۉم. 

مۈستەقىل تەركىبنىڭ خەۋىرى رولىدا 

> مىسالى› تۇرسۇننى ئالساق› ئۆ ياسىنشىپ يۈرۈشنى 
ياخشى كۆرىدۇ. 
ئېلىپ بولدى. 

> ئۆزىڭىزگە كەلسەم مۇشۇنداق ئۆزىڭىز تەڭ 
كىشىلەر سىزنى ئەخمەق دېيىشى مۇمكىن. 

تۆۋەندىكى كەھۋاللاردا "°" ` سە» قوشۈمچىسى بىلەن 

6000 


9 


一 人 》 . )1(‏ سا 1 لىك )) قوشۇمچىسى ¬ oa‏ ەە 
اشا “ 
تۈزۈۇك ئادەم ا 
8 - بىرەر مەرتىۋىگە تئېرىشىسەم 
6 
一‏ ى چىقىپ كەتتى. 
^ × × نى كۆردۇم›. × × ×نى بولسا تېخى 
«بول-»پېئىلى ياكى باشقا سۆزلەر بىلەن بىرىكىپ. تۇراقلىق 
<> قومۇش ئوۈرۈشنىمۇ يېرىم كۈن توختاتساق بولىدىغان 
， ەر تۇرمۇشۋىنى ¬ × 
م ©“ و ادو 
" 7 سىلۇ 
م 用‏ ئەكبەرنىڭْمۇ جېدەل قىلمىسا تۇرالمايدىغان خۋيى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
بار ئىكەن. 
يىلتىزىقى (ياكى ئۆزەكى)نىڭ ھەم - سا 二‏ سه )) فورمىسى 
ۇنىك  .‏ تۈتۈپ 村 0. 一 人》‏ سه » فورمىسىدىن 
كېيىن پەش قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 
> ئۆ بارسا بارسۉن. 
2> مەن بارسام بارىمەن. 
> بىز بارساق بارىمىز. 
- © باردىم. 
1 هت 0 
كىن " ± ا كېكىيىشى 站 十‏ ئارىسىغا پەش 
*"" بولىدۇ. مەسىلەن: 
> بارسام› كېيىن باراي. 
" 8% © 
> مەن بارسام› ئۈچ - تۆت كۈندىن كېيىن بارىمەن. 
بىز بارساق› سىلەرنى ماڭغۇزۇۋېتىپ بارىمىز. 
ھالەت بېقىندى جۈملىدە 
> سېلىيجان شۈنچىلىك خۇشال بولدىكى› مەن ئۇنراڭ 
كۆزلىرىدىن باش ئەكىگەنلىكىتى بايتىدىم. 
ھالەت بېقىندى جۈملىلەرنىڭ 引‏ «كى» باغلىغۇچىسى 
ئارقىلىق باغلىنىدىغان بۈنداق شەكىللىرىدىن باشقا. رەۋىشداش 
شەكىللىرىمۇ بار. | ھازىرقى زامان ئوؤیغخۈر ئەدەبسىى 
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بېرتى 
يېزىق تىلىدا بۇنداق بىرىكمىلەرنىڭ رولى بىرقەدەر مۈرەككەپ. 
Re‏ 
قوشما جۈيلىلەر. بېقىنىش - بېقىندۇرۇش مۇناسىۋىتىدىكى 
人‏ 
فورمىسى تولۇق بولمىغان خەۋىرى بولۇپ كەلسە› بەزى ئاددىي 
ياكى تارماق جۈملىلەردە راي فورمىسىدىكى پېئىلدىن 
ئىپادىلەنگەن خەۋەرلەرگە نىسبەتەن ھالەتلىكڭ ك رول ئارتقۈزىدۇ. 
شۇڭا. پىرىنسىپ جەھەتتىن ئۈنىڭ خەۋەرلىك رول ئوينىغان 
66 بك ® ت ى ى ¦ 
قويۇلماسلىقى كېرەك. ه 
بؤۈ مەسىلىنىڭ مۈرەككەپلىكىنى. پەرقلەندۈرۈشنىڭ 
قىيىنلىقىنى كۆزدە تۈتۇپ› بۇنداق رەۋىشداش ۋە سۇپەنداش 
بىرىكمىلىرىنى ۋە ئۇلارغا پەشنىڭ قانداق قويۈلۈشى 
لازىملىقىنى تۆۋەندە كۆرسىتىپ ئۆتىمىز. 
 « 01‏ پ. ‏ تىپ / 一‏ تئۈپ› ‏ تئۈپ»› « ماي "ئ 


مەي» رە ەۋىشداشلىرى ۋە - ماستىن / 一‏ مەستىن» قفورمىسى 
بىلەن ھاسىل بولغان بىرىكمىلەر. ه 

(01 بۇ بىرىكمىلەردىن كېيىن پەش قويۇلىدىغان ئورۈنلار: 

6 ك9 © `` 05 0 099 
se 5‏ 
خەۋەرلىك فورمىسى تولۇق بولمىغان خەۋەر ھېسابلىلنىدۇ. بؤ 
بىرىكمىدىكى پېئىلنى شۇ جۈملىدە خەۋەر رايىدا كەلگەن پېئىل 
بىلەن ئوخشاش رابغا ئۆزگەرتىش مۈمكىن. شۇڭا. كەينىدىن 
پەش قويۇلىدۇ. مەسىلەن: ط 


> ئاندىن ئىشكاپنى ئېچىپ. ئۆ يەردىن قېتىپ كەتكەن 
本‏ 
ي بي ˆ رەھبەرلەر كە ب 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

^ بۆ پەقەت ئۈنى سۇندۇرغانلىقىڭلار بولۇپلا قالماي. 
17077 %7 :"® 6® 1 ى ا 
قىلغانلىقىڭلاردۇر. 

^ سىلى دوستلىرىسىزنى قايتۈرۈپ كېلەلمەپلا 
قالماستىن ھەتتا ئۆزلى ر ® ® ® | 

4 2 . " $ ® ®` 
£ يېشىپدۇ. 

二 ±2‏ بو ئاداۋەت تۈگىمەي. پورسەت 

تېپىپ ئؤچ ئېلىپ كەلدى. 

2 م ئۇنداق دېمەسشىن› مۇنداق دېسە بولىدۇ. ا 

ئەگەر بؤ ؛ بىرىكمىلەر ئىككى «ھەم» باغلىغۇچىسىنىڭ 
ئوتتۇرىسىدا كېلىپ قالسا. يەنىلا خەۋەرلىك فورمىسى تولۇق 
بولمىغان خەۋەر ھېسابلىنىپ. كەينىدىن پەش قويۇلىدۇ. 
سەسىلەن: 

م ھەم جېنىغا قەست قىلىپء ھەم ته Cs‏ 
سوراپتىمىشمەن. 

)بو بىرىكىاش جۈىلىدە شەۋەرلېك رولدىلا كەلسەق؛ 
بەزىدە پېئىلدىن یاكى باشقا سۆز تۈركۈمىدىن بولغان ئىگە. 
列国‏ 
بولۇپ كېلىشىمۇ مۈمكىن. بۇنداق ھاللاردا بۇ بىرىكمىنى 
ھاسىل قىلغان رەۋىشداش فورمىسىنى ئؤ ئۆزى تەڭداش بولۈپ 
اگ ەوەكست ى نىڭ تورىسمسىقا 1 ۇدى 
مۇمكىن. شۇڭا. تەڭداشلىق رولى كۆزدە تۈتۈلۈپ. كەينىدىن 
پەش قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

^ مەن ئۈنى ھازىرنىڭ ئۆزىسىلا ئىكاھتىن ئاجرىنىپ 
ea‏ 
ىزاق 

^ لېكىن. مېھىر - شەپقەت كۆرسىتىپ 
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Ex 
(كۆرسىتىدىغانلار) . ? ئىچ ئاغرىتىدىغانلار نەدەم‎ 
مۈشكۈللۈكلىرگ دۇ چ كېلىدىغانلىقلىرى توغرۇلۇق‎ ... > 
ئاگاھلاندۈرۈپ قويۈپ /(قويغىلى). بۇ مۈشكۈللۈكلەرگە تاقابىل‎ 
¬ * تۇرۈشنشاڭ اڭ تىم ازى ھەقىقمىدە ستلى‎ 
ئانا بولۉپ ئۇرۇقلۇق‎ "`" LA م تەي‎ 2 
(تۈرۈپ). قانداق قىلىپ ئۇلارنى شۇنداق موھشاج ھالەتكە‎ 
چۈشۈرۈپ قوبدۇڭ؟‎ 
م ئەمدى ئىشىكلەرگە ئىشەنچلىاك كۆزەتچىلەرنى قويماي‎ 2 
تۈرۈپ› تەرتىپكە سالماي تۆرۈپ. ھەرگىز ئوۋغا چىقمايمەن.‎ 
- ئۈ قارىيى پكەتكەن چىشلىرىن ىكۆرسىتىپ. ئاچچىق‎ > 
ئاچچىق ھىجايدى.‎ 
بۇ بىرىكمىلەر ئىككى ياكى ئۈنىڭدىن ئارتۇق خەۋەرگە‎ ® 
نىسبەتەن ھالەتلىك رول ئويناپ كەلسە. ئۈنىڭ بىرلا خەۋەرگە‎ 
باغلىنىپ قېلىشىدىن ساقلىنىش ئۈچۈن كەينىدىن پەش‎ 
مەسىلەن:‎ "?† 
本 ئۇناڭ بۇ مۇلايىم سۆزىنى ئاڭلاپ› سودىگە رنىاڭ‎ >< 
ئېرىپ› ئەقلى ئۇنىڭغا قايىل بوپتۇ.‎ 
ھۆرىيە خانىم, يالغۇز قېلىۋاتقىنىنى بىلىپلا. يەنە‎ > 


ۈي ب .0 5 cp 他‏ ئ توۆپ» رەۋىشدىشىدىن 
> 
بېرەمسى ر› گەپەندىم؟ 
> ھەتتا› ئاخىرى بېرىپ› قورسىقىمنىاڭ ئاچتىنىنى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
خىزمەتچىسىدىن سوراپ يۈرمىسەم بولاتئىغۇ! 
« - پ› - ئىپ / - ئۆپ› - ئۈپ» بىلەن تۈرلەنگەن 

«بول-» پېئىلى تۇرغۇن سۆزلەرنىڭ كەينىدىن كېلىپ. تۇرغۇۈن 
سۆزلەرگە خەۋەرلىك تۈس بەرسە. كەينىدىن پەش قويۈلىدۇ. 
ئەگەر ئادەتنىكى ھالەتلىك رولدا كەلسە. پەش قويۇلمايدۇ. 
مەسىلەن: ا 

ج ئۇ تى ا ن كارامەت كۆرسىتىدۇ. 

9 0 8 € 

بىرىناڭ ئۆيىدە ئېمىكئانىلىق قىلغان بىر مۇھاجىر خوتۇن 
بولۇپ بار ئىدى). ئۆ سه‌ھرايى جەدىشئە تۋراتتى. 

^> ... شاخلىرىمۇ ھەر تەرەپكە ئۆسكەن ىە بو 
چىمەنرارغا زىمننەت بېرىپ تۇرىدىكەن. 

> كۆزىگە دۇنيا قاراڭغۇ بولۇپ كۆرۈنۈپتۇ. 

(2) بو بىرىكسىلىردىىن ھېىيسىن-بەش يىىا 
ئورۇنلار: 

01 بؤ بىرىكمىلەردىن كېمىن راي فورمىسىدا كەلگەن 
پېىل تۈسلۈڭ مەنە بەرگەندە. مەسىلەن: 

". 0" © ' ° 

-'' *%* 0 1 0 5 2 
ئوخشاپ قالىسەن ه 

@ بۇ بىرىكمىلەر ئاددىي جۈملە ياكى تارماق جۈملىدە 
بېخىلدىن بولغان تز 0 (مەيلى ئۈ راي فورمىسىدا 
كەلگەن بولسۈن. مەيلى راي فورمىسىدا كەلمىگەن بولسۈن) 
نىسبەتەن ھالەت (سەۋەب. مەقسەت. ۋاقىت. ئۈسۈل ھالەتلىرى) 
رولىدا كەلسە. مەسىلەن: 

> ئۇ ئىشىكنى جالاققىدە يېپىپ چىقىپ كەتتى. 

> ھەقىقەتەنمۇ ئۆزۈمنى تۇتالماستىن كۆۈلۈمسىرىگەنى- 
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يبېزىق 
ىدىم 
1 “= پاش توختىماي ئېقىپتۇ. 
م و ئو شوخ ۋە *“*"* $ 0 بەرى Rs‏ 
ئوبلىمابلا شۇنداق خا 1 ئىشلارنى ***. قويوب. ER‏ 
ئىم تىل 7 1 ي يۈرەتنتى. 
> ئۆمەر ئەپەندىمگە گەپنى ئوچۇق ئېيتىپ خەت يازسام.› 
了‏ ئادەم قى ر ىنى ھاشىرنىاڭ پېنىغا ئەۋەتمەسمۇو؟ 
> ئايلاپ ئۈستەلدىن - ئۈستەلگە سۈرۈلۈپ ھەل 
بولمايدىخان بەزى ئىشلار. ئۇلار خالاپ قالسا, شۇنچىلىك 
)0 ئاددىي جؤملە ياكى تارماق جۈملىلەردە پېتئىلدىن 
بولغان بىرەر تەركىبېبكە ھالەت بولۈپ كەلگەن بۇنداق 
بۆلەكلەر قىستۈرۇلۇپ قېلىشىمۇ مۈمكىن. بۇنداق ھالدىمۇ بۇ 
> ئىشىك ئالدىدا ئۈندىمەستىن ئۇنىڭغا قاراپ تۈردۈم. 
> كېچىسى ئۆزىناڭ ئولىغىغا ھىلىپ ئۆمەرنىاڭ گالدىغ ا 
7 


> يىگىت ئۈنى يەپ بولغاندىن كېيىن› ئولتۈرۈپ تاماق 
يېگۇدەك بوپتۇ. 

由‏ ئاددىي ياقتى تارماق جۈملىلەردە ER‏ بولغان 
ˆ"'' © 0 ›0'‹›7)¢ 0 ك 003 0" 
77'°?*°°' “®1 © ® :1 101 .® 00 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
جۈملىنىڭ باشقا بۆلەكلىرىدىن ھەلۈم بولىدىغان مۇنداق 
رەۋىشداش بىرىكمىلىرى بەزىدە جۈملىنىڭ ئىگىسىدىن بۈرۈن 
كېلىپ قېلىشىمۇ مۇمكىن. مۇنداق رەۋىشداش بىرىكمىلىرى 
ئەگەر بىرلا پېئىلغا باغلانغان بولسا. ىينىدىن پەش 
^ ئۆزاققا قاماي ىسىش ات ق ۈش 
بولىدۇ. 
22ˆ2'“ $ ‹***"*.* | 
> بۇنى كۆرۈپ شەررىكانناڭ غەزىپى تېخىمۇ ۇۋ 
بر تورۉتۇۈپ ئات چاپتۈرۈپ "¬ 
كېلىۋائاتتى. 
> شۇنداق تۇرۇپ نېمىشقا ئۇنىاڭ بىلەن توي قىلىشقا 
رازى بولدۇڭ؛ 
= ئىشنىڭ ئىككى - ئۈچ كۈنىگە سوزۇلۋشىنى ئاڭلاپ 
تۆۋەندىكى رەۋىشداشلار ياكى رەۋىشداش بىرىكمىلىرى 
ئاددىى جۈملىلەردە كۆپىنچە ھالەتلىك رولدىلا كېلىدۇ. شۇۈڭا 
;= پەش قويۇلمايدۇ. 
| ياكى بولۇشسىزلىقتا كەلگەن ھازىرقى 
¬ ام پېئىلىدىن بولغان رەۋىشداش بىرىكمىلىرى 
سىرى ۋە كۆزەينىكىنى سۈرتۇۋېتىپ 320 
- تۇرۇپ) ماڭا تىكىلىپ قارىدى. 
> ئەتىگەندىن - كەچكىچە ئورما ئورۇۋاتماي سايىدا 
ئۇخلاۋېتىپتىمەندۇ؟ 
@ تۈسلۈك مەنىدە كەلگەن ئولتۇر › تۈر -› يۈر -› بول . 
人‏ 
پېئىللاردىن ھاسىل بولغان رەۋىشداش بىرىكمىلىرى 
> چىشىمنى چىشلەپ ئۆرۈپ بولغان ئەھۋالنى f‏ 
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بېرىشق 


بەردىم. 
.2 كىچىك ماشىنىغا غىل - بال قاراپ قويۈپ شادىپاچاق 

ئالاقىچىدىن سورىدى. 

> توپلەي. پايپاقلىرىمنى يېشىۋېتىپ ئىشقا كىرىشىپ 

> ئۆمەر ئىبنى خەتتاپ بىر كۈنى پادىچى قۇل ئالىسىدىن 
ئۉنۉۇپ كېتىپ بېرىپ قوي سېتىۋالماقچى بوپتۇ. 

> سودىگەر قىزىنى بەدەۋىيناڭ قولىدىن قۇتقۈزۇۋېلىپ 
ئۆزىناڭ تونىغا ئوراپتۇ. 

> ئىككى باتۇر تويغۇچە يەپ - ئىچىپ بولۇپ ئۇخلاشقا 
" ا 

<> مائارىپ بۆلۈمىنىاڭ مۇدىرى ئۇخلاۋاتقاندەك كۆزىنى 
يۈمۈۉۈپ ئولتۇرۈپ ئالىىغا كەلگەنلەرنىڭ سۆزىنى 
تىڭشايدىغان.... كۆرۈنىدىغان ئېغىر بىر ئادەم ئىدى. 

^ مەن سېنى قىزلار ئىچىدە ماختاپ يۈرۈپ گاسيانة ا 

> ئۈ يوغان قاتما بارماقلىرى بىلەن گېزىت قەغىزىگە 
موخۇركا ئوراپ تۇرۇپ سۆزگە قىزغىن كىرىشىپ كەتتى. 

© جۈپ رەۋىشداش بىرىكمىلىرى 

> ئاق بۇرۇتلۇق كاتىپ روكۇغا بارغاندەك ئېگىلىپ - 
قويۈپ قەغەزلەرنى يىغاتتى. ' 

> بؤۇنى بىلىندۈرمەسلىك ئۈچۈن قەغەزنى تئۆرۉپ - 
چۆرۈپ ئۆ يەر - بۇ يېرىگە كۆر يۈگۈرتۈپ چىقتى. 

> ... ئۈزۈپ - ئۆزۈپ سۆزلەشكە باشلىدى. 

> مەنمۇ «گاپاا جېنىم ئاپا!» دەپ تېلىقىپ - تېلىقىپ 

由‏ «قانداق»› «نېمىشقا» مەنىلىرىدە كەلگەن «قانداق 
قىلىپ» رەۋىشدىشى 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 
> پۇقرانىڭ ھال - ئەھۋالىنى بىلمىسە. ئۈلارنى قانداق 
قىلىپ ئىدارە قىلالايدۈء 
<> قانداق قىلىپ سىلەر بىزنىڭ ماللىرىمىزنى ئالماقچى 
بولىسىلەر؟£ 
1 ئاددىي "` تەركبيىسىدە كەلگەن «قاراپ. 
* ره "` 
> يۇمشاق پاخالدا موللاق ى 
قىسىپ كېتنىستى. 
شۇ چاغدا شەررىكان خادىملىرىغا قاراپ توي - زىياپەت 
ھازىرلىقىنى كۆرۈشنى بۇيرۇپتۇ. 
غ بۇ ئېفىمَوپىيەلىك ئۆزىنىڭ يارىدار بولغىنىغا قارىماى 
ئاكىللىشقا ئېتىلىپ كەلدى. 
( «. .. تارتىپ» رەۋىشدىشى † «... -غىچە› - قىچە "` 
گىچە. - كىچە» بىرىكمىسى 
م ... دىل ئارتىبپ ەس يىللارغىچە 
م ەش تارتىبپ ن ئايرىلغان كۈنگىچە 
® چىقىش كېلىشتىن كېيىن كەلگەن «باشلاپ» 
ك2ك 9 ®" ® ;¦ 
«ئېتىبارەن» سۆزى بىلەن ئالماشتۇرغىلىمۇ بولىدۇ. شۇڭا. بؤ 
بىرىكمە بىر خەۋەرلىك ئاددىي جۈملىدە كەلسە› كەينىدىن پەش 
قويۈلمايدۇ. مەسىلەن: ' 
2 سۈۉ كۈندس باشلاپ بەزىدە ياششىينىىق. تىشبىكتى 
گەپ قىليايدىغان بولۇۋالدى. 
2 مائارىپ ئارارىشىدىن رەسمىيەت قەغەزلىرىمشى ئالغان 
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يېزىق 

ەر ري ر ىشى خاغلاملىق قالەتلەرى تەدا 

قىلىشى مۇمكىن. بۇنداق ھالدىمۇ كەينىدىن پەش قويۇلمايدۇ. 
3 1 

> شەررىكانناڭ ئېتى لوقانىاڭ ئېتىغا قاراپ چاپچىپ 


قۆيوپ تۈرۈپتۇ: 
人‏ 


'' ?© ?00 00 5" 
بۈنداق بىرىكمىلەردە رەۋىشداشتىكى پېئىلنىڭ 
2¢ ?@?" ˆ “???^ ˆ ® "0% 89 
بولۇشى ياكى جۈملىنىڭ ئىگىسى بىلەن بىر شەخس بولۇشى 
مۈمكىن. ھەر ئىككى خىل ئەھۋالدا كەينىدىن پەش قويۇلىدۇ. 

مەسىلەن: 
> بۇ يەرگە پات - پات ئىسسىق غەرب شامىلى كېلىپ 
0 قىشتىمۇ› يازدىمۇ چېچەڭ ۋە مېۋىلەر ئۈزۈلمەيتتى. 

<> يەكشەنبە بولغاچقا. ئۆ ئۆيىگە ۋاقچىرە ك كەلدى. 

> ئودىسسىمَوس ئۇزاق سۆزلەپ چارچاپ كەتكەچكە. جىم 
ئولتۈرۈپ قالدى. 

7“°“'' "ك ..©‰ `" ا 
كەينىدىن پەش قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 

ر مەن بارمىغاچقا كۆرەلمىدىم. ‌ 

3 ¬ غۇچە. - قۈچە ^ - گۈچە. - كۈچە» 
قوشۇمچىلىرى ئارقىلىق ھاسىل قىلىنغان بىرىكمىلەر 

بۇنداق بىرىكمىلەردە مۇشۇ قوشۇمچىلار بىلەن تۈرلەنگەن 
پېئىلنىڭ ئىشلىگۈچىسى بىلەن جۈملىنىڭ ئىگىسى بىر 
| 
كەلسە.› كەينىدىن پەش قويۈلىدۇ. ° "¬ 

> پاراخوت قوزغالغۇچە. پاراخوت ئۈستىدىكى بىر 
بۈرجەكتە ئولتۇردۇق. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

> ھەممە نەرسىمى ئۆزۈڭدىن كېيىنكى خەلىپىگە 
قالدۈرۈپ قويغۇچە. ھازىر بولسىمۇ شۇنداق قىلغىنىاڭ 
ياخشىراق. ا 

كۈن چىقىپ. چۈۆش.بولغۇچە. ئۇلار قىزىق ئاپئاپتا 
ئولتۇرۇشتى. 

“°` ` 0 1 .0 
ss‏ 
ئىشلىگۈچىسى بىر بولسا. ياكى بؤ بىرىكمىنىڭ ئىشلىگۈچىسى 
بولماي. خەۋەرگە ياندىشىپ كەلسە. كەينىدىن پەش وە: 


سمل ؛ 
°ك>چككەە2ر/' ``  ‰:‏ ` 9 
⁄ 


سىزمۇ جاۋاب كەلگۈچە سەۋر قىلىپ تۇرىسىز - دە. 
人‏ 
7 ` 7 °° © `“ 0 1 ° 
> بۇنى تاپقۇچە بىر ھەپتە باش قاتۉردۇم. 
م 4 لىسە نىك - ەى ب قسىرغىقىغا 
2 بۋؤ * "6" ب هھوبت 1 يوتۇن مەھەللىگە 
2> بۇ ئادەممى ئىشەندۈرگۈجە قېلىم چىقایى دېدى. 
ي لېۋىگە يەتكوچە قاندىر 1¦ 
人 ` 0‏ رۇ 
4( پۈتكەن ` قوشۈىچىسى 六》‏ ®" - قان |" 
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0 
گەن. - كەن» بىلەن ھاسىل قىلىنغان 
قى ` ئىتىبارغا "0 ى ھاللاردا ° 
پەش قويۇلىدۇ. : 
بؤ بىرىكمىلەرنىڭ تۈرلىرى 


^ بس بەر قاشتۇرۇپ بولغاتش قىسى قوتياشن 

人 

ئىگىسى تۈردى بوۋاي ئالدىراپ ھاشىم بوۋاشىڭ ھوپلىسغ ا 

"ˆ ` ©ˆ*© ^ 

قىياپەتلىرىدە كۆرۈپ باقمىدىم. : 

区 

人 

" ° گە كىرگەندە. جەمسلە قەلەمچە 
قىلىۋاتاتتى. 

> قاراڭغۇ چۈشكەندىلا. ئۆلار ئورۈنلىرىدىن تۆرۈشتى. 

م بىر ئالىم بىر مھمەسىلىنى ھەل قىلغاندىمۇ , نەچچە 

مىڭلىغان ئالىملار بۇ ئىشلارنىاڭ ئارانلا بىر قىسمىنى ھەل 
قىلالايدىكەن . 

بتىنغىنى±ە_ژ/: `2 شش ` "! 9 

%2 7 0 8 "7" 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

مەسىلەن: 

二 
ئودىسسىمَوس مۇقەددەس ئورمائلىقتىن چىقتى.‎ 

م جانابلىرى ئالتون تاچ ۋە كەمەرلبەرزەمىز] CR‏ 
ئولتۇرغان ئەھۋالدا. بەرگە يوشۈرۈنۈپ تۇرغان ماما شۇ 
كۆپتىكى ئالتۇن ئۆستىدىكى تۇپراقنى دەسسەپ تۇرغان 
يەر سى قالاس 

> شۇڭا ئىزىمنى تاپقان ھالىىمۇ. مەن بىلەن 
ئۇچرىشىشقا يؤزى چىدىماس. ه 
> شەررىكان دەمەشىققە يېتىپ بارغان ھامان› پۈتۈۉن 
دەمەشىاق ئاھالىسى ئۈونى قارشى ئېلىپ . .. بىلەن چىقىپتۇ. 
十 1 )4(‏ پۈتكەن $ ® + تەۋەلىك 


قوشۇۈىچىسى + ئورۈن كېلىش 
` 


> پەلەمپەيسىسن ق ىسا 1 تەتراپ 
قاپقاراڭغ ۇۋ كۆرۈندى. 
بىزدىن ھە جەرىمانە ئالمىغانىدى. : 
《5S)‏ | گۈچى 十‏ پوتكەن ميان ك تەۋەلىك 
قوشۇمچىسى + ئۈچۈن 
مەسىلەن: 


(6) ئىشلىگۈچى + پۈتكەن سۈپەتداش + تەۋەلىك 
قوشۇۋىچىسى + بىلەن 
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غ0 号 好‏ كۇڭلىدىكىنى پەملەب › ... دېدى. 

() ى ئىشلىگۈچى 十‏ يۈتكەن سۇپەتداش "| لىق - 
لىكڭ» ك ج زر # ك "× 

1 `  . 

(8) كىن ئىشلىگۈچى 十‏ پۈتكەن سۈپەنداش 十‏ «- لسق: 区‏ 
لىكى» + تەۋەلىك قوشۈىچىسى م ئۈچۈن (كوۈببلىدىن؛ 
سەۋەبىدىن) 

<> ساراينىاڭ ياخشى جابدۇقلىرى ھۇجرىغا چىشىپ 

ئەسكەرتىش: يۇۈقىرىدىكى سەككىز خىل بىرىكمىدە پۈتكەن 
سۇپەنداتتىكى ھەرىكەننى ئىشلىگۈچى باپان فىلىنسىمۇ باكى 

> موللا نىياز كۆلۈپ قويۈپ. بىر پەس ئويلانغاندىن 
كېيىن. مۇنداق ۋەقەنى سۆزلەپ بەردى. ه 

مه تىخ بىلەن يورت سورىغاندىن كېيىن› كەل ىلىك شۇنداق 
¬> ئۈ يەرگە بارغانداء يەر تەڭرىلىرىدىن ئەركىنلىك تەلەپ 
بۇ يەردە كىم تۇرىدىغاتلىقىنى بىلمەيشتۇق. 

=> لېكىن. كۈلشەنگە كەلگەندە.› ئاغزىغا كەلگەن بىرمۇ 

> جا رچىنىاڭ سۆزلىرىنى ئاڭلىغان ھامان. ئەرلەر سېۋەت 
كۆتۈرۈب , ov‏ قاققىلى تون ئىككى باغفا يېيىلدى. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
ھەم دهە‌رد .8 ئەڵەم 0 cg > 和‏ ئوتلاق: / توپئوغر/ 
zs‏ ھودۇققان ھالدا ئەتراپىمغا قارايتتىم. 

(9) ئىشلىگۈچى + پۈتكەن سۈپەتداش + تەۋەلىك 

بۇ بىرىكمە جۇملىدە كۆپىنچە قىستۇرما تەركىب بولۈپ 

م خوددى نە‌چچە کتىستىتاڭ غۇۆلىچى يەتمەيدىغان دەرەخشنى 
ئادەېسساڭ كۆزىچىلىك يوپۇرماقلار باشنانقىنىغا ئوخشاش. 
ئىنساندىكى ئەخلاق - پەزىلەتنىمۇ كۆزگە كۆرۈنمەيدىغان 
بۇنداق ئەھۋالدا ئۈنى قىستۇرما تەركىب ھېسابلىغىلى 
بولمايدۇ› بەلكى ھالەت ھېسابلاپ. ئارقىسىدىن پەش قويماسلىق 
*" ه 
Cr‏ ئەيىبلىشىۋاتغاندەاڭ كۆزۈمگە قارىشىپ توراتتى: 
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يېزىق 

± كاقاس ىزىشى ياسلار غىق اناراغانداق 
كۈلۈمسىرەپ تۈرۇپ ئاڭلايتنى 

2 ك بىلەن رىد 认‏ ا ئارزۉ ; 
يۈرگەندەك قىزغىن› تەمكىن ۋە جىددىي سۆزلەشمەكتە ئىدى. 

(10) ئىشلىگۈچى 于‏ پۈتكەن © غت چە 

十 7‏ پۈتكەن سۈپەتداش 十‏ تەۋەلىاى 

ئىشلىگۇچى + پۈنكەن سۈپەتداش + پېتى 


ئىشلىگۈچى + پۈتكەن سۈپەتداش + يۆنىلىش كېلىش + 


قەدەر. 

ئۇتۇا كە ابو قااىنىڭۋا سل 1 ا ا 
جۈملىنىاڭ بېشىدا كەلسە.› مەيلى تو بىر خەۋەرگە مۇناسىۋەتلىك 
¦ مەيلى ئىككى ب مىم ك بولسۈن. 
0 ى تەرتىپ سۇ ; "¥ ` : 


خەۋەرگە ياندىشىپ كەلسە. كەينىدىن پەش قويۈلمايدۇ. 
^ ئۇلار شۇ ماڭغىنىچە (ماڭغان پېتى) شەررىكانن. اڭ 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

1 قاراشسا تەزرىنت 
جەڭچىلىرىمىز كېچە دۈشمەنشاڭ تۇيۇقسىز ھۇجۇمىغا 
ئوچرىدى. ا 
> نەچچە زامانلار بولدى. بىرەر قېتىم كۆرۈپ كېتەيمۇ 
دېمىدىاڭ , قىزىم. 

2 قىستۇرما تەرکنب . ا 

هت باشقاء رەيھاننىڭ يەنە ئۆزىگە خاس بەزىبىر 
سىرلىرىمۇ بار ئىدى. 

> بەختكە يارىشا. شۇ كۈنى كەچقۇۈرۇن تۆمۇر خەلىپىمۇ 

7 سەپەرقۇلناڭ ساناق نۆۋىتى. نېمىشقىدۇر. ھەممىدىن 
“° 0 

ى ئەزىمجان› نېمىلا قىلمىسۈن. ئوغۇل ئۆبلەيدىغان ئەر 
بولخغىنى ئگۈچۇن. بارلىق ئېخىرچىلىقلارنى كۆتۈردى. 

^ ئۇنىڭ تۇرمۇشنى كۆزىنىشىچە› ھېچكىم ئۆزىن )ق 
ھايات بولمنى بەلىسۇلالياشتى. 

^ دېمەك, كۆز يېشىدىن ئەندىكىپ ئويغانغان ئوخشايدۇ. 

2 ئۇنىڭ ئۈستىگە. ئۇنىاڭ كۆزى قانداق قىلىپ قارىغۇ 
بولۇپ قالدى؟ 

© ه 

هھ ھە بەللى. مانا شۇ , ئەقىللىق خوتۉون - دە سەن. 

> مەيلى› كۆپچىلىكنىڭ پايدىسى ئۈچۈن ھەرقانداق زىيان 
تارتىشقا تەييار بىز!... 

4) جۈملىدە يېزىق بىلەن كەلگەن دەرىجە سانلار: 

> قۇمۇلدا تۇرىدىغان بولسىلا, بىرىنچىدىن؛ شامەخسۇت 
ۋاڭ بىلەن ھېچقاچان ئوبدان ئۆتەلمەيدىلا , ... ئىككىنچىدىن. . 
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ea 

ەاا 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدا باغلىغۇچى بولۈپ كېلىدىغان 
تىل تەركىبلىرىنىڭ سانى كۆپ ئەمەس. لېكىن ئۇلارنىاڭ مەنە 
باغلىغۇچىلار. ھەتتا رەۋىشلەر بىلەن. قىستۈرما سۆزلەر بىلەن. 
> ^ ب" لر بىلەن _ ` ` 7¦ 


¢ بۈرۈن پەش ® ا ى یؤز 
بېرىۋاتغان تۆۋەندىكى باغلىغۇچىلار ئۈستىدىلا توختىلىمىز. 

01 بىرىكتۈرگۈچى باغلىغۈچىلار «ۋە› ھسەم › ھسەمسىدە› 
بىلەن»لەرنىڭ ئالدى ياكى كەينىدىن پەش قويۇلمايدۇ. 

مەسىلەن: 

> ئۇلا ر گەپ - سۆرسىزلا پىيالىنى بوشىىتىششى ۋە 
قازان كاۋىپىدىن ئىشتىھا بىلەن يېيىشتى. 

> ھەر بى ر كىشى ئۈنى مۇقەددەس ئولىمپىيا تېخىدىكى 
: ¢ ` `©'? `" 0 | 
تبلسگە تامان. ت تېسەلن قايىس ئىرىسىشى تىلىشسق؛ 

م ... ئۆزى كۆرگەنلىرىنىڭ ھەممىسىنى قايغۇۉ ھەم 
قورقۇنى بىلەن ئېيتىپ بەردى. 
ئىبارەت ئالاھىدە تاۋارنى سېتىۋالىدۇ ھەمدە ئاخىرىدا تاۋارنى 
سېتىپ. قوشۈىچە قىممەتنى ئىشقا گاشۇرىدۇ. 

ئەگەر «ھەم» باغلىغۈچىسى تەكىتلەش يۈزىسىدىن 
باغلىنىدىغان ئىككى تەركىبنىڭ ئالدىدا تەكرارلانسا. كېيىنكى 
«ھەم»نىڭ ئالدىغا پەش قويۈلىدۇ. مەسىلەن: 

^ بۆ مەنسۇرنىاڭ ھەم تەكلىپى› ھەم بۇيرۇقى.› بۇنى 
ئولتۇرغانلار ياخشى بىلىدۇ. 

ىرا ¦ اسا ك ىە تسى ى 
شۈنداقتىمۇ» قاتارلىق قارىمۇقغارشى اانا چېكىت 
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本 ¬ زامان‎ ` 

قويۇلىدۇ: "" پەش 了‏ ىە : 
بىس 6 ¬ 6" قىلىدۇ. يىراق› ىبى 
مۇناسىۋە ى ئەكس گەتدۈرۇپ , بىر رۇ 


ئىيىشىدىن پاندى. 
> ئىنسانلار بىر مىليون يىلىىن ئارتۇق تارىخقا ئىگە. 
ئەمما ئاۋارنىاڭ دۇنياغا كەلگىشىگە 6 - 7 مڭ يىللا بولدى._ 
ئۇلا رن اڭ ئى غا 2 5" تد 
ن ee‏ ¬ 
م ئۆ كۇت ` قىلىشستى بىلەلمەي تۇورغىنىدا. 
اقىن بىر باش مالچى قىياپىتىگە كىرىۋېلىپ. شۇنداقتىمۇو 
人‏ 
بىلەن ئاياغلاشقان جۈملىدىن كېيىن كەلسە. ياكى ئابزاسنىڭ 
بېشىدا ف ° ` پەش ˆ باشقا ئەھۋاللاردا 
` تومو بو ئىشنى قانداق بىر تەرەپ قىلىسنتىن 
¬ ري هه قىلىي ® » 
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يبېزىق 
> ئىنسانىيەت ەنە شۇنداق ياشايدۇ. شۇناڭ ئۈچۈن 
本‏ 
¬ يەككە تاۋارلار بۇنداق بايلىقناڭ ئامىل شەكلى بۈلۈۉپ 
ئىپادىلىنىدۇ. شۇنىاڭ ئۈچۈن. بىزنىاڭ تەتقىقاتىمىز تاۋارنى 
> شۇڭلاشقا. قەھرىمانلارنىاڭ بۇ ئوغۇللىرى ئۆزلىرىنشاڭ 
بىر داھىي تاللىۋېلىشى ئۈچۈن ئايوللودىن ۋەھىى بېرىسمنى 
غا 
.ك 9 人‏ قانىدۇرۈش 
ت قىممەت پەيدا بولمايدۇ. 
^ قۇنما پۇل ۋە قەغەز پۆل دۇنيا پۇلى بولالمايدۇ› چۈنكى 
ىو گؤۈر ` دا 7 ا 
4 ەت كى " *" ا بەلكى › يە بەسە 
كېلىپ؛ ¥ ئۈنىڭ ئۈستىگە. ھېلىغۈ» قاتارلىقلاردىن 
كېيىن ھەرقانداق ئەھۋال ئاستىدا پەش قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 
قەدەممۇۉ چېكىنمەيدۇ› بەلكى ئۇنىڭغا تېخىمۇ جىقفراق ئادەم 
يېپىلىدۇ. ه 
كه و 7 و تنم بەلكى باشقىلارن. ]ڭڭ 
和‏ كامالدىن ئۈن چىقمىدى. هەتن )ا مىدىرەىۇو 
قفىلممىدى: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
سۇغا. ئوت - چۆپكە. دەل - دەرەخقە ئۆزگىرىشنى. هەتتا 
سېھىرنىاڭ باشقا تۇرلىرىمىمۇ ئۆگىنىپ بوپتۇ. 

ئەسكەرتىش: «بەلكىم» سۆرزى باغلىغۇچى ئەمەس› قىستۇ رە ا 
تەركىب دەپ قارىلىدۇ. شۇڭا بۇستەقىل تەركىبلەر قاتارىدا 
ئ پەش قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

> قېنى. بىللە ئوبلايىلى› بەلكىم› بؤ تۈگۈچتىمۇ 
ى 6 
<> بەلكىم› بۉ يەردە 8 سىر باردۈء 

5 تاللىغۇۈچى باغلىغۈچى UL‏ ياكى› نە. گاھ› خاھ: 
مەيلى» 人‏ | ياڭى لىن پەش تورىيىر 
ئ ¦ 
""*" "+ 

”"'*©$ ¶"* ‰ ˆ ` ¦ 
اك يال خاتتوناڭى بوغان مى سىۋ سدايلار بومۇ سىن 
` 

ئەگەر بۇ باغلىغۈچى باغلىنىدىغان ئۇ تەڭداش 
تەركىېنىڭ ئالدىدا تەكىتلەش يۈزىسىدىن تەكرار كەلسە. 
ئىككىنچى قاتاردىكىسىنىڭ ئالدىدىن پەش قويۈلىدۇ. مەسىلەن: 

^ يا ئگۇنداق. يا مۇنداق پىكىرلەرنىاڭ بولۈشى 
ئەجەبلىنە رڵاك تٌەمەس. 

6 ئوخشىتىش باغلىغۈچىسى «شۇنداقلا. شۈنىڭدەك» 
تەڭداش جۈملىلەر ياكى جۈملىنىڭ تەڭداش تەركىبلىرىنى 
باغلاپ كېلىدۇ. كەينىدىن پەش قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 
ئوقۇۈش› شۈنىڭدەكڭ ب ئەمسەلدە سىن 
ئاسان ئىش ئەمەس. 

2> ... ئۉنى چەكسىز مۆددەتتە ساقلىغىلى بولىدۇ, 
شۇنداقلا م ھەر ۋاقىت باشغا ھەرقانداق تۋارغا ازلاندەر قىسى 
بولىدۇ . 


7© ئىزاھ باغلىغۈچىسى «يەنى› مەسىلەن» 

ئىزاھ باغلىغۇچىسى «يەنى» مەيلى ئىككى جۈملە ئارىسىدا 
We‏ 
قويۈلمايدۇ. مەسىلەن: 

ك' ` "° °°° 
قوشۈمچە قىممەت نەدىن كېلىدۇ؛ ه 

‰"§*ٌ".8.8.*. $0 ˆ ”ˆ 
"" "0***0 8 
مەلۇم ۋاقىتنىن كېيىن ئاندىن پۇل تۆلىنىدۇ. 

ئىزاھ باغلىغۇچىسى «مەسىلەن» ئومۇملاشتۇرغۈچى سۆز. 
ىدرى شر اى ماد ھەش لو ااغلاغاى؛ 
پەش بىلەن ئايرىلغان جۈملىلەردىن كېيىن كەلسە. كەينىدىن 
پەش قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 

> دۇنيا ئەللىرىنىاڭ تارىخىدا نۇرغۇن 一 YA‏ 
مەاسسلغ سەدەپ› گە زمال... ئوخشاشلار پۇل ئورنىدا 

> سوتسىيالىزم جەمئىيىتىدىكى زىددىيەتلەر كونا جەم ‏ 
مىيەتشىكى زىددىيەتلەرگە مەسىلەن. كاپىنالىزم جەمشىيپىتىدد ‏ 
کی زىددىيەتلەرگە تۇپتىن ئوخشىمايدۇ. ه 

ئەگەر چېكىت بىلەن ئاياغلاشقان جۈملىلەردىن ىسىن 

> ئۇلارنىڭ ئىستېمال قىممىتىمۇ ئوخشاش بولمايدۇ. 
مەسىلەن› كىيىم 二‏ كېچەڭ بەدەننى ئىسسىشىدۇ. . 

8) شەرت باغلىغۈچىسى «ئەگەر› ئاۋادا. ئۈنداقتا». 
ئايرىغۈچى باغلىغۈچى «پەقەت. جۈىلىدىن». 外‏ 
باغلىغۇچىسى «ئاندىن»› تەكىت باغلىغۇچىسى «تېخى› بولۇپمۇ. 
خۈسۈسەن»› سەۋەب - نەتىجە باغلىغۇچىسى «شۇنىڭ بىلەن. 
نەتىجىدە»› ئارتتۇرما باغلىغۈچى «يەنە. شۈنىڭ بىلەن بىللە. 
7'"'“'"''“'°`° ‰ ‰ 9© #0 
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二 
پەش قويۈلمايدۇ. مەسىلەن:‎ 
ۆز‎ 

م ئۇنداقتا سەن ER cGL‏ بىرنەحجچە ار 
لالاز اسىل لاق اق يۇس 1 ەتە لى ك 
ئىسبىشى چسدەسش .3 9 

2 ˆ م باقىدىغانلار بارغائنسېرى كۆپىيىدۇ , ئەتىجىدە 
ئ 了‏ 
بۇناڭ 了‏ ۋە ئەتىسىاا بار .ء أأأ " 

> ئۇنىاڭ نېرىراقىدا يەنە بىر قەبرە تۋراتتى. 

> ئۇلارنىڭ ھەرىكەت قانۇنىيەتلىرىنى تاپىدۇ› شۇنىناڭ 
بىلەن بىللە بىر نەچچە ياكى بارلىق جەمىىيەتناڭ ئەرەققىيات 
باسقۇچىدىكى ئىشلەپچىقىرىش مۇناسىۋەتلىرى تەرەققشىيباتىنىاڭ : 
ئورتاق قانۈنىيەتلىرىنىمۇ نەتقىق قىلىدۇ. ه 

人‏ ھېچ بولمىسا (تەكىكڭ باغلىغۈچىسى)». «شۇنداق قىلىپ. 
(سەۋەب 一‏ ئەنىجە باغلىغۈچىسى)» سۆزلىرى گەرچە 
مەنىلىرىنىڭ يەنىلا مەۋجۇتلۇۈقىنى ئېتىبارغا ئېلىپ كەينىدىن 
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بېزىق 


پەش 2 مەسىلەن: 

¬> ھېچ بولمىسا› سەن مېناڭ `" بىرنەچچە 
فا ىسمتسس ا يرل ىى 
= ئەجەب ئەمەس› دەيتو ل 

> شۇنداق قىلىپ. نىساخان خۋشى تۇتقاندا. ئوغلىنى 
بولۇشىغا قويۇپ بېرىپ ئەرکە - تايتاڭ قىلىۋېتىش. كېيىن 


CR توغرا‎ ML 一  بوروٌت‎ ' گۇنى‎ 


5. باشقىلاردا ه 
بۆلۈنگەن قىسىم بىلەن ئاپتور سۆزىنىڭ ئارىسىغا پەش 
قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

2 ئا زا چاتناق بولدى. دەپ گېپىنى باشلىدى دادامء بەنسى 
De‏ 


1,000.00 10 
4 


^ سەن بارامسەن› يوق × 

2 × × × كەلدىمۇ› كەلمىدىمۇ؟ 

4) جۈملىدىكى 8 بۆلەكنىڭ ئۆزىنىڭ كەينىدىن كەلگەن 
ر B‏ ` باغلىنىپ ق | شىدىن ساقل: 

6 تۆمۈريولشىاڭ مەخسۇس # كارخانا ياكى 人‏ 
ئورۇنلارنىڭ باشقۇرۈشىدىكى. دۆلەت تۆمۇريولى ياكى باشقا 
تۇمۇريوللار بىلەن تۋتاشتۇرۇلغان ئاچا لىنىيەنى كۆرسىتىدۇ. 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى 

> بۈگۈن پىراكتىكىدىن قايتىپ كەلگەن ئوقۇغۇچىلار 
سالامەتلىك تەكشۈۇرتىدۇ. 

^ ئۇزاق ئۆتمەيلا, يۇقىرىغا ئۆرلەۋاتقان تۈنۇننى كۆرۈپ 
قالدىم. : 


6. پەش قويۈش ھاجەتسىز بولغان بەزى ئورۇنلار 

تۆۋەندە كەلتۈرۈلگەن مىساللاردا پەش قويۈش ھاجەتسىز 
ئورۇنلارغا بەزىدە پەش قويۈش ئەھۋاللىرى كۆرۈلۈۋاتىدۇ. 
?ى 人‏ “® © تۈزىشىش مھەقسىتىدە مۈنداق 

01 تۇرغۈن سۆز اڭ ت اغا «بىلەن» قوشۈلۈپ 

2 تەك شۇناڭ مەسلىھەتى سەن باشقىلار‎ 公 
دەھشەتلاك بىر ۋەھىمە قابلاپ كەتتى.‎ 

م يە ردنىشس نەم كېشىش بىس تەر 二‏ ئايال قوزغىلىپ . 
بۇغدايمى بۈزۈپ. شال ئۈچۈن داڭ زا - كەيزىلەرنى ياسىدى. 

م زېۋىسنىاڭ پاناھى بىلەن سكوللاغا كۆرۈنمەي› 
قاينامدىن ئۆتۈپ كەلدىم. 
ھارۋىسىنى قوشۈپ. تەييارلاپ بولدى. 

2 تۇرغۇن سۆز + چىقىش كېلىش + «كېبىن» ياكى 
تۈرغۈن سۆز ت يۆنىلىش es‏ 55 «يېقسن» ئوخشاش 
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يېرىق 
3 جۈىلىنىڭ كۆرسىتىش ئالماشلىرىدىن بولغان 
Ce‏ قىستۇرما تەركىبلەر كەلمىسە. پەش 
قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 
: ر رە ماكانى ئىدى. 
> ئۈ ب و گۈزەل قىزلارنىاڭ ئالدىدا خۆددى سالۋا/ يۇڭلۇق 
شىردەڭ تۇراتتى. 
4( ئاددىي ياكى تارماق جۇملىدىكى ئادەتنتنىكى ھالەت ياكى 
.` كېيىن پەش قويۇلمايدۇ. مەسىلەن: 
2> بۇ قېشىمقى سەرگۈزەششەمنى سىلىگهە 
ئۇتتۇمخۇ› شاھىم| 
<> توەدسىسىمَوس بو غ قورشاۋى ئاسشىدا ب 
قىلىۋاتقاتلارناڭ گارىسىدىن ئۆتتى. 
区‏ تونى قوشلاب قايخو - ھەسرەتكە سالماسلىق 
人‏ 1 كە ق 9 تېيتمىدى. 
چاغدا بىزنىڭ ئوزۇق - تۇلۇكىمىز ئاللىقاچان 
"` مېنى چىرايلىق ئورۇندۇققا ئولتۇرغۈزۈپ.› 
"* ° دەسسىگ ۇچ قويۇپ بەردى ‏ 
ئە تۇ يخا كن كۈي روس غا ى 
.° °" 1 0 
> ئۇشتۇمتۇتلا ئۈزۈن مۆڭگۈزلۈك بىر بۇغىنىاڭ دەرەخ 
ئارىسىدىن يۈگۈرۈپ چىقىپ. ئېرىق بويىغا كېلىۋاتقاتلىقىشى 
كۆرۈپ "7 
ˆ“ `" "× `" 
^ ئاخىرىدا ئاقىدا ئۇنىڭ ھەمراھىغا ئاتقان پوڭزىكىنىاڭ 
يۆنىلىشىنى بۇرىۋېتىپ.› تېز ئېقىۋانقان ئۆستەڭقگە 
چۈشۈرۈۋەتتى. ا 
6. يالاڭ تىرناق ۋە ئۇنىڭ ئىشلىتىلىش 
يالاڭ تىرناق قوش تىرناققا نىسبەتەن رولى كىچىك بولغان 
تىنىش بەلگىسى. 


2 
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جۈملىدە قوش تىرناق ئىچىدە ` كۆچۈرمە تەر ˆ 
 _‏ ك 
^ ۋاي قوۋۇرغامەي. «چىراغپايدا چاي ئىچكەن 
‹رجېچەن›نى كۇردۇم» دېگەندەڭ . تئەمدى كشستشايلارەن قوسۈۉر 


تايغىلى تۈردۇڭمۇ؟ ئۇوقۉۈپ قوي. كېرىم.› ئۆ دېگەن پەن.› دېدى 
رازىيە. 


ك مەن «رپولات قانداق تاۋلاندى› روباتنى هه ر 8 了‏ 
قىسقىچە تەسىرات» دېگەن ئوبرورنى ئوقۇدۇم. 


7. قوش تىرناق ۋە ئۇنىڭ ئىشلىتىلىشى 

قوش تىرناق كۆچۈرمە تەركىبلەرنى ئاپتور سۆزىدىن 
ئايرىپ كۆرسىتىدىغان بەلگە. ئۇنىاڭ رولى يالاڭ تىرناققا 
جۇۈملىدە كەلگەن بارلىق كۆچۈرمە تەركىبلەر. جۈملىدىن 
كىتاب. گېزىت - ژۇرنال ناملىرى. ماۋزۇ... قاتارلىقلار قوش 
تىرناق ئىچىگە ئىلىنىدۇ. 

جۇملىدىكى كۆچۈرمە تەركىبلەر كۆپىنچە «دېمەك» پېئىلى 
القاس تە قا اس ادن قشارۋ ك ولا 
ۉل'''° ,'¦:0® ° 6 10 "07 
بىرىكمىلەرنى مەركەز قىلغان ھالدا فون ررر 
" $" "` 

7" "©6 "0 $ " ا 
بېزىكىسلەر» فون قىرداشنىك ف لېشالشنى 

1 راي فورمىسىدا كەلگەن «دېمەك» پېىلىنىڭ ئالدىدىكى 
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تەركىب دائىم قوش تىرناققا ئېلىنىدۇ. مەسىلەن: 
تەدبىرنى قوللانمىسىڭىز !» دېدىمم. 
م ررخٌوپپ - دەپتو ۋەرىر دەندان. 
02 ئەگەر «دېمەك» 《sm 一 ss‏ قوشۈىچىسى بىلەن 
بەزلتىپە رەۋىشداش بىرىكپبىسىنىن ھاسىل ف السات مەيسى 
7" قولىمىردا» دەپ سشاپائەت بىلەن - 
م ساكۆ $ ى 0 了‏ سوم تۆلەيسەن» ت كۈندە 
كېلىپ چېدىل es‏ 
> رئۇنداق بولسا. ئولارنىڭ كونكرېت ەتس نېمىكەن؟» 
دەب 5 سۈورىدى كەك 
ئەسكەرتىش: مەيلى راي فورمىسىدا كەلگەن «دېمەڭك» 
پېئىلىنىڭ ئالدىدىكى كۆچۈرمە تەركىب بولسۈن› مەيلى «دەپ» 
بولسۇن. دىيالوگ سۇپىتنىدە ئېلىنغان بولسا. قوش تىرناققا 
部‏ پول 0 شىمالىيى مور ئوكياندەك كۆڭۈلنى 
ا يەنتىنچى › 加‏ قىلىۋەتكىلى 
بولىدۇ . دەيننىڭغۇ 如‏ 
`^ - زادى تاختاي يۇيۇش ئۈچۈن قانچىلىك س ۈكېتىدۇ. 
دەپ سورىغىنىمدا. بىچارە خوتوننشاڭ كۆزلىرىگە باش كەلدى. 
3( «دېگەن» سۈپەتدىشى جۈملىدە تەكىتلەش سئەبىسىشىدە 
ئېلىنىدۇ. مەسىلەن: 
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ھازىرقى زامان ئۇيغۈر تىلى 
2 


; ^ 


6" ئ 和‏ توق @ تئېگىىپ 
^ ھازىرلىقلارمۇ تۈگەب . LI‏ 9 ھەيدەشنى باشلايمى ز» 
± 3 ۇل ى 2 روت "`" ئوخشايدۇ» 
دېگەن كوي كىلتى. 
> «ئۆلمەكناڭ ئۈستىگە تەيمەڭ» دېگەندەڭ , ئەھۋال:. اڭ 
了‏ - بەىتستى بىلمىگەن بهە‌رى ئادەملەر 好‏ شەمشىدىن 
سەۋدايى» دەپ زاڭلىق قىلىدىغان بولدى. 
ئەگەر 人‏ يى 人‏ 0 قى 
0 كەلگىن . سۆز 5 机‏ تەركىبپ ون 
上 1 ""‏ 0 ئىگىسى بولۈپ. 
بۇنداق كۆچۈرمە ` بىر 9 بۇزۇلغان كۆچۈرمە 
دەپ ئاڭلاپ... 
¬ . قەدىرسىز قىز دەپ ھۆكۈم : 8 - 
م مەن سېنى ئادەتنتىكى بىر مۈئەللىمە دەپ يۈرۈپتىمەن. 
ەك72 `` "®1 00 
م مەن سېنى مۈنچىلىك 42 和‏ ئوبلىمىغانىدىم. 
^> بۇ خوتۇن ئۆزىنى oa‏ دەپ گويلايدۇ؟ 
تورسۇۈننى كەنتكە كەپتۋ دېگەن كىشى ئەدە 
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4( «دەپ» › «دېگەن» سۆزلىرىنىڭ گالدىدا كەلگەن خاس 
ee‏ 0 9 ± . قاتارلىق ئاتاش كۆچۈرمىلەر 

ِ ئىسار/ ** 0 ر ھەررىنى گەيسا › ەي› بوۋى 
مە ربەمم» دەب چوقۈنوپ ۋارقىرىشىپۇ. 

م 好‏ < رگەسانراڵڭ قىلىچى» دەك ياختىشىدىگكەن. 

م تو .. سىرلىق گەمما "5 بو ئىسىمنى رگلولى» 
دەب . ئوۋ ب تاسلسمغاشىسىشى بىلمەي قالدى. 

2 م dfLey De 人‏ دېدى. 


和 人 Lo fp/ 人 加 2‏ 5 رئەخلاقى يام ن» ئەب 


` ` "ˆˆˆ `¦ 
ھاسىل بولغان بىرىكمىنىڭ تۆۋەن قاتلامدىكىسى يالاڭ 
مەسىلەن: 
> ئۈ ىبىلىمگە بېرىلىاڭ. لېكىن )@ @ چەيندەش 
ق ئاپوئېگون اڭ پاسكىنا كىيىمىڭنى ئۆيگە مۆكۈنۈۋېلىپ 
وى دېگەن سۆرى ,ئۆز ئەيىبىڭنى .¥ قىلما› دېگەن 
ننده ئېيئىلغان» دېگەنىدى. 
^> لېكىن:. قوغىىنىش تۇيخۇسى مېنىڭدە يەنە ل 
ئوينىدى› مۆبادا ئۆ بىردىنلا مېنى ىسەن ,تولۇق ئالىي 
مەلۇماتلىق ئەمەس› دېمەكچى ¬ دەپ تۈرۇۋالسا. ئز 
UL Le‏ ق فىلىمەن؟ 
 # (6‏ . «ئېيتشىش»› 4 توتۈش» EL‏ 
«دەپ» رەۋىشدىشىنىڭ ئالدىدا كەلگەن يۆنىلىش كىن ۋە 
چۈشۈم كېلىش بىلەن تۈرلەنگەن سۆز بىرىكمىلىرى قوش 
تىرناققا ئېلىنمايدۇ. مەىسل: 
م ئۆ يەنهە ... بىر ئادەيسشاڭ سۇدا ئۆلگەنلىكىنى د 
بەردى. 
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ك زامان ئۇيغۇر تىلى 
^ سىزمۇ مېنى دەب + خاپىلىق 了‏ 
مه مۇشو "0 ئتش دەپ ء دوستۈۇمنشاڭ كۆڭلى 
ئ ت 
7( تۇؤس ھەنىسىدە كەلگەن «دېمەى» بىسىن ئالدىنقى 
ه¶" ` ' ¬ 
> دۇيجاڭ بىردىنلا كۈلۈۋېنىپ. ئۆچۈپ قالاي دېگەن 
ئاماكىسىنى 人‏ چەكتى. 
` ^ ئۆ ئەمدىلا قايئاي دېيىشىگە گۈلشەنساڭ جۆيلۈۋاتقىنى 
8( ¶"" "" ي ىنى كارقىلىق ھاسىل قىلىنغان تۇراقلىق 
? ياڭتى 只‏ ` ر ەكا 
21 م اديا ب من ۇ گەپلەرنى  @‏ 
م نئەگهە بارسام باراى. ئىمىمىك بس دەی. 
2 انى موھەممەدنى قىچقىرىپ . شۇنداق دەپ ۋەسىيەت 
ee‏ بىر ای ىگەتە شەررىكانغا ئاتىسىدىن 
2 پەقەت «ىس و» سۆرىگىلا (一人 人‏ سل خت ررىسسى» 
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كىشىلەر ئۇنىڭغا «ئوۋچى» دەپ /ەقەم قويۈپ قوبغانىدى. 

 تىزېگ جۈملىدىكى مۇھىم ھۇججەت. ئەسەرلەر › ماقالە.‎ .与 
ژۇرنال ناملىرى قوش تىرناق ئىچىگە ئېلىنىدۇ. مەسىلەن:‎ 

> شىنجاڭ خەلق نەشرىيانى ئۇيغۇر يازغۇچىلىرشاڭ 
ئىز». بكۈرەشچان يىللار». «گىزدىنىش» قاتارلىق رومانلىرىنى 
نەشر قىلدى. 

^ ءتارىم» ژۇرنىلى تەھرىر بۆلۈمىدە ئىشلەيدۇ. 

^ بۇ قېتىمقى قۇرۇلتايدا ‹«جۇڭخۇا خەلق 
جۇمھۇرىيىشىنىاڭ ئاساسىي قانۈنى» ماقۇللاندى. 

4. ئىدارە. جەمشىيەت. زاۋۈت› كان. كارخانا. سودا 
دۇكانلىرى› يول› تاۋار ماركىلىرى قاتارلىقلاردا ئاتاپ قويۇلغان 
ئېلىنىدۇ. تەسىلەن: 

2> رئالخا». كو پېراتىپى 

`***ج $80" 

چ «كوئىنلۇن» مېھمانخانىسى 

` ° "@*"* "** 

ئهوتۇقدا كۆى¥ اق اقىن 

م رغالشبىيەت» يولى 

ئاخىرىدىكى تەركىېبلەرگە نىسبەتەن ئېنىقلىغۇچىلىقى 
ئېنىق بولغان تەركىبلەر قوش تىرناققا ئېلىنمايدۇ. مەسىلەن: 

> دۆڭكۆۋرۈك بازىرى 

5. تارىخىي ۋەقە. بايرام. مۇھىم مەجلىس ياكى 
يىغىلىشلارغا قويۇلغان ناملار قوش تىرناققا ئېلىنىدۇ. 
国生‏ 

> ‰% _ ماي» ئەمگەكچىلەر بايرىمى 

"` 

^> 1 - ئۆكتەبىر» دۆلەت بايرىمى 
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م سارۈنبى» يبىخىغى 
م «خەلقشار/ بالىلار رەسىم كۆرگەزمىسى» 


8. تىرناق ۋە ئۇنىڭ ئىشلىتىلىش 
` تىرناق ئىزاھ بەلگىسىدۇر. ئۇ تۆۋەندىكى ئورۈنلاردا 
区‏ 4 : 


غ ئاتاقلىق چوڭ موللاملار (ئۇلار «دامو/ لل » كغ 
‹«ئۇۆلىما» دەپ ئاتىلانىتى) بو يبەردە تەرەبچە , پارسچە مەشھۇر 
كسنابلا رنىاڭ مەنىسىنى سۆزلەب بېرەتشى. 

ل . مۆتەللىپ (1922 _ 1945) تالاننلىق شائىر. 

> مور = 7 /نيۆتوننىڭ ئىككىنچى قانۋنى) 
ھەرىكىتى. كەيپىياتى توغرىسىدا بەرگەن ئىلاۋىلىرى تىرناق 
ىج ج شل ¬" لەن: ا 

ى نەقىل كەلتۈرۈلگەن مىسالغا ئۇلاپلا ئۈنىڭ ئېلىنغان 
جايىنى كۆرسەتكەندە. ئاپتور ۋە كکنتات نامى تىرناق ئىچىگە 
بېلىتىدە. مەسىلەن: 

2 يىللار , مەيدەڭنى توتوپ قاقاقلاپ كۈلمە. 


8. سىزىقچە ۋە تۈنىڭ 5 ئىشلشىلىش 
سىزىقچە ئاساسەن يېرىم قوشۈپ يېزىش بەلگىسىدۈر. 
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يېزىق 

يېزىلمايدىغان ئۇلانمىلارنىڭ ئالدىغا قويۈلىدۇ. بو ئەھۋاللاردا 

سىزىقچە ھەقىقەتەن يېرىم قوشۈپ يازغانلىقنىڭ ئىپادىسى 

م × قارا. پوت - قول. ىمز مت پە سش ‏ »› بەش - 
ئا 


> بۇ نېمىدېگەن مەنزىرىلاك جاي - pe‏ 
人‏ 


2. سۆزلەر قۇردىن قۇرغا بوغۈمدىن ئايىرىپ 
كۆچۈرۈلگەندە. ئايرىلغان بوغۇىدىن كېيىن قويۇلىدۇ. 
مەسىلەن: 

ك تۈزش ى 

الىق 

قەت 

بات 

:全‏ رەقەم بىلەن ئىپادىلەنگەن دەرىجە سانلاردىن كىم 
قويۇلىدۇ. بۇ سىزىقچە دەرىجە سان قوشۇمچىسى «- نچى› - 
ئىنچى» ئورنىدا كەلگەن سىزىقچىدۇر. مەسىلەن: 
شەكلى. قوشۇمچىلار كۆرسىتىلگەندە.› پېئىلنىڭ بۇيرۇق شەكلى 
(يەنى يىلتىز یاكى تومۇرادىن كېيىن› سۆز ئارقا 
قوشۈمچىلارنىڭ ئالدىدىن. سۆز ئالدى قوشۇمچىلارنىاڭ 
كەينىدىن قويۇلىدۇ. بۇ سىزىقچە تىلشۇناسلىقتىكى شەرتلىك 
ee‏ 
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` بار - تور - 
خان 一‏ سر سۇ 
بى - بلا „ ت 


16 رى ۋە ناا ساسلىش. 
سىزىق رولى ئاساسەن تىرناققا ئوخشاپ كېتىدىغان بىر 
ەق$ككىھ>غ°ككك “77 009 90 "%0 
مەنىلىرىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن قوللىنىلىدۇ. 
سىزىقنىڭ قويۇلىدىغان ئورۇنلىرى ئاساسەن تۆۋەندىكىلەر: 
75“'"“ "77 777 »7 ®$ 
ىز " بىلەن ئىزاھلانغۇچىنىڭ ئوتتۇرىسىغا قويۇلىدۇ. 
^ 
به ئارتۇقى : ئوقۇغۈچى ئوقۇيدۇ. 
2. ئومۇملاشتۇرغۇۈچى سۆز بىلەن ئومۈملاشتۈرۈلغان 
تەڭداش تەركىبلەر ئارىسىغا قويۇلىدۇ. مەسىلەن 
ئۇرۇم: ... قوش ھەيدەش› كەتمەن چېپىش› ئورما ئورۈش.› 
ھارۋا ھەيدەش ‏ مۆشۇ ئىشلارنىڭ ھەممىسى ئۇوسسۇل 
ئويناشمۇ. شاڭيۇكا !.. 
ئەنھەرىكەت "" ھەر خىل " 
Lp 和 6‏ 
ۋالىبول قاتارلىقلار بار. 
زامان ۋە ماكان مەنىلىرىنى ئىپادىلەيدىغان ئىككى سۆز 
(ياكى راتات ئارىسىغا قويۈلىدۇ. بۇنداق سىزرىق «ۋ 5 ھىسەم » 
0 شۈنىڭدەڭ. 人‏ تىلى ىشى 
ئىپادىلەيدۇ. مەسىلەن: 
> لەنجۉ ‏ شىنجاڭ تاشيولىنىاڭ تۈرپان ئەۋەسىدىكى 
بۆلىكىنى ئۆزگەرتىپ ياساش قۈرۈلۇشىدا رەسمىي ئىش 
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باشلاندى. 

ىغ `` ` ` 0 0 00 
سىنىپ بويىچە ئەلاچى بولدى. 

4 ئەدەبىي ئەسەرلەردىكى دىيالوگلارنىڭ ئالدىغا قويۈلىدۇ. 
ئاپتور سۆزى بىلەن دىيالوگ ئارىسىغا پەش قويۈلىدۇ. 
مەسىلەن: 

"ˆ ` ` ˆ ° 

7“ ت “7 °7 ?‰@ 7 ` 
ئىكەنسىز› دېدى باھار كۆلۈپ. 


1 قوش چېكىت ۋە ئۈنىك ئىشلىتىلىى 

قوش چېكىت ئاساسەن بايان بەلگىسىدۇر. ئۇنىڭ كونكرېت 
قوللىنىلىدىغان ئورۇنلىرى تۆۋەندىكىلەر: 

1. مۇستەقىل سىنتاكسىسلىق قۇرۈلمىلارنىڭ كېيىنكى 
قىسمى ئالدىنقى قىسمىنىڭ پۈتۈن مەزمۇنىنى ياكى بىرەر 
تەركىبىنى تولۇقلاپ. شەرھلەپ كەلسە. ئالدىنقى قىسمىدىن 
ب قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

“اق راو كقۇ املاش اغاق 
دڕد717_°'_'_ ¥ ?‡ ?$ 0008© 0 
ئاللىقىيەرلەردىن قىيقاس - چۇقان. ئۇستەڭ بويلىرىدىن 
تىك 1 رىقا قق ا نىڭ و دى 
كەش : 

2> ئۆ ھېكايىسىنى خۋددى 了‏ مومايلاردەڭ راۋان. 
 ‰ ‰  '†‏ ه 8100 0 

> ئاۋغۇستنىاڭ يامغۇرلۇق كۈنلىرى ئىدى. بىر شەنبە 
كۇنى كەچتە ئادىشىم, بويىچە ئىشتىن چۈشۇپلا كۈتۇپخانىغا 
بېرىپ.› ئگوقۈپ بولغان كتابلارنى يېڭى كستابلارغا 
ئالماشتۇردۇم› ھەپشىلىاك گېزىت ۋە ئۆزۈم ياخشى كۆرىدىغان 
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9 ئۆمىكىمىز «سەھنىلەشتۈرۈشكە بولىدۇ» دەپ قارىغان 
ئەسەر نىڭ ئاپتۈرىنى ته كێپ قىلىپ. مۇناسىۋەت تلىك سەنئەت 


5 
0 


2 گ بىلەن بىلله ئۆزگەرت تىش خىز مىتنى 了‏ ئېلىپ بارىدۇ. 


ل ھۆرمەت تەرىقىسىدە ئېيتىلغان قاراتما سۆزدىن كېيىن 
قويۇلىدۇ. بۇنداق قاراتما سۆز كۆپىنچە خەت - ئالاقىلەردە. 
تەكلىپ قەغەزلىرىدە ئۈچرايدۇ. مەسىلەن: 

غ ھۆرمەتلىاك ئەمەت تۉرسۇۉن: 
سىزنى گەتە كەچتە بىزنىاڭ ئۆيگە چايغا تەكلىپ قىلىمىز. 
ھۆرمەت بىلەن: × × × (چېسلا) 
3. سەھنە ئەسەرلىرىدە دىمالوگلارنىڭ ئالدىدا كەلگەن 
`' 7“ © ⁄ §@@§ "‰0 03 
سۆزلەردىن كېيىن قويۇلىدۇ. بۇنداق قوش چېكىت يەنىلا بايان 
مەنىسىنى ئىپادىلەيدۇ. مەسىلەن: 
> غۇنچەم: مانا سىزگە تاۋار ياغلىق. گۆل ئورىۋې ل ڭ. 
مانىڭدا ھەر قېتىم تاماكا چەككەندە› تىككەن كىشىنى بىر 
ئەسلەپ قويارسىز. 
ب ئىدارە باشلىقى: ھەممە تەييارلىق پۇتتىمۇ؟ ` 
4. بىرەر مەسىلىنى ئىسپاتلاش ئۈچۈن قۇر بېشىدىن 
ئېلىنغان جۈملىلەرنىڭ ئالدىدا كەلگەن «مەسىلەن» سۆزىدىن 
"“" © "| 
35. تاپتورنى ئىسىم - فامىلىسى بىلەن ئەسىرى بىللە 
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يېزىق 

م زوردۇن سابىر: «ئاۋرال شاماللىرى» 

6; ئۈرلۈك ئۈسۈل ھالەتلىرىدىن كېچىىكى جۈمكە شىيالوگ 
سوپىتىدە قۈر بېشىدىن باشلانسا ڭى قۈر بېشىدىن 
باشلانمىغاندىمۇ. قوش تىرناق ئىچىگە ئېلىنسا. مھەزكۈر 
ھالەتلەردىن كېيىن قويۈلىدۇ. مەسىسلە: 

> قوللىرىنى بىر - بىرىگە ئۈرۇپ: 

ى بالغان دەپشىمەنمۉۇ . تېخى × ئىكەنسەر/ 一‏ دەپ 

م اك 0 رازىلىق بەرمەي- «سەۋر قبر؛ كېلەر =" 
باراي» دەپتۇۉ . ا 

"^" ±2 


2. كۆب چېكىت ۋە ئۇنىاڭ ئىشلىتىلىشى: 1 
ئەمەلىيەتتە ئۈچتىن ئاشمايدۇ. قوللىنىلىدىغان ئورۇنلىرى 

1. جۈملىدە قىسقارتىلغان تەركىبلەر ئورنىغا. نۇتۇقتا 
سۈكۈت ئىپادىلەنگەن ئورۇنغا قويۇلىدۇ. مەسىلەن: 

م ئىككىسى چاي 7 四‏ . - ئولتۈرۈپ . مولاز سا . 
ھەققىدە ئۈزۇن پاراڭغا چۈشۈپ كەتتى... (قىسقارتىلغان تەركىب 


ئورنىدا) 
<> پاتەمخان: ... (سۈكۈت ئورنىدا) 

2. نۇتۇقتا سۆزنىڭ ئۈزۈلۈپ - ئۈزۈلۈپ تەلەپپۈز 
قىلىنغانلىقىنى ياكى مەلۇم سوزۇق تاۋۈشنىڭ ئادەتتىكىدىن 
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سوزۇپراق تەلەپپۈز قىلىنغانلىقىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن 
م ئاماتقغۇل تۆمۈر خەلپىگە قاراپ: ‹را... زى... بول... 
ئاكاا!» دېدى - دە كۆزىنى يۈمدى. 
2> گۇلقى ...ره ھەي»› كۇلىقى ا 2 مەيەرگە كېلىىڭ. 


ھەيەرگە. 


ئىزاھلار: 

( بىز بؤ يەردە يېڭىدىن ئېلان قىلىنغان ئىملا قائىدىسىنى 
ىو بيېتى ئوتۈشتۈرىمىز. ه 

9 شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق مىللەتلەر تىل - يېزىقى 
كومىتېتى: «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىملالۇغىتى. 
(ئۈرۈمچى: جاك خان اتر سا 200 ت لى ى 48 : 
بەت ]. 
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